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FEREC BA’DE’Ş- ŞİDDE’NİN BUDAPEŞTE NÜSHASI 

(1B-49A)  DİL İNCELEMESİ-METİN –SÖZLÜK- DİZİN 

Nourhan Mamdouh Mohamed Elmahdy Elnagar 

ÖZET 

Üzerinde çalışma yaptığımız Ferec Ba’de’ş-Şidde, Budapeşte nüshası, 1451 

yılında istinsah edilmiştir ve Macaristan'ın Budapeşte Bilimler Akademisi Türk 

bölümünde, numara 71 olarak kayıtlıdır. 

 Bu çalışma, "Ferec Ba’de’ş-Şidde (Ein frühosmanisches 

Geschichtenbuch)" adlı kitaba dayanarak 2006 yılında Berlin'de György Hazai-

Andreas Tietze tarafından yayınlanmıştır. Çalışma, Giriş, Dil İncelemesi, Metin, 

Sözlük ve Dizin olmak üzere beş ayrı bölümden oluşmaktadır. 

 Giriş kısmında Ferec Ba’de’ş-Şidde hakkında genel bilgiler verilmiş, 

eserin konusu, nüshaları, dili ele alınmıştır. Ayrıca bu bölümde Türkçe Ferec 

Ba’de’ş-Şidde nüsharları üzerine yapılan çalışmaları tanıtılmıştır. İnceleme 

bölümünde metnin  imla özellikleri, ses ve şekil özellikleri ayrıntılı olarak 

incelenmiş, Metin bölümünde Ferec Ba’de’ş-Şidde Budapeşte nüshasının (1b- 49a)  

transkripsiyonu eklenmiş, Sözlük bölümünde ise metinde geçen kelimelerin 

anlamları verilmiş ve geçtikleri yerler gösterilmiştir.. 

Anahtar kelimeler: Ferec Ba’de’ş Şidde, Eski Anadolu Türkçesi, Dil 

incelemesi, El Ferec Budapeşte Nüshası, Söz varlığı. 
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FEREC BA’DE’Ş- ŞİDDE BUDAPESTE COPY(1B-49A) 

LANGUAGE STUDY- TEXT- DİCTİONARY-İNDEX 

Nourhan Mamdouh Mohamed Elmahdy Elnagar 

ABSTRACT 

The manuscript we are working on, Ferec Ba'de'ş-Şidde, is the Budapest 

copy, transcribed in 1451 and registered as number 71 in the Turkish section of the 

Hungarian Academy of Sciences in Budapest. 

This study is based on the book "Ferec Ba'de'ş-Şidde (Ein frühosmanisches 

Geschichtenbuch)" published by György Hazai-Andreas Tietze in Berlin in 2006. 

The study consists of Introduction, Language Analysis, Text, and Glossary sections. 

The Introduction provides general information about Ferec Ba'de'ş-Şidde, 

discussing its subject matter, manuscripts, and language. Additionally, this section 

introduces previous research conducted on Turkish copies of Ferec Ba'de'ş-Şidde. 

The Language Analysis section examines the spelling, phonetic, and morphological 

features of the text in detail. The Text section includes the transcription of the 

Budapest copy of Ferec Ba'de'ş-Şidde (1b-49a), while the Glossary section provides 

the meanings of the words used in the text along with their occurrences. 

Keywords: Ferec Ba'de'ş-Şidde, Old Anatolian Turkish, Language analysis, 

Budapest manuscript of Ferec Ba'de'ş-Şidde, Lexicon. 
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ÖNSÖZ 

Bu çalışma, Eski Anadolu Türkçesi döneminin önemli eserlerinden biri olan 

Ferecba’de’ş-Şidde’nin Budapeşte nüshasının tercümesine odaklanmaktadır. 

 İncelediğimiz Budapeşte nüshası, 1451 yılında özenle istinsah edilmiş ve 

günümüzde Macaristan'ın Budapeşte Bilimler Akademisi Türk bölümünde, numara 

71 olarak kaydedilmiştir. Bu çalışmamız ise, Berlin'de 2006 yılında György Hazai-

Andreas Tietze tarafından yayınlanan "Ferec Ba’de’ş-Şidde (Ein frühosmanisches 

Geschichtenbuch)" adlı kitaba dayanmaktadır. 

Eser, 42 hikâyeden oluşmaktadır. Biz, 42 hikâyenin ilk 6’i üzerinde bir 

dilbilgisi, sözlük ve dizin çalışması yaptık. 

Giriş bölümü, "Ferec Ba’de’ş-Şidde" adlı eserle ilgili kapsamlı bilgilerin 

sunulduğu bir bölümdür. Burada eserin konusu, farklı nüshaları ve diğer önemli 

ayrıntılar ele alınmıştır. Ayrıca, "Türk Edebiyatında Ferec Ba‘de’ş-Şidde" başlığı 

altında, bu isimle anılan eserlerin Türk edebiyatındaki gelişimleri ve Arap ile Fars 

edebiyatlarındaki türlerinden farklılıkları incelenmiştir. "Ferec Ba‘de’ş-Şidde’nin 

Türkçe Nüshaları" alt başlığı altında, hem Türkiye'de hem de dünya genelinde birçok 

araştırmacı tarafından belirlenen Türkçe nüshaların ayrıntılı bir değerlendirmesi 

sunulmuştur. Bu bölümde, eserin farklı versiyonlarının varlığı ve bu versiyonların ne 

zaman ve kimin tarafından istinsah edilmesi üzerinde durulmuştur. Ferec Ba’de’ş-

Şidde'nin Dili" bölümünde ise eserin dil özellikleri ve yapılan tespitler örneklerle 

birlikte sunulmuştur. Bu şekilde, eserin dilinin zenginliği, şiirsel üslubu ve dikkate 

değer özellikleri üzerinde derinlemesine bir inceleme yapılmıştır. Ferec Ba’de’ş-

Şidde'nin Budapeşte Nüshası" bölümü, çalışmanın özellikle odaklandığı nüsha 

hakkında ayrıntılı bilgiler verilmiştir.“Ferec Ba ‘de’ş-Şidde Budapeşte Nüshasındaki 

Yer Alan Hikâyeler” alt başlığında, eser içerisindeki her bir hikâyenin adı özenle 

sıralanarak, okuyuculara sunulmuştur. Giriş bölümünün sonunda, "Türkçe Ferec 

Ba‘de’ş-Şidde Nüshaları Üzerine Yapılan Çalışmalar" alt başlığıyla, Yabancı 
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araştırmacılara ait çalışmalar ve yerli araştırmacılara ait çalışmalar bazıları 

sunulmuştur. 

Dil İncelemesi bölümü, "İmla Özellikleri", "Ses Bilgisi" ve "Şekil Bilgisi" alt 

bölümlerini içerir. Bu bölümde, eserin dil özellikleri ayrıntılı bir şekilde incelenir. 

İmla Özellikleri alt bölümü, yazım kuralları ve imla özellikleri üzerinde durur. Ses 

Bilgisi alt bölümünde, ses özellikleri ve telaffuz kuralları değerlendirilir. Şekil 

Bilgisi alt bölümü ise cümle yapısı, kelime sıralaması ve gramer kuralları gibi 

unsurlara odaklanır. 

Sözlük bölümü, çalışmamızda yer alan 6 hikâyedeki tüm kelimelerin metin 

içinde kazandığı anlamlara ayrıntılı bir şekilde değinmektedir. Eğer bir kelimenin 

metin içinde birden fazla anlamı bulunuyorsa, bu anlamlar "1.", "2.", "3." gibi 

sıralamalarla sözlük kısmında sunulmuştur. Bu şekilde, hikâyelerde geçen 

kelimelerin farklı anlamlarını ve kullanımlarını kolayca anlayabilme imkânı 

sağlanmıştır. Ayrıca yabancı kelimelerin hangi dilden oldukları gösterilmiştir. 

Sonuç bölümünde, yaptığımız çalışma sonucunda ortaya çıkan özgün ve ayırt 

edici özelliklere vurgu yapılmış ve çeşitli değerlendirmeler sunulmuştur. 

Bu önemli eser üzerinde çalışmama sağladığı kıymetli rehberlik ve 

desteklerinden dolayı danışman hocam Prof. Dr. Musa Duman'a en içten 

teşekkürlerimi sunmayı bir borç bilirim. Sayın danışmanımın uzman bilgi ve 

deneyimleri, çalışmamın gelişmesi ve ilerlemesi için beni yönlendiren ve aydınlatan 

bir ışık kaynağı oldu. Kendisinin değerli yardımlarıyla, bu eseri daha derinlemesine 

incelemek ve zenginleştirmek benim için büyük bir ayrıcalık oldu. 

 

Temmuz, 2023 Nourhan Elnagar 
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GİRİŞ 

FERC BA’DE’Ş-ŞİDDE 

“Ferc Ba’de’ş-Şidde” adlı eser, “zorluk sonrası ferahlık, sıkıntı sonrası 

rahatlık” anlamlarına gelmektedir. FBŞ, Binbir Gece Masalları terzinde kırk iki 

masaldan oluşan bir hikâye koleksiyonudur. 

“Ferec ba‘de’ş-şidde belli bir eserin farklı versiyonlarına verilmiş bir ad değil, 

Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında, üzüntüden sonra erişilen sevinç ve huzurun 

anlatıldığı bir hikaye türünün adıdır. Hikâyelerin kahramanları mutlaka soylu ve 

zengin kişilerdir; yaşamları normal akışı içinde ilerlerken çeşitli nedenlerle 

kendilerini olağanüstü olayların içinde bulur bin bir güçlükle mücadele etmek 

zorunda kalırlar; ama mutlaka her hikâye “mutlu sonla” biter ve kahramanlar kalan 

ömürlerini mutluluk içinde geçirirler.”1 

Ferec Ba’de’ş-Şidde, Arap edebiyatında 9. yüzyılda ortaya çıkmış ve daha 

sonra Fars edebiyatına geçmiş, nihayet Türk edebiyatında da aynı isimle 

kullanılmıştır. 

“El-Ferec Ba‘de’ş-Şidde terimi ilk olarak Ebu’l-Hasan Ali b. Muhammed el 

Medâyinî (öl. H.225/ M.839)’ye ait bir eserin başlığı olarak kullanılmıştır. Bu adla 

eser yazan diğer bir kişi ise İbn Ebi’d-Dünyâ İbrâhim b. Ali (öl. H. 281/ M.894)’dir. 

Kadî Ebu’l-Hasan (öl. H.328/ M.938), Medâyinî’nin eserinden faydalanarak bu adla 

eser oluşturan üçüncü kişidir.”2 

“Bu eserler arasında elimizde bulunan el-Ferec Ba’de’ş-Şidde’lerin en 

önemlisi et-Tenûhî’nin eseridir. Hanefi kadısı Ebû Alî et-Tenûhî, üzerinde çalışma 

yapılan ve bugün bilinen bütün el-Ferec Ba‘de’ş-Şidde hikâyelerinin yazarıdır. 

Tanûhî, eserini oluştururken, yukarıda adlarını zikrettiğimiz kişilerin eserlerinden 

faydalandığını belirtmiş, bu eserlerdeki hikâyelere başka birçok yeni hikâyeler 

ekleyerek, her bölümünde 10 hikâyenin yer aldığı 14 bölümden oluşan kendi kitabını 

                                                             
1 Emine Yılmaz, György Hazai, Andreas Tietze (2006). Ferec ba ‘d eş-şidde (Ein 

frühosmanisches Geschichtenbuch), Klaus Schwarz Verlag Berlin, s. 243-248. 
2 Doç.Dr. Hasan Kavruk, Dr. Süleyman Çaldak, Dr. Kâzım Yoldaş, El-Ferec Ba‘de’ş-Şidde 

(Karşılaştırmalı Metin), Malatya, 2000, s.VII-VIII. 
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meydana getirmiştir. Bu eserin birçok yazma nüshaları vardır. Bu yazmalar dışında 

H. 1375 (M.1955) tarihli iki ciltlik Kahire baskısı da bulunmaktadır.”3 

Başlangıç tarihi itibarıyla en eski Ferec Ba‘d Eş-Şidde (FBŞ) eseri, 

Medaini'ye aittir; ancak maalesef Medaini'nin eseri günümüzde mevcut değildir. 

Aynı şekilde, Arapça olarak yazıldığı çeşitli kaynaklarda bahsedilen İbni Ebi'd-

Dünya'nın FBŞ'si de günümüze ulaşamamıştır. Ferec Ba‘d Eş-Şidde adıyla bilinen 

eserler arasında en eski olanı ise Arapça olarak yazılmış olanıdır. Bu eserlerin 

günümüze kadar ulaşabilen müellifi ise Tanuhi'dir (938-994).4 

“Bir tarafta adı geçen Arapça eserlerle bunların değişik Farsça ve Türkçe 

tercümeleri ve uyarlamaları ve dahi diğer tarafta burada neşrolunan aynı adlı eser 

arasında, ad uyuşmasından başka herhangi bir ortak nokta yoktur. Ayırmak için 

“Türkçe FBŞ” olarak adlandırabileceğimiz eser, bu bilinen ve sevilen eserin yalnızca 

adını almıştır.”5 

TÜRK EDEBİYATINDA FEREC BA’DE’Ş-ŞİDDE 

İstanbul'daki kütüphanelerde bulunan Ferec Ba‘de’ş-Şidde nüshaları, Neş'et 

Efendi (Süleymaniye, Fatih nüshası: 3719), Lamii (İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 

Yazma numarası: 1194), Kasım b. Mehmed (Süleymaniye Laleli: 1698) ve Lütfullah 

b. Hasanu’l-Tokadi (Deli Lutfi) (Süleymaniye Hamidiye, Numara 1173) adlı dört 

kişiye ait olduğu kaydedilmiştir. Ancak Neş'et Efendi ve Lamii'nin yaşadıkları 

tarihlerle bu eserlerin yazılış tarihi uyumlu olmadığı için, bu kişilerin eserleri yazmış 

olma olasılığı ortadan kalkmaktadır 

.Kavruk, Çaldak ve Yoldaş’a göre yukardaki zikr edildiği Türkçe Ferec 

Ba‘de’ş-Şidde’lerin dışında üç farklı külliyatı vardır. Bunları aşağıdaki şekilde 

sıralamıştır 

1. Mehmed bin Ömer El-Halebî tarafından Sultan II. Murat adına 13 Baptan 

oluşan  çeviri, 

 2. Lutfullah b. Hasanü’l-Tokatî (Molla Lutfî)’nin yaptığı Tenûhî veya Ebi’d-

Dünyâ 14 bablık nüshasının çevirisi,  

                                                             
3 Şükrü Kurgan, “Osmanlı Devrinde Mensur Hikâyeciliğimize Dair Bir Eser”, Türk Dili-Belleten, 

Seri 3, S.4-5, Ankara, Kasım 1945. s. 362. 
4 Mustafa Koç, El-Ferecü Ba’de’ş-Şidde Dil İncelemesi-Metin ve Sözlük, Yayınlanmamış Doktora 
Tezi, İstanbul, 1998,s.8. 
5 György Hazai, Andreas Tietze, Ferec Ba‘d eş-Şidde CİLT I, Türkiye Bilimler Akademisi, Ankara, 

2017, s.19. 
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3. Kâsım b. Mehmed tarafından ele alındığı tahmin edilen ve 42 hikâyeden 

oluşan  eserdir.6 

İstanbul kütüphanelerinde bulunan nüshaların tamamı, Kâsım b. Mehmed 

tarafından kaleme alındığı tahmin edilen ve 42 hikâyeden oluşan bir eserdir. Bu eser, 

Arapça Tenûhî ve Farsça Dehistânî metinlerinden oldukça farklıdır. Eserde 

kullanılan Türkçe, Ferec Ba‘de’ş-Şidde adıyla yazılmış olmasına rağmen, Arapça ve 

Farsçalarından belirgin bir şekilde ayrılmaktadır. Bu durum, Türkçe olarak kaleme 

alınan bu hikâyelerin özgün olduğu düşüncesini akla getirmektedir.7 

FEREC BA’DE’Ş-ŞİDDE’NİN TÜRKÇE NÜSHALARI: 

Şükrü kurgan, “Osmanlı Devrinde Mensur Hikâyeciliğimize Ait Bir Eser” 

adlı makalesinde Ferec Ba’de’ş-Şidde’nin 7 Türkçe Nüshası olduğunu açıklamıştır.8 

Seyidoğlu ve Yavuz, “Güçlükten Kolaylığa Kederden Sevince (FerecBa‘de’ş-Şidde) 

Seçme Hikâyeler ”adlı kitabında 4 nüshayı daha eklemişlerdir.9 Yavuz, “Ferec 

Ba‘de’ş-Şidde’den İki Hikâye Üzerine Bir Gramer Denemesi” adlı makalesinde yeni 

bir nüsha tespit etmiştir.10 Ayrıca Koç, “El-Ferecü Ba’de’ş-Şidde Dil İncelemesi-

Metin ve Sözlük”11 adlı çalışmasındaki zikr edilen nüsahrları eklediğimizde, Ferec 

B’ade’ş-Şiddenin Türkçe Nüshaları şunlardır: 

1. Budapeşte Bilimler Akademisi 451 yılında Edirne'de Hasan b. 

Muhammed AL-FŪMENĪ tarafından istinsah edilen bir nüsha, Türkçe Ferec 

Ba‘de’ş-Şidde'lerin en eski istinsah tarihine sahip olanıdır. Bu nüsha, Macar Bilimler 

Akademisi Kitaplıġı'nın Orientalistik bölümünde bulunmaktadır. 

2. Süleymaniye-Hamidiye Nüshası, 1173: 898/1492 yıllarında istinsah 

edilen bir nüsha, Ferec Ba‘d Eş-Şidde'nin en eski ikinci nüshasıdır. Bu nüsha, 400 

sayfadan oluşan ve 42 hikâyeyi içeren bir eseri içermektedir. 

3. İstabnbul Üniversite Kütüphanesi, 284, istinsah tarihi yoktur. 

                                                             
6 Doç.Dr. Hasan Kavruk, Dr. Süleyman Çaldak, Dr. Kâzım Yoldaş, age. s. 13. 
7 - Menşure Deveci, Ferec Ba’de’ş-Şidde (1b-54a) Metin, Gramer, Sözlük, Selçuk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Konya,2007,s.9. 
8 Şükrü Kurgan, a.g.e, s.353-382. 
9 Bilge Seyidoğlu, Orhan Yavuz, Güçlükten Kolaylığa Kederden Sevince (Ferec Ba‘de’ş-Şidde) 

Seçme Hikâyeler, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990, s.7. 
10 Orhan Yavuz, “Ferec Ba‘de’ş-Şidde’den iki Hikâye Üzerine Bir Gramer 

Denemesi.”Selçuk.Üni.Edebiyat Fakültesi Dergisi, S. 9-10, Konya 1995, s.290 
11 Mustafa Koç, a.g.e, s.9-11. 
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4. İstanbul Üniversite Kütüphanesi 460: 953/1546 istinsah edilmiştir. 

5.  İstanbulÜniversite Kütüphanesi 1194:  Metnin son kısmının eksik 

olması nedeniyle müstensih ve istinsah kaydı belirsizdir. 

6.Süleymaniye-Fatih Nüshası 3718:  Kalkandeleli İbrahim bin Ali 

tarafından 972/1564’te istinsah edilmiştir. 

7.Süleymaniye-Fatih Nüshası 3719: Müstensihi belirsizdir, 983/1575’te 

istinsah edilmiştir. 

8. Süleymaniye-Laleli Nüshası 1698: istinsah tarihi yoktur. 

9. Ankara Türk Dil Kurumu Nüshası: yazma A/64: istinsah tarihi yoktur. 

10. Özege Nüshası: Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi'nde Agâh Sırrı 

kitapları arasında yer alan eser, 94 numara ile kaydedilmiştir. Bu eser, müstensihi 

Muhammed b. İbrahim’dir. 1064/1653 yılında toplanmış hikâyeleri içermektedir. 

11. Ayasofya Nüshası 3384:  933/1526’da istinsah edilmiş. 

12.Konya-izzet Koyunoğlu nüshası, 11824, 

13.Esad Efendi Nüshası 2356: Hafız Nazım bin Abdullah bin Hüseyin 

tarafından 1250/1834 tarihinde Şehirköy’de istinsah edilmiştir. 

13.Revan Köşkü nr. 1071’deki mecmuada bulunanlar:  müstensih belli 

değildir, 1064/1653 yılında toplanmış hikâyelerdir. 

Bibliotéke National, nu: A.F. 377, A.F. 380 (13 Bap), 382, 383 (13 Bap, II. 

Murad adına), 384 (II. Murad adına), S.415, 416, 640.  

14. Berlin Kraliyet Kütüphanesi, nu: 437/3 (yk. 61b-288b), 458.  

15. Flugel 798 (II. Murad adına).  

16. Vatikan Turc, nu: 140.  

17. Nec Collage 8, British Museum, nu: 1173 (II. Murad adına). 

FEREC BA’DE’Ş-ŞİDDE’NİN DİLİ: 

Ferec Ba’de’ş-Şidde’nin dil özelliklerini incelediğimiz zaman genellikle Eski 

Anadolu Türkçesi dönemine ait olduğunu gerek söz varlığından gerek eserde geçen 

kimi eklerden anlayabilmekteyiz. ḳancaru, kanı, kankı, dükeli, kimesne, ayru, şol, 

uşbu, imdi, yavuz, yazuk, bu resme, yohsa, amma gibi Eski Anadolu Türkçesi 

dönemine mahsus kabul edilebilecek sözcükler eserde de görülmektedir. Yine 

genelde Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olan eklerden ısar/iser, -van/-ven, -ın/-
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in, -ayım/-eyim, -alum/-elüm, -vuz/-vüz gibi ekler yaygın bir şekilde eserimizde 

görülmektedir. 

Eserde halkın anlayabileceği oldukça sade bir dil kullanılmıştır. Kullanılan 

Arapça Farsça kelimelere nispeten yer verilse de, bunlar halkın rahat rahat 

anlayabileceği kelimelerdir. 

Hikâyelerde bazen Kur’an Ayetlerinden veya dualardan alıntılar yapılmıştır: 

“wa-ma-t-tawfiqu illa min indi-l-lahi ni’ma-l-Mawla wa-ni’ma-l-mu’inu-lahu 

waliyyu-t-tawfiqi tabaraka-l-lahu rabbu-l-alamin”. 1b/15 

İran ve Arap şiirinden örnekler, olayların ayet ve hadislere dayandırılması, 

şiirin anlama gücünü artıran önemli bir unsurdur. Bu yöntem, okuyucuların şiirde 

anlatılan olayların İslami tarihe ve kültüre bağlılığını anlamasını sağlamaktadır. 

“Eser dil kullanımı bakımından incelendiğinde birçok cümlenin kısa olduğu 

göze çarpmaktadır. Birçok yerde yüklem olmadan lafzi bir işaret vasıtasıyla yükleme 

işaret edilen bir cümle yapısı görülmektedir. Bazen yazar her hangi bir yeri, zamanı,  

kişiyi veya durumu tasvir ederken cümleler daha uzundur ve eş anlamlı kelimelerden 

oldukça fazla istifade eder. Hikâyelerde zaman genellikle belirli değildir. Yapılan 

incelemede zaman bildiren 73, zaman bildirmeyen 142 hikâye bulunduğu, mekân 

bildiren 17, mekân bildirmeyen 219 hikâye olduğu belirtilmektedir. Kahramanların 

sıfatları, nitelikleri ve unvanları hikâyeye göre değişmektedir.”12 

Bu hikâyelerde konuşma diline özgü yapılar sıklıkla kullanılmıştır. Tekil ve 

çoğul 1. ve 2. şahıs zamirleri ile bu şahısları gösteren iyelik ve şahıs eklerinin sık 

kullanımı, birbirine seslenirken kullanılan edatların sık kullanımı gibi karşılıklı 

konuşma öğeleri bulunmaktadır. 

Kazı (8) eyitdi 

 “Beni mashara düzdün, benümile kayış-bázlıkê eyledün.  

Cihánun kımárbázları, álemün tarrárları (9) gelürler, bana baş indürürler. Sen 

bana böylemi édersin?  

 Nedür bu véribidügün?” dedi  

 “Şol bir kızunı (10) véribi kĭ nazarı cána cán, cihána cihán baġışlar!” 

                                                             
12 Derya Adalar Subaşı, “Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında El Ferec Ba’de’ş- Şidde 

Hikâyeleri”,  Turkish Studies, s. 12. 
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Rengrez eymán-ı muġalaza’-yıla andlar icdi, (11) eyitdi:  

“Ol Hudá hakı(k)ı kim áferínende(-i) nár núrdur, rúzí(-yi) dehende(-i) már ## 

múrdur, benüm #dár-ú# (12) dünyáda andan artuk kızum yokdur, olmayub-durur.  

Ben sana bin-gez eyitdüm, 

Kızum sana yaramaz’, dédüm. (13) İşiitmedün, ben n~édeyin?” dédi. 

FEREC BA’DE’Ş-ŞİDDE’NİN BUDAPEŞTE NÜSHASI 

Üzerinde çalıştığımız bu eser, Türkçe olarak yazılmış en eski nüshalardan biri 

olan Budapeşte Nüshasıdır. Bu nüshanın okuması G. Hazai ve A. Tietze tarafından 

yapılmış ve 2006 yılında Almanya'da basılmıştır. 

Hazai-Tietze yayınında ele alınan Budapeşte nüshası (Macar Bilimler 

Akademisi), Türkçe nüshalar arasında en eski tarihe sahip olmanın yanı sıra en 

dikkat çekici ve en çok araştırılanlarından biridir. H. 855 tarihinde Edirne'de istinsah 

edilmiştir. Bu nüsha ilk olarak Á. Vámbéry tarafından tanıtılmış, daha sonra ikinci 

hikâyenin Arap harfli ve yazı çevrimli metni Almanca'ya çevrilmiş ve nüshada yer 

alan Türkçe sözcüklerin bir listesi hazırlanmıştır (1901). 

Bu bölümde, metin oluşturulurken bu yayına özgü özel işaretlerin kullanıldığı 

ve mümkün olduğunca çok özelliğin yansıtılmaya çalışıldığı açıklanır. Bu işaretler, 

Arap harfli metinlerde görmeye alışık olmadığımız işaretlerdir. İşaretler arasında 

şunlar bulunur: 

ı harfi, Arap harfli metinde yazıldıysa yazı çevriminde ï ile gösterilir 

(ādemïlıḳ, ġarïblıġa, ġarïmlıķ vb.), yazılmadıysa ı olarak kullanılır (zārı-lıġıla vb.). 

İmlada gösterilmiş bir uzun į beklenen durumlarda bu ses, i ile işaretlenir. 

Satır altında ° işareti, dönemin yazım geleneğinde sıkça rastlanan ünlü 

eksikliğini gösterir. 

vāv-ı ma’dule için ø; söz sonundaki i sesini karşılayan güzel he+kesre için ĭ; 

elif-i maksūre için ã; tenvin için ń; te‘ merbūta için altında iki nokta bulunan t; ڭ 

harfinin yazı çevrimi için üstünde üç nokta bulunan k, g ve ñ harfleri kullanılır. 

Budapeşte nüshasında sıkça rastlanan hareke tutarsızlığı, bu yayına özgü ve 

son derece özenli bir sistemle gösterilir. Buna göre, sözcüğün sonunda yukarıda bir 

"-" işareti varsa harekenin eksik olduğunu, "+" işareti varsa tam olduğunu, "x" işareti 



 

7 
 

varsa yanlış veya sorunlu olduğunu gösterir.13 Bu işaretler, metindeki özel özellikleri 

ve telaffuz farklarını yansıtmak için kullanılmıştır. 

İncelenen eserde, tüm hikâyelerin teknik açıdan benzerlik göstermesine 

rağmen, olayların Basra, Küfe, Bağdat gibi farklı büyük şehirlerde gerçekleştiği ve 

İslam düşüncesinin ve kültürünün yayılması amacıyla hikâyeler ve şiirler aracılığıyla 

bu unsurların edebi ve sanatsal kalıplar içinde işlendiği gözlenmektedir.  

Budapeşte nüshasının Hazai-Tietze yayını, Türkiye Türkçesinin tarihsel 

sözlüğü açısından son derece önemli olduğunu ortaya koymaktadır. Bu yayın, sadece 

Budapeşte nüshasına değil, aynı zamanda yayımlanmamış diğer nüshalara da ışık 

tutarak, söz varlığının gün yüzüne çıkmasına katkıda bulunmaktadır. 

FEREC BA’DE’Ş- ŞİDDE’NİN BUDAPEŞTE NÜSHASINDAKİ 

HİKÂYELER 

Üzerinde çalışma yaptığımız Ferec Ba‘de’ş-Şidde’nin Budapeşte nüshası, 42 

hikâyeden oluşmaktadır. Bu çalışmada hikâyelerin ilk altını üzerinde dilbilgisi 

incelemesini yaptık. Aşağıda eserdeki 42 hikâyenin isimlerini şunlardır: 

1. Ḥikāyet-i evvel ez-ān-i Ebūlḳāsim-i Baṣrī ve emīr-i Baṣra ve Ebūlfetḥ-i 

Vāsiṭī 

2. Ḥikāyet-i düvüm ez-ān Fażlullāh-i Mevṣilī ve Ebūlḥasan ve Māhyār ve 

ḳāżī 

3. Ḥikāyet-i sivüm ez-ān-i zen-i bennā-yi Bem ve vezīrān-i bādeşāh-i Kevāşīr 

4. Ḥikāyet-i cehārüm ān ez-ān-ı Riżvānşād-i Cīnī vü Bānūyi şehristānī 

5. Ḥikāyet-i pencüm ez-ān-I Ferruḫ-şād Ferruḫ-rūz Ferruḫ-nāz 

6. Ḥikāyet-i şeşüm ez-ān-i vezīr bāduḫter-i meliki ve cādū 

7. Ḥikāyet-i heftüm z-ān-i Naṣr-i Ἁyyār u pādeşāh-zāde-i Ḫorāsān 

8. Ḥikāyet-i heştüm ez-ān-i Pādeşāhzāde Zeynülaṣnām ve melik-i cinniyān 

9. Ḥikāyet-i nühüm ez-ān biserān-i pādeşāh-i Ḫorasān bā-birāderşan Ḫüdādād 

10. Ḥikāyet-i dehüm ez-ān se cüvān ve bīr ve duḫter-i bādeşāh ve siyah 

11. Ḥikāyet-i yāzdehüm ez-ān-i pādeşāh-i bīġam ve vezīr-i ġamnāk 

12. Ḥikāyet-i düvazdehüm ez-ān-i zen-i zerger ve faḳīh ve ekābiran-i şehr 

                                                             
13 Emine Yılmaz, a.g.m, s.245 
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13. Ḥikāyet-i sīzdehüm ez-ān dürıdger ve ḥīlet kerden bā-cūlāh 

14. Ḥikāyet-i cehārdehüm ez-ān-i isḥāḳ-i Mevṣīlī ve küşk ve zenbīl 

15. Ḥikāyet-i pānzdehüm ez-ān e Belḳīs ve māder ve mevlideş ve peder 

16. Ḥikāyet-i şānzdehüm ez-ān Manṣūr bin Ἁbdülʽazīz-i Cevherī 

17. Ḥikāyet-i hefdehüm ez-ān şemse-i Cādū ve Ṭāhir-i Baṣrī 

18. Ḥikāyet-i hecdehüm ez-ān düzd ve ḳāżī ve mācerāşān 

19. Ḥikāyet-i nızdehüm ez-ān duḫter-i melik-i Kişmīr ve bāzirgān-i Ḫorāsān 

20. Ḥikāyet-i bīstüm ez-ān ḳāżī-yi Baġdād bā-Hārūnurreşīd 

21. Ḥikāyet-i bīst ü yeküm ez-ān şābūr-i Kāzurınī bā-Ḫvāca Muẓaffer-i 

Baġdādī 

22. Ḥikāyet-i bīst ü düvüm ez-ān se birāder ve mācerāşān bā-ḳāżī 

23. Ḥikāyet-i bīst ü sivüm ez-ān melik ve vezīr ve segān« 

24. Ḥikāyet-i bīst ü cehārüm ez-ān Levvāḥa bā-Ḫvāca Beşer-i Ṣarrāf 

25. Ḥikāyet-i bīst ü bencüm ez-ān PādeĢāh-zāde-i Ḫalaf bā-peder ve māder 

ve mācerāĢān 

26. Ḥikāyet-i bīst ü şeşüm ez-ān Bāġ-i İrem ve Bedīʽülcemāl ve şehzāde 

Seyfülmülūk 

27. Ḥikāyet-i bīst ü heftüm ez ān-i Temmīm-i Dārī Anṣārī - rażiyallāhu anhu - 

bā-cinniyān 

28. Ḥikāyet-i bīst ü heştüm ez ān-i Dükeyn ve Ḥabīb ve duḫter 

29. Ḥikāyet-i bīst ü nühüm ez-ān Yaḥyã-yi Bermekī ve nā-bīnā 

30. Ḥikāyet-i sī-üm ez-ān Årābī-yi ṣāliḥ ve Duḫter-i [u] Urviye ve 

hevāḫāhāneş 

31. Ḥikāyet-i sī-vüyeküm ez-ān Süleymān ve Sīmürġ ve baḥs-i ḳażā ve ḳader 

32. Ḥikāyet-i sī-vüdüvüm ez-ān Kel-i Bāġbān ve duḫter-i Şāh-i Yemen 

33. Ḥikāyet-i sī-vüsivüm ez-ān Ḫālid ve Yūsuf-i Ḥaccām-i Fużılī 

34. Ḥikāyet-i sī-vücehārüm ez-ān Dalla-i Muḫtāle ve ġuramā-yi vey 

35. Ḥikāyet-i sī-vübencüm ez ān Ebūlfevāris-i Mellāḥ ve ġarmiyeş 

36. Ḥikāyet-i sī-vüşeşüm ez-ān Sulṭān Maḥmıd-i gaznevī 

37. Ḥikāyet-i sī-vüheftüm ez ān Ḥātim-i Ṭāy ve merd-i baḫīl ve kārvān 

38. Ḥikāyet-i sī-vüheştüm ez-ān Muslim ve Cuhıd ve ḲāżīyiḤamiṣ 

39. Ḥikāyet-i sī-vünühüm ez-ān Bānū ve Düstır peser-i Melik-i Cīn 
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40. Ḥikāyet-i cihilüm ez-ān Sīmcır ve Cīpır 

41. Ḥikāyet-i cihil-ü-yeküm ez-ān Bārbāh-i Belīnās ve vezīr-i Buḫtī-naṣr 

42. Ḥikāyet-i cihil-ü-düvüm ez-ān Aḫi Ḫurdek ve revende 

TÜRKÇE FEREC BA’DE’Ş-ŞİDDE NÜSHALARI ÜZERİNE 

YAPILAN ÇALIŞMALAR: 

a.Yabancı Araştırmacılara Ait Çalışmalar 

1. Ferec Ba'de'ş-Şidde adıyla anılan nüshalara ilk defa dikkat çeken kişinin 

Fransız Antoine Galland olduğu bilinmektedir. Kendisi 1672-1673 yıllarında 

yayımladığı "İstanbul'a Ait Günlük Hatıralar" adlı eserinde İstanbul'da karşılaştığı bu 

eser hakkında bahsetmiştir. Gallad'ın anı kitabındaki bilgilerin ardından, eser 1710-

1712 yıllarında Petis de la Croix tarafından Fransızca'ya tercüme edilmiştir. 

2. Thury Jozef, "On Dördüncü Asır Sonlarına Kadar Türk Dili Yadıgarları" 

adlı makalesinde H. Vambery'nin çalışmasına atıfta bulunarak, Türk dilinin 14. 

yüzyıl sonlarına kadar olan eserlerini ele almıştır. Makale, 1915 yılında Millî 

Tetebbular Mecmuası'nda yayımlanmış ve İstanbul'da 109-110. sayfalarda yer 

almıştır.  Bu bilgiyi bize veren Thury Jozef de eser hakkında “Osmanlı Türkçesine 

ait eski ve şimdiye kadar bize ma’lum olabilen iki eser daha vardır ki bunlar da XV. 

Asırdan kalmadır. Birisi İkinci Sultan Murad zamanında, yani 1421-1451 arasında 

vücuda getirilmiş olan Rum Selçukîleri Tarihi, diğeri de El-Ferec Ba ‘de’ş Şidde 

hikâye mecmuasıdır.” demektedir14 

3. Türkoloji alanında önemli bir isim olan H. Vâmbery, Türkçe Ferec Ba 

'de'ş-Şidde eserini ilk inceleyen kişi olarak bilinmektedir. Eserin dilini detaylı şekilde 

inceleyen Vâmbery, 1901 yılında Alt-osmanishe Sprachstudien (Eski Osmanlıca 

Tetkikleri, Leiden 1901.) adlı kitabında Budapeşte nüshasından yararlanarak eserin 

kısmen neşrini ve şerhini gerçekleştirmiştir. Bu çalışmasıyla, eserin Türkoloji 

dünyasında tanınmasına ve önem kazanmasına katkı sağlamıştır. 

4.György Hazai-Andreas Tietze tarafından hazırlanan önemli bir diğer eser, 

Ferec Ba’deş-şidde Ein frühosmanisches Geschichtenbuch (Berlin 2006) adıyla 

oluşturulmuştur. Hazai'nin Ferec'in elli yıllık yayın macerasını anlattıġı bir Önsöz ile 

başlayan çalışması, Tietze'nin Giriş bölümüyle devam eder. Almanca yazılmış olan 

                                                             
14 Yrd. Doç.Dr. Orhan Yavuz, a.g.m, s.290 
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Giriş kısmı, Ferec'in edebi tür olarak ortaya çıkışını, Arap, Fars ve Türk 

edebiyatlarında Ferec geleneği hakkında bilgi vermiş. Yazar, 1451 tarihli Türkçe 

Fereci kısa bir şekilde konusunu, tarihini, yazar ve çevirmenlerinin kimler 

olabileceğini ifade eder. Tietze, Budapeşte Bilimler Akademisi'nde bulunan nüshanın 

seçme sebepleri olarak şunları sıralar: korunan en eski nüsha olması, istinsah 

tarihinin belli olması, yazısının özenli ve okunaklı olması, ayrıca Vámbéry'nin 

Altosmanische Sprachstudien adlı yayınında bu nüshanın kullanılması. 

b. Yerli Araştırmacılara Ait Çalışmalar 

1. Şükrü Kurgan'ın "Osmanlı Devrinde Mensur Hikāyeciliġimize Ait Bir 

Eser"15 adlı makalesi 1945 yılında Türk Dili Belleten'in III. serisi, 4-5. sayısında 

yayınlanmıştır. Bu makalede yazar, Ferecler'in nüshalarından bahseder, nüshaların 

bir listesini tablo halinde verir ve Hamidiye nüshasını tanıtır. Ferecler'in 

tarihçesinden ve konusundan kısa bir şekilde bahsederek, daha sonra nüshalardaki 

hikâyeleri konularına göre sınıflandırır. Makalede, Türkçe FBŞ'in yazar ve 

çevirmenlerinin kimler olabileceği hakkında bilgiler verdikten sonra. Kurgan, 

makalesini bir örnek metin olarak Hamidiye nüshasının bir bölümünü vererek 

sonlandırır. 

2. “Ferec Ba’de’ş-şidde Hikâyeleri Güçlükten Kolaylıġa Kederden Sevince” 

adlı çalışma, Bilge Seyidoğlu ve Orhan Yavuz tarafından 1990 yılında 

yayımlanmıştır. Eser, Ferec Ba‘de’ş-Şidde hakkında bilgilerin sunulduğu giriş 

bölümünün ardından seçilmiş 12 hikâyenin Türkiye Türkçesine aktarımını 

içermektedir. Bu çalışma, Kültür Bakanlığı Yayınları tarafından Ankara'da 

yayımlanmıştır, ekler ve bibliyografi ile birlikte toplam 150 sayfadan oluşmaktadır. 

3. Orhan Yavuz tarafından yayınlanan Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat 

Fakültesi Edebiyat Dergisi'nde 1995 yılında yayınlanan "Ferec Ba’de’ş-şidde'den 

İki Hikâye Üzerine Bir Gramer Denemesi" adlı makale, Hamidiye nüshasından 

seçilen iki hikâyeye odaklanarak transkripsiyonlu metinlerini sunmuş ve gramer 

denemeleri yapmıştır. 

4. 2000 yılında Hasan Kavruk, Süleyman Çaldak ve Kâzım Yoldaş tarafından 

yayımlanan El-Ferec Ba‘de’ş-Şidde (Karşılaştırmalı Metin) I-II adlı 

                                                             
15 Şükrü Kurgan, “Osmanlı Devrinde Mensur Hikâyeciliğimize Ait Bir Eser”,  Türk Dili Belleten 

Seri III(4-5),  Ankara, Kasım 1945, s. 357-382. 
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transkripsiyonlu metin, Türkçe nüshaları Süleymaniye-Hamidiye 1173 ve 

Süleymaniye-Fatih 3719'un karşılaştırılması sonucu oluşmuştur. Bu çalışma, 42 

hikâyenin transkripsiyonlu bir metnini ortaya koymaktadır 

5. Emine Yılmaz'ın 2010 yılında yazdığı bir makalede, György Hazai ve 

Andreas Tietze'nin 2006 yılında yayınladığı Ferec ba'deş-şidde (Ein frühosmanisches 

Geschichtenbuch) 1. Band, Text16  adlı çalışmasının tanıtım yazısının önemli bir 

çalışma olduğu belirtilmektedir. Bu makalede, "Ferec" terimiyle ilgili tanımı, 

konusu, yazılış tarihi, yazarları ve bu alanda yapılan çalışmaların genel bir özetini 

sunmaktadır. Hazai ve Tietze'nin çalışmasının bölüm tanıtımı yapılmıştır. 

6. 2013 yılında Tufan Apık tarafından hazılanan Ferecbad Eş-Şidde'nin 

Budapeşte Nüshasının Dizini Ve Sözlüğü17  adlı yüksek lisans tezinde Budapeşte 

nüshasında geçen kelimelerin sözlüğü ve dizini hazırlanmıştır. Ancak bu sözlüğü 

inceledikten sonra sözlükte bazı madde başı olan kelimelerin metindeki anlamlarının 

doğru verilmemesi, bazı kelimelerin kökenin yanlış gösterilmesi gibi kusurlar 

bulunmuştur. Örneğin ḥimāyet kelimesi Farsça olarak gösterilmiş fakat bu kelimenin 

kökeni Arapçadır.  “Görenler ‘Şehzade’yi bu öldürmiş’ deyüb yüzüme tükürdüler hār 

u hāşāk, ḳazurāt-ı nāpak başuma dökerler.” Cümlesinde ḳazurāt kelimesinin 

“Kadılar” anlamında kullanıldıġı belirtilmiş esasen “pislik” anlamını içermektedir.  

Bu sebeplerden dolayı yeniden karşılaştırma yapılmasını uygun gördük ve hatalar 

olması gerektiği gibi düzenleyerek yeni sözlük hazırlamış olduk. 

  

                                                             
16 Yılmaz, E. (2010). (Tanıtma) György Hazai, Andreas Tietze, Ferec ba’deş-şidde (Ein 

frühosmanisches Geschichtenbuch), Klaus Schwarz Verlag, Berlin, s. 243-248. 
17  Tufan Apık, Ferecbad Eş-Şidde'nin Budapeşte Nüshasının Dizini Ve Sözlüğü, Yüksek Lisans 

Tezi, Niğde Üniversitesi, 2013. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1.  DİL İNCELEMESİ  

1.1.  Yazılış Özellikleri 

 Ünlülerin Yazılışı 

 a ünlü 

Ön seste: Ön seste a ünlüsü çoğu zaman üstünlü elif ( ا     ) bazen de medli elif ( 

 .ile yazılmıştır (آ

Aslı   ا صلي  1b/11, anun  2 آنوكa/3, almış  ا لمِش  20b/2, alkış   27 ا لقِشa/10,  acuk  

دِ   33b/2, asarımadı ا جُق  ا شفُت ه   44a/5, aşüfte ا غا ج   37b/5, aġaç ا سِرم  46a/4. 

İç seste: kelime ortasında a ünlüsü,  bazen üstünlü elif ( آ ) ve elif ( ا ) ile 

yazılmış, bazen de sadece üstün ile gösterilmiştir. 

Sipas     اسسِب 1b/2,  dahı    10 د خِيb/1,  kamaşdı    ِق مش د 15b/4,  kanda  17  ق ند هa/5, 

baylık  19    ب ايلِقa/2,  birkaç   برِق اج 31a/9, kararı   ق را رِى 41a/7,kavm   م طا غ  43a/1,  daġ ق و 

 43b/1. 

Son Seste: Son seste ise a ünlüsü üstün, üstünlü elif ve üstünlü he (ىه)ile 

yazılmıştır. Hudaya خٌد اي ه    1b/2, yola  11 يوُل هa/2, anlarunla  28  ا نل رُكل هb/4, ola   اوُل ه

29a/9,  sandukca    ه ندُقُج  ص   33a/2, gariblıġa  37 غ ريبلِغ اa/3,   girmeġe   

كه  .42b/1  قيُنِ ه 40b/1,koyınaكرم 

 e ünlüsü 

Ön seste: e ünlüsünün yazımında elif  )ا(   ve üstünlü elif   )آ( ile yazılmıştır. 

Eyle   14ا يلهa/21, endişe ا نديش ه     20b/2, eserin  28ا ث رنa/7, ekabır  .31a/13  ا كا برِ 

İç seste: e ünlüsü genelde üstün bazan de elif,  üstünlü elif veya hareketsiz ile 

yazılmıştır. 

Senünile 10س نِكل هb/1,   beni  ِ18 ب نيa/1,  yürürem م 29a/4,  kesdük يرُُر  ك سدكُ    

41b/1,yerine يرنه     44a/7, yemedüm دمُ   يم   44b/1, meġerكر  .46a/9 م 

Son seste: kelime sonunda e ünlüsü elif )ا(, he )ه(  ve harekeli he ) ه( ile 

yazılmıştır. 
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Elüme    المُه 12a/3, habs ede 21 حبس ا دهa/12, lüle    لوُله 25b /6, nesne  نسنه 34a/1,  

yöresine 45b/3, gemide   كمِيد ه 48a/4, işiüne اِشُكا    21b/1. 

 ı ve i ünlüleri  

Ön seste: Kelime başında ı ve i ünlüleri elif )ا(,  kesreli elif )ِا( ve elif ye ( اي)  

ile yazılmıştır. 

İssine  8اِسِن هa/1, işiüne اِشُكا    21b/1, işidicek   ك اِشِدِج  24b/12, istesenüz ست كزُاِ   36b/9, 

İç seste: Kelime ortasındaki ı ve i yazımı için kesre  (-) ِِ , kesreli ye  ) ِي( 

nadiren de olsa harekesiz ile yazılmıştır. 

Kıldı   ِقِلدى 4b/2,  yıllık15 يلِِقb/16,  gitmiş  كِتمِش 18a/1, deniz ِ33 د كيزa/6 

birkaç 21 بِرقاجa/21. 

Son seste: Kelime sonundaki ı ve i yazımı için ise kesre (-) ِِ ve kesreli ye )ِي( 

ile yazılmıştır 

rızkını ارُدِ    12b/3, Ürdiارِتسىِ  1b/7, ertesi نيرِزقِ   31b/9, avcı  ِ28 اوجىa/, sözi  

كوُردِ   36a/8,  gördi سوُزِ  41b/3. 

  u ve ü ünlüleri 

Ön seste:  u ve ü ünlüleri ekseriyetle ötreli elif ) ُ  ile (اوُ( veya ötreli elif vav )ا

yazılmıştır. 

Ürdi    ِارُد 31b/9,  üzmişdür ازُمِشدرُ    36b/15, üşbundan  اشُبنُد ن 38b/17, üçinci 

 .35b/16اوُجِنجِ 

İç seste: kelime içinde u ve ü ünlüleri ötreli vav  )ُو( ve ötre   (-) ُِ ile 

yazılmıştır. 

Gündüz ُ32 كنُدزb/18, sandukca   ه ندقُج  ص  33a/6, sakladum  ُ36 س قل دمa/1, getür  

ك لمسوُن   38a/4, gelmesünك ترُ 41b/14, buyurursan  بيُرُرُس ك 44a/16, söyleyümedi  

 .36b/20سيُل يوُمِد

Son seste:  kelime sonunda u ve ü ünlüleri çoğunlukla ötreli vav ile yazılırken 

bazen de ötre ile karşılanır 

Karşu   ُق رشو 38b/5, uyku   ُايُقو 44a/3,  dolu   ُطوُلو 38a/5, içerü روُ   اجِ   26b/7. 

  o ve ö ünlüleri 

Ön seste:  u ve ü ünlüleri genellikle ötreli elif ) ُا( veya ötreli elif vav  )ُاو ( ile 

yazılmıştı 
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Önine  اوُُكِن ه 38a/6, ölürdüm الُرُدمُ    44a/17, oturmayam  ي م اتُوٌرم  36a/4, oldılar  

 ,36b/1اوُلدِلر

İç seste: elime içinde o ve ö yazımları için ötre   (-) ُِ veya ötreli vav  )ُو( harfi 

kullanılmıştır. 

Koyalar قوُي لر    38b/9, gördi   ِكوُرد 41b/3, söyleyümedi  سيُل يوُمِد 36b/20. 

  Ünsüzlerin Yazılışı 

Ünlülerin yazılışında olduğu gibi ünsüzlerin yazılışında da eski Uygur imlâ 

geleneği ile Arap-Fars imlâ geleneği devam etmektedir. Arap alfabesinde, Türkçenin 

p, ç, g, ñ ünsüzlerini karşılayan özel işaretler bulunmadığından p (ب), ç (ج), g (گ), ve 

ñ (ڭ) işaretleri ile karşılanmışlardır. Bununla birlikte ç’yi karşılamak için (چ ), p’yi 

karşılamak üzere (پ ) harfi de kullanılmıştır. Nazal n (ñ) ünsüzü ise bazen ng  )نك( ile 

karşılanmıştır.18 

 Ç Ünsüzünün Yazılışı 

Metinimizde ç harfi kelimelerde ön, iç ve son ses durumunda ya )ج(  ile ya da  

 .ile gösterilmiştir ( چ)

İçmekde كد ه 22b/11, içerüجِق يِم 21a/21, çıkayım بِرقاج 17b/2, birkaç اِجم  روُ   اجِ   

26b/7, içinde    اجِنِده 30a/21, üçinci اوُجِنجِ   35b/16, geçüb-durur. كِجُبدرٌُر  32b/3, kaçırmış  

40a/2, çok eyledi ق جرمِش  اك ا يل د ي چ     5b/19, canıyçün اني  ون  چج   3b/8, çeynedi ين دي چ   8b/16, 

sıġaçaklayın ق ل ين چسِغا   9a/4, çok   ُقچ 19a/7, kaçış   شچِ ق 28a/4. 

Metnimizde aynı kelimeler bazan cim ile bazan da çim ile yazılmıştır.  

Bazıları şunlardır: 

Çekdiler كدِل رچ     16a/15, cekdiler كدِل ر 16b/2, çıkarsaج  ق رس ه چِ    2b/2, çıkardı  ِجق رد 

 p Ünsüzünün Yazılışı 

Metinimizde Türkçe kelimelerde ön ses durumunda p- ünsüzü genel olarak b- 

tonlusu ile imla edilmiştir. 

İç ses ve son ses durumunda –p sesinin yazımı için p ve b harfleri 

kullanılmıştır. Ancak kelime sonlarında bulunan –up, -üp zarf-fiil eki çoğu zaman b- 

ile yazılmıştır. 

                                                             
18 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, 

İstanbul, 1995, s. 88. 
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p ile yazılanlar: öpdi اوٌپدِ   10a/1, padeşahlık اد شا هلِق پ     10a/11, kapuya ق پوُي ه  

11a/7, hep ه پ    21a/11, pamukcılar پ مُقجيل ر    26b/9, peder پ د ر   32b/7, peşimanıdum  

انِدمُ   .34a/12پ شِم 

depinürlerdi پِنرُلردِا د     42a/18. 

b ile yazılanlar: bazar  باِزِار 2b/17,  barağı  ب رما غِي 9a/20, kuşanub ُ16قوُش نبb/7, 

kesüb ك سبُ    22b/5, bedre ه   ب در   34b/6, sebep-dür س ب ب درُ  36b/4, gelüb ُ36 ك لبb/14, dipsüz 

 .23b/6دِپسزُ 

  g Ünsüzünün Yazılışı 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde tonsuz k sesi ile tonlu g sesi arasında 

ayırt edici bir işaret yoktur.  Genellikle ön, iç ve son ses durumunda g ünsüzü için 

kef )ك(    harfi kullanılmıştır. Ancak bazı eserlerde g- sesini ayırt etmek için çift 

keşideli kef (گ) veya üç noktalı kef (ڭ ) kullanılmıştır. 

Getürdi   ِك ترُد 4a/1, gendüyi ك نديُِ    8b/2, gidersin   كِد رسِن 8b/7,  gerü  ُ10كِروa/1, 

gişiyem كِشِي م    11a/9, gözedür درُ   كزُ   11b/2,  gönlüm كوُكلمُ    12a/21, gece   ه كِج  16b/5, 

gülmekde كد ه   كوُلم   17b/3, güzel ل   كزُ   24b/6, gün كوُن    24a/13, getüreyim ترُِيم  ك   

25a/13,gerek   ك ك ر  26a/4. 

  ñ Ünsüzünün Yazılışı 

Ön seste n ünsüzü bulunmaz, ancak iç ve son ses durumunda bulunur. 

Çoklukla n ünsüzü kef harfı )ك(    ile yazılır, bazen üç noktalı )ك ( ile bazen da nun kef 

 .ile karşılanmıştır )نك( 

Kef ile yazılanlar: öndinkilerün اكُدِنكيلِرُك    4b/3, sonra ه   صُكر   12a/1, sünükleri 

ا كا    17a/2, ana سُكوُكلِر  25a/3, kimsenun   كِمس نوك 26b/18, canuna    انكُا ج  27a/7. 

Üç noktalı kef ile yazılanlar va’desinden 2  عد  سِنگا و  5a/17 . 

 t/d Ünsüzünün Yazılışı 

Eski Türkçe dönemindeki t sesinin bir kısmı,  Eski Anadolu Türkçesine 

geçerken tonlulaşarak d sesine dönmüştür. 

Dutsam دتُس م    2b/14, dürlü درُلوُ    3b/11, dört درُت    7a/9,  dülbendini  ِنيِ دِلبن د  8a/9, 

dutmışlar ل ر  دتُمِش 13a/21, dutun  ُدتُك 14a/9, dükeli  دكُ لِى 16a/11, duzak ق  .23b/1 دوُز 

Fakat Eski Anadolu Türkçesinde kelimelerin ön seslerinde t ler d ye 

dönmemiş ve tı ( ط )ile yazılmıştır. 
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Taġa ط اغ ه    7a/9, taşra ه   ط شر   8b/2, toyamadı دِي قپر  طُ   8b/2, toprak  طُوي م  31b/3, 

taş 7a/19, datlucak قط تلوُ   طُغرُدغُِى   19a/2,  doġurduġı  ج  41a/5, daġlu   ُط غلو 45b/17, 

daġıtdı   ِطا غِتد 32a/9. 

Nadiren da olsa kalın ünlüye sahip oldukları hâlde te (ت )ile yazılan örneklere 

de rastlanmaktadır. 

Tanrı ت كرِى    9b/21, tükürdüler تكُردلُ ر    44b/15, tübbütı تبُتٌىِ    3b/13. 

  s Ünsüzünün Yazılışı 

Türkçe kelimelerde bu ünsüz sad ve sin ile karşılanmaktadır. Yabancı asıllı 

kelimelerin yazılışında kalın ve ince sıradan ünlülerin bulunuşuna göre sad ve sin’in 

yazılışında genellikle bir düzen olmasına karşılık, Türkçe kelimelerde bu düzen 

yoktur. Ön, iç ve son ses durumunda kalın sıradan ünlü ler yanında hem s’ler hem 

sad hem sin ile karışık biçimde karşılanmaktadır.  Kalın sıradan ünlülerin yanında 

sin’in kullanılışı daha azdır.19 

sad ile yazılanlar: sahınlarıla   حِنلرِل ه ص  3a/21, sahih حيح   ص   10a/16,  sahra  

42b/10,salabetileص حرا   لا بتل ه   ص   46b/21, sa’ika اعِق ة 12b/2,   sanem ص  ن م   ص  13a/12. 

sin ile yazılanlar: selamlaşdılar8 س لامل شدِل رb/19, sarayına  ,9b/12  س راينه  

sakalunuza ُ26 ه  س قلكُزb/15, asıldı 27a/20, suçsuz  ُسجُسز 42b/19, söz   ُسز 10b/4. 

  

                                                             
19 19 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, s. 90. 
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1.2. SES BİLGİSİ 

 Ünlüler 

  Ünlü Değişmeleri 

1.2.1.1.1.  İ /e Değişmesi  

Metnimizde “i” ünlüsü taşıyan, Günümüzde “e” il olan kelimeler:  

İl “el” 

 “Amma il ve ulular seni umarlar ki begleri olasın”29b/9, “Pars ilinde bir 

şehriyar-ı kamukar-ı kamuran-ı karıdan vardur” 41a/4. 

Yitür-“ulaştırmak, kaybetmek” 

“Hovaca-nuzı, siz yitürdünüz” 24a/12, “evmezisen, seni gönül muradına 

yetürem”32b/9, “Buları yitürsem, halife cihetinden söz ola” 13b/3. 

Eski Anadolu Türkçesinde ve metnimizde  “e” ünlüsü taşıyan, bugünkü 

Türkiye Türkçesinde ise “i” ile olan kelimeler: 

 Padeşah < padişah: 

“E padeşah tefahhus” 2b/1; “Ol~ kadar bilmezmisin kim padeşahlar 

huzurunda kem bış söylemek reva degüldür“ 2a/19,“Ve o hanedanda padeşahlık çok 

yıllar baki kaldı”10a/11 

Geyür-mek <giydirmek:  

“Derisin geyürdi,” 2b/3; “anakumaş geyürdiler”7b/8 

eyü < edgü “iyi”: 

“benümicün bir eyü hücre düzet”2b/20;  “ han oldur kı eyülere eyülik ede-

ler”5a/21, “Eyülere yavuzlık edenün cezasın budur”9b/18, “Pes padişaha eyü izzet-

ler etdi” 26a/16,“Ve ol manastırda sana eyü menzil düzi vereler”38b/10. 

Eyi< iyi: “ Ol cariye eyi-dür”9a/10 

1.2.1.1.2. ü / e Değişmesi 

Göndür-< gönder- 

“Baraya göndürdi”9b/16, “gayet hoş göndürdi” 12a/5, “Derhal bir tahta ecnas 

kumaş acuzıla göndürdi”24b/16. “ Fazlullah gelini daşra gönndürdi” 14b/13. 

Deyü< diye 
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“Ne gişi-sin deyü sordı”24a/21, “kimse duhterün boyını bosunını görmesün 

deyü mahafaya koymışlar” 16b/18. 

1.2.1.1.3. a /ı Değişmesi 

yapaş- < yapış-  

 “pencere eşiġine yapaşdı”8b/2 

Sabar <  sabır  

“iki yıl birmurad icün sabar eder”212b/14. 

1.2.1.1.4. ö / e Değişmesi 

Metnimizde ö/e deġişmesi sadece “öyle” kelimesinde tespit edilmiştir. 

“öyle”kelimesi sadece 3 yerde “öyle” şeklinde yazılmıştır. 

Öyle< eyle 

“Eylese, bir lahza sözüm dinle”14b/21, “Eyle olsa ol iki vezirün birisi dahı 

destur diledi” 24a/18,  “ Eyle olsa atam ol oglancuġı oġul-lıġa dediler” 46a/15. 

1.2.1.1.5.  a /o Değişmesi 

anun< onun: 

“vezir anun üzerine cezm etdi” 6b/11; “kim anun gibi sohbet halife ne “3b/9; 

“Bulkasımı görüb anunıla müşerref olayıduk” 6b/11, “Taht öninde kül döşedi, anun 

üstünde oturub işini aġlamaġa düzdi”30b/9. 

ana< ona: 

“ana kumaş geyürdiler”7a/20, “ben ana talak verem”21a/11, 

Anlar < onlar  

“Anlara yiyecek ilet”9a/1, “anlarunicün nafaka kaydın yemeġe bazara 

girdüm”9a/16, “Anlar dahı halumı bildiler”46b/2. 

Anı < onu 

“Harun anı gördi” 4b/14,  “ “Eger gövdemde bir kıl seni sevmeye, anı 

koparam” 12b/8, “anı şöyle öldürem ki ibret-i alemiyan ola! dedi” 35a/1.  
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1.2.1.1.6.  ı/u, i/ü değişmeleri 

içün   “için”:  

 “ Kızıla daye’yi bir serheng-i çün fireng eline verdiler”8b/12, “anlarunicün 

nafaka kaydın yemeġe bazara girdüm”9a/16, “anlar içün saġu saġalar dedi” 4a/2. 

yürtimek  “yürütmek” :  

 “ aslı, ulu feri yüritmek buyurdı” 1b/11, “güristandın yana yüridiler” 6a/3. 

getürmek  “getirmek” 

“yerine getüreler dedi “ 2a/18, “İstersen, varayım getüreyim”25a/12, “vardı, 

bir şişe getürdi” 38a/4. 

Görişmek “ görüşmek” 

“ Kız vün Bulkasımı gördi, bildi, durdı, görişdiler kocuşdılar aġlaşdılar” 9a/2, 

“Cariye geldi, beni koçdı, görişdi” 12b/17.  

Yüri- mek  “yürümek” 

“Karşu yüridi hidmet eyledi.” 2b/18, “Durdı, yüridi kapu duşın buldı” 22b/4, 

“Biraz yüridiler, bir mürgizara yetişdiler” 38a/1. 

Yasduk/ yastuk “yastık”  

“Yasduk getirdi.” 2b/21, “Yastuġı öninde bir sandıkça vardur” 41b/18. 

Altun “Altın”   

“Andan halıfe babaya bir altun verdi” 3a/1, “ altun hat üzerine” 3a/15, “başı 

ucında altun şam’idanıla kafüri müm durur”45a/17. 

Bizüm “Bizim” 

 “Bizüm içün taam gör!”3a/1; “bizümile ol katumuzda yavuz olmayasın”7b/9 

Kapu ” kapı” 

 “sarayı kapusına geldiler” 3a/10, “kapuyı muhkem”8a/18, “ta kapudan 

kapuya etmek dilene”11a/7, 

ilerü “ ileri” 

“Harun ilerü vardı” 3a/12, “Zen-i benna vezire beşaşetler gösterdi, ilerü 

yüridi” 22a/9, “Mütefekkir ü mütehayyir oldum ilerü vardum” 45a/18.  

Gümiş “gümüş” 

 “meclis-i bezm düzdiler, altundan gümişden” 3b/4, “Mevlana! İşbu gümiş 

tahta-sı gibi”15b/2, 

gerü “geri” 
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 “gerü gulama verdi” 4a/5; “gerü” 4b/15; “ümid kesüb gerü şehre 

döndiler”8a/11, “cariyeyi gerü bacaya verbidi”22b/18. 

Degül “ deġil”: 

 “ degüldür “4a/13 “deġülüz”6b/20. 

Yatur- < yatırmak: 

“ halıfeyi yaturdı “ 4b/9, “gendözini yer üzerinde yatur gördi” 24b/19. 

Uyıt- < uyutmak 

“ halife’yi yaturdı, uyıtdı”4b/9. 

Berü< beri 

“düşelden berü sizün olub-dururlardı”5a/11, “Ol vaktdan berü matemde-yim 

dedi” 30b/13. 

Okı- < okumak 

 “Nayiblerümi beglerümi havaşimi katuma okıdum” 12a/11, “Var, atanı kalan 

a’yanı ekabıri okı, gelsünler”31b/11, “Ol yigidün duası okı icabet hedefine erişdi” 

41a20. 

Kaygu< kaygı 

“ kayguyıla doldı” 5b/7, “ bitmeyicek kaygu yemekdür işi” 22b/17, “olaki 

gönli kaygusı nedenidügini sana deye!”35b/6. 

Uyı- < uyu- 

“sen uyıma”8/15 “asumanı daye uykuya vardı”8a/15. 

Delük < delik  

“İşbu delükden daşra düşdi”8b/10 “Bir aşaġa geçmiş dam bacasın gibi, delük 

gördi”16b/21. 

Kullık<  kulluk 

“dahı çok kullıklar etdün”9b/5, “Gece bibim sana cok kulluk edüb-

durur”23a/5. 

 Müsafir< misafir: 

“müsafir ü mukim, sahihü sakim hakkında bedel ederdi”10a/16. 

Bunı< bunu  

“Bunı şimdi öldürmezem”10b/9. 
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Kesük < kesik  

“eli bir kesük başa dokundu” 11b/11, “Kimi başı kesük, kimi eşük, kimi kanı 

dökük, kimi beli bükük yaturlar” 11b/15. 

Önin<  önün 

“Fazlullah kız öninde baş yere kodı”14b/19. 

Nazük < nazik 

“bu naküzlikde aya”15b/5. 

Eskük< eskik 

“kulıncı istiskanı hafakanı yerakanı eksük deġil”15b/15, “rızk eksük etmez” 

19a/4. 

Fursat<  fırsat 

 “Bügün bir fursat bulub gendözümi senün katuna bırakdum”15b/18, 

“Bennayı padeşah fözinden düşürmeġe eyü fursat, eyü behane buldum!”20a/1. 

Gelür-<  gelir- 

“Bir bir gelürlerdi ki padişah katında çakalardı”19b/16. 

Yatsu < yatsı 

“Yatsu namazın dahı kılayım”22a/8. 

Üşbu< işbu  

“Ben üşbu zır-ı zeminde n~ isterem! Dedi”22b/6, “Nestersin üşbunda 

dedi”24b/20. 

  ÜNLÜ UYUMU 

1.2.1.2.1.   Kalınlık-incelik ünlü uyumu: 

Metnimizde kelimelerde kalınlık-incelik açısından uyum sağlamdır. 

Metnimizde bu uyumu gösteren bazı örnekler şunlardır: 

“ayak” 5a/5, “ayruksı”8a/16, “direk”44b/21, “göbek””5b/7, “ulu” 1b/16, 

“yavuz” 18b/17, “yıl”22b/14, “yoldaş”25a/19. 

Günümüzde Türkiye Türkçesinde kalınlık incelik uyum kuralına uymayan 

“hangi “kankı”, hani”kanı” , dahi” gibi kelimelerin çalışmamızda bu kural 

çerçevesinde uygulandığını görmekteyiz. 
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Kankı “hangi” 

“Bu şeherde kankı mahallede kankı duşda konubdurursız”4b/19. 

Kanı “hani” 

“Hoca ‘Oġlān kanı’ deyüsordı”8a/1, “Gerü vezir feryada başladı. ‘kanı 

miftah!’ dedi”. 23b/18. 

Dahı “dahi” 

İkisini dahı saclarından çekdi”8a/16, “Ol geyürdiler ki dahı eltaf dahı azref 

zinetile müstakarda karar eyledi”15a/7. 

1.2.1.2.1.1.  Uyum Dışında Kalan Ekler  

+Ken, +iken zarf-fiil eki: bugün Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 

metnimizde ise bu zarf-fiil eki kalınlık- incelik uyumu dışında kalmıştır. 

“ Müreffeh olub oturur-ken elli atlu haramı yaraklular girüb geldiler”10b/6, 

“Bir gün benna hatunıyla datlucak söyleşürken baylık yohsullık söziçıkdı”19a/2, 

“mütefekkir otururken bir cariye bu işi bilürimiş”42a/11. 

1.2.1.2.2.  Yuvarlaklık-düzlük ünlü uyumu: 

“Eski Türkçede birçok kelime kökünde ve birçok ekte düzlük yuvarlaklık 

uyumu bulunduğunu, fakat aynı şekilde birçok kök, gövde ve eklerin de bu uyum 

dışında kaldığını görüyoruz. Batı Türkçesine gelince durum uyum aleyhine daha çok 

dönmüş, geniş ölçüde uyumsuzluk hâkim olmuştur. Batı Türkçesinin bu uyumsuzluk 

devri Eski Anadolu Türkçesi devridir. Eski Anadolu Türkçesinde Eski Türkçedeki 

uyumsuz kök ve gövdelerin bu durumu muhafaza edildiği gibi, bir yandan geniş 

ölçüde yuvarlaklaşma, bir yandan düzleşme ile Eski Türkçede uyuma bağlı eklerin 

büyük bir kısmı da uyumsuz ekler arasına sokulmuş, böylece Türkçenin hiçbir 

devrinde görülmeyen büyük bir uyumsuzluk çağı yaşanmıştır.”20 

1.2.1.2.2.1.  Kelimelerde Yuvarlaklaşma  

Kelime içindeki yuvarlaklaşmanın çeşitli sebepleri vardır. İşte bu sebeplerden 

bazıları: 

  

                                                             
20 Osman Yıldız, Ahvâl-i Kıyâmet, Şûle Yayınları, İstanbul, 2002, s. 123. 
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ġ ve g seslerinin düşmesi sebebiyle: 

“Eski Türkçe devresinde mevcut olan –ġ’ ve –g’ler düşürken, kendinden 

önceki vokali yuvarlaklaştırmışlardır. Bu hadise düşmeken ziyade bir kaynaşma 

mahiyeti taşımaktadır. Bu şekilde yuvarlak vokal taşıyan kelimelerden kapu, sevü 

gibi sözlerde yuvarlaşmaya –ġ ve –g’nin düşmesi kadar, p ve v gibi dudak 

konsonatları da sebep olmuştur denebilir”21. 

dürlü (<türlüg DLT) “türlü”:  “dürlü dürlü hidmetler etdiler” 39b/4, “ bin 

dürlü gül-i rengin anda bitmiş” 43b/8. 

ḳapu (<kapug DLT) “kapı”:  “Yarındası gün kapu kakıldı” 14b/12, “ Hiç 

kapuyı üstüme yapmadun” 33a/18, “ Bir demden sonra kapu açıldı” 47a/3. 

Ulu (<ulug ) “yüce”:  “içinde bir ulu saray var”7b/9, “ Ve ol bir ulu begün 

oġlıyıdı” 35b4, “birkaç ulu begi aġır leşkerile kaçanlar ardınca veribidi” 42a/12. 

Dudak ünsüzleri sebebiyle:  

Dudak ünsüzleri b, m, p gibi etkilerle bazı sözcüklerde yuvarlaklaşma olayı 

oluşturulmuştur.  

Demür (< temür DLT) “demir”:  “Bu demür zibaniye-sini, bu div enügini 

n~ederem?” 17a/7, “ ayaġında demür kolları ham içinde, başı dizinde aġlar”41b/5. 

Yavuz ( < yabız DLT) “kötü, fena” : “ yavuz endişelerün halı eyle olsun!” 

17b/1. 

Yapım eklerindeki yuvarlak ünlü sebebiyle: 

 -(U)K eki ile: 

açuḳ “açık”:  “ulu ve kici cümlesi baş açuk yalın ayak Bulkasımun sarayı 

kapusına vardılar” 6a/2, “Mecmu’ı halk başları acuk aġlaşurlar” 33b/2. 

artuḳ “başka, geri kalan”: “ ve benden artuk oġulı yokdur” 33b/10. 

ayruḳ “başka, gayrı” “hal ayruksı Nakam cübbeyi destarı”14b/17, “Ayruk 

sözün varışa söyle!”15b/8, “Ayruk beni incitme”16b/2, “Ayruk gişinün elinden 

gelmez dedi” 37a/9, 

eksük “eksik”: “Kulıncı istiskanı hafaknı yerakan eksük degül” 15b/15. “İki 

bin bunun gibi dinardan eksük mehr olmaz dedi” 16a/17. 

  

                                                             
21 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2005, s. 78. 
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+garu, + gerü eki ile: 

İçerü (< iç +gerü ) “içeri”: “Halıfe bu fikirde-yiken cüvan-ı Başrı icerü” 

3b/21 “içerü girdi” 7a/6, “Başın içerü çekdi yaşındı”12a/16, 

İlerü (il+ gerü) “ileri”:  “Fazlullah ilerü yüridi” 17b/17, “Vezir ilerü geldi” 

28a/9. 

Yoḳaru ( yok+ garu) “ yukarı” : “yokaru cıkdum”12b/16, “Bu endişede-yiken 

nagah yokaru manzaraya bakdı” 37b/2. 

Bir sebebe bağlı olmadan yuvarlak ünlü taşıyanlar: 

degül “deġil”: “her sözde mübalaġa etmek seza degüldür” 2a/20; “ kulak 

işitmiş degüldür” 4b/5 “işbu veçhilen ademı ölmek makul degüldür” 6b/8 

Karşu “karşı”:  “Karşu yüridi hidmet eyledi.” 2b/18;  “karşu durdılar”10b/7 

Delü  “deli”: “delüdür olamı işbu gişi” 4a/15  

Kaygu “ kaygı, üzüntü”: “ Bitmeyicek kaygu yemekdür işi” 22b/17. 

1.2.1.2.2.2.  Eklerde Yuvarlaklaşma  

A) Ünlüsü aslında yuvarlak olan ekler:  

-(y)Up; zarf fiil ekleri 

Metnimizde “Up” zarf fill eki hep “Ub” şekilinde yazılmıştır. Bazı örnekler 

şunlardır: 

“öl-üb su yüzide yüzer”8a/8 “ümid kes-üb gerü şehre döndiler”8a/11 “ Ben 

alemı geşt ed-üb seni isterem”8a/17, “cariye ayaġına düş-üb aġlar”9a/20, “sanub” 

13a/16, “Ümid kesüb oturdı”22b/5,  “Ferman-berem! Detüb durdı”35b/6. 

-dUK sıfat-fiil eki 

“görme-dügünüz-e bilme-dügünüz-e tanuklık verürsiz”21a/3, “Halife bu 

resme yas dut-dugı haberi” 6b/9, “köşk yapduġı”21b/15. 

+dUr bildirme eki ile bildirme anlamı veren “durur” 

“sanduklar-dur”5a/5,“otaġlar-dur”5a/6,“develer-dür”5a/6, “ kadar-dur”4b/20, 

“gerek-dür”6b/8, “ kalmamış-dur”8a/14, “yüce-dür”8a/21, “reva-dur”8b/1, “ revayet-

dür”10a/15, “ emanetüm boynunda-dur”15a/3, “delüdür”15b/14, “ol cihetden 

gönlüm ana müteallikdür”20a/19, “gerekdür ki tiz evünegelesin”20b/12, “gördi ki bir 

ay-dur”22a/11, “tezvir-dür”23a/21, “beni menzile eriş-dür”41a/11 
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-dur-/ -dür-; -tur-/ -tür- fiilden fiil yapma (ettirgenlik) eki  

“yan-dur-dı.”4b/10  “utan-dur-dun” 5a/3, “ bin-dür-diler”7a/3, “kıl-dur-

urdı”10a/17, “in-dür-ür”23b/3, “bil-dür-eler”38b/8. 

-ur- / -ür- fiilden fiil yapma (ettirgenlik) eki: 

“ halıfeyi yat-ur-dı “ 4b/9; “tabutı yerde boş yat-ur gördi”7a/6, “ ev içinde yüz 

gişi ola yat-ur-urlar”11b/14, “bit-ür-eyim”9a/18,“bil-ür-imiş”7b/3. 

-gur-/ -gür- fiilden fiil yapma (ettirgenlik) : 

“ peygam de-gürdi” 7b/14  

-sun / -sün, -sunlar  / -sünler emir 3. şahıs ekleri: 

 “sakla-sun”5a/1 “git-sün” 5a/2” “sımarla-sun”5a/3, “iletmesünler”12a/20, 

bilsün”14a/3, “baġlasunlar” 13a/9, “ver-sün”14b/16, “nikāh etsünler”16b/3, 

“begensünler”19b/5, “ol kınansun”20b/6, “varsun”21a/9, “işlesün”25a/12, 

“versün”37a/11, “girmesün”40a/12. 

GU fiilden isim yapım eki: 

“yohsa sev-gü-lü hatunundan cüda düşersin”20b/13, “ uy-ku vakti”8a/11, “ 

Bitmeyicek kaygu yemekdür işi” 22b/17. 

B) Ünlüsü sonradan yuvarlaklaşmış ekler: 

+(U)m; +(U)mUz  Teklik ve Çokluk Birinci Şahıs İyelik Ekleri:  

“agz-um”3a/6 “dil-üm” 3a/7 “adet-ümüz” 5a/11 “nesne-müz” 5a/11 “kat-

umuz-da” 7b/9 “karavan-umuz-ı”7b/7 “encam-umuz” 7a/8 “ iş-ümüz” 7a/8 “yigitlig-

ümüzi”6b/17 “ kararum” 8a/14, “sultan-um”9a/15, “ben-üm gönlüm”10b/2, 

“yarenlerümün” 10b/9, “üzerüme” 13a/14, “kızumdan”14a/16, “emanet-üm 

boynunda-dur”15a/3, “Günahum hemin ani bilürem ki dar-ı düniyada bir avartum 

vardur”20a/18, “şartumuz”21a/10, “ gizlü razumı sana izhar kılayım”35b/9, 

“işitmeyedük yüregümüz yanmayadı”36a/14, “Nazarun üstümüzden halı olmasun!” 

39b/9. 
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(U)ŋ; +(U)ŋUz Teklik ve Çokluk İkinci Şahıs iyelik ekleri: 

“Oda-nuz”4b/20; “nazar-unuz”5a/10 “siz-ün”5a/11 “baş-unuz”8a/2, 

“lütfunuz” “hatır-unuz”10a/4, “hidmet-ün-e” 10b/3, “hal-un”10b/17, “Tanrı-

nuz”11a/10, “senün nefes-ün” 12b/6, “yer-ün” 13a/12,  “duhter-ünüz-ün” 14a/11, 

“ev-ün-e gelesin”20b/12. 

-uñ/ -üñ; -nuñ/ -nüñ ilgi i hâli eki: 

“ol ogla-nun odasını kandadur?” 3a/8, “Halıfen-ün elin aldı” 3a/15, 

“nimetler-ün kesretinden” 3b/1, “ve ol agac-un üstünde kızlaltundan bir tavus 

yasanmış” 3b/12, “ şecere-nün muhassini” 3b/17,  “anlar-un şevki” 4b/17,  “garipler-

ün yeri” 4b/21, “ bir gişi-nün madesine düşse” 5b/16, “gurhane-nün kapusını 

muhkem yapdı” 6a/9, “ Harami- başın-un özi göyindi” 6b/19, “ ol kız-un mizacına 

münasib yarıdı” 7b/11, “ Ve bu hikayet-ün faydesi oldur kim”10a/12, “vezirler-ün 

birisi ol hala muttali olur sevinür”19b/21, “hemşirelerin-ün kinini sizden 

alalar”25b/16, “şehzade-nün mu’alece-sine meşgul olalar”35a/21. 

+lU; +sUz isimden isim yapma ekleri: 

+lU 

“ayaklu”2b/15;“suretlü”4a/12,“sıfatlu”4a/13;“cerahatlu”10b/8,“heybetlü”12b

/21,“yatlu”20b/12,“mekir-lü-dür”23a/21,“gizlü”35b/9,baġlu”41b/3. 

+sUz  

“Haduz” 5a/3; “dermansuz” 8a/10, “Günahsuz” 11b/17, “fütursuz”16a/21,  

“Düşmensüz”22a/2, “dip-süz”23b/6, “ursuzlar”25a/15, “Renc-süz” 39a/17. 

du(m)/ -dü(m); -tu(m)/ -tü(m) görülen geçmiş zaman eki: 

“oġra-dum”8a/10, “gir-düm”9a/16, “aldum”9a/17, “eyledüm”10a/5, 

“vardum” 12a/6, “gösterdüm”12b/5, “eyitdüm” 12b/7, “çıkardum”13a/11, 

“oġradum”23a/6, “uyandum”35b/20. 

-du(ñ)/ -dü(ñ); -tu(ñ)/ -tü(ñ) görülen geçmiş zaman eki: 

“ver-dün”5a/3, “eyle-dün”5a/3; “utandur-dun” 5a/3, verdün”9b/5, 

“korkmadun”13a/5, “öldürdün”15b/8, “gelmedün”35b/7. 

  



 

27 
 

 

-du(k)/ -dü(k); -tu(k)/ -tü(k) görülen geçmiş zaman eki:  

“ san_duk-lardur”5a/5, “ Gel-dük” 8a/8, “yedük” 12b/19, “tehir 

etdük”20a/10, “baġışladuk”39b/9. 

-uz/ -üz çokluk 1. şahıs bildirme eki:  

“ukubet edicilerden degül-üz” 6b/20 “Yolcılar-uz bizden üşenme” 7b/6,  “biz 

razi-vüz”16a/8. 

-vuz /-vüz çokluk 1. şahıs bildirme eki: 

 “bir seni halas edici-vüz”6b/20. 

-a-vuz, -e-vüz istek ve şart çekimlerinde çokluk 1. şahıs eki: 

“sabah biz atlan-a-vuz, menzilgahda bular mülhak ol-a-vuz”12a/6, Var-avuz 

haramıler işini dahi gör-evüz”7a/14,”Gel-e-vüz gör-e-vüz dediler”10b/15, “sabah biz 

atlanavuz”12a/6. 

-ur/ -ür geniş zaman eki: 

“ birisi ol hala muttali olur sevinür” 20a/1, 

-U fiilden isim yapma eki: 

“öl-ü” 5b/17, , “koku” 3b/2, “korku” 13a/3 

-sul isimden isim yapma eki: 

“Yoh-sul” 6a/2. 

-alum / -elüm çokluk 1. şahıs emir eki:  

“götür-elüm” 5a/4, “ver-elüm”5b/1, “verbiy-elüm” 5a/2, “ yaz-alum” 5a/3,  

“satalum”7a/2, “iledelüm”7a/2, “ n~edelüm n~eyleyelüm?” 7a/7, “Akd edelüm 

dediler”16a/16, “alalum”20b/11. 

-(u)ñ / -(ü)ñ çokluk 2. şahıs emir eki:  

“Tanrınuz-icün bana taam ver-ün”11a/10, “Siz aġrukı hayemeyi raht al-un 

gid-ün”12a/11, “Bennayı getürün! Deyü buyurdı”20a,13 
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- dugı –dügi 

“ gel-dügin-den bildi” 5b/13, “Halife bu resme yas dut-dugı haberi” 6b/9, 

“Yemek yen-dügin-den sonra eyitdi” 11b/21, “köşk yapduġı”21b/15, 

“olmaduġından”35b/14, “geldüġün”38b/7. 

1.2.1.2.3. Düz-Dar Ünlülü Olan Yapım ve Çekim Ekleri  

- I/İ Yükleme Hali Eki  

Eski Anadolu Türkçesi devresinde kelime kökünün ünlüsü ne olursa olsun 

yükleme hali eki daima düz- dar olarak görülmektedir.  

Müluk-ı 2a/17;  Söz-i 2a/21; hatun-ı 2b/13 “  gök yüz-i-n-i müzeyyen eyledi” 

1b/8, “gözün-i gönlün-i ışıdayım”15a/1, “kim bile bun-ı bir kimse baziye verüb-

durur”16a/12, “Al vechün-i sözün-i kes dedi”16ab/1, “ bir şehrde işüm-i revanka 

yetüreyidüm”19a/6. 

- dın/din Ayrılma Hali Eki  

“güristandın yana yüridiler” 6a/3, Bulkasım daşardın eve geldi”8b/21, “daşra-

dın bir heybetlü avazıla”12b/21. 

 -ı, -i, -sı, -si Teklik Üçüncü Şahıs İyelik Eki  

 “kapu-sı-na geldiler”3a/10, “duş-ı-n-ı” 4a/19; “göz-i-n-i” 4a//1; “ kamus-ı-n-

ı”5a/4 “ yer yüz-i-ni”1b/8  “üst-i-ne” 5b/19, “yol-n-a”13b/10, “uyku-sı-n”19b/21, 

“kuyu-sı-n”23b/6, “korkusı-dur” 36a/2, “Kaygusı “35b/6. 

-dı, -di Görülen Geşmiş Zaman Teklik ve Üçüncü Şahıs  

“ geyür-di, dur-dı, buyur-dı”2b/3, “gör-di” 3a/10, “ol-dı”5a/1, “oldı-ysa” 

5a/9; “dol-dı” 5b/7, “düz-diler” 5b/21, “vurdılar” 7b/7, “geyürdiler”7b/8, 

“gördi”8a/15, “dön-di”8a/19, “düş-di”9a/18, “düzdiler”9b/11, “oldılar”13b/2, 

“koşdılar”14b/8, “sürdiler”15a/9, “durdı”21b/20, “oturdılar aġlaşdılar”25a/1, “Ol 

kaygudan öldı”36/17, “buyurdı”35a/2. 
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-mış, -miş öğrenilen Geçmiş Zaman  

 “ ol kapuya çokmış-lar” 3a/11, “tiryaklar ellerinde dut-mışlar” 3a/19, “ dürlü 

cevahirden düzül-miş 3b/12, “Bulkasım kandaġı öl-miş”9a/12, “gördi ki bir yad gişi 

dur-mış durur”9a/20,  “Eyü maslahat eylemişler”14b/8, “tahtu alat mülevves ol-

mış”20a/8. 

-mış –miş Sıfat Fiil Eki  

“Yonul-mış ayaklar”3a/18, “solmış görecek olursan”19a/11, “ ol kızmış 

ferşde yüriyüb anı varub bulamk!”38b/20. 

-ısar, -iser Gelecek Zaman Eki 

“kalk-ısar gid-iser”20b/14, “o-lısar-dur”21b/8, “olısar”22b/11, “güliser-

dür”26b/16, “söylen-iser”24b/12, “arz ediser” 39a/5. 

-mı, mi Soru Eki 

“Kanı bu şehrün bennaları yok-mı-dur? dedi”19a/13, “Şimdi sen şarab 

icmedün-mi” 20b/7, “Gelsünler-mi ?”22a/7. 

-cı, ci İsimden İsim Yapma Eki 

 “Dapu-cı-lardır” 5a/6, “yol-cı-yam”22b/20 

-ınca,-ince Zarf Fiil Eki  

 “ölüçnce seni terk etmeyem” 13a/13, “Bir batman yamuk çıkarmay-ınca sana 

bir batman etmek vermezler”25a/4, “Avrat iley-ince şem götürdi”27a/14, “ seni 

maksuduna erümey-ince oturmayam” 36a/4, “Ma’budumı gçzümile görmey-ince 

gönlün hoş olmaz”39a/17. 

-ıcak, -icek Zarf Fiil Eki   

 “Gör-icek”5a/7, “Bir batman yamuk çıkarmay-ınca sana bir batman etmek 

vermezler”25a/4, “Avrat iley-ince şem götürdi”27a/14, “ seni maksuduna erümey-

ince oturmayam” 36a/4, “Ma’budumı gçzümile görmeyince gönlün hoş 

olmaz”39a/17. 

+uncı, +ünci 

 “Zühreyi üc-ünci gökden indürür”23b/3. 
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- sın, -sin Fiil Çekiminde Teklik İkinci Şahıs Eki   

 “Ana neye var-ur-sın”21a/1, “ yohsa sevgülü hatunundan cüda düş-er-

sin”20b/13, “Gözün ac, yoohsa uyur-sın”25a/9. 

-sın –sin Bildirme Teklik İkinci Şahıs Eki  

Bu ekin ünlüsü de düz- dardır. 

Memduh-sın 2a/12 ,  “kokusın” 39a/3. 

-sız,-siz Fiil Çekiminde Çokluk İkinci Şahıs Eki  

“ver-ür-siz”21a/3, Ne buyur-ur-sız?”24b/11, “Siz bilürsiz” 40b/21. 

-(ı)n- / -(i)n- fiilden fiil yapma eki: 

Eski Anadolu Türkçesi devresinde olduğu gibi metnimizde geçen ekin 

ünlüsünü de daima düz olarak tespit ettik. 

 “bul-(ı)-n-mayan nefayisden bulduğun al gel !”5b/2, “ ben firakunda 

göyinerem.” 9b/7, “rast eydürsin, yaramazlıkda bul-ın-duk”13b/5, “sizden özhohlık 

ederüz” 14a/2, “Bu yerde mühmel işler bulınur”19a/4. 

- Iş- fiilden fiil yapım eki 

“bıraġur gör-iş-ür aġlar”9b/3, “buluşdılar”7a/9,  “erişdiler” 7a/9, “uruşdılar” 

7a/9, “erişdi”8a/2.  

-lık, -lik İsimden İsim yapma Eki  

“kimse eyü-lik-den ziyan eylemez “10a/12, “rast eydürsin, yaramaz-lık-da 

bulınduk”13b/5, “bu aklıkda, bu degirmilikde aya “15b/6, “görmedügünüze 

bilmedügünüze tanuk-lık verürsiz”21a/3. 

 ÜNLÜ TÜREMESİ  

Ünlü türemesinin Eski Anadolu Türkçesinde metinlerinde çok az örneġi 

bulunmaktadır. “Türkçe kelimelerde ünsüz ile biten kelimeye ünsüz ile başlayan ek  -

rak/ -rek eklenirken a-/, -i- ünlülerinin ek başında türetilmesi şeklinde görülür”22 

  

                                                             
22 Nadir İlhan, Eşref b. Muhammed, Haza’inu’s-Sa’adat: İnceleme, Metin, Sözlük ,  Öz Serhat 

yayıncılık, Malatya, 2009,s. 49. 
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1.2.1.3.1. . Kelime İçinde Ünlü Türemesi 

“Ben yalunuz kaldım” 12a/15. 

1.2.1.3.1.1. Yabancı Asıllı Kelimelerde Ünlü 

Türemesi 

“düniyadan”9b/6, “vehem”10a/7, “zulum”10a/10, “şükir”13b/9. 

 ÜNLÜ DÜŞMESİ  

Kelime Ortasında Ünlü Düşmesi  

Boyn “boyun” “Elini Bılkasımun boynına bıragu görişür aġlar” 9b/2, 

“boynında ġul”41b/5. 

Gönl “gönül”: Gönlinde 3b/18, gönlinde 4b/7  “gönlin” 8a/16, , “benüm 

gönlüm”10b/2. 

ayıru : “ayru” 26a/9. 

Ayruk “ ayıruk”: “ayruk” 4b/17. 

Şehr “şehir” “Bu şehr bana hoş geldi” 12a/12. 

Akl “akıl” “Sakalına gelüb akl-ın uġurlayub-durur”16a/12. 

Oġulan: “oġlancuġı” 46a/15. 

 ÜNLÜ BİRLEŞMESİ  

Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan bir kelimenin gelmesi 

halinde ünlülerden birinin düşerek iki kelimenin tek kelime biçiminde birleşmesi 

olayıdır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde bu hadise ile ilgili çok örnek 

bulunmaktadır. Bu birleşmelerin bir kısmı kalıcıdır. Bu yolla dilimizde çok sayıda 

kalıplaşmış sözler ortaya çıkmıştır.23 

kendöz “<kendü+öz”:  

gendözini 2a/9 8a, “Bügün bir fursat bulub gendözümi senün katuna 

bırakdum”15b/18. 

Böyle < bu+eyle: “böyle” 2b/5,4a/10, 17a/14,25a/15. 

şol < uş+ol: “şol” 7b/13,24a/12,40a/7. 

                                                             
23 Muhammet Yelten, Eski Anadolu Türkçesi Ve Örnek Metinler, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 

İstanbul, 2009, s.82. 
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Öyle < o+ile+<ol+ile “öyle” 7a/9, 22b/17. 

 ÜNSÜZLER 

 ÜNSÜZ DEĠİŞMELERİ 

K /h değişikliği  

a. Kelime başında k- / h- değişikliği 

Türkçede kelimeler başında /ḫ/ sesi bulunmamaktadır. Bugün Türkçede “h” 

sesiyle başlayan kelimeler Eski Türkçe devresinde “k” sesi ile başlamaktaydı. Eski 

Türkçede “k” sesi ile başlayan birkaç kelimede bu ses Batı Türkçesinde “h” 

olmuştur.  Eski Anadolu Türkçesinde devam eden bu değişiklik daha sonra kesin “h” 

olmasıyla tamamlanmıştır.24 

 Metnimizde bir örnekte kelime başı “h” sesini görülmüştür. 

Hatın 10b/16. 

b. Kelime ortasında -k-/-h- değişikliği 

Yoksa <  yohsa : “yohsa atukcı ziyana oġrarsız”8a/3. 

Akşam <ahşam “Ahşam oldukda zen-i benna namzını kıldı”22a/6. 

1.2.2.1.1. . k-/g- değişikliği  

Eski Türkçe devresinde kelime başındaki k-/ g değişimi Batı Türkçesine 

geçince ortaya çıkmıştır.  Bu değişme olayı büyük ölçüde olmakla birlikte 

gerçekleştiğini kabul etmek mümkün değildir. Çünkü Arap harfli yazıda k / g ayrımı 

yapılmamıştır, dolasıyla yazıdan anlamak mümkün olmamaktadır. 

Eski Türkçedeki” ile başlayan metnimizde g- ile kabul edilen bazı kelimeler 

şunlardır: 

Kez< gez:  “ Anı bir iki gez cekdi alımadı”8b/15, “Bugez ulular maslahat 

gördiler” 12a/2, 

Kişi< gişi:  “üc gişi durdılar”9a/5, “ev içinde yüz gişi ola yaturlar”11b/14. 

Kendü<  gendü: “ gendü bir ipalsı”9a/6, “gendü icerü evine girdi”14b/7. 

  

                                                             
24 Muhammet Yelten, a.g.k, s.87. 
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Eski Türkçe devresinden gelen bazı kelimeler, bugünkü yazı dilimizde “k” li 

şeklini  korunmuştur.  Metnimizde  “k” li olan kelimeler ise şunlardır: 

Kesmek “ kesdi” 24a/6, “kesdük”41b/1, “kesüb” 8a/11. 

1.2.2.1.2. b/v değişikliği 

a. Kelime başında b- > v- değişmesi: 

 Eski Türkçe döneminde bazı kelimelerin başında bulunan ön ses  “b-”ler, 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde “v-”ye dönüşmüştür. 

Var- < bar- : “varasız” 31a/7, “varavuz”7a/14, “varayıdum”19a/6, 

“varayım”9a/17. 

viribi- < biribi- : “Viribidüġün”17a/9, “viribimiş”19a/18. 

B. Kelime ortasında –b-/ -v- deġişmesi  

Ev<ebe: “evde” 11b/1, “evden” 22a/1, “evdedür”34b/6. 

Yavuz<yağız: “yavuzı” 25a/7, “yavuzıla” 49a/4. 

1.2.2.1.3. b / p- değişikliği 

Eski Anadolu Türkçesi devresinde b- ile başlayan bazı kelimeler bugünkü 

Türkçesinde p- şeklinde görülmektedir.  

Pazar< bazar: “bazara varıdı kim hamallık ede”9a/7, “anlarunicün nafaka 

kaydın yemeġe bazara girdüm”9a/16. 

Parmak< barmak: “ Zübeyde durmış, temaşa eder, müteaccib barmaġı 

dişinde”9a/20, “Mevlana! Bu hüsünde barmaklar”15b/5. 

Up < ub “oturub”22a/7, “kesüb” 8a/11. 

1.2.2.1.4. t/d değişikliği  

Eski Türkçe devresinde ince ve kalın sıradan ünlü taşıyan birçok kelimelerin 

başında “t ve d” ayrımı yapılmadan “t”li şeklindedir.  “ t”  ile başlayan kelimeler 

Eski Türkçe devresinin sonunda “d”  şeklinde olmaya başlamıştır. 

Eski Türkçede “t”  ile başlayan, metnimizde  “d” olan sözcükler: 
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 “eyü eddün” 3a/15 “çıkdılar”  “dülbandini” 8a/9 “ümid” 8a/11, 

“üşde”13a/14, “kulunuzı mazur dutun”14a/9, “kazi memlektde halifeden sonrandan 

ulurak yokdur”14a/7, “hezar dürlü hayretü dehşet üzerine müstevlı oldı”14b/9, 

“yanakda”15b/3, “gözedürlerdi”19b/16, “Ah nagah düş-düm”22b/16. 

“depesinde”44b/21, “duzaklar”40b/2, “dürlü” 3b/11, “dükeli”15a/10. 

Eski Türkçede t- ile yazılan ve metnimizde de “t”li tespit ettiğimiz kelimeler: 

 tanuk: “tanuk”16b/21, “tanuklık” 21a/3. 

Taş: “taş” 7a/19. 

1.2.2.1.5. g > y değişimi 

Eyer < eger 15a/5 

deyül < degül 7b/1 

meyer < meġer 13a/20 

Deyin < deġin 37b/1 

 . ÜNSÜZ DÜŞMESİ  

1.2.2.2.1. b ve l düşmesi 

Metnimizde kelime ortasında az sayıda birkaç kelimede “l”, “b” düşmesi 

bulunmaktadır. 

Bol- > ol- 2a/19, 3b/1. 

keltür- > getür- 7b/13, 24a/9. 

oltur- > otur- 26a/17,48b/10 

1.2.2.2.2.  y- düşmesi 

Eski Türkçede kelime başında y- sesi bulunduran ve bugün Türkiye 

Türkçesinde y- ile olarak kullanılan metnimizde bazı kelimeler y- sizdir. 

yıġaç < aġaç 3b/10 

1.2.2.2.3.  g/ġ düşmesi 

Yoķġaru < yokaru 12b/16. 
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 . ÜNSÜZ BENZEŞMESİ 

“Türkçede ünsüz uyumu kuralına göre tonsuz ünsüz ile biten kök ve 

gövdelere getirilecek eklerin başındaki ünsüzlerin de tonsuz olması gerekmektedir. 

Eski Anadolu Türkçesinde bazı ekler tek şekillidir. Yani her ekin hem tonlusu hem 

de tonsuzu mevcut değildir. Bu sebeple tonsuz ünsüzle biten bir kelimeye d/t ile 

başlayan bir ek geldiğinde çoğunlukla ekin ünsüzünde tonsuzlaşma olmaz”25.  

Metinimizde benzeşme örnekleri şunlar: 

1.2.2.3.1. İmlası kalıplaşmış ekler  

-da/ -de Bulunma hali eki: 

“nevahi-sin-de” 6b/12 “odasın-da”7a/15  “katumuz-da”7b/9. 

dan/-den Ayrılma hali eki:  

“delükden”8b/10, “aclıkdan” 11a/7, “heybetin-den öehbus oldum” 13a/6. 

-dı/ -di, -du/ -dü Görülen geçmiş zaman eki: 

“eyledüm”12b/5, “gitdüm”12a/18 

-dukda/ -dükde Zarf-fiil eki:  

“ sehden care istedükde durugl”39a/17, “Ahşam oldukda zen-i benna 

namzonı kıldı”22a/6. 

-dukça/ - dükçe Zarf –fiil eki  

 “ömrüm oldukça bu yana yörenmeyem”22b/20, “Hacüb Ferahşadun 

kemalatını imkān oldukça söyledi “36a/16. 

1.2.2.3.2. . Kelime içinde tonlulaşma ( ötümlüleşme) 

Türkçede iki ünlü arasında kalan bu ünsüzler ( p, t, ç, k, k, f, s, ş ) 

tonlulaşarak ( b, d, c, g, ġ, v, z, i ) seslerine dönüş mektedir.  Bu tonlulaşma olayının 

metnimizdeki örnekleri şunlardır 

  

                                                             
25 Osman Yıldız, Ahvâl-i Kıyâmet, Şûle Yayınları, İstanbul, 2002, s. 154 
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-c- /-ç- 

aç- < ac- : “gözün ac” 6b/20,  

kaç- < kac- :  “siz başunuz alun kac-un”8a/2, “bu yana kacdı”11b/11, 

pencere < pencere: “Bullkasım pencereye geldi”8a/20 

için < icün “iki yıl bir murad icün sabar eder”22b/14. 

1.3. ŞEKİL BİLGİSİ  

 .İSİM 

 Çokluk  

Eski Anadolu Türkçesi devresinde çokluk isimlerde +lar, +ler ekleri ile 

yapılmaktadır.  

“Bu kafīr yanına aġır daş-lar yıġdı”7a/18, “Andan hikayetlerini şikāyetlerin 

soruşdılar söyleşdiler”9a/2, “kapu-ları baġlatdı” 12b/18, “halife hadım-lara buyurdı” 

13a/4, “Bu gördüġün ölü-ler anlardur” 13a/15, “Benüm kızum var, ayıblar 

cokdur.”16a/7, “konşı-ları aġzından bennaya biti yazalum”20b/11. 

 İyelik ekleri 

Türkiye Türkçesindeki küçük ünlü uyumu Eski Anadolu Türkçesinde tam 

gelişmiş haline gelmediği için bu dönemdeki iyelik eklerinin bazıları sadece 'düz 

ünlü, bazları ise 'yuvarlak ünlü' ile kalıplaşmıştır.26 

Teklik 1. şahıs iyelik eki: -m, -(u)m / -(ü)m 

Teklik 1. şahıs iyelik eki –m’dir. Ünlü ile biten isimlere -m, ünsüzle biten 

isimlere (u) ve (ü) yardımcı ünlüler alarak gelir. 

“Can-um oġul! Ne gişi sin”8b/6, “ Hatun-um! Tanrıycün oldur”9a/12, 

“canum ümidim üzdüm” 11b/16, “Eylese, bir lahza söz-üm dinle” 14b/21, “benüm 

mahbübum-dur dedi”16a/11, 

“icmekden habe-rüm var”20b/5. 

  

                                                             
26 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Ankara, TDK Yay., 2007, s. 12 
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Teklik 2. şahıs iyelik eki: -n  -(u)n / -(ü)n 

Teklik 2. şahıs iyelik –n’dir.  Yardımcı ünlü Teklik 1. Şahıs iyelik ekine 

benzerek dar- yuvarlak olmuştur. 

“Evet el-ün-ile divarı eyitdi”8b/1, “kız-un çok zerü ziveri var”8b/14, “senün 

nefsün bende eser edecek-leyin degüldür”12b/7, “Avratun anda yaramazlığa melgul 

oldıysa”20b/19. 

Teklik 3. şahıs iyelik eki:  -ı / -i ; -sı / -si 

Teklik 3. şahıs iyelik eki ünsüzle bitenlere  –ı /-i, ünlü ile bitenlere  –sı / -si 

şeklinde igelir. 

“Zübeyde hatun nikab-ı-n-ı götür”9a/14, “Fazlullah kıssa-sı-nı hem tamam 

söyledi” 13a/17, “Eger Müslümanlar kazi-si-nün bana tanzu temeshürise”16a/10. 

Çokluk 1 şahıs iyelik eki: -muz / -müz; - (u)muz / -(ü)müz 

Çokluk 1. şahıs iyelik eki -muz, -müz’dür. Ünsüzle bitenlere (u) ve (ü) 

yardımcı esleriyle baġlanır. 

“Ė zalim-i bi-rahm! Yigitlig-ümüzi esirge!” 6b/17, “iş-ümüz tamam-dur, 

encam-umuz yaman encam-dur” 7a/8, “el-ümüzden alalar” 7a/12 “Bizümile ol kat-

umuz-da yavuz olmayasın”7b/9, “bizüm halas-umuz-cün”19a/17, “Care-müz oldur 

ki bunı yahşı saklayavuz”23a/10. 

Çokluk 2. şahıs iyelik eki:-nuz / -nüz; -(u)nuz / -(ü)nüz 

Çokluk 2. şahıs iyelik eki –nuz, -nüz’dür.  Ünsüzle bitenlere (u) ve (ü) 

yardımcı ünlüleriyle baġlanır. 

“siz baş-unuz alun kacun”8a/2, “cün bular sizün lütfunuz makbulı 

düşmedi”10a/4, “Akl-unuza iş buyrun”21b/18. 

Çokluk 3. şahıs iyelik eki: -ları / -leri 

Çokluk 3. Şahıs iyelik eki eskiden biri –ları, – leri dir. Burdaki asıl iyelik eki  

-ı, –i olup –lar, –ler çokluk eki ile birleşmiştir. 

“Anları evde kodı gittiler”21b/10. 
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 İSİM ÇEKİMİ  

1.3.1.3.1. İlgi hali eki: 

 İlgi eki sonu ünsüz ile biten kelimelerde -un  -ün ünlü ile biten kelimelerde -

nun - nün dur.  

“Anlar-un korkusundan halka cihan darıdı” 6b/12, “İşbu kuyı-nun divarı 

“7a/20, “İkisi-nün dahı daye-nün dahı ellerin baġladılar”8a/18, “Bulkasım-un ayaġına 

düşdi”9a/18, “Nagah kazi-nün gözi ana duş oldı”15a/13, “Bu lutfub sebebi 

nedür”16a/6, “ol halda hanümanın-un, ehli-nün ayalı-nun haberini nişanını andan 

alalum”20b/11.  

1.3.1.3.2. Belirtme / Yükleme hali eki:  

 Eski Türkçede üç türlü belirtme hali eki görülmektedir. 

a. -ı -i  -(y)ı -(y)i: 

Ünsüzler ile biten isimlerde -ı, -i dir ünlü ile biten isimlerde –y- bağlama 

sesiyle gelir.  

“bu yiġid-i sahib- cemalu kemal gördi” 7a/2, “Bun-ı iledelüm” 7a/2, 

“kapusın-ı açık buldı”7a/6, “Halkı an-ı severler”7a/11, “kapuy-ı muhkem”8a/18, 

“Zübeyde hatun nikabın-ı götür”9a/14, “yürekler-i daġladı”9a/19. 

b. -n: 

Eski Türkçede bütün iyelik eklerinden sonra gelen -n belirtme hali eki,  Eski 

Anadolu Türkçesi devresinde daha fazla 3. şahıs iyelik eklerinden sonra gelmektedir. 

“andan gözi-n acdı” 6b/17 “Bir bazerganu-n kulıydum” 6b/21 “Bulkasım bile 

dutdılar yürekleri-n daġladılar”7a/10 “gerü taş zahmı şerbeti-n içerdi”7a/19, 

“İkisinün dahı daye-nün dahı elleri-n baġladılar”8a/18, “Fazal açlıġın unutmış” 

11a/13, “Şir bahasın ver”16a/14, “gündüz-i-n soyam”22a/19. 

1.3.1.3.3. .Yönelme hali eki: 

Eski Anadolu Türkçesinde yönelme hali eki -a / -e’dir. Eski Türkçenin -ġa, -

ge’sinden gelmiştir. Ünlü ile biten isimlere yardımcı -y- veya -n- sesleriyle 

bağlanmaktadır. 
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“bunı iledelüm, bir yerde eyü baha-y-a sat-alum” 7a/2, “daġda bir maġara-ya 

girdiler” 7a/3, “Ne kazay-a oġraduk.” 7a/7, “yüzin görmeġ-e everler”7a/11 “ 

Bulkasımı bir kuyu-y-a bırakdı”7a/16, “Blkasım pançere-y-e geldi”8a/20, “Amma 

kız fırakın-a döyemedi”8b/2, “ gendüyi bırakmaġ-a kıyamadı”8b/3, “Zübeyde dahı 

güman-a düşer”9a/13, “muvaffak evin-e yöneldi “13a/20, “has hücre-ye 

girdi”15b/14, “halvet oday-a okıyalum”20b/10, “Andan köy-e varur”23b/4. 

1.3.1.3.4. Bulunma hali eki: 

Eski Anadolu Türkçesinde bulunma hali eki  -da –de’dir. Hâlbuki Eski 

Türkçe devresinde kin -ta, - te şeklinde görülmektedir.  Bulunma hali eki 3. şahıs 

iyelik eklerinden sonra  -(n) da,  -(n)de olarak kullanılır. 

“nevahi-sin-de” 6b/12 “odasın-da”7a/15  “katumuz-da”7b/9, “kenarında” 

11a/5, “elinde”13a/1, “nazaında” 14b/15, “müstakarda”15a/8. 

1.3.1.3.5. Ayrılma hali eki: 

Eski Anadolu Türkçesinde ayrılma hali eki -dan, -den şeklindedir.  “Ayrıca 

bazı kelimelerde kalıplaşmış olarak ekin dar ünlü şekil de görülür(-dın, -din).”27  

-dan, -den 

“korkusundan” 6b/12  “saclarından”8a/16 “tahtdan”8a/17 “ayaġından”8a/20, 

“delükden”8b/10, “aclıkdan” 11a/7, “heybetin-den mehbus oldum” 13a/6, 

“yapraġum-dan”15/10, “sözinden”19b/14, “nukuldan”20b/5, “demden”22a/12. 

-dın, -din 

 gūristandın yana yüridiler” 6a/3, “ Bulkasım daşardın eve geldi”8b/21, 

“daşra-dın bir heybetlü avazıla”12b/21. 

1.3.1.3.6. .Yön gösterme hâli eki:  

-ra /-re yön eki:  

-ra, -re eki Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi devrelerinden biri ve Türkiye 

Türkçesinde kullanılan bir ektir.  

“son-ra” 12a/1, “daşra”8b/10, “andan sonra vezire sundı”22a/13. 

  

                                                             
27 Muhammet Yelten, a.g.e, s.292. 
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-aru /-erü yön gösterme hâli eki: 

Eski Türkçedeki  -garu , -gerü olan yön gösterme hali eki, Batı Türkçesine 

geçtikten sonra  ġ, g seslerinin düşmesiyle  -aru, - erü şekilleri ortay çıkmıştır. 

içerü: “ Başın içerü çekdi yaşındı” 12a/16 

 ilerü: “İlerü vardı, pire selam verdi”8b/6, “ilerü yüridi”22a/9, 

yokaru: , “Bu endişede-yiken nagah yokaru manzaraya bakdı” 37b/2. 

1.3.1.3.7. Vasıta hâli eki:  

-la / -le: 

Bu ek “ ile” baġlama edatından inkişaf etmiştir,  ile’nin ik hecesi yardımcı 

sesleri gibi zamanla düşmektedir. 

“konuk-la”8a/4, “eli-y-le”8b/2, “ kanlar-y-la”8b/13, “bir bezşe kumaş 

çıkıcak” 13b/16, 

“Müslümanlar kazısiyle halvet sözüm vardur”15a/14, “”kaylule kaylu-le yer 

oldı”23b/17. 

-ıla / -ile: 

Ünlü ile biten isimlere bir -y- yardımcı sesiyle bağlanır. 

“leşker-ile gurhaneye vardılar”7a/8, “Bulkasıma asl-ıla bedl-ile Basrada hoş 

dirildi”10a/9, “Fazil karavan-ıla Baġdada gönderdi”10b/5, “Ben halkım-ıla 

kethdalarumıla danışdum” 12a/5, “şehvet-ile suvarılmışdur”15b/10, 

“melaletile”20b/9, “acuz-ıla”22a/5, “zebanlıġ-ıla”23b/2. 

 İSİM YAPMA EKLERİ 

İsimden İsim Yapan Ekler 

+an/+en:  

 Bu ek Eski Türkçe dönemine ait eserlerde sadece iki kelimede ( oġlan eren) 

görülmektedir. 

“ Men bu oġl-an-ı gece bir köyde yetürem” 7a/13 “ er-en-lere kullık ederem” 

21a/17. 
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+ca/+ce, +ça/ +çe:  

Bu ek aslında eşitlik ekidir. Ekin zamanla fonksiyonu genişlemiş ve yapım 

için de kullanılmıştır. Dil isimleri, renk bildiren isimleri ve sıfatlar türetir. 

 “onatca”7a/4. 

+caķ/+cek: 

Bu ek Eski Türkçe döneminde kullanılan işlek bir ektir. Ekin fonksiyonu 

bakımından oldukça zengindir.   Genel olarak Küçültme bildiren, eşya ismi ve sıfat 

fonksiyonunda sözcükler türetir. Metinimizde tespit ettiğimiz bazı örnekler şunlardır: 

 “ gökcek” 8a/4. 

+cuk/+cük: 

Küçültme eki olarak kullanılmaktadır. 

“oġlan-cuk-larun”10a/21, “sıġacuk yerde ” 9a/4, “yol-daş-cuk-larum”9a/16, 

“ince-cük”10b/21, “Anlar dahı bana nesne-cük verürler”21a/18. 

+cuġaz / +cügez:  

Küçültme,  sevgi ve şefkat bildiren isimler türetir. 

“kızcugaz” “yer-cügez olsun” 7a/21, “bir eski büski kürk-cügez geyürdi” 

10b/20. 

+cı/+ci, +çı/+çi: 

Türkçenin en işlek eklerden biridir. Genellikle meslek isimleri ve bir işi 

alışkanlık haline getiren isimleri yapar. 

“ yalan-cı” “ avı-cı” “Yol-cı-laruz bizden üşenme” 7b/6, “elçi”20b/16, 

“kulluk-cı-lar”22a/20. 

+dası: 

 Zaman bildiren isimlere eklenerek zarf yapar. Birkaç örnekte tespit 

edilmiştir. 

“yarın-dası”  

+daş/+deş: 

 Birliktelik ve ortaklık ifade eden isimler türetir. 

 “yol-daş-cuklarum”9a/16, “yol-daş”13b/5, “kar-deş-i” 22b/7, “ sır-daş”35b/3. 
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+düz :  

Zaman zarfı türetir. 

“ gün-düz” 8a/11. 

+la/+le: 

a.Zaman zarflarına eklenerek anlamı pekiştirir. 

 “ öyleyedek ac oturdı” 22b/17. 

+layın/ +leyin: 

Bu ek birden fazla ekin birleşmesiyle ortaya çıkmıştır. Eski Anadolu 

Türkçesinde böyle bir çekim eki olarak “gibi” ve “göre” ifadesi ile geniş ölçüde 

kullanılmıştır.28 Ayrıca zarfı yapar. 

 “ Biz bu sıġacuk yerde sıġacak-layın degülüz”9a/3. 

+lu/+lü: 

İsimlerden sıfat yapan bir ektir. Sahiplik ve bağlılık ifade eden isimler yapar. 

Eski Türkçe döneminde ek + lug,  +lüg şeklinde görülmektedir.  Eski Anadolu 

Türkçesinde –g, -ġ seslerin düşmesiyle  +lu, +lü haline gelmiştir. 

 “baġlu”8b/9, “cerahatlu”10b/8,”ölümlü”10b/115, “köylü”23b/20. 

+lıķ/+lik, +luķ/+lük: 

En işlek isimden isim yapma eklerinden biridir. Bu ekin ünlüsü düzlük 

yuvarlaklık uyumuna bağlıdır. Fonksiyon bakımından oldukça zengin bir ektir. 

a. İsimler ve sıfatlardan, soyut isimler türetir 

“saġlık” “açlık” “yoksulluk” “ pişmanlık” “yiġit-lig-ümüzi”6b/17 “pasuban-

lık” 8a/15, “padeşahlık” 10a/11, “eyülikden”10a/12, “yavuzlık”10/12, 

“dostlık”19a/1, “kullukcılar”20b/16, “aclıkdan”24a/6, “destgirlik”23b/12. 

b. İsimlerden zaman bildiren sıfatlar türetir 

“Dileyügelenler benden  yüz yıllık yol kacar”15b/16,  

c. Meslek bildiren isimler türetir 

 “hamallık”9a/6. 

  

                                                             
28 Muhammet Yelten, a.g.e, s.132. 
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+ncı/+nci, +ıncı/+inci: 

Ekin ilk ünlüsü uyuma tabidir. İkinci ünlüsü, sadece damak uyumuna girer.29  

Sayı isimlerinden sıralama sayı sıfatları yapar. 

“ Dördünci gün bu şehre yetişdüm”33a/21. 

+ra +re:  

Zaman zarfı türetebilir 

“Ben kacdum son-ra bunun eline düşdüm”7b/20, “Yemek yedüginden sonra 

eyitdi” 11b/21.   

+raķ/+rek:  

Türkçede eskiden beri karşılaştırma için kullanılan bir ektir. Zarf ve sıfatlar 

türetir. Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde pek çok kullanılmaktadır.  

“tesyyür ederek halife sarayınun altına vardum” 12a/7 

+sul/+sül: 

İşlek olmayan bir ektir. Sıfat yapar. Metnimizde tek örnekte görülmektedir. 

“yohsul” 6a/2. 

+suz/+süz: 

Bu ek, -lı / -li, -lu / -lü ekinin olumsuzudur.  Eski Türkçesinde ekin ünlüsü 

daima yuvarlaktır. Olumsuzluk veya yokluk bildiren isimler sıfatlar ve zaman 

bildiren zarflar türetir. 

“Derman-suz derde oġradum” dedi. 8a/10, “Günahsuz bu hala 

düşdüm”11b/17, “Hele bu gece tasarruf-suz teferrüç edeyim”22a/19, “bu edebsüzligi 

ki bu cariyenüzden sizün hakkunuzda bilmedin vücuda geldi”27a/3. 

1.3.1.4.1. Fiilden İsim Yapan Ekler 

-ġu/-gü, -ķu/-kü:  

 Türkçe eskiden beri kullanılan eklerden biridir.  Soyut ve somut isimler 

türetir. Eski Anadolu Türkçesinde ekin düz ünlülü örnekleri yoktur, ek daima 

yuvarlak ünlülü şekildedir.30 

  

                                                             
29 Gürer Gülsevin a.g.e s.18 
30 Ahmet Karadoğan, “Eski Anadolu Türkçesinde Yuvarlaklaşan Ekler”, TDAY-Belleten, 2001/I-

II, S. 44, Ankara, 2003, s. 174. 
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“ uy-ku vakti”8a/11 “kay-gu” “sevgülü”20b/13. 

-ıcı/-ici:  

Eski Türkçede ek ı-gçı, i-gçi şekillerindeydi.  Eski Anadolu Türkçesine 

geçerken eklerin başındaki -g, -ġ seslerin düşmesiyle –ıcı, -ici şeklini almıştır. 

Meslek,  uğraş ifade eden isimler türetir. 

“yapucılar” 18b/21. 

-(u)ķ/-(ü)k: 

Fiillerden isimler ve sıfat isimleri türetir. Ekin ünlüsü daima yuvarlaktır. 

“ artukcı” 8a/2, “açuk” 7a/6, “ uyanuk” “ buyruk” 14b/4, “uyku”7a19, “del-

ük”8b/10. 

-m:  

Kısa zamanda veya bir defada yapılan bir işi veya oluşu gösteren fiillerden 

isim türeten ektir.  

“ Andan haramilerün ölü-mden kurtılanı”10b/10 

maķ/-mek: 

En işlek master eklerden biridir.  Bütün fiil tabanlarına gelebilmektedir. 

 “çıkarmaġa” 6b/15 “yüzin görmeġe everler”7a/11, “aġlamakları”8b/17. 

-nç 

Zarf ve sıfat türetir. 

“Bu korku-nç düşden korkdum” 43b/3.  

-u/ü, -ı/-i: 

Eski Türkçede fiillerden isim yapan –ı(ġ),  i(g) /-(u)ġ, (ü)g eki,  Güney Batı 

Türk lehçelerine uzanan gelişme sürecinde eriyip kaybolunca  fiilin son  ses ünsüzü 

ile kaynaştıran -(ı,i) / -(u, ü) bağlantı ünlüleri -g  ekinin yerini almış,  böylece  fiilden 

isim  türeten bir ek özelliği kazanmıştır: Kap-ı-ġ  > kapu> kapı,  yaz-ı-ġ >  yazı 

gibi.31 

 “Şimdi can korkusı-dur” 36a/2.  

  

                                                             
31 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri(Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2003, s.82. 
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 ZAMİR 

Zamirler, adların yerlerini tutan, kişileri ve nesneleri temsil veya işaret ederek 

karşılayan bir gramer kategorisidir. Zamirler, sayıları sınırlı olmakla birlikte 

kapsamları ve buna bağlı kullanım alanları oldukça geniştir. Zamirler kişilerin ve 

nesnelerin yerini tutan belirli kelimeler oldukları için sayıları da çok sınırlıdır. Ne var 

ki, her adın yerini tutabildikleri, her adı işaret ederek gösterebildikleri için 

kapsamları çok geniş ve sınırsızdır.32 

1.3.2.1. Şahıs Zamirleri 

Teklik 1. Şahıs Zamiri: ben Teklik 1. şahıs zamirinin yalın, ayrılma, 

yönelme, belirtme, ilgi ve vasıta hâli eklerini almış biçimlerinin metnimizde 

örnekleri şunlar: 

“hocam ben-i bu agar azab içinde giriftar eyledi” 7a/1, “ben-i soydılar”7b/8, 

“Şol çuval götüren yiġit ben-üm hocamdur”9a/10, “senün nefsün bende eser edecek-

leyin degüldür”12b/7, “Anı bana avratlıġa ver”16a/7,  “bana yarar gişidür”21b/3, 

“Anun benden maksudı vardur!”23a/18, “Geceki avı bana göster”23b/21. 

Men-“ Men bu oġl-an-ı gece bir köyde yetürem” 

Teklik 2. Şahıs Zamiri: sen Teklik 2. şahıs zamirinin yalın, ayrılma, 

yönelme, belirtme, ilgi ve vasıta hâli eklerini almış biçimlerinin metnimizde 

örnekleri şunlar: 

“ sen bilürsin! dedi” 6b/11, “ Ben alemi geşt edüb seni isterem”8a/17, 

“senünile şad u hurrem olduġumuzlayın “10b/1, “Eger gövdemde bir kıl seni 

sevmeye anı koparam”12b/8, “Gönüli diler i senün-ile sohbet ede”21b/5, “Gece 

bibim sana cok kulluk edüb-durur”23a/4, “ben sana halı şerh edeyim”23a/18. 

Teklik 3. Şahıs Zamiri: ol Teklik 3.şahıs zamirinin yalın, ayrılma, yönelme, 

belirtme, ilgi ve vasıta hâli eklerini almış biçimlerinin metnimizde örnekleri şunlar: 

“ Āhirülemr Bar-i Taala ol gişiye bir güzel oġul verdi ki “ 10a/17, “Mirasıla 

ol güzel bana deġir!”24b/9. 

  

                                                             
32 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri(Şekil Bilgisi), s.399. 
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Çokluk 1. Şahıs Zamiri: biz Çokluk 1. şahıs zamirinin yalın, ayrılma, 

yönelme, ilgi ve vasıta hâli eklerini almış biçimlerinin metnimizde örnekleri şunlar: 

“bizümile ol katumuzda yavuz olmayasın”7b/8 “Yolcılaruz bizden üşenme” 

7b/6, “Bizden ne hata sadır oldı ki cabımuza od urdun”12b/12. 

Çokluk 2. Şahıs Zamiri: siz Çokluk 2. şahıs zamirinin yalın, yönelme ve ilgi 

hâli eklerini almış biçimlerinin metnimizde örnekleri şunlar: 

“size ben demedümmi  ki bu işün altında bir sır vardur” 23a/7, “size dahı 

geldüm “24b/2. 

Çokluk 3. Şahıs Zamiri: anlar  Çokluk 3. şahıs zamirinin yalın, ayrılma, 

yönelme, belirtme ve ilgi eklerini almış biçimlerinin metnimizde örnekleri şunlar: 

“Anlar dahı bana nesnecük verürler”21a/18. 

 İşaret Zamirleri 

İşaret zamirleri işaret etmek göstermek yoluyla nesneleri karşılayan 

kelimelerdir. 

Bu: “Bu yana işit, bular ne etdi.”8a/19, “Avrat bu sözi işidicek kullukcılarına 

eyitdi”23a/7. 

Ol: “Ol yörede karavan halkı kondılar” 7b/10,  “Ol elini sardı”8b/3, “Ol gün 

meclis ahir oldı “37a/7,  “Ol vakt Ehren-i Mübed sana eydiser”38b/15. 

Şol: “Şol çuval götüren yiġit benüm hocamdur”9a/10. 

Bular: “bulara yiyecek ilede”9a/7, “Bular senün erüni hoş dutduġum-icün 

günilendiler”27a/8. 

işbu:“işbu mahalle uçında bir cay menı “11a/16, “Nolayıdı işbu makam 

benüm olayıdı”19b/20. 

 Belirsizlik Zamirleri  

Belirsizlik zamirleri, kişileri ve nesneleri belirsiz bir şekilde temsil eder. Eski 

Anadolu Türkçesinde çeşitli belirsizlik zamirleri vardır. 

Kim: “kim ol gelince ben bu yana gelmeyem”23a/16, 

Kimi: “ kimi başı kesük, kimi karnı eşük, kimi kanı dökük, kimi beli bükük 

yaturlar” 11b/15. 
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her kime: “her kime zafer bulurdam, öldürem”. 

kime: “kime ne dedi “16a/8. 

kimse< kim +se : “bu hala kimse vakıf olmasun”6a/15, “kimse eyülikden 

ziyan eylemez “10a/12, “kimseye göstermeġe yaramaz”16a/7, “suçlu kimise ol 

kınansun”20b/5, “Eger bir güzel bilürsen ki kimsesi olmaya birkaç gün bize kullık 

ede”21a/21, “Sırrı kimseye demeyesin” deyü 41a/12. 

Kimesne, kimsene < kim + ise + ne : “kimsene bulmadılar döndiler”8b/11. 

Birbirine: “birbirine izhar-ı şevk-i kazib etdiler”14a/4, “üc veziri birbirne 

karşu ol *darlarda asıldı”27a/20. 

Birbirinden : “Şehzade vü şah birbirinden özürler dilediler”36a/19. 

Biri: “Biri ol ki ol ulu benüm evüme gele”22a/2. 

biribiri: “birbiri-müzle küstahan sohbet edevüz”22a/3. 

Birisi: “vezirlerün birisi ol hala muttali olur sevinür”20a/1, “kardaşlarından 

birisi geldi”23b/20, “Eyleolsaoliki vezirün birisi dahı destür diledi”24a/28ü. 

Her birbir: “Herbirbirnün avazından bilişdiler”26b/10. 

Cümle, cümlesi: “Cümle taaccüb etdiler”9b/15. 

fülan:  “Fülan yerde aġır karavn konubdurur”10b/14. 

 Soru Zamirleri 

Soru zamirleri kim ve ne’dir. Şahısları ve nesneleri soru yoluyla karşılayan 

zamirlerdir. Kim( şahışlar için kullanılır), ne ( nesneler için kullanılır). Bu zamirler 

iyelik ve ad çekimi eklerini alır. Eski Anadolu Türkçesinde ve metnimizde kullanılan 

soru zamirleri şunlardır: 

Ne: “Halumu ne sorarsun?” 10b/18, “zerü simden ne bulursa,alur”23b/3.  

Neden: “Bizi neden görmeġe geldün ?” 21a/16. 

kankı: “Bu şeherde kankı mahallede kankı duşda konubdurursız”4b/19, Biz 

bu inamun şükrini kankı dilile eda edevuz? ” 

Kanı: “Oġlan kani?”8a/1, “Kanı bu?” 8b/9, “Kanı bu şehrün bennaları 

yokmıdur dedi”19a/13, “kanı miftah! Dedi”23b/18. 

Kanda: “ Bilmedüm kanda gitdi?” 24b/4, “kandan gelürsin? Kandan 

gidersin?’ dedi”37b/7. 
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kandan : “Ė cüvanbaht ! Ne gişi sin? Kandan-sın ?der”9a/16, “Hey, korkma! 

Ne gişisin? Kandasın? Doġru de!” 11b/16, “bana de ki kandan gelürsin”23b/8, “Ne 

gişi-sin?  Kandan gelirsin?”  37b/6. 

kancaru: “kancaru gidersin?”8b/7, “kancaru gider, gör!”21b/12. 

 Bağlama Zamirleri 

Bağlama zamiri kim ve ki’dir. Bu zamir bir kelimeyi, bir kelime grubunu, bir 

cümleyi bir kelimeye, bir cümleye temsil ifadesi içinde bağlayan kelimedir. 

Kim: “dutsaklarun bir bir caġırub eyitdi kim “Egümi öregümi sakın!” Birisi 

eyitdi”26b/8, “cevab name yazmış kim “ Kızumı karavaşlıġa istesenüz 

vereyidüm”36bb/9. 

Ki: Farsça kökemli bir zamirdir 

“çökerdi ki öldüre”8b/13, “Gönlüm anı diler ki sefere varam” 10b/2, 

“Mazmunı bu olsun ki Avratun yatlu işe başladı”20b/12, “ Dilersen ki doġru 

söyleyem”23a/14. 

 SIFAT  

Sıfatlar vasıf isimlerdir. Bu isimler bir nesnenin vasfı olarak kullanırsa o 

nesnenin sıfatı olurlar.33 

 Niteleme Sıfatları 

Niteleme sıfatları varlıkların renk, biçim, alışkanlık,  huy,  koku ve durum 

gibi özelliklerini niteleyen sıfatlardır. Metnimizde pek çok örnekler vardır. 

Kızıl “Bin kızıl altun ver”16a/14, “beline baġlanmış, gövdesi kızıl altundan, 

“39b/1. 

Ulu: “içinde bir ulu saray var”7b/9, “bir ulu ormana girdiler”10b/11, “Bugez 

ulular maslahat gördiler” 12a/2. 

Eyü “Eyü eddün”6a/15. 

Eski “bir eski büski kürkcügez geyürdi” 10b/20. 

Büyük “bir büyük delük açdı”7b/2. 

  

                                                             
33  Hatiçe Şahin,  Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ  Ankara, 2009,  s.60. 



 

50 
 

Hoş “hoş gördi”8b/8, “Bu söz reise hoş geldi”10b/4 

Küçük “küçükden şehza deyile olurıdı”35b/4. 

Mültezim “Kazasına mültezim ol.”39a/5, 

Münasib “ol kızun mizacına münasib olmadugicün ol baġı” 7b/11, 

“Bulkasım halına münaseb bir kelecisçyledi”8b/7. 

Taze “taze menşur alam” 12a/3, “padişaha taze hidmet gösterdi”26a/19. 

 Belirtme Sıfatları 

İsimleri işaret, sayı, belirsizlik ve soru bakımından belirten sözcülerdir.  Buna 

göre belirtme sıfatları dört gruba ayrılır. 

1.3.3.2.1. İşaret Sıfatları 

Bu: “bu yiġidi sahib- cemalu kemal gördi” 7a/2 “Bu ukübete döyemezem” 

6b/18, “Bu şehrde benüm işüme raġbet eder gişi yokdur”19a/5, “Melik bu sözi 

maslahat gördi “36a/8.  

İşbu: “İşbu delükden daşra düşdı”8b/10, “Mevlana! İşbu gümüş tahta-sı gibi” 

15b/2. 

Ol: “ol gün karavan urmışlar”  6b/13, “ol gece erteyedek katı yüridi”11a/2, 

“tahtu ferşü bisat nat üzerine ol şarabdan döker”20a/2, “Ol halda 

hanümanınun”20b/10, “ Ol makamda degülem ki buyuruksuz ne dilersemü edem” 

40a/6, 

şol: “ var şol karavanun reisinden bir iki pare bez getür alalum!”7b/13, 

“Elbette şol açıġı şuna ben vü yoldaşlarum etsevüz gerekdür”24a/2, “Var, şol yatan 

geyicegi al, odaya gel dedi” 37b/21, “Şol perde-nün ardında-dür” 38b/17. 

1.3.3.2.2. Sayı sıfatları 

Varlıkları sayı sıra topluluk yönleriyle belirten sözcükler. 

Asıl Sayı Sıfatları 

İsimlerin sayısını gösteren sıfatlardır. 

Bir “ Sebep ol ki bu şehrede bir reng-rez vardur”15b/13. 

Altı “Durdı atlandı beş altı gulamıla bir yedegile bem şehrine yöneldi”26a/5. 
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Dörd “dört yana daġılub gözlediler”7a/9. 

Dokuz “ Dokuz günedegin hoş-vatıduk”44a/18. 

1.3.3.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

İsimlerin derecelerini ve sıralarını gösteren sıfatlardır. 

ikiınci: “İkinci şartum oldur kı yalunuz gele”22a/2, 

dördünci: “Dördünci kerretde dişi geyik duzaġa düşer” 36b/13, 

üçünci: “Zühre yi ücünci gökden indürür”23b/3, “ücünci nevbet hal böyle 

oldı”35b/16, 

Dokuzuncı: “ Dokuzuncı gün buyurdı”44a/18. 

1.3.3.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları  

 İsimlerin eşit bölümlere ayrıldıġını, bölüştürüldüġünü gösteren sıfatlardır. 

Asıl sayların sonuna  -şar, -şer ekleri getirilerek oluşturulur. İsimlere sorulan “kaçar” 

sorusunun cevabıdır. 

üçer: “Üçer dörder gün durub saġlıġġıla durdılar”26a/10, 

birer:  “birer avuç topraġı tiġ-i abdarıla”13a/7. 

1.3.3.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

İsimleri sayı ve miktar bakımından yaklaşık olarak belli belirsiz olarak 

belirten sıfatlardır. 

Az “ Az zamanda vir acib garib sarayı yaşadılar” 28a/13. 

Biraz “Bulkasım cün biraz taş yemekden imin oldı” 7a/20. 

Birkaç “birkaç günde Baġdada yetişdiler”9a/5, “koynıba birkaç etmek 

koydı”10b/21. 

Çok “Ana çok mükayyed olmış”9a/9, “cok maal verdiler, cok nöker koşdılar” 

36a/9. 

ayruķ: “hal ayruksı Nakam cübbeyi destarı”14b/17, “Ayruk sözün varışa 

söyle!”15b/8, “Ayruk beni incitme”16b/2, “Ayruk gişinün elinden gelmez dedi” 

37a/9. 

bunca: “benüm bunca bin dinar harç olmış”20a/15, “bunca yıldan berü bu 

tarikile kazanılmış malı alam”23b/9. 

her ne: “Amma herne günah dersen bendendür”13b/5. 
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degme/deyme: “Senün nefsün bende eser edecek-leyin degüldür, zıra vefa 

degmede bulınmaz”12b/6. 

1.3.3.2.3. Soru Sıfatları 

Metnimizde soru sıfatları örnekleri şunlardır: 

Ne: “Bu öldüginden ne fayiden ola, ölmedüginden ne ziyanun ola?”13b/6. 

ķanķı: “kankı mahallede-dür, kankı sokakda-dur? “21a/7, “Biz bu inamun 

şükrini kankı dilile eda edevüz?”13b/19. 

 ZARF 

Zaman, tarz, sebep, miktar, yön, vasıta, şart bildirerek yüklemi tamamlayan 

cümle ögesi zarftır. Zarf cümlenin genellikle yardımcı ögesidir. Seyrek olarak 

cümlelerde zorunlu öge olabilir.34 Eski Anadolu Türkçesinde hem Türkçe kökenli 

hem yabancı kökenli kelimler birçok zarf olarak kullanılmıştır. 

 Zaman Zarfları 

Zaman zarfları fiillerin, sıfat fiillerin ve zarf fiillerin zamanı belirten 

kelimelerdir. Üzerinde çalıştıġımız eserde pek çok zaman zarfı kullanılmıştır. Bazı 

örnekleri şunlar 

Ahir “Ahir mahallede bir eyvan gördi”11a/8. 

Anda: “tabutı anda iletdiler” 6a/4, “ Anda bir baġ gördiler”7b/9, “Anda 

kondılar”10b/12, “Anda bir manzara var”35b/11. 

Andan: “Andan eyitdi” 6a/4, “andan iniledi” 6b/17, “andan düvara 

biner”8b/4, “Andan haramilerün ölümden kutılanı”10b/10, “Andan rengrez 

eyitdi”16a/18, “Andan yüz yere kodı”27a/1. 

Birazdan: “birazdan size temaşa ediverem dedi” 10b/12. 

Dāyim: “dayim gelürem” 6a/5. 

Dün: “Üc gün üc dün ourdı”11a/7. 

  

                                                             
34 Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi, Ankara, Akçağ Yayınları, 2004, s. 32. 
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İmdi: “İmdi ol iki lahsı damen-i pakıla gerüsana sımarlaram dedi”10a/1, 

“imdi çün bu saadet yüz gösterdi”14a/13, “İmdi şartumuz olsun!”21a/10.  

Bir gün: “Karavan bir niçe gün yüridiler” 10b/5. 

Birkaç gün: “Birkaç gün imarete müteallik işler ben gelince göredur” 12a/14, 

“Eger bir güzel bilürsen ki kimsesi olmaya birkaç gün bize kullık ede”21a/21, “hele 

birkaç gün görelüm”24a/13, “ Birkaç gün olasın” 39/2. 

bügün “ Bu şehre bügün geldüm”9a/16, “Bügün ol gülşen saraya 

girdüm”20a/21. 

Evvel “Evvel buları, alayım”8b/14, “Evvel sen kimsin bana de”11b/18, “Ben 

evelden suda yüzmek dakikalarını bildürdüm” 13a/9, “Evvel gişi gendözünden el 

yumak gerek” 38b/19. 

Gece “üç gün gece gündüz gezdiler”8a/11. 

Sonra: “andan sonra vezire sundı”22a/13. 

Şimdi: “şimdiki halda ben bir dilenci gedayam”11b/2, “Şimdi sen şarab 

icmedünmi” 20b/7, “Şimdiki halde ol farıġ, gendü halında oturmışdur”26b/13, “ 

Şimdi can korkusı-dur” 36a/2. 

yarındası: “Yarındası gün kapu kakıldı”14b/12, “Yarındası gün melik 

Ferahşadı, Ferruh ruzı katına okıdı” 37a/7. 

Pes: “pes ebulfeth buyurdı” 6a/7, “pes kam-ı dil arzu-yı can husula 

yetişdi”14a/10, “Pes vacib-dür kim bir sırdaş tavasutıyla şehzade-nün zafi” 35b/3. 

öñdin: “Andan öndin ki kimse mecala vakif ola”14b/2. 

Yarın “Ben yarın Mahyara biti göndereyim, yarın bir gün 

gelsüngörsün”14b/3. 

çün “ Ve cün haram- başı bu yiġidi sahib- cemalu kemal gördi” 7a/1, “Cün 

ustad padişah yetişdi”19b/2. 

 Yer ve Yön Zarfları 

Yer ve yön zarfları fillin yönünü belirten zarflardır. Bu zarflar en çok yön 

ekleriyle oluşturulmuştur. 

Ardında: “Perde ardından bir kız birkaç etmek sunuverdi”11a/11, “Şol 

perde-nün ardında-dür” 38b/17. 

  



 

54 
 

Ardınca: “fazla ardınca çıkdı”13b/2, “mekr etmek ardınca oldılar”19b/15, 

“Ardınca cariyeler kullıkcılar hon getürdiler”37b/9. 

içerü: “içerü girdi”7a/6, “padişahı içerü koydılar”26b/7. 

ilerü: “ ilerü vardı, pire selam verdi”8b/6, “ilerü yürid”22a/9. 

Kanda “bilmedüm kanda gitdi”24b/4, “yeri kanda-dur bildise kararı 

kalmadı”36b/18 

ķarşu: “karşu aġladı”6a/8. 

daşra: “Bulkasım iki ayaġını pencereden daşra çıkardı”8b/2, “Avrat dedügi 

işledügi akal kanunından daşra-dur”27a/3. 

Üzere:”başın(di) dizi üzerine koyub meul- şekl oturdı” 6a/8. 

Üzerinde: “halife suffa-ı barda taht üzerinde oturdı”9b/13, “Taht üzerinde 

bile oturdılar”36a/18. 

Yaķın: “kaziye yakın yerde oturdı”15a/20. 

Yoķaru: “yokaru cıkdum”12b/16, “Bu endişede-yiken nagah yokaru 

manzaraya bakdı” 37b/2. 

 Miktar Zarflar 

Miktar zarflar Filin miktarını ve ölçüsünü belirten zarflardır. Metnimizden 

seçtiğimiz bazı miktar zarfları şunlardır: 

cok “Fazal çok yerede cerahatlu olmışdı”10b/8 “Ve bu hikayetde anlayan 

gişiye cok fayide vardur”27b/7. 

e degin: “Elkıssa on geyiġe deġin cıkdılar” 37b/1. 

ol kadar: “Ol kadar  nimet verdiler ki vehem  idrakından anun aciz ü kasır 

görindi”10a/7. 

bu kadar “ Cün bu kadar söylendi soylandı”37a/10. 
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 Durum (Hâl) Zarfları 

Durum zarfları eylemlerin durumunu, sebebini, sonucunu ve sınırını belirten 

zarflardır. Hal zarfları da sadece zarf olan kelimeler ile isim sıfat ve edatlardan 

meydana gelmiş birleşik yapılar olabilirler. Bunun yanında kelimelerin tekrarıyla da 

hal zarfı yapılabilir.35 

ancılayın: “bir mahfı yerden gördi ki taht üstünde bir sanem otururki hiç 

ancılayın peyker kimse gördügi yok” 28b/2. 

Arķun arķun: “arkun arkun gitdiler”7a/10. 

ayruķ: “katına girdi gördi ki hal ayruksı”8a/16, “ye ayruk kim olasın!”9b/4, 

“Ayruk bunda gelüyürime “12a/19, “ayruksı mekre meşgul oldılar”20b/9, “şayet 

ayruk yoldan gitdi”24b/4. 

Böyle: “nevbet hal böyle oldı” 35b/16. 

Bu resme: “Halife bu resme yas dutduġı haberi” 6b/9. 

girü: gerü “ gerü taş zahmı şerbetin içerdi”7a/19, “Eetesi gerü berkarar-ı 

sabık vardum”12a/3. 

ħoş: “Bu şehr bana gayet hoş geldi” 12a/12. 

Nā-gāh: “Bu esnada nagah halife Zübeyde Hatun katına gfirüb geldi”9a/19, 

“Nagah ol cariye gerü manzaraya geldi”12b/4, “Nagah kazınün gözi ana duş 

oldı”15a/13. 

eyle: “gökçek kullık eyle”8a/4 “Eylese, bir lahza sözüm dinle”14b/21, 

“Ferman anun, eyle olsun”22a/4. 

Yavuz: “Bizümile ol katumuzda yavuz olmayasın”7b/9, “Yavuz yere 

gelmişüz “ 41a/19. 

  

                                                             
35 Muhhamet Yelten, a.g.e. s.309. 
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 EDAT 

Edat, yalnız başına bir anlam taşımayan; ancak, isim ve isim soylu 

kelimelerden sonra gelerek sonuna geldiği kelimeyle cümledeki başka kelimeler 

arasında anlam ilişkisi kuran, gramer görevli müstakil kelime.36  

Eski Anadolu Türkçesinde edatlar pek çok kullanılmıştır. Edat Kısımında 

ünlem çekim soru kuvvetlendirme ve karşılaştırma edatları incelenmiştir. 

 Ünlem Edatları 

Bazı edatlar ise çağırma ve seslenmeleri, his ve heyecanları; korku, sevinç, 

keder, ıstırap, nefret, hayıflanma, şaşkınlık, acıma gibi ruh hallerini; yasaklama, 

tasdik, ret, gösterme, sorma gibi anlatım biçimlerini ifade ederler.37 

Evet/evi: “Evet elinizle davarı eyitdi”8b/1. 

İşbu: “işbu veçhile âdemi ölmek makul de güldür” 6b/8. 

Ya: “Ya muvaffak! Uluzade-ler işiaytuklar işine benzemez” 14a/1. 

 Bağlama Edatları 

Kelimeleri kelime gruplarını ve cümleleri birbirine bağlayan Türkçe ve 

yabancı asıllı birçok edat kullanılmıştır.38 

Amma: “Eyü eddün, amma zinehar gey sakın”6b/15, “Amma kız fırakına 

döyemedi”8b/2, “Amma oġu yolıġı cihetinden işi hasetidi”10a/15, “Amma bin 

dürlüendiişeyle gitdi” 41a/1. 

çün: “cün iş böyle olmış” 6b/3, “Cün kız bu andları icdi”41a/12. 

dek “ sabaha dek ling urur”8b/5, “Elkıssa vezir öyley-e-dek ac oturdı”22b/17, 

“ Şimdiye dek sergerdanligümüze sebeb nişanı bilmedügümüzdi”37a/10. 

eger/eyer: “Amma eger kazi senün vasıta-nıla bize bu istihzayı etdiyse, gam 

deġül, mukayyed olma!”15a/5, “Eger bir güzel bilürsen ki kimsesi olmaya birkaç 

gün bize kullık ede”21a/21, “Eger bir iki gece anı ululayasın müşerref dutasın”21b/5. 

ile: “sirkeyile südile terbiyet olınmış kamçı eline aldı”6b/11 “zencirile 

asakoram” 6a/5. 

  

                                                             
36 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK yayınları, Ankara, 1992, s.51. 
37 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi,  Bayrak yay. İstanbul,s. 349. 
38 Faruk Kadri Timurtaş,  a.g.e,  s.117. 
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İmdi/şimdi: “imdi eger eyüyem, eger yavuz, emanetüm boynunda-dur 

dedi”15a/2, “İmdiden gerü banüyı esirge, katuna yol ver, girsün”40b/10. 

Ki: “gördi ki çah pürab olmış” 8a/8, “Diledük ki ana ahmaklıġı cezasını 

vereyidük”20a/9, “Sen demek gereksin ki “ Diyar-ı garbdan dogrü niyetile geldüm 

de” 38b/20. 

Kim: “kim yaşımış”7a/21, “bilsen kim ayaġum vefa dayir-sinden şehrine 

yetişdi”19a/12. 

meger/meyer: “Meger Basra beginün bir sahib-cemal kızı vardıdı”7b/10, 

“Meger ol yere karşu Zübeyde Hatunun manzara-sı varmış”9a/8, “meġer öndünki 

gece muvalfak “13a/20, “Meger ol mahallede bir karı varıdı”21a/15, `Meger ol halda 

Ferruhruz bir gizlü yerden Feruhnazun temaşasın temaşa ederidi” 40b/4. 

Şöyle kim: “şöylekim kamu kodılar”10a/19. 

Ve: “Ve o hanedanda padeşahlık çok yıllar baki kaldı”10a/11, “Ve bu halı 

aġyardan mahfi dutdılar”15a/8, “Ve ben bu işde hayranam”23b/6. 

yaʿní: “sen bu halde mısın yani!”8a/18. 

yohsa: “yohsa atukcı ziyana oġrarsız”8a/3 “yohsa sende bende ölürüz” 8a/15, 

“”sevgülü htunundan cüda düşersin!”20b/13. 

 Karşılaştırma Edatları 

Bağlama edatlarının bir çeşidi olan bu edatlar karşılaştırılan grupları veya 

unsurları bir birine mukayese suretiyle bağlarlar. Bağladıkları unsurlardan 

umumiyetle önce gelirler.39 

kimi … Kimi: “Kimi başı kesük, kimi karnı eşük, kimi kanı dökük, kimi beli 

büyük yaturlar”11b,15. 

Ne…..ne: “ne işidilmiş, ne görülmiş”12b/17, “Ne ben genç gişiligümden 

berhordaram, ne kimse benden kamgar”15b/11, “ne işitdi, ne dedi “36a/4. 

ya….ya “gönlüme yarar ya bir kız bulam, ya bir kenizek bulam”10b/3, “siz 

Ya işümi başarun, ya bin dinar cerime verün!”19a/20. 

  

                                                             
39 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar (En Eski Türkçe Metinlerden Zamanımıza 

Kadar), Milli Eğitim Basımevi, “İstanbul, 1974, s. 261. 
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 Kuvvetlendirme Edatları 

dahı:  “üş ben dahı varam”8a/4 “İkisini dahı saclarından çekdi”8a/16, “Ol 

geyürdiler ki dahı eltaf dahı azref zinetile müstakarda karar eyledi”15a/7, “Yatsu 

namazın dahı kılayım”22a/8, “Dahı bu evde oturmak bize düşmez”27a/13, “Bu dahı 

bu belaya giriftarımış N edem? N eyleyem ?” 37a/6. 

 Çekim Edatları 

İsimlerden sonra gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları 

arasında zaman, mekân, cihet, tarz, benzerlik, başkalık vb. gibi bakımlardan çeşitli 

ilgiler kuran kelimelere çekim edatı diyoruz. Bunlar, mutlaka bir isimden sonra 

gelmeleri ve ancak o isim sâyesinde mâni kazanmaları sebebi ile isim hâl eklerine 

çok benzerler.40 

artuķ: “Artuk beni incitme”16b/2. 

aşaġa: “aşaġa saldı, halı harab oldı”6b/6, “manzardan aşaġa dicleye 

bıraksunlar” 13a/9. 

birle: “kamergabgab birle zevkü işret eyledi”14b/12. 

degin/deyin: “Öyleye-degin ol daġa erişdiler”7a/9, “ikindüy-edegin 

uyıdı”23b/17, “kıyamete-degin bu hikayetün melikler katında söyleniser”27a/6, 

“erteyedeginol hatun adına şarap icdi”27a/14, “Ben Magribden üşbuna-degin üşbu 

denlü iş~- icünmi geldüm?” 39a/17. 

gibi: “Fazal ömrince anun gibi cemal u kemal”11a/12, “İki bin bunun gibi 

dinardan eksük mehr olmaz”16a/16, “anun gibiler yoġdı”19b/8, “Cennet gibi sarayda 

ol huriyi mesturı kondurdılar”27b/2. 

göre “ana göre işedeyim”15a/1. 

üzerine “başın dizi üzerine koyub melül-şekl oturdı” 6a/8, “tahtu ferşü bisat  

nat üzerine ol şarabdan döker”20a/2, “ayaġunı su üzerine sal!” 38b/2. 

 üstine “ayaġ üstine durdı”21b/20. 

  

                                                             
40 Hacı Eminoğlu, a.g.e., s. 1. 
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 Soru Edatları 

ʿaceb: “Aceb bunun halı hikayeti renci şikayeti ne ola?” 6b/16. 

mı, mi: “Bu hoca-nun kulı-mı-sın?” “”7b/17, “hiçüşbunda ayb varmıdur? 

”15a/21, “İrak yerden bunda anunicün mi geldüm ki Kesaya-yı Azamı ırakdan 

ziyaret edem?  ”38b/17. 

niçün: “nicün avare oldun”23a/13. 

nedür: “Ebülfeth-den “ tedbir nedür” 6b/9 , “Hey, bu nedür dedi?” 14b/19, 

“E hudavend! Bana da ki hastalıġu sebebi nedür” dedi 35b/8. 

neden: “Ne gişi-sin bu ukübete neden düşdün?” 6b/21, “Pes bunun eline 

neden düşdün?” 7b/19. 

 FİİL 

Bir kılışı, bir oluşu veya bir durumu anlatan; olumlu ve olumsuz şekillere 

girebilen kelime.41 

 Fiil Yapım Ekleri 

1.3.6.1.1. İsimden Fiil Yapan Ekler 

İsimden fiil yapan ekler isim kök ve gövdelerinden fiil yapan eklerdir. Bu 

ekler isim köklerine, isimden yapılmış isim gövdelerine ve fiilden yapılmış isim 

gövdelerine eklenirler. Yani isimden fiil yapan ekler isimden isim yapan eklerden ve 

fiilden isim yapan eklerden sonra gelebilirler. Bu ekler genellikle köklerden fiil 

yaparlar. Gövdelerden fiil yapan ekler azdır. Bunun sebebi gövdelere gelen türetme 

eklerinin az işlek olmalarındandır.42 Eserimizde tespit ettiġimiz isimden fiil yapma 

ekleri şunlardır: 

+a-/+e-:  Geçişli ve geçişsiz fiiller yapar. 

 oyn-a-mak “ karnı kaynadı, canı oynadı”8b/17. 

+al-/+el-: Geçişişiz fiiller yapar 

  

                                                             
41 Korkmaz,  Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK, Ankara, 1992, s.61. 
42 Sunay Dilek, Eski Anadolu Türkçesinde İsimden Fiil, Fiilden Fiil Yapma Ekleri Ve 

Fonksiyonları, İstanbul, 2005, s. 18. 
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“yön-el-di” 7a/5, “ boş-al-maya” 4a/11. 

+ı-/+i-: 

Kakı- “Harun-ı Reşide bu sözden kakıdı” 2a/13. 

+l-: Ünlü ile biten isimlerden fiil yapmakta kullanılan bir ektir. 

Ayı-lmak  “Korkaram kim ayılıcak gele, sana dedügini ede!”24a/2. 

+la-/+le-:  Eski Türkçeden beri en işlek isimden fiil yapma eklerinden biridir. 

Geçişli ve geçişsiz fiiller yapar. Metnimizde çokça kullanılmıştır. 

 “göz-le-diler”7a/9,“daġ-la-dılar”7a/1, “konak-la-dı”8a/5, “kat-la”8b/14, 

“yaġma-la-dılar” 10b/8, “uġur-la-yub”16a/12, “baş-la-dı”25a/4, “iş-ledi”26b/15, 

“çaba-la-dı”35b/16, “ayıb-la-yacak” 27a/7. 

+lan/+len: 

 “at-lan-ub”8b/11, “ Bulkasım pirden destur-lan-dı”9a/5. 

+ laş/ +leş: 

“selam-laş-dılar”8b/19, “kelam-laş-dılar”8b/19. 

1.3.6.1.2. Fiilden Fiil Yapma Ekleri  

-ar/-er: Geçişsiz fiillerden geçişli fiiller yapan bir ektir. 

“ çık-armġa” 6b/15 “kurtarmak” “kac-ar-ıdı”7a/19 “ak-ar-ımış” 7b/2. 

 ur- / -ür-: Etirgen çatı ekidir. 

“ yat-ur”6b/15  “bit-üreyim”9a/18, “bil-ür-imiş”7b/3, “gec-ür-di” 26a/16, 

“bel-ür-di” 4b/2, “kac-ur-ub”32a/5, “iç-ür-diler”20b/15, “get-ür-eler”7a/12, 

“arturdı”19b/14. 

-der-/ -ter-: Geçişli fiiller yapar. 

“göster-di” 6b/1,  “gönder-diler” 5b/5. 

-dur-/-dür-:  Eski Türkçeden beri kullanılan bu ek, Eski Türkçe döneminde 

yalnız –tur- -dur- olarak yuvarlak şekilleri vardı. Eski Anadolu Türkçesinde ise 

yuvarlak şekil yanınd yalnız d’li şekil kullanılırdı: yandur-, indür- vb. Ek, ünlü- 

ünsüz uyumlarına son zamanlarda baġlanmıştır.43 

  

                                                             
43  Ergin, Türk Dil Bilgisi,  Bayrak Basım, Yayım, Tanıtım, İstanbul, 1998, s.201. 
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“bil-dür-em”6b/11, “indür-mezem” 6a/5, “öl-dür-em” 6b/11,  “bin-dür-

diler”7a/3, “kon-dur-dılar”9b/12, “gey-dür-diler”9b/12, “evlen-dür-düm” 10a/5, “kıl-

dur-urdı”10a/17, “kal-dur-dı”11a/11,“bil-dür-düm”13a/9,“kal-dur-dı”15a/4,“ye-dür-

elüm”20b/10, “evlen-dür-elüm”21a/1, “yut-dur-dı”25a/3, “kal-dur-dı”39a/20. 

-ġur-/-gür-: Bu ek kullanım bakımından çok yaygın değildir,  sadece birkaç 

kelimede görülür. 

 “ peygam de-gürdi” 7b/14. 

-l-:  Türkçede eski den beri çok işlek bir kullanım alanına sahiptir.  Ek, hem 

edilgen hem dönüşlü çatılı fiiller yapar. 

“deşildi”7b/2, “kes-il-di”23a/5, “yap-ıl-mışdur”23b/1, “dutuldı “35b/15, 

“görilmez” 38b/19, “geçilmez” 38b/16, “yazılmış”5a/8, “açıla” 28a/20. 

-n-: Edilgen ve dönüşlü çatılı fiiller yapar. Ünlü veya I ile biten fiillere 

gelince, 'edilgenlik' görevini bu ek üstlenebilmektedir.44 

“deprendi” 6b/17, “sevinesin”6b/11, “göyindi” 6b/19, “bulındum”7a/1, 

“dinle-nmek”9a/7, “koşundum” 12b/14, “gizlendüm” 13a/1, “bilinmedise”25a/18. 

-ş-:  İşteş ve dönüşlü çatılı fiiller yapar.  Bu ekin ortaklaşma fiil anlatımından 

geldikleri anlaşılan dönüşlü ve tek kimseli –iş- fiilleri de dilimize yaygındır. Ancak 

bunlar “kendi kenine,  içinden olmak” gibi bir anlam özelliġi taşırlar ve çok yerde –

in- fiillerden ayrılırlar.45 

“aġlaşdılar”6a/19, “buluşdılar”7a/9,  “erişdiler” 7a/9, “uruşdılar” 7a/9, 

“erişdi”8a/2, “yetişdi”8b/16, “koçuşdı” 13b/21, “bilişdiler”19a/17. 

t-: Bu ek ettirgen eklerinden biridir.  Genlikle ünlü ile biten çok heceli fiillere 

gelir. 

“uzatdı”37b/10, “anlatdum”40b/10, “yükletmek”11a/2, “öldürtmek”19b/15, 

“arıtdılar”34b/19. 

-y-:  İşlek olmayan bir ektir.  Ek, fonksiyon bakımından kuvvetlendirme gösterir. 

“doyamadı”8b/2 

  

                                                             
44 Gürer Gülsevin, a.g.e, s.140. 
45 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Baha Matbaası, İstanbul, 1974, s.289. 
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-ala-/-ele-: Bir fiili belirli aralıklarla ve sık sık yapmayı bildirir.46 

“depele”8b/12. 

 Fiillerde Olumsuzluk 

Fiillerde olumsuzluk bugünkü Türkçe’mizde olduğu gibi Eski Anadolu 

Türkçesinde de -ma-/-me- ekleriyle yapılmaktadır. Sadece geniş zamanın olumsuzu –

maz- / -mez- ile yapılır. 

 “Bundan öte geçilmez” 38b/16,  “Farig ol! Ol seni bu libasada bilmez” 48a/2. 

 Fiil Çekimi 

1.3.6.3.1. Şahıs Ekleri 

Çekimli fiildeki şahıs ekleri fiilin gösterdiği oluş ve kılışın hangi şahıslar 

tarafından yapıldığı bildiren bir gramer kategorisidir.  Dolaysıyla bu ekler, fiildeki 

oluş ve kılışı, bir şekil ve zaman kalıbı içinde şahıslara bağlayan eklerdir. Şekil ve 

zaman eklerinden sonra gelen şahıs ekleri, kendilerinden sonra yalnız soru eki 

alabilirler.47 

1.3.6.3.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Teklik 1. Şahıs Ekleri: -van/-ven, am/-em 

-van: “kızı-van” 15b/13. 

-am / -em: “hayran-am”23b/6 , “Ol makamda degül-em ki buyuruksuz ne 

dilersem”, edem “40a/6. 

Teklik 2. Şahıs Ekleri: -sın/-sin 

“Ne gişi-sin bu ukübete neden düşdün”6b/21. 

Teklik 3. Şahıs Ekleri:  eksiz 

Amma biti haberi gümana düş-ür-ür gibi oldı”21a/4, “kurtarur”36b/13. 

Çokluk 1. Şahıs Ekleri: -uz/-üz, -vuz/-vüz 

-uz / -üz: “ukubet edicilerden degül-üz” 6b/20 “Yolcılar-uz bizden üşenme” 

7b/6,  “biz razi-vüz”16a/8. 

  

                                                             
46 Gürer Gülsevin, a.g.e, s.142. 
47 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 571. 
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-vuz/-vüz: “bir seni halas edici-vüz”6b/20. 

Çokluk 2. Şahıs Ekleri: -sız/-siz 

“Ne buyur-ur-sız?”24b/11, “Siz bilürsiz” 40b/21. 

Çokluk 3. Şahıs Ekleri: -lar/-ler  

“ andan bir muhkem kazuga iş buyur-ur-lar”23b5. 

1.3.6.3.1.2. İyelik Eki Kökenli Şahıs Ekleri 

Teklik 1. Şahıs Ekleri: -m 

“Erte işin gör-e-m”7a/16, “gitüer-se-m” 13b/3,  “Ben kac-dum” 7b/20. 

Teklik 2. Şahıs Eki: -ñ/-n 

Bulındu-n”20a/15, “saklarısa-n” 35b/9, “öldürürse-n”6b/18, “inerse-n”8b/. 

Teklik 3. Şahıs Eki: --- 

“imrenmiş”19b/19 

Çokluk 1. Şahıs Eki: -k 

“geldü-k”8a/7, “tehir etdü-k”20a/10, 

Çokluk 2. Şahıs Ekleri: -ñuz/-ñüz 

“siz baş-unuz alun kacun”8a/2, yitür-dü-nüz”24a/12, “kurtardu-nuz”26b/19, 

“kızumı karavaşlıġa istese-nüz, vereyidüm”36b/9. 

Çokluk 3. Şahıs Ekleri: -lar/-ler 

“urmış-lar” 6b/13 “yandurmış-lar” 6b/14. 

1.3.6.3.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

1.3.6.3.2.1. Bildirme Kipleri 

1.3.6.3.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki -dı/-di –du/ -dü dür. 

Ekin üçüncü teklik ve çokluk şahıslar hariç hep yuvarlak şeklindedir. Üçüncü 

şahıslar da düzdür. 

 -dı, -di: “kıldılar” 6a/18 “getürdi” 6a/10 “oturdı” 6a/7 “ döndiler” 6a/7 

“eyitdi” 7b/18, “okıdılar” 13b/20, “azım eymendiler”19b/14, “aġzını yeyle-

diler”20b/7, “bem şehrine gönüldi”21a/14, “degürdi”21b/19, “verib-i-di”22a/5, 

“gelür-idi”25a/14. 
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-du, -dü : “düş-dün” 6b/21  “Ben kac-dum” 7b/20, “vacib etdüm” 13a/14, 

“lutf etdünüz” 13b/8, “gördük”16a/4, “bulındun”20a/15, “yitür-dünüz”24a/12, 

“kurtardunuz”26b/19. 

Görülen geçmiş zaman olumsuzu –ma –me ile yapılmaktadır. 

“”içmedi” 6b/6, “bildürmediler”15a/9, “etmedüm”15b/12, “gelmedin”19b/19, 

“degümedin”21b/11, “duymadunuz”22b/8,n “bize düşmez”27a/13. 

1.3.6.3.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zaman eki -mış/-miş’tir. Ekin ünlüsü bütün şahıslar için 

daima düz şeklindedir. 

“ bir arsalan derisinden bükül-miş” 6a/11, “urmışlar” 6b/13 “yandurmışlar” 

6b/14 “konmışlar”7b/5, “suvarılmışdur”15b/10, “imrenmiş”19b/19, “varımış”23a/8, 

“gönen-miş-em”23b/11, “giriftar eylemiş-dür”25b/4, “yaradılmış-dur”27a/2, 

“gelmişüz” 41a/19. 

Öğrenilen geçmiş zamanın olumsuzu 

“kal-ma-mış-dur”8a/14 . 

1.3.6.3.2.1.2. Geniş Zaman 

Eski Anadolu Türkçesinde geniş zaman ekleri  -r,  -ar/ -er,  -ur/ -ür’dür. Geniş 

zaman çekiminde kullanılan şahıs ekleri zamir kaynaklıdır: 

Teklik 1. şahıs: -am / -em 

 Teklik 2. şahıs: -sın / -sin  

Teklik 3. şahıs: -  

Çokluk 1. şahıs: -uz / -üz 

 Çokluk 2. şahıs:-sız / -siz  

Çokluk 3. şahıs: -lar / -ler 

-ur, -ür eki ile: 

Teklik 1. şahıs: -ur-am / -ür-em 

“gel-ür-em” 6a/5  “gör-ür-em” 6a/5 avıd-ur-am” 6a/6  “yet-ür-em” 7a/13 “bi-

tür-em”7a/14 “girürem”8a/14, “verürem”14a/18, “otururam”15b/17, 
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 “bilürem”20a/18, “dirilürem”21a/18, “verürem”27a/9, “erürem”38a/17, 

“kayuram”37a/6. 

Teklik 2. şahıs: -ur-sın / -ür-sin 

“bil-ür-sin” 6a/a, “rast eydürsin”  13b/5. 

Teklik 3. şahıs: -ur / -ür 

“Halife sevin-ür”9b/2, “Amma biti haberi gümana düş-ür-ür gibi oldı”21a/4, 

“kurtar-ur”36b/13. 

“Çokluk 1. şahıs: -ur-uz / -ür-üz 

“yohsa sende bende öl-ü-rüz” 8a/15, “cefasın cekerüz”19a/21, “sudaından 

kurtul-ur-uz! Dediler”20b/1. 

Çokluk 2. şahıs: -ur-sız / -ür-siz 

“Ne buyur-ur-sız?”24b/11, “Siz bilürsiz” 40b/21. 

Çokluk 3. şahıs: -ur-lar / -ür-ler 

“ andan bir muhkem kazuga iş buyur-ur-lar”23b5. 

-ar, -er eki ile:  

Teklik 1. şahıs: -ar-am er-em 

“ist-er-em” 8a/17, “ gid-er-em”11a/3, “koparam” 12b/8, “beklerem” 13a/14, 

“kork-ar-am”24a/2,  görürem “35b/11. 

Teklik 2. şahıs: -ar-sın / -er-sin 

“isdür ed-er-sin”16a/20, “sög-er-sin”25b/12, “n~ istersin?” 41b/9. 

Teklik 3. şahıs: -ar / -er 

“ölüb su yüzinde yüz-er”8a/8, “Düniyadaki rüsvalıġı bana yapar”15b/15, 

“Hemişe duzak kurar”23b/2. 

Çokluk 1. şahıs: -ar-uz / -er-üz 

Metnimzde  örnekler bulunmamaktadır. 

Çokluk 3. şahıs: -ar-lar / -er-ler 

“Halkı anı sev-erler”7a/11, “kanarlar”14a/20, “andan soykal-ar-lar”23b/5. 

Geninş zamanın olumsuz çekimi -maz/-mez eki ile yapılır. 
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“doya-maz-am” 6b/19 “indür-mez-em” 6a/5, “bulmaz”10a/13, “meyel 

eylemez”10b/2, “bilmezem”14a/6, “mehr olmaz”16a/17, “yapaşmazsın”19a//3, 

“gelmez”22b/21. 

1.3.6.3.2.1.3. Gelecek Zaman 

Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde en sık görülen gelecek zaman eki -

(y)Isar’dır. İlk dönem metinlerinde -dAçı eki de gelecek zaman eki olarak 

kullanılmıştır. Ayrıca istek eki -A ile -Sa. +şahıs eki+ gerek yapısı da gelecek zaman 

işleviyle kullanılmıştır. Geç dönem metinlerinde az da olsa -(y)AcAk ekinin 

kullanıldığı dikkat çeker.48  

iser eki ile:  Metnimizde tespit edebildiğimiz örnekler şunlardır: 

Teklik 2. şahıs: -ısar-sın/ iser-sin 

“mehri vermey-iser-sin”16a/20. 

Teklik 3. şahıs: -ısar / -iser; -ısar-dur / -iser-dür 

“kalk-ısar gid-iser”20b/14, “o-lısar-dur”21b/8, “olısar”22b/11, “güliser-

dür”26b/16, “söylen-iser”24b/12, “arz ediser” 39a/5. 

Çokluk 2. şahıs: -ısar-sız 

“aġlayısar-sız”26b/17. 

Gelecek zamanın olumsuzu: -ma /-me ekleri ile yapılmaktadır. 

“kalmayısar”20b/14, “olmayasardur”25a/8. 

acaķ/-ecek: Metnimizde en az kullanılan gelecek zaman ekidir. 

“Bu ne gelecek yerdür?”12a/19, “Türk kardaşlarum gel-ecek-dür”26a/21. 

1.3.6.3.2.2. Tasarlama Kipleri 

Tasarlama kiplerinde ise zaman ifadesi yoktur. Bu kipleri yapan şekil ekleri 

yalnız birtakım şekiller ifade ederler. Bu şekiller de tasarlamanın şart, istek, 

gereklilik veya emir şeklinde ortaya çıktığını gösterir. Şu hâlde dört tasarlama kipi 

olur bunlar da fiillerin şart, istek, gereklilik, emir şekilleridir.49 

  

                                                             
48 Vahit Türk, Yasin Şerifoğlu, Şaban Doğan,  Eski Anadolu Türkçesi Dersleri,  Kesit Yayınları, 

İstanbul, 2021,  s.72. 
49 Muharrem Ergin, a.g.e, s. 289. 
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1.3.6.3.2.2.1. İstek Kipi 

İstek eki -a/-e’dir. 

Teklik 1. şahıs: -a-m / -e-m 

“Erte işin gör-e-m”7a/16 “üş ben dahı var-a-m”8a/4, “Haa, olam!”9b/2, 

“getürem”10b/3, “koyam”12b/8, “fikir edem”20b/8, “dur-a-m”21a/11, “gezem 

“36a/3. 

Teklik 2. şahıs: -a-sın / -e-sin 

“ver-e-sin”6b/10 “sevin-e-sin” 6b/11, “ol-a-sın”9b/4, “kabul edesin”10a/3, 

“veresin” 10b/3, “gelesin” 12b/9, “göre-sin”20b/13, “ululay-a-sın”21b/6, “ bil-e-

sin”25b/7, “buyurasın”36a/6. 

Teklik 3. şahıs: -a / -e 

“Bulkasımı öldür-e”7a/5 “ Eyle etme, sayed hatae gel-e,”8a/21, “gele otura 

sohbet ede”19b/19, “bil-s-sin”20a/21, “habs ed-e” 21a/12, “hacalet ol-a”22a/17. 

Çokluk 1. şahıs: -a-vuz / -e-vüz 

“Var-avuz haramıler işini dahi gör-evüz”7a/14,”Gel-e-vüz gör-e-vüz 

dediler”10b/15, “sabah biz atlanavuz”12a/6, “getürevüz”21a/13, “saklay-a-

vuz”23a/11, “oġrayavuz”24a/12, “bulın-ma-y-a-vauz”25b/12,  “n edevüz ki” 36a/5,  

“n edevüz”36a/5. 

Çokluk 2. şahıs: -a-sız / -e-siz 

“gel-e-siz”22a/8, “ibret ol-a-sız”26b/18, “buyurasız”36a/12. 

Çokluk 3. şahıs: -a-lar / -e-ler 

“nisbet ed-eler” 36a/1, “elümüzden al-alar, getür-eler başumuza kazalar 

belalar” 7a/12, “gel-e-ler”13a/21, “gör-e-ler”15a/6, “size donuz daşaġın ur-

alar”25b/14, “karşu gel-e- er”38b/5. 

İstek çekiminin olumsuzu:  

“Bizümile ol katumuzda yavuz ol-ma-y-a-sın”7b/9, "Bunı şimdi öldür-mez-e-

m”10b/9, “eyle-me-y-e-m”13a/18, “yitür-me-y-e-m” 13a/18, “otur-ma-y-a-m”36a/4. 

1.3.6.3.2.2.2. Emir Kipi 

Teklik 1. Şahıs Emir Ekleri: -ayın/-eyin, -ayım/-eyim 
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Teklik birinci şahıs emir eki başlangıçta Eski Türkçede -ayın, -eyin şeklinde 

idi. Devrenin sonlarında bunun -ayı, -eyi şekilde ortaya çıkmıştır. Bu -ayın, -eyin Bat 

Türkçesine de aynen geçmiştir: di -y-eyin gör-eyin misallerinde olduġu gibi fakat 

Batı Türkçesinde -ayın, -eyin in yanında ekin birinci şahıslardaki m tesiri ile -ayım, -

eyim şekli de ortaya çıkmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde bu iki şekil -a50yın, -eyin 

ile -ayım, -eyim karşık olarak kullanılmıştır. 

“ kurtıl-ayım”6b/18 “gid-eyim”6b/19 “anı eş-eyim”7a/21 “içinde bus-

ayım”7a/21, “otur-ayım”13b/7, “işid-eyim”14b/21, “getüreyim”23b/16, “dökeyim” 

25b/8, “n eyleyeyim”36b/11. 

Teklik 2. Şahıs Emir Ekleri: -ġıl/-gil (eksiz) 

Metnimizde –gıl, -gil eki görülmemektedir. 

“baha verürse, al gel !” 7b/15, “Kumaşı issine ilet ver”8a/1, “Bana destür 

ver”15a/11, “beni bu zindandan kurtar”22b/20. 

Teklik 3. Şahıs Emir Ekleri: -sun/-sün 

“bilsün”1 4a/3, “hasretini görsün”27b/5. 

Çokluk 1. Şahıs Emir Ekleri: -alum/-elüm 

“bunı iled-elüm, bir yerde eyü bahaya sat-alum” 7a/2 “ “ var şol karavanun 

reisinden bir iki pare bez getür alalum!”7b/13, “bir şehre bucaġına eriş-elüm”9a/3, 

“bir yerde diril-elüm”9a/4, “anları dahı ohşayalum” 10b/1, terk edelüm”19b/112, 

“temaşa edelüm”23a/4, “gidelüm”25b/11, “dönelüm”39a/15, “ el yuyalum” 41b/1. 

Çokluk 2. Şahıs Emir Ekleri: -ñ, -uñ/üñ 

“Tanrınuz-icün bana taam ver-ün”11a/10, “Siz aġrukı hayemeyi raht alun 

gidün”12a/11. 

Çokluk 3. Şahıs Emir Ekleri -sunlar/-sünler: 

“nikah etsünler”16b/3, “okısunlar”35b/4, “karışdursunlar”39a/8, “Bir demden 

karnun acıcak bilesin”25b/7. 

Emir çekiminin olumsuzu:  

“daş dokın-ma-sun”7a/21, “iletmesünler” 12a/20, “incitme”16b/2, 

“komayalum”19b/12,   “bakma  bana ereler vefası yokdur”35b/13. 

  

                                                             
50 Muharrem Ergin, a.g.e, s. 305. 
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1.3.6.3.2.2.3. Şart Kipi 

Teklik 1. şahıs: -sa-m / -se-m 

“kalġ-ur-sam”8a/21, “çıkarsam” 10b/10, “gösterürsem”10b/19, “zafer 

bulursam”” 13a/15, “gitüersem” 13b/3, “ riza verürsen”15b/20, “ukubet 

edersem”20a/16, “kalursam”26b/19. 

Teklik 2. şahıs: -se-ñ 

“öldürür-sen”6b/18, “inersen”8b/1, “dersen” 13b/5, “olursan”16a/20, “Buyur-

ur-san”21b/6,  “saklarısan” 35b/9,  “duturısan” 38a/1. 

Teklik 3. şahıs: -sa / -se 

“Halifeye varur-sa” 7a/7 “baha ver-ür-se”  7b/15, “buyurursa”21a/9, “senün 

hatırun çekerse” 24a/8. 

Çokluk 1. Şahıs sa-vüz 

“izhar edersevüz”24a/11, “kurtılursavuz”25a/9, “bulursavuz” 41b/1. 

Çokluk 2. şahıs: -sa-ñuz / -se-ñüz 

“kızumı karavaşlıġa istesenüz, vereyidüm”36b/9. 

Şart çekiminin olumsuzu:   

“öldürmezsen” 6b/19, “ölmezsevüz”25a/8, “başarmazısa”25a/12. 

1.3.6.3.2.2.4. Gereklilik Kipi 

-maķ/-mek gerek: 

“Ol gelince katlanmak gerek-dür”22b/14, “andan ma’budını istemek gerek” 

38b/19, “İmdi tizcek gitmek gerekdür” 41a/14. 

 -sa/-se gerek: 

“Hem kardaşlar gel-se-ler gerek-dür”22a/16, “anda ol-sa gerek-dür 

dedi”22b/10, “hısmlarmı getürsem gerek”23a/17, “aylarıla yat-san gerek-dür”24a/4, 

“ben vü yoldaşlarum etsevüz gerek-dür”24a/2, “andan ölsevüz gerek “25a/9. 

 Cevher Fiili ve Bildirme Ekleri 

Teklik üçüncü şahıs: -durur, -dur/-dür 
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“Maslahat-dur dediler”7a/3, “cariyeyi gördüm durur”12b/11, “asılmış- 

durur”12b/15, “ durmak reva-dur”19a/4, “bir hikmet var-dur”21b/7, 

 Fiillerin Birleşik Çekimleri 

1.3.6.5.1. Hikâye 

1.3.6.5.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın 

Hikâyesi 

Teklik 3. şahıs: -di-y-i-di / -dı-y-ı-dı 

“Dutam ki bunda oġramadum-ıdı”22b/11. 

1.3.6.5.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın 

Hikâyesi 

“Gendüler hem yorulmışlar-dılar yatdılar uyıdılar”7a/4,”vedaki 

etmişdüm”13a/13, “demişdüm” 13a/14, “aciz kalmışlardı”19b/1, “Ana hod bundan ol 

bennadan haber gel-miş-idi”21b/15,  “coġrumışlardı”25b/9, “sımarlanmışıdı”26b/2, 

“bir oġul ruzi kılmışdı “35a/18, “Adıı Ferahşad komışlardı” 35a/18. 

1.3.6.5.1.3. Geniş Zamanın Hikâyesi 

“Bulkasımun başına arkasına dokın-ur-ıdı” 7a/18 “gerü taş zahmı şerbetin iç-

er-di”7a/19, “sahihü sakim hakkında bedel ed-er-di”10a/16, “dilenürdi”13a/10,  

“terbiyet ederdi”19b/11, “ teferrüc ederlerdi”19b/16, “gözedürlerdi”19b/16, 

“kardaşların okı-r-ıdı” 23b/4, “çıkar-ur-dı”24a/10, “ buları ıncid-ür-dü”25a/15, 

“vizaret ederdünüz”25b/15, “bir fün kullıkdan hali olmazdı” “Ferruh-ruzı ziyaret 

ederidi” 39b/11, “ayruk ademı olmazıdum dedi” 41a/21. 

Geniş zamanın hikâyesinin olumsuzu: 

“bir fün kullıkdan hali olmazdı” 35a/19. 

1.3.6.5.1.4. İstek Kipinin Hikâyesi 

Teklik 1. şahıs: a-y-du-m / -e-y-dü-m, -a-y-ı-du-m / -e-y-i-dü-m 

“didardan mahrum kal-ma-yadum dedüm”12a/17, “hutur ed-e-y-i-düm”22a/1, 

“ver-e-y-i-düm”36b/9. 

Teklik 3. şahıs: -a-y-ı-dı / -e-y-i-di, -a-y-dı / -e-y-di 

“görüb kac-mayadı”12a/17, “bu parsa olayıdı”26a/20.  
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Çokluk 1. şahıs: a-y-ı-dü-k -e-y-i-dü-k, a-y-du-k / -e-y-dü-k 

“olayıduk”6b/3. 

1.3.6.5.1.5. Şart Kipinin Hikâyesi 

“E can-ıaziz! Seni bu halda görüb ne gidesiydüm”41b/14. 

1.3.6.5.2. Rivayet 

1.3.6.5.2.1. Öġrenilen Geçmiş Zamanın 

Rivayeti  

“ol saray, ol yerde dizmişlerimiş, ol kızı anda komışlarımış.” 7b/12. 

1.3.6.5.2.2. Geniş Zamanın Rivayeti 

Otururlarmış” 13a/21, “gark olurmış” 40a/3. 

1.3.6.5.3. Şart 

1.3.6.5.3.1. Geçmiş zamanın şartı  

“haber biliinmedise”25a/18, “Şehzade bu hikayeti işitdise” 36b/17, 

1.3.6.5.3.2.Geniş zamanın şartı 

“Halifeye var-ur-sa” 7a/7 “baha ver-ür-se”  7b/15, “izhar ed-er-sevüz”24a/11, 

“kurtıl-ur-savuz”25a/9. 

1.3.6.6. Birleşik Fiiller 

1.3.6.6.1.İsimlerden Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller 

 isim+et- : “rızık eksük etmez” 19a/4, “terbiyet ederdi”19b/11, “mekr 

etmek”19b/15, “izzet etdiler”19a/17, “padişaha sena etdiler”21a/5, “ikram 

etdi”21a/16, “tekellüf etdi”22a10, “ şerh edeyim”23a/19, “halı keşf edeyim”24a/19, 

“def edelüm”26bb/6, “alkış etdüm” 35b/12, “arz edeyim” 35b/9, “tecavüz 

etmeyem”38b/2, “tereddüd ederdi” 39b/4. 

isim+eyle-: 

“Andan fikir eyledi” 11a/6, “nefsini kör eyleye”11a/8, “kasd eyledi”13a/6, 

“defn eyledüm”13a/11, “endişe eyledi”13b/8, “müttehid eyle”14b/20, “inam 

eyledi”19b/10, “keşf eylesün”20a/12, “ol dem benna padişah nameyi arz  
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eyledi”20b/19,  “ padişah vezirlere itab eyledi”24a/18, “kavl eyledi”26a/1, 

“tekellüf eyledi “37b/10, “ta’accüb eyledi”36a/16, “takdir eyle “41a/7. 

isim+ķıl-:  

“Fazal ol hatuna dua kıldı”11a/2, “kabul kıldum”16a/17, “izhar kılayım” 

35b/9, “du’a kıldı” 39a/9. 

isim+ol-: “hak zahir ol-sun”20b/5, “aleme.bret olasız”26b/18, “Hudadan 

mehelolursa”27a/0, “gark olurmış” 40a/3, “mukayyed olmamış” 40a/19. 

isim+dut-: “ümid dut-arıdı”25a/1, “Bu gece beni maaf dutun”26a/21. 

isim+bul-: “halas buldı”13b/9, “hekime zafer bulursam” 13a/15, “Bir gün 

beni gafil buldı dutdı “41b/12. 

isim+iver-: “bitür-iver-ürem”21a/17, “Kapuyı açıver” 22b/11, 

“yüriyüverdiler”26a/3. 

isim+ķo-: “Ferruhruzı yerinden nayib kodı”42b/20. 

1.3.6.6.2.Tasvir Fiilleri 

 1.3.6.6.2.1. Süreklilik Fiili 

 Fiillerin zarf-fiil şekline dur- yardımcı fiili getirilerek yapılır. 

“danışu-dur-urken casus haber getürdi”10b/14, “girüb-dur-ur-miş”13a/20, 

“verübdurur”16a/12, “işret edüb-dururuz”21a/6, “seccade üstünde oturub evradın 

okıyudururken acuz girüb geldi”22a/6, “ ben bilkülliye erenler sevdasıdan fariġ 

düşüb-dururam” 35b/19, “Oldahı odsuz kızarub-durur “38b/15. 

1.3.6.6.2.2. Yeterlilik (İktidar) Fiili 

Yeterlilik fiili, bil- yardımcı fiili ile yapılır. 

“yol gösterürsem, yüriyübilemisin?  dedi” 10/19, “ne sabr ede-

bilürem”15b/17, “gidemezem”19a/6, “takaddüm edemezem” 39b/8. 

 1Sıfat-fiiller 

1.3.6.6.1. Geçmiş Zaman İfadeli Sıfat-fiiller 

-duķ/-dük:“olduġumuzlayın”10b/1, “gördüġi işitdüġi”11a/12,  
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“gördüġün”13a/3, “ölmedüġinden”13b/6 “münasib ol-maduġı-cün” 7b/11, “ 

Bulkasım ol-duġı kiye yetdiler”8b/18, “Bunun gibiler gördüġüm yokdur”15b/4, 

“kalan yapucılar nesne bilmedükleriyle hoş-vaktıdılar”18b/21, “Görmedügünüze 

bilmedügünüze tanuklık verürsiz”21a/3, “Mestlikde bennadan işitdükleri nişanı heb 

dediler”21a/6, “amma şarab ic-dügüm yokdur”22a/15, “Ol-duġum-ca sana hidmet 

edem dedi”23b/10, “ye-dük-leri-n eylerdi”25a/16,  “gizledügi yavuz işine peşiman 

oldı”40b/9. 

-mış/-miş:  “solmış görecek olursan”19a/11, “ ol kızmış ferşde yüriyüb anı 

varub bulamk!”38b/20. 

1.3.6.7.2. Geniş Zaman İfadeli Sıfat-fiiller 

-an/-en: “Rebi vü kal-an ekabiri”9a/14, “oturan”13a/3, “bu üstüne baġlayan 

kapuyı”23a/13,  “Ve bu hikayetde anlayan gişiye cok fayide vardur”27b/7,  “Ol seni 

geyik eyleyen benüm ulu kız kardaşumdur”38a/13, “davar sürenlere sormış”42a/21. 

-r, -ar/-er, -ur/-ür: “eger bu karavaşına taalluk dut-ar işi varışa”21/19, “ bu 

kaynar sudan gecüb”38b/19. 

1.3.6.7.3. Gelecek Zaman İfadeli Sıfat-fiiller 

-acaķ/-ecek: “Tanrıdan utan-acak işde bulınmayam dedi”19a/8, “olmaz 

olacak iş deġül”20b/2, “ayıblayacak işün yok”27a/7, “Endişe-i can damen-gir olacak 

dem degül”41b/16. 

1.3.6.8. Zarf-fiiller 

-duķça/-dükçe: “elümden gel-dükçe dürişem”21a/19, “ömrüm oldukça bu 

yana yörenmeyem”22b/20, “Hacüb Ferahşadun kemalatını īmkan oldukça söyledi 

“36a/16,  “ yastuġı öninde bir sandukca vardur”41b/19. 

duk/ dük iyelik eki dA“bu haber bana yetişdükde aġır armaġanlar düzdüm 

“36b/7, “ebrişüm tanablardan dahı bi-had tekellüfatdan gecdükde bir handeke 

varasız” 38b/13, “Ferruruz anı gördükde indi” 37a/18, “sehden care istedükde 

durugl”39a/17. 
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-ıcaķ/-icek 

“Şehre katına var-ıcak vezir eyitdi”7a/11, “göricek bir hadıma buyurdı” 

7b/13 “oġlandan bu sözi işid-icek hadımına eyitdi”7b/21\ “Anlara yiyecek ilet”9a/1, 

“bu solıcak olursa vefa dayiresinden ayaġumı daşra basduġumı bilesin”20a/20, 

“Etme-y-icek işi cün eder gişi”22b/17, “ bitmeyicek kaygu yemekdür işi” 22b/17, 

“birkaç gün sonra varıcak nedermiş”24a/17, “ziri zemin kapusına varıcak mahbus 

vezir”24b/17, “Mihrefzadan duyıcak aferin okıdı”39a/9, “Bir gişi terk-i can edicek 

düşvar iş ana asan olur”41b/16. 

-ınca/-ince: 

“Hezarbar ataş-ınca avanndıdı”7a/17, “Birkaç gün imarete müteallik işler ben 

gel-ince göredur” 12a/14, “birkaç köylü biles-ince oturdılar”23b/20, “Bir batman 

yamuk çıkarmay-ınca sana bir batman etmek vermezler”25a/4, “Avrat iley-ince şem 

götürdi”27a/14, “ seni maksuduna erümey-ince oturmayam” 36a/4, “Ma’budumı 

gçzümile görmeyince gönlün hoş olmaz”39a/17. 

-iken/-ken:  

“gider-iken dinlenmek- üçün bir yerde oturdı”9a/7, “ Müreffeh olub oturur-

ken elli atlu haramı yaraklular girüb geldiler”10b/6, “Bir gün benna hatunıyla 

datlucak söyleşürken baylık yohsullık söziçıkdı”19a/2, “ Yuda dururken ol mah 

haykırdı “38a/7, “mütefekkir otururken bir cariye bu işi bilürimiş”42a/11. 

-up/-üp:  

“karşu dur-ub”7a/18, “cariye ayaġına düş-üb aġlar”9a/20, “ mühürleyüb 

birkaç günden sonra bir yad elçi eliyle bennaya degürdiler”20b/16, “seccade üstünde 

oturub evradın okıyudururken acuz girüb geldi”22a/6, “anı varub bulmak 

gerek!”38b/20. 

-elden berü: “iki yaşuma gir elden berü beni kimseye göstermedi”15b/13. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. METİN
51

 

  

                                                             
51 Hazay, G, Tietez, A.  Ferec Ba‘deş-Şidde (Ein frühosmanisches  Geschichtenbuch),Klaus 

Schwarz Verlag, Berlin, 2006, s.83-194. 
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Hāẕā kitāb Ferec ba'd eş-şidde 

 
(1.b.) (1) Bismillāhirraḥmānirraḥīm. 

(2) Şükr ve sipās Ḫudāya kĭ 

yaradıcıdur mekānı, 

yürüdicidür zemānı ve zemāniyānı, 

ḳānūn-ı (3) ḥikmet üzerine düzüci-dür cihānı, 

cihāniyān-icün ezici-dür nebāt-ı iḥsānı, 

uyarıcıdur (4) nūrı vu nārı, 

doyurıcı-dur mūrı vu mārı. 

Ervāḥun eşbāḥun ḥuṣūlı adından, 

Miftāḥun (5) fütūḥun vuṣūlı murādındań. 

Kerīm-dür kĭ keremi bī-nihāyetdür, 

raḥīm-dür kī raḥmeti bī-ġāyetdür. 

Vėricidür*, (6) mutlak vėrdügi kesilmez, 

baydur kī vėrmekden ḳayd yėmez. 

Yaratdı, ḫalḳı irādetile, 

taḳdīr ėtdi, herbirinüŋ (7) rızkını ḥikmetile. 

Gėceye ẓulmet donın geyürdi, sübāt-i firāş, 

gündüze güneş żiyāsın buyurdı, rufāt-ı ma'āş. 

Gök (8) yüzini müzeyyen eyledi çerāġ-larıla,    

yer yüzini rūşen eyledi bāġlarıla. 

«Laysa ka-miṯlihi šay'un wa-huwa-s- (9) -sami'u-l-başīru». 

Hem ṣadhezārān hezār minnet aŋa kim 

Halḳınuŋ mihterini bihterini, 

Muḥammed-i Muṣṭafă(yı)1 (10) peyġāmber vėrbidi.  

hidāyetile delāletile, 

maḫsūs eyledi vaḥyıla risāletile. 

Rūzi, ḳıldı aŋa ulu (11) aṣlı, ulu fer'i, 

yüritmek buyurdı, aŋa laṭīf dīni, şerīf şer'i. 
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Ammā ba'dehu bu bir hikāyet- (12) -nāme-dür kim 

 anı u'lemā-yı, fużalā ve hükemā-yı, "uḳalā cemeʻ ėtmişlerdür, 

 ve anda te'dib(-i)2 ḫulḳ yolına (13) #gitmiş(ler)dür#.3 

 ḳırḳ-iki ḥikāyet üzerine mebnī-dür 

 kĭ herbiri(n)den aŋlanan ʻibret maʻanī-dür, 

tā herkĭ bunı (14) oḳıya, yā işide, 

 gūşı evṣāf-ı ḥikmetdeń behre-lü, 

 ve hūşı eṣnāf-I maʻarifetden zehre-lü ola. 

(15) «wa-mā-t-tawfīqu illā minʻindi-l-lāhi 

niʻma-l-Mawlā wa-niʻma-l-muʻīnu-l-lāhu 

waliyyu-t-tawfīqi tabāraka-l-lāhu 

rabbu-I- ʻālamīn». 

 
1.F.[I.a].13. | H. [1.].8. | L.1.b.10: sic. 
2 F.[I.b].3: tehzīb-i. | H.1.b.11. | L.1.b.13: te'dib-i. 

3F.[l.b].3: gitmişler. | H.1.b.12: sülük etmişlerdür. | L.1.b.14: id  
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1 

(16) Ḥikāyet-i evvel 

 

ez-ān[-i]1 Ebūlkāsim-i Baṣrī ve emīr-i Baṣra ve Ebūlfetḥ-i 

Vāsiṭī« 

(17) #ʻUḳalā-yI, kühen# ve nuḳalā-yı, saḫun eyle rivāyet ėtmişler kim cün 

nevbet-i <ḫilāfet>2 Hārūn-ı Reşīde yėtişdi, (2.a.) (1) mesned-i ḫilāfet anuŋıla 

ārāste ve bīrāste oldı, luṭf <u> kerem elini acdı, ʻālem ü* ʻālemịyāna (2) devlet ü 

saʻādet niṣārını sacdı, ʻadlı vu inşāfı şiʻār-ı rūzigār ėdindi, ve cevr <ü> (3) ẓulm 

tozından yėr yüzi anuŋ luṭfı, yaġmurıyla yundı,. Anuŋ cümle-i feżāyilinden biri 

buyıdı, kim (4) bir āḳıl fażıl <ı> muḥterem muḥteşem, muḥsin müşfik, 

(m)üdeḳḳiḳ3 muḥaḳḳıḳ muvaffıḳ gişiy(i) vezīr ü müşīr (5) ėdinmişdi. Her işde 

anuŋ rāyını gendü rāyına żamm ėdüb devlet <ü> saʻādet atına binmişdi 

(6) Anuŋ adı Fażlu4 bin Rebr-idi, 

bāṭılda kör ü ker-idi, 

ammā haḳda baṣīr ü semīʻ-idi, 

(7) dāyimā emīrelmüʻminīn 

Hār[n]ūnuŋ eyü işi-ne muvāfaḳat ėderidi, 

yatlu ḥālına muḫālefet (8) ėderidi 

Ve bu Hārūn-ı Reşīdüŋ ʻādeti, buyıdı 

kim ḫalāda vu melāda, 

bīgāne vü āşinā, 

cāhil <ü> (9) dānā 

dėmezidi, 

ḳatlarında gendözini, ögeridi, 

ʻDār-ı düniyāda buŋa mānend ehl-i kerem vardur 

dėyene (10) sögerdi. 

Fażl anuŋ bu ḥālına inkār ėderidi, 

ammā maṣalḥaticün sükūtı iḫtiyār (11) ėderidi. 

İttifāḳ bir gėce bu ḥāl vāḳi olduḳda Fażl eyitdi: 
… 

Ms. sic. Cf. passim. 

5 F.[III.a.] 4: sic. | H.3.b.13: id. | L.4.a.15: sic. 

6 F.[III.a.] 9: sic. | H.3.b.6. | L.4.b.2: om. 

7 Ms. sic. (Cf. 2.a.10 sqq.). 
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 "É bergüzīde(-i)5 Yezdān 

 ve Ė (12) serdefter-i [d] ṣāhān! 

 Gendözüŋi medḥ ėtme! 

 Memdūḥ-sın, meddāḥ olma! 

 ḳo seni ayruḳlar (13) ögsünler, 

 yavuzlıġuŋ söyleyeni anlar dögsünler!" 

 dėdi. 

Hārūn-ı Reşīd[e]6 bu sözden ḳaḳıdı: (14) "Yėr yüzinde saḫāda ʻaṭāda, beẕel-de 

kerem-de benüm gibi, kim vardur?" dėdi. Fażl eyitdi: 

 (15) "É mefḫar-I ḫaṣu ʻām 

 ve Ė maẓhar-I kerem ü* inʻām! 

 Baṣra şehrinde avāmdan bir yigit (16) kopmışdur. 

 Adı Ebūlḳāsım-ı Baṣrī-dür. 

 ṣadhezār Ḥātim ü Cevne7 anuŋ ḳatında degmez. 

 (17) Cevne himmetine nisbet kelek-dür. 

 Felek gören ani, eydür: 

 <'Ne>8 kerīm melek. 

 Mülük-ı cihān eger {yıllar} 

 (18) ġāşiye-sini omuzlarına götüreler, 

 yaḳına, olmaya kĭ kul(l)ıġı şarṭını, yėrine getüreler" 

 dėdi. 

Hārūn (19) eyitdi: 

 "Ol~ḳadar bilmezmisin kim 

 pādeşāhlar ḥużūrında kem ü* bīş söylemek 

 revā degüldür, 

 (20) her sözde mubālaġa ėtmek 

 sezā degüldür. 

 Eger pādeşā[hā]h bu sözüŋ aṣlını teftīş (21) ėdüb 

 ġavrına yėterse, 

 sözüŋde ḫatā dutarsa, 

 ve bu sözi dėyenüŋ ḳanını yėre dökerse, 

 (2.b.) (1) hān-ümānını* harāb u* yebāb ėdüb 

 yėrine arpa ekerse, 

 nėcedür?" 

 dėdi. 

Fażl eyitdi: 

 "E pādeşāh tefaḥḥuṣ (2) eylesün, 

 ḫilāf çıḳarsa, ne söylerse, söylesün!" 

 dėdi. 

Ḫalife ḳaḳıdı, bedenine ḳaplan (3) derisin gėyürdi, Fażl ibn-i Rebīyi 12 zindāna 

buyurdı. Durdı, bu melāletile Zübeyde, ḫātūn-i āḫiret ḳatına (4) girdi. Zübeyde 
… 

8 F.1.a.3. | H.4.a.4: sic. | L.4.b.9: id. 

9 F.1.a.5: sic. | H.4.a.6: om. | L.4.b.11: sic. 
10 F.1.a.8: Hātem v(e) Cüvne (sic!). | H.4.a.8: om. | L.4.b.14: Hātim ve" Cevne. 

"F.1.a.10-3.10.b.1: sic. | H.4.a.8: om. | L.4.b.15: sic. 

12 F.1.b.2: Fażl bin Rebryi… | H.4.a.16: Fażl bin Rebr-idi. | L.5.a.4: Fażl ,ibn-i Rebi (yi) 
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cün halife'yi müşevviş gördi, eyitdi: 

 "E şem'-i cem-i ümem! 

 É maʻden-i saḫā vu kerem! 

 Ḫāṭır-ı (5) ʻāṭırıŋuz böyle melūl nedendür? 

 Küşteni gişi sizi, böyle ėdendür!" 

 dėdi. 

Ḫalīfe vezīr hareketindeń şikāyet (6) ėtdi, mācerāyı, ḥikāyet ėtdi. Zübeyde 

Ḫātūn eyitdi: 

 "Ė şehriyār-ı ʻālem! 

 ė fermān-dih-i benī Ādem! 

 (7) Fażl ʻakıl u fāżıl gişidür, 

 Iṣlāḥ-ı mefāsid anuŋ işi-dür. 

 Yalanıla gendü ṣalāḥını 

 nėte (8) böyle fesāda vėreyidi, 

 bāṭıl üzerine dik-direş olub durayıdı? 

 Ḫalīfe buyursun, 

 vezīr (9) dürüst-destlik ėde, 

 ėdemezise, zendāna andan gide" 

 dėdi. 

Hārūn eyitdi: 

 "Ė bānū-yı, bānūvānum! 

 (10) Ė cerāġ-ı şebestānum! 

 Bu derdüŋ dermānını ben gerek bilem, 

 bu işicün Baṣraya ben varam gelem. 

 (11) Her söze bünyādmı olur? 

 Her gişi-ye iʻtimādmı olur? 

 Gendü dīde(-i)13 hakīkatumıla 

 Ebūlḳāsımı, ben varsam (12) görsem gerek, 

 anuŋıla anı bilmegicün 

 ben dursam otursam gerek. 

 Fażal yalan cıḳarsa, 

 (13) geldügümleyin" buyursam gerek, 

 anı zindāndan cıḳarub dārda işin ḳayursam gerek. 

 Gėrcek cıkarsa, 

 (14) aŋa ʻināyetler ḥimāyetler ėtsem gerek, 

 dayınduġı, yerde dayanduġı, olub14 

 ri'āyetler ėdüb elini dutsam (15) gerek" 

 dėdi. 

Ḫalīfe bir gün ṣabr eyledi, daḫı bir gün ḍon degşürüb yėl ayaḳlu ata binüb (16) 

yönini Baṣra-ya dutub gendözini yėksüvāra15 mefḫar-ı sefer eyledi. Ḫalīfe cün 

Başra şehrine yetişdi, (17) gördi, kim bāzār ucında bir kāravānsarāy var. 

-------------- 
13 F.1.b.13. | H.4.a.21. | L.5.a.14: sic. 

14 F.2.a.1: dayanduġı y(e)rde dayanıduġı (sic!) olub. | H.4.a.23-4.b.1: dayınduġı yerde da- 

yanduġı olub. | L.5.a.16-17: dayınduġı yerde dayınduġı olub. 

15 F.2.a.4. | H.4.b.1: om. | L.5.b.1: yeksüväre. 
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Atı ol yaŋa sürdi. Kāravān-sarācı (18) Ḫalīfe'yi bu heybetile gördi, derḥāl durdı, 

ḳarşu yüridi ḫidmet eyledi. Hārūn (19) eyitdi: 

 "Baba, kāravā(n)sarācı-mısın? dėdi. 

Ol eyitdi: 

 "Arī! Sen dīn <ü> düniyā sırācı-mısın?" 

Ḫalīfe (20) eyitdi: 

 "Bu uzun sözüŋ ipin uzat, 

 benümicün bir eyü hücre düzet!" 

  dėdi. 

Baba derḥāl bir laṭīf naẓīf (21) ḥücre acdı, su sacdı, zīlū saldı, naṭ döşedi, 

yaşduḳ getürdi. Andan Hārūn girdi, oturdı. (3.a.) (1) Baba ayaġın durdı, ḫidmet 

eyledi. Andań ḫalīfe babaya bir altun vėrdi: "Bizüm icün ṭa'ām gör!" dėdi. (2) 

Baba bāzāra vardı, eyü vü coḳ yiyecek aldı,ḫalīfe naẓarına getürdi. Ḫalīfe ol 

ṭa'āmdan (3) loḳma aldı, yėdi. Bāḳīye-sini baba evine cekdi. Ol bilür kĭ ol 

vaḳta-dek ne aclıḳlar (4) çekdi. Andan ḫalīfe pīre eyitdi: 

 "Pīr baba, işitdüm kĭ 

 işbu şeherde bir oġlan (5) belürmiş[n],13 

 adı Bulḳāsım-ı Baṣrī-imiş. 

 'Mürüvvet bābında āyetimiş, 

 cüvānmerdlikde ġāyetimiş', 

 dėrler. (6) Rāstmıdur?" dėdi. 

Pīr eyitdi:  

 "Ė büzürgüvār-ı rūzigār! 

 Eger benüm yüz aġzum ola, 

 her aġızda (7) biŋ dilüm ola, 

 yıl-lar ʻömrüm ola,17 

 anuŋ saḫāveti ḥikāyetini ėdem, 

 binde birin şerḫ ėdemeyem!" 

 (8) dèdi. 

Hārūn eyitdi: "Ol oġlanuŋ odası[nı]18 ḳandadur?" dėdi. Pīr eyitdi: "Ne vaḳat 

buyurur- (9) –saŋuz, ḫidmet ėdeyim göstereyim!" dėdi. Derḥāl baba delālet 

eyledi, ḫalīfe-yile Būlkāsımuŋ (10) sarāyı, kapusına geldiler. 

 Hārūn bir eyvān gördi: 

 Keyvān-şıfat, rifatda bī-nihāyet; 

 bir meydān (11) gördi: 

 gėŋ-likde ṭūleń ve ʻarżań. 

 Anda coḳ ḥalḳ, āzād u bende 

 ol ḳapuya çoḳmış-lar, 

 (12) keṣretde endāzeden çıḳmışlar. 

Hārūn ilerü vardı, birisine eyitdi: "Ė birāder, Būlḳāsıma, (13) ḫaber vėr! 

------------------ 

 
16 F.2.b.1. | H.4.b.10. | L.5.b.11: sic. 

17 F.2.b.3-4. | H.4.b.12. | L.5.b.13: id. 

18 F.2.b.5. | H.4.b.13. | L.5.b.14: sic. 
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'Kapuya bir ġarīb geldi, diler kĭ ruḫ-ı ferruḫuŋı göre, bir laḥẓa ḳatuŋa otura' 

[dė !" dėdi. Ol (14) gişi vardı, Būlḳāsıma peyġāmı, degürdi. Ol āzāde-i mükrim, 

ol büzürg-zāde-i mün'im derḥāl (15) durdı, ḳapuya çıḳdı, ḫidmet ėtdi, ḫalīfenüŋ 

elin aldı, eve girdi, altun taḫt üzerine (16) tekellüf ėtdi. Ḫalīfe taḥt üzerinde 

oturdı, dör t yaŋa baḳdı, sarayı, temāşā eyledi (17) Gördi, kĭ bunuŋ gibi, ḫoş 

ve dil-keş sarayı, gördügi yoḳ. Derḥāl Cüvā(n)-ı19 Baṣrī buyurdı, kim (18) 

yeşimden billūrdan mīnādan yāḳūtdan behremāndan yonulmış ayaḳlar ḍolu 

şarāblar, müferriḥ-{ler}, (19) tiryāklar ellerinde dutmışlar, gözleri ḳaralar, 

yüzleri aḳlar20 getürdiler, çāşnī alub mihmān (20) eline sundılar. Şerbetler içilüb 

götrüliçek ḫøn evānī-si ẓuhūrınuŋ āvānı geldi. Acīb (21) ġarīb tabaḳlarıla 

ṣhınlarıla ṭa'ām-lar cekdiler. Bavurçular la'l <u> yāḳūt saplu gezliklerile (3.b.) 

(1) et doġramaġa cökdiler. Mihmān ol ni'met-lerüŋ kesretinden leṭāfetindeń 

müteʻaccib olub ve mütehayyir ḳaldı. (2) Ta'am yėmekden fāriġ olıcak taşt-u 

āfitābe-i zerrīne, getürdiler, dest <ü> dehān yuyub zifir ḳoḳusın götürdiler. (3) 

Andan durdılar: Būlḳāsım ḳonuġuŋ elin aldı; bir sarāya daḫı vardı. 

 Eltaf u eşref, enzeh ü enzef. 

 (4) Ne ḳaṣr-ı ablaḳ, ne refref. 

Buyurdı: meclis-i[n] 21 bezm düzdiler; altundan gümişden, cevā[r]hirden 

nefāyisdeń (5) ol ḳadar ālet-i şürb getürdiler dizdiler kĭ vaṣfa sıġmaz. Ve ol 

ḳadar yaş u kuru yèmden (6) yėmişden, şekerden ü ḳamışdan ġarībüşşekl ve 

ʻadīmülmisil sīni-lerile tebsi-lerile iḥżār (7) étdiler kĭ dėmege yaramaz. Ve 

ṣāḥib-ṭab' muġannī-ler ḫoş-āvāzlar demsāzlar nevālar ve şahnālar22 daḫı (8) nice 

nazüklükler cavḳ cavḳ cābecāh oturub gösterdiler, dilleri ḳılları depretdiler 

ditretdiler, (9) neyleri söyletdiler, de(f)leri yıpratdı(lar).23 Bir ṣoḥbet bünyād 

oldı, kim anuŋ gibi ṣoḥbet ḫalīfe ne (10) [ne] görmiş, ne işitmiş-dür. Bu esnāda 

<Cüvän-ı>24 Başrī daşra çıkdı, tīz gerü girdi, bir aġac getürdi. Muraṣṣa', (11) 

ʻacīb terṣi": 25 özdegi gümişden, budaḳları altu(n)dan, yapraḳları yeşil 

zümürrüdden, yėmişleri dürlü (12) dürlü cevāhirden düzülmiş. Ve ol aġacuŋ 

üstünde ḳızıl altun-dan bir ṭāvus yasanmış, (13) mücevvef ici dolu müşk(-i) 

ḫāliṣī <vü> Tübbüttī 26 tertīb ü terkīb olmış. Ol aġacı taḫt (14) kenārında ḳonuḳ 

naẓarında ḳodı. Hārūn anı gördia, mebhūt oldı. Cüvān-ı Başrī (15) bir cıbuġıla ol 

ṭāvusı arḳuncaḳ başıra urdı. Hemāndem ol ṣūret-i bī-cān döndi, (16) eṭrāfından 

eknāfından müşk müntesir ü münteşir oldı; meclis mu'attar <u> muʻanber (17) 

oldı. Hārān şecere'yi, şecerenüŋ muḥāsini temāşā ėd e-d uru(r)ken Cüvān-i 

Baṣrī ol diraḫtı, (18) götürdi, aldı, daşra gitdi. Ḫalīfe verhem oldı, göŋlinde 

eyitdi: "Fażal yalancı- (19) -yımış" dėdi. "Bir kimse bir ḳuru aġacı, temāşā-yı. 

mücerred ėtmege ḳomaya, aŋa mükrim ü* münʻim (20) dėmege yaramaya. 

-------------- 
19 F.3.a.1. | H.4.b.21. | L.6.a.6: sic. 

20 F.3.a.3: id. | H.4.b.22. | L.6.a.7: gözleri kara, yüzleri aklar. 

21 Passim. 

22 Ms. sic. || F.3.a.13: şehbâzları. |H.5.a.8: om. | L.6.a.17: şehnäzlar. 

23 F.3.a.14: biritdiler. | H.5.a.9. | L.6.b.1: yıpratdılar. 

24 F.3.a.15-3.b.1: Ebūlkāsım(-1) Başrī. |H.5.a.10: Cüvān-1 Başrī. | L.6.b.3: Başrī. 

25 F.3.b.2-3: ace b terr.| H.5.a.10: om. | L.6.b.3: aceb terşř. 

26 F.3.b.4: mk-i hälis-i Tübbi (sic!). | H.5.a.12: müşk-i häliş. | L.6.b.5-6: müşk häliş Tübbütī. 

  



 

83 
 

İşbunuŋ gibi Ḫasīsicün gör benümile nėce sitīze èder. Üş Baġdāda (21) varam, 

saŋa ne aẕāb ėdem, göresin!" dėdi. 

 Ḫalīfe bu fikirde-yiken 

 Cüvān-ı Baṣrī icerü (4.a.) (1) girüb geldi, 

 bir oġlan getürdi. 

 kĭ ruḫ-ı fer(r)ūḫınuŋ ʻaksı[n]27 güneş yüzini, tīre, 

 ʻaḳal gözini ḫīre (2) ėtmiş; 

 geymiş ḳabā-yı, mülemma', 

 başına urmış külāh-ı muraṣṣa', 

 elinde bir kadeḥ dutar, 

 laʻl-ı kānī 28 (3) pürşerāb-ı reyḥānī. 

Cün taḫt öŋine geldi, baş ḳodı, yėr öpdi, cāmı ḫalīfeye (4) ṣundı. Ḫalīfe 

ġulāmuŋ ve cāmuŋ ḥalāvetinden melāḥatından, ẓarāfetinden ṭarāve[tinden} (5) 

ḍaŋa batdı. Aġac ve ṭāvus unudıldı, gözinden göŋlinden çıḳdı, gitdi. Andan (6) 

ḫalīfe sundi,, ġulām elinden cāmı, aldı, nūş ėtdi, gėrü ġulāma vėrdi,. Gördi, kĭ 

(7) cām doludur. Aldı, gėrü icdi, icinde ḳaṭre ḳomadı, gėrü ġulāma vėrdi. 

Gördi, kĭ kimse (8) ḍoldurmadın gėrü cām ḍoludur. Ta'accüb ėtdi, keyfiyetinden 

su'āl eyledi. Cüvān-ı Baṣrī (9) yer öpdi, eyitdi: 

 "É ḫudāvendi! 

 Bir feylesof-ı dānā 

 kemāl-ı kiyāsetile, 

 bürhān-ı firāsetile, 

 (10) vaḳtıla sa'atıla 

 bu cāmı, böyle düzmiş kim 

 ne ḳadar icindeki içilürse, 

 ye daşra (11) saçılursa, 

 boşalmaya, 

 şöyle ḳararında ḳala, 

 dāyimā ḍolu ola" 

 dėdi. 

 "Delüdür olamı işbu gişi? 

 İstemedin getürür, 

 danışmadın götürür. 

 (16) Yā dahīldür, 

 yā bahīldür" 

 dèdi. 

 
27 Passim. 

28 Cf. ms. 39.a.21. || F.4.a.2. | H.5.a.20-21. | L.6.b.15: id. 

29 F.4.a.12-13: Eyitdi : māye-i nişāt-i inbisāt! Hergiz bast-ı zemīnde ve zamānda … . | H.5.b.5: 
… hergiz basīt-i bisāt-i zemin ve zamānda … . | L.7.a.7-8: … eyitdi: É mäye-i nişāt ve inbisāt! 

Hergiz bast-ı besāt-i zemīn ve [ve] zamānda … 

30 F.4.a.14: sic. | H.5.b.6. | L.7.a.8: id. 
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Bu endīşede-yiken Cüvān-ı Başrī girüb geldi. Bilesince (17) bir cāriye ki cemāl-ı 

bākemāl, güneşe yā 'Doġ' ye 'Doġdum' dėr, dürr ü gevherile ārāste, zer ü 

zīverile (18) bīrāste. 

 Halīfe cün ol ṣanemüŋ 

 rūsını mūsını, ḳaddını ḫad(d)ını, 

 cemālını kemālını, (19) gūşını dūşını, 

 maḫberini manzarını, süretini ṣıfatını 

 gördi, 

 şīfte vü medhūş ve mebhūs 

 (20) ve mütereddid ü şūrīde ve müteġayyir olub 

 eldeń vardı. 

Andan ol cāriye geldi, ḫalīfenüŋ (21) taḫtı, öŋinde yer öpdi, oturdı,. Andan 

<Cüvän-ı>31 Baṣrī işāret ėtdi: bir şeş-tār getürdiler kĭ (4.b.) (1) müretteb ü* 

mürekkebidi ʻūd u 'ācdan, ṣandal u sācdań3. <Cüvän-ı>32 Baṣrī ol sāzı, ol 

cāriye-i demsāz (2) eline vėrdi. Cāriye zahme'yi evtāre havāle kıldı. Herbir 

ḳıldan bir dürlü nāle belürdi. Halīfe gördi, (3) daŋa ḳaldı, öŋdinkilerüŋ ḫayālı 

göŋlinden* ġāyib oldı. <Cüvān-ı>33 Baṣrīye eyitdi : "ė gül-i (4) ḫandān ve ė 

cān-ı cihān! Külli, kāyinātda ve cümle-i mevcūdātda ṣanem-i dil-nüvāz u (5) 

cān-güzāruŋ naẓīre-sini göz görmiş, ḳulaḳ işitmiş degüldür" dėdi. Ebūlkāsım 

hemāndem (6) ḍurdı, bisāṭ-ı inbisāṭı, dürdi, dürdāne-nüŋ* eline yapışdı aldı, 

daşra gitdi. Ḫalifenüŋ (7) göŋlinde gör ki <ne>34 endīşe-ler bitdi.35 Derḥāl 

Ebūlḳāsım icerü girdi, gördi, kĭ ḳonuḳ (8) mest <ü> ḫarāb olmış, hem-daḫı 

Vaḳt-ı h'āb olmış. Ebūlḳāsım fāḫir cāme-h'āblar döşedi, (9) halife'yi yaturdı. 

uyıtdı. Başı ucında, ayaġı ucında altun şam'idānlarıla kāfūrī vü (10) 'anberī 

müm-lar yandurdı. Ol gėce bu nev'ile halīfe rāhat oldı. Cün ṣabāh (11) oldı, 

Efrāsiyāb-ı āfitāb serīr-i ezraḳ üzerinde oturdı, ālemden ẓulmeti götürdi, 

Ebülḳāsım (12) ḫalīfe ḳatına girdi, ḫalīfe'yi uyardı aldı, ḥammāma vardı, 

ḥam(m)ām[ı] 36 ḫidmetinün hem (13) şerāyiṭini ādābını yėrine getürdi. 

Ham(m)āmdan cıkıcak mülūkāne aġır donlar getürdi. (14) Andan ḫalīfe'yi aldı, 

bir meclis-i ünse iletdi ki evvelki-lerden hezār derece (15) yėg. Oturdılar, bir ḫøn 

getürdiler. Bayaġı hønlardan yėg, tabaka ḫūb.37 Ol gün gėrü (16) ʻayş u ʻişret 

envā'ıla müretteb ü merġūb.38 Ammā Hārūnuŋ göŋlinde-n* hevā-yi, diraḫt <u>39 

(17) ġulām u cām u dilārām(-1)40 nākām cıḳmaz. Anlaruŋ şevḳi ġalebe-sindeń 

 
31 F.4.b.8. | H.5.b.13. | L.7.a.15: id. 

32 F.4.b.9. | H.5.b.14. | L.7.a.16: id. 

33 F.4.b.12: id. | H.5.b.16: Cüvān. | L.7.b.1: id. 

34 F.5.a.2: om. | H.5.b.19. | L.7.b.5: id. 

35 F.5.a.6: om. | H.6.a.1. | L.7.b.9: sic. 

36 F.5.a.6-7: … vardı, hızmetün her şeräyıtını yerine getürdi. | H.6.a.1: … vardın, hammam 

hızmetinün dahı şeräyitin yerine getürdi,. | L.7.b.9: … vardı, hammam hızmetinün hem 

şerāyițini yerine getürdi. 

37 F.5.a.9: om. | H.6.a.3: bin derece hub. | L.7.b.11: hezär derece yeg. 
38 F.5.a.9: Ol gün 'iyş ve 'işret enva'ıla müretteb oldı. | H.6.a.3: Ol gün 'ayş u 'işret enva'ıla 

müretteb ve mergüb. | L.7.b.11: Ol gün gerü iyş <ü> işret enva ıla müretteb oldı. 

39 Ms. sic. 

40 F.5.a.10: sic. | H.6.a.4: … dilārām çıkmaz. | L.7.b.12: id. 
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ayruk nüzheye (18) ẕevḳile <baḳmaz>.41 Bu aralıḳda Bulḳāsım durdı, ḫidmet 

eyledi. Andan eyitdi: "Ė büzürgüvār-ı şehristān-ı (19) kiyāset ve è şāyiste-i 

cihāniyān-ī (c)ehān-ı riyāset!42 Bu şeherde ḳanḳı mahallede, (20) ḳanḳı duşda 

konub-durursız? Oda-ŋuz ḳanda-dur?" dėdi. Ḫalīfe eyitdi: "Ė biser-i 

<pürhüner>!43 [men]44 (21) Ġarīblerüŋ yeri kāravānsarādur. Ayruk ne yerleri 

ola?" dėdi. "Fülān kāravānsarāda (5.a.) (1) oluruz" dėdi. Buḳāsım cün maḳām 

ḳanda-dur bildi, gérü ḫidmete meşġül oldı. Ḫalife (2) ʻaẓīm utandı, mütehayyar 

ḳaldı. Üc günden ṣoŋra eyitdi: "Ė miftāh-ı fütūḥ-ı rüḥ! İnʻām-ı (3) ʻāmuŋa coḳ 

zaḥmet verdüŋ. Ḥadsuz gişi-likler eyledüŋ, bizi ḳatı utandurduŋ. (4) İmdi. 

destūruŋıla zaḥmeti götürelüm!" dėdi. Bulḳāsım yėr öpdi, ʻöẕürler diledi, daş 

Ėşige- (5) -degin yalın ayaḳ gönderüçıḳdı. Hārūn odasına geldi, gördi, kĭ 

 ṣanduḳlardur (6) mefreşlerdür, 

 ḫayme-ler otāġlardur, 

 āzād <u> bende dapucı-lardur, 

 atlar ḳatırlar develerdür, 

 bu ḳāmūdan (7) ṣoŋra 

 ġulām-dur cām-dur şeştādur. 

Hārūnı, göricek durdılar ḫidmet ėtdiler. Cāriye bir ṭomar (8) elinde <dutar>:45 

Hārūna sunu-vérdi. Sernāme'yi acdı, gördi, yazılmış kĭ: "Ė mihmān-ı ʻazīz! Bil 

kĭ ben seni (9) bilmezem kimsin, ne yėrden-sin. Bu bilmemek uçındań ḫidmetde 

taḳṣīr oldıysa, ḳerem ü (10) ʻāṭıfetüŋüzdeń maʻẕür dutasız, ve bilesiz ḳim diraḫt u 

cām u ġulām u ḳenīzeḳ naẓaruŋuz (11) düşelden berü sizüŋ olub-dururlardı. Ve 

bizüm ʻādetümüz oldur ḳim ḳonuġumuza bir nesnemüz (12) yarıcaḳ" ayruḳ bize 

yaramaz olur. Anları hażretünüze vėribüdüm*. Ve birḳac muhaḳḳar tefärīḳ bile 

vėribüdüm. (13) Ol maḫdüm-ı büzürgüvārun kereminden umaram ḳĭ ḳabūl 

édeler ma'ẕūr dutalar red eylemeyeler." (14) Ḫalīfe cün nüsḥa'yı tamām oḳıdı, 

mażmünını bildi, Bulḳāsımun ḳereminden mütehayyir ü (15) müte'accib oldı. 

Andan eyitdi,: "ṣadhezār raḥmet Fażluŋ nihādına kĭ bizi bunuŋ gibi (16) 

cüvānmerd(ile) mefredile46 buluşmaġa bilişmege sebeb oldı!" dèdi. 

 Andan ḫalife ol esbābı (17) götürdi, 

 derḥāl Baġdāda iletdi. 

 Fażlı zindāndan getürtdi, 

 yanına oturtdı, 

 (18) ʻöẕürhøhlıḳlar étdi, 

 Bulḳāsımıla nèce muʻamele olduġını 

 ḥiḳāyet eyledi, 

 ėtdügini (19) eyledügini vėrdügüni 

 söyledi. 

---------------- 
41 F.5.a.11. | H.6.a.5. | L.7.b.13: sic. 

42 F.5.a.13: cān-ı cihāniyān-ı riyāset. | H.6.a.6: om. | L.7.b.14-15: Éşehriyār-ı cihān(i)-yān-ı 

cihān(-ı) riyāset. 

43 F.5.a.14. | H.6.a.7. | L.7.b.16: sic. 

** F.5.a.14. | H.6.a.7 | L.7.b.16: sic. 

45 F.5.b.9: Cāriye elinde bir tomār dutar]. | H.6.a.14: Cāriye, bir tomār elinde. | L.8.a.6-7: 
Cāriyenün elinde bir tomār. 

46 F.6.a.11. | H.6.b.5. | L.8.b.5: sic. 
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Fażl eyitdi: "ė şehriyār! Ol āzāde-i nāmdār (20) hezār ol ḳadardur" dėdi. Andan 

Hārūn eyitdi: "Ḳā'ide-i ḫusrevān ve āyīn-i pādeşā- (21) hān oldur kĭ eyülere 

eyülik ėde-ler. Bize daḫı haḳ(ḳ)-ı vefāyı, ödemeḳ gereḳ. Ġulāmı cāmı, (5.b.) (1) 

sen saḳla, diraḫt u kenīzeki Zübeyde-ye vėrelüm, ṣaḳlasun. Hāliye sen hazāyine* 

gir, hīç hazīnede (2) bulınmayan nefāyisden bulduġunı al gel! Baṣra menşūrıyla 

Bulḳāsıma vėrbiyelüm, gitsün!" dėdi. (3) Vezīr eyitdi : "<Maṣlaḥat> görürseŋüz, 

şimdi, Baṣra begine biti yazalum: Baṣra'yı Bulḳāsıma sımarlasun, ḳullıġında 

oludur- (4) sun. Yarın inşā'allāh hedāyāyı, ḳamusını yaraḳlayub menşūrıla ben 

alam varam" dèdi. Ḫalīfe (5) maṣlahat gördi. Ol mūcebce Baṣra begine biti 

yazdılar gönderdiler. Cün ḳāşıd nāme'yi (6) Baṣra begine iletdi, ol beg meḳtūb 

mażmūnına vāḳıf oldıysa, müteġayyir oldı. İci (7) ḳayġuyıla ḍoldı, n~ėdecegin 

bilmedi, cāresini bulmadı. 

 Bu begüŋ bir vezīri, varıdı. 

 Adı Ebū- (8) lfetḥ-i Vāsițī-idi. 

ʻĀlemde andan baḫīl ādemī-zād yoġıdı, 

 yavuz ḫūları coġıdı. 

 [Bū] (9) Būlḳāṣım-ı Cüvānmerdüŋ ʻaẓīm düşmenidi. 

 Ol eyitdi: 

 "Ė emīr! Buyurursan, 

 ben ḳuluŋ(10) bu işi ḳayurayım, 

 Būlḳāsımı yitüreyim. 

 Mālını niʻmetini al, 

 hāluŋda bāḳī ḳal!" 

 dėdi. 

Emīr (11) eyitdi: "Tenine n~eylerseŋ, eyle, cānına yoḳama!" dėdi. Derḥāl ol 

vezīr-i bedfiʻāl (12) durdı, birḳac gişiyle Ebūlḳāsım-ı Cevā(nmer)d[e]17 ḳatına 

vardı. Ebūlḳāsım-ı Cüvānmerd vezīr (13) geldügindeń bildi, istiḳbāl étdi, i'zāz-ı 

tāmmıla vezīri, aldı, sarāya, girdi. Taht (14) üstünde oturdılar. Taʻāmlar cāmlar 

geldi, yemeḳ içmeḳ oldı. Dün yarasına- (15) degin ḳıyaḳı18 ṣoḥbet ètdiler. Bu 

esnāda vezīr-i nābekār mekre meşġūl oldı. Bir dārūsı (16) varıdı kim birazı bir 

gişinüŋ ma'desine düşse, teni uyuşurdı, aġac gibi, olurdı, (17) gören bir aylıḳ ölü 

ṣanurdı. Furṣat gözetdi, bir pāre ol dārūdan peyāleye ṣaldı, (18) Cüvānmerde 

ṣundı. Cüvānmerd ol cāmı, icdi, derḥāl düşdi. Sarāyı, ḫalḳı (19) üstine üşdi,. 

Vezīr ḍonını çāk eyledi, [e] yüzini gözini yere sürtdi, ḫāk eyledi. (20) Vezīr 

zāhira mātem tutdı, bātına sevindi. Buyurdı: māli esbābi hazīneye ceḳdiler. 

Bilmediler kim (21) yavuz toḫm ekdiler. Buyurdı: altundan bendüküşālarıla49 

sāc u ābnūsdan bir tābūt düzdiler, (6.a.) ol maẓlūmı (1) ol tābūta ḳoydılar. Şehr 

halḳı, zen ü merd, vazı ü şerif, bay u (2) yohsul, ulu-ve ḳici cümlesi baş acuḳ, 

yalın ayaḳ Būlḳāsımuŋ sarāyı, ḳapusına (3) vardılar, azā vērdiler, tābūtı 

götürdiler, gūristāndın yaŋa yüridiler. Vezīr atasınuŋ (4) bir ulu gūrḫānesi vardı. 

------------ 
47 F.6.b.7. | H.6.b.12: Cüvānmerd. | L.8.b.14: Cevād. 

48 F.6.b.9: id. | H.6.b.14: ḳıyaġı. | L.8.b.17: ḳ(ıy)aḳı. 

49 Cf. ms. L.117.b.12, 91.b.7. || F.7.a.1-2. | H.6.b.20: bendḳüşālarıla. | L.9.a.6: bendḳüşād- 

larıla. 
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Vezīr buyurdı: tābūtı, anda iletdiler. Andan eyitdi: "Ben bu (5) tābūtı 

yère indürmezem, zencīrile aṣaḳoram*, dāyim gelürem, bunı görürem, göŋlümi 

(6) avıduram!" dėdi. Ḫalḳ bu sözi işitdiler aġlaş[t]dılar: "Sen bilürsin" dėdi-ler. 

Pes (7) Ebülfeth buyurdı,: zencī(r)ler düzdiler, ol tābūtı, aṣdılar döndiler. Vezīr 

gitmedi, (8) başın [di] dizi üzerine ḳoyub melül-şeḳl oturdı, ḳarşu aġladı, gögsin 

ötürdi. (9) Gèce ḥalvet olduḳda durdı, gūrḫāne-nüŋ ḳapusını muḥkem yapdı, 

andan tābūtı, indürdi, (10) gövdeyi, çıḳardı, ıssı suyıla yudı, ovdı, 'aḳlın 

getürdi. Andan bir arsalan* (11) derisinden bükülmiş, sirkeyile südile terbiyet 

olınmış ḳamcı eline aldı, anu- (12) -nıla ol bīcāre'yi ol ḳadar dögdi, kĭ gėrü 

'aḳlı, zāyil oldı. Andan gĖrü tābūta (13) ḳoydı, zencīrile asaḳodı. Bu işi 

étdügine 'aẓīm sevindi, durdı, ḳubbe ḳapusını (14) [sıni] berkitdi, emīr-i Baṣra 

ḳatına gitdi", sevinü sevinü aḥvālı bir bir söyledi. (15) Emīr eyitdi: "Eyü 

eddüŋ,50 ammā zinehār gey ṣaḳın, bu hāla ḳimse vāḳıf olmasun, bize (16) 

<nesne> gelmesün!"51 dèdi. Bular bu sözde-yiken "Fażal geldi," dĖyü haber 

vĖrdiler. Derḥāl (17) emīr ü vezīr, ṣaġīr ü kebīr, cümle şehre, ḫalḳı azā 

donlarıyla ḳarşu çıḳdılar hidmet (18) ḳıldılar. Fażal gördi, ḳī bu halḳ ʻazā donın 

geymişler; emīrden vezīrden "Ne ḥāldur" (19) dėyü ṣordı. Aġlaşdılar. Emīr 

eyitdi: "Buyruḳ yetişdüginleyin Būlḳāsım ḳatına varduḳ, (20) mäl <1> mülḳ-i 

Baṣra'yı aŋa teslīm eyledük. ʻAẓīm sevindi, gėce gündüz 'işrete meşġūl (21) 

oldı. Bu gèce nāgāh ṣoḥbet icinde düşdi, cān vėrdi" dėdi. Fażal bu sözi 

işidicek (6.b.) (1) donın yırtdı, gūristān saru yortdı.52 Ebūlfeth Fażlı gūrḫāneye 

iletdi, tābūtı gösterdi. (2) Fażal çoḳ nevḥa ve zārī ėtdi, āḫīr emīr(-i)53 Baṣraya 

eyitdi: "Biz bunda gelmekden ġaraż buyıdı, ki (3) Būlḳāsımı görüb anuŋıla 

müşerref olayıduḳ. Cün iş böyle olmış, dönüb ḳıṣṣa'yı emīrelmü'minīne, (4) 

aŋlatmaḳ vācib oldı" dėdi. Hemāndem Baġdāda, müteveccih oldı, Būlḳāsımuŋ 

vefāti habereni (5) ḫalīfeye ḫaber vèrdi. Ḫalīfe bu feci ü veci haberi. 

işitdüginleyin gendözini tahtdan (6) aşaġa ṣaldı, hālı ḫarāb oldı. Üc gün gece 

gündüz melāletden yėmedi içmedi. Baġdad (7) ḫalḳı cümlesi ḫalīfeye 

muvāfaḳat ėtdiler, Bulḳāsım-ı Cevā(nmer)düns4 yasın dutdılar. Her laḥẓa ḫalīfe 

elini (8) dizine ururdı: "İşbu vechile ādemī ölmeḳ ma'ḳūl degüldür, bu işi 

tefaḥḥuş ėtmek gerekdür" dèdi. (9) Ḫalīfe bu resme yas dutduġı haberi. 

emīr(-i)35 Baṣra-ya yėtişiceḳ* ḳatı ḳorḳdı, Ebūlfeth-den "Tedbīr nedür" (10) 

dėyü ṣordı. Ebūlfeth eyitdi: 

 "Tedbīr oldur kĭ 
 baŋa destūr vėresin, 

 ėrte varam 

 Būlḳāsımı oŋad (11) gercekdeń öldürem 

 gelem, saŋa bildürem, 

 güvenesin sevinesin" 

… 
50 F.7.b.1: eye vardun. | H.7.a.8: etdün. | L.9.b.2: eye vardun. 

51 F.7.b.2: … bize nesne gelmesün. | H.7.a.8. | L.9.b.3; bize gülmesün. 
52 F.7.b.8: yörendi. | H.7.a.13: yortdı… |L.9.b.9: yüridi. 

53 F.7.b.10. | H.7.a.14. | L.9.b.10: sic. 

54 F.7.b.15: sic. | H.7.a.18: id. | L.9.b.17: sic. 

55 F.8.a.2: id. | H.7.a.20. | L.10.a.2: sic. 
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 dėdi. 

Emīr: "Sen bilürsin!" dėdi. Vezīr anuŋ üzerine (12) cezm ètdi, kĭ Ėrte vara 

Būlḳāsımı, öldüre. 

 It(t)ifāḳ Baṣra nevā hī l-sinde harāmīler varıdı. 

 Anlaruŋ ḳorḳusındań ḫalḳa (13) cihān dārıdı. 

 Ol gün kāravān urmışlar, 

 gėce* māl üleşmegicün gelmişler, 

 gūrḫāneye girmişler, 

 14) cırāġ' yandurmışlar, 

 aṣlu tābūtı görmişler. 

 Derḥāl aşaġa indürmişler, 

 görmişler kĭ 
 bedr-i münīr (15) gibi bir yigit yatur, 

 hayāt rengi bāḳī. 

 Anı tābūtdan cıḳarmaġa ėtdiler.56 

 İttifāḳā cıḳardılar, 

 yer üzerinde (16) ḳodılar, 

 cevresinde oturdılar: 

 "Aceb bunuŋ hālı ḥikāyeti, 

 renci şiḳāyeti 

 ne ola? 

 dėdiler. 

Nāgāh Būlḳāsım (17) deprendi, andan iŋiledi, andan gözin acdı, gėrü yumdı. 

Eyitdi: 

 "Ė ẓālim-i bī-raḥm! Yigitligümüzi (18) esirge! 

 Ben bī-günāh-1 bīcāre-den ne istersin? 

 Öldürürseŋ bir uġurdan öldür, ḳurtılayım. 

 Bu ʻukūbete (19) döyemezem. 

 Öldürmezseŋ, ḳo gideyim, 

 ʻāfiyet aṣına doyamazam" 

 dėdi. 

Harāmī-başınun özi göyindi, #(eyi)tdi #:57 (20) "Ė yigit! Ḳorḳma, gözün ac, bir 

seni ḫalāṣ ėdicivüz. "Uḳūbet ėdici-lerden degülüz" dėdiler. Yigit #gö(zi)n#58 

(21) acdı, eyitdiler: "Ne gişi-sin, bu "uḳūbete neden düşdüŋ?" dėdiler. Yigit 

eyitdi: "Bir bāzergānun #ḳulıydu(m)#. (7.a.) (1) Bir sucda bulındum, (ḫ)øcam 

beni bu aġar aẕāb icinde giriftār eyledi" dèdi. Ve cün ḥarāmī-başı (2) bu yigidi 

ṣāhib-cemāl u kemāl gördi, "Bunı iledelüm, bir yèrde eyü bahāya satalum" 

dèyü fikir eyledi. (3) "Maṣlaḥat-dur" dėdiler, ata bindürdiler, daġ yolın dutdılar 

gitdiler, daġda bir maġara-ya girdiler, ḫasta'yı (4) bir oŋatca yėrde yaturtdılar. 

Gendüler hem yorulmışlardılar, yatdılar uyıdılar. Cün ṣabāh oldı Ebūlfeth(-i) 

(5) Zālim durdı, edügine bir ḫancer-i ābıdār soḳdı, yalaŋuz gūrḫāneye yöneldi, tā. 

-------------------- 

 
56 F.8.a.10: çıḳarmaḳ istediler. |H.7.b.2. | L.10.a.9: çıḳarmaḳ etdiler. 

57 F.8.a.14. | H.7.b.6. | L.10.a.14: sic. 

58 F.8.b.2. | H.7.b.7. | L.10.a.15: sic. 

59 F.8.b.6: id. | H.7.b.11: sic. | L.10.b.4: id. 
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Būlḳāsımı öldüre. Cün gūrḫāneye (6) geldi, ḳapusını acuḳ buldı. İcerü girdi, 

tābūtı yerde boş yatur gördi. Āh ėtdi, dīvāne oldı. Döndi, (7) emīr(-i) Baṣra 

ḳatına geldi ʻarż eyledi. Emīr ḳorḳdı: "N-ėdelüm? N-eyleyelüm? Ne ḳażāya 

oġraduḳ. Ḫalīfeye varur{sa}, 60 (8) işümüz tamām-dur, ʻencāmumuz yaman 

encām-dur" dėdi. Andan durdılar, leşḳerile gūrhāneye vardılar. Gördiler, çoḳ (9) 

<halḳ>61 izi var. İzlediler, dört yana daġılub gözlediler. Öyleyedegin ol ḍaġa 

érişdiler, ḥarāmī-lerile buluşdılar (10) uruşdılar, cümlesi(n)i Būlḳāsımı bile 

dutdılar, yüreklerin ḍaġladılar. Yüzi şehre dutdı, arḳun arḳun (11) gitdiler. 

Şeher ḳatına varıcaḳ vezīr eyitdi: 

 "Būlḳāsımı şehre iletmeḳ olmaz. 

 Ḫalḳ anı severler, 

 yüzin görmege (12) ėverler, 

 şāyed ġulüv(v)-i 'ām èdeler, 

 elümüzden alalar, 

 getüreler başumuza ḳażālar belālar. 

 Sen leşḳerile (13) ḥarāmī-leri al, şehre ilet, 

 'Bularuŋicün cıḳduġıdı' dė! 

 Men bu oġlanı gėce bir ḳöyde yėtürem, 

 (14) işini bitürem. 

 Varavuz, 

 ḥarāmī-ler işini dahı görevüz" dèdi. 

Emīr leşkeri ḥarāmī-leri aldı, şehre (15) geldi. Vezīr Būlḳāsımı aldı. Gendünüŋ 

köyi varıdı, anda vardı, odasında ḳondı, (16) Būlḳāsımı bir ḳuyuya bıraḳdı: 

"ėrte işin görem" dèdi. Bu vezīrüŋ bir bedbaḫt oġlı varıdı. Hezār- (17) bār 

atasınca 'avānıdı, ḫün-hør-ıdı. Anı ḳu(y)u[yı]63 üzerine ḳodı. Bu ḳāfir yanına 

aġır (18) daşlar yıġdı, ḳarşu <durub> bir bir ḳuyuya bıraḳdı.64 Būlḳāsımuŋ 

başına arḳasına doḳınurıdı. Cān (19) #açısından# bu yana ol yana ḳacarıdı, gèrü 

taş zaḫmı şerbetin icerdi. Cün uyḳu vaḳtı (20) geldi, ata oġul uyıdılar. Bulḳāsım 

cün biraz taş yėmeḳden īmīn oldı, "İşbu ḳuyınuŋ (21) dīvārı, anı eşeyim, 

yercügez olsun, icinde busayım, daş doḳınmasun" dėyü fiḳir ètdi. (7.b.) (1) 

Dīvāra el urdı, gördi, kim yaşımış. Bir kemükile eşdi, gördi: dopraġımış, degül kĭ 

daşmış. 

 
60 F.8.b: lac. | H.7.b.13. | L.10.b.7: sic. 

61 F.8.b.8: … çoḳ halḳ-ıdı, varub izlediler … | H.7.b.14-15: … çoḳ halḳ izi buldılar. İzlediler  

| L.10.b.9: … halḳizi var. Izlediler … 

62 F.9.a.4: id. | H.7.b.19: yaturam. | L.10.b.15: id. 

63 F.9.a.5; 6-9: lac. | H.7.b.23: Ol me'lün, ol ḳuyı üzerine müveḳḳel ḳodı. | L.11.a.1: Anı, ḳuyu 

üzerine müveḳḳel ḳodı. 

64 F.9.a.5: … şehre geldi. Vezīr Ebūlḳāşımı aldı … (lac.!) (10) ḳuyuya … bıraġurdı. Ebūl- 

ḳāşımun başına arḳasına doḳunurdı. | H.7.b.20-23: Vezir Bulḳāsımı, aldı, Gendünün ḳöyi, 

varıdı, Anda varıdı, odasında ḳondı. Andan bir ḳuyu varıdı, anı ana şaldı, dünle halḳ 

yatıcaḳ işin b(i)türem - dedi… Ebūlfethün bir bedbaht oġlı varıdı, hezārbār Ebūlfethce devlet- 

süzidi, avānıdı,, esḳiyā-yı, cihānıdı,. Ebūlfeth ol me'lüni, ol ḳuyı üzerine müveḳḳel ḳodı. Bu 

ḳafir yanına aġır taşlar ḳodı, … . | L.10.b.16-L.11.a.1: Gendünün ḳöyi, varıdı, anda vardı, 

odasında ḳondı, Būlḳāsımı, bir ḳuyuya bıraḳdı. Erte işini görem dedi. Bu vezīrü bir bedbaht 

oġlı, varıdı. Hezārbār atasınca avānıdı, hun-hovārıdı. Anı, ḳuyu üzerine müveḳḳel ḳodı. 

65 F.9.a.13: dīvārını eşeyim. | H.8.a.3: [dīvārını eşeyin. | L.11.a.5: dīvārını eşeyim. 
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Ḳazaraḳ (2) bir büyüḳ delüḳ açdı. Ötesinde bir ulu ḳā(r)i(z) aḳarımış; 

deşildi, ḳuyuya girdi, ḳuyu ḍoldı. (3) Būlḳāsım yüzmeḳ bilürimiş: ayaġ urdı, 

ṣunuŋ aġzına geldi, ḥarām-zāde'yi uyur buldı boġdı, (4) ḳuyuya atdı, gendüyi. 

ḳuruya atdı, gitdi. Bilmedi ḳanda gitdi. Şabāh bir aġac dibine bir su ḳenārina (5) 

yetdi: armışdı, yatdı, uyıdı. Uyandı, gördi, ḳĭ ol menzile kāravān ḳonmışlar. 

Anlardan ihtiyāt (6) ėtdi. Anlar eyitdiler: "Yolcılaruz, bizden üşenme!" dĖdiler. 

İstimālet vėrdiler, ḥüsninden müteḥayyir olub, "Ne gişi- (7) -sin" dėyü sordılar, 

Bulḳāsım eyitdi: "Bir bāzergānuŋ ḳulıydum Ḥarāmī-ler kāravānumuzı vurdılar, 

ḫøcamı, öldürdiler, (8) beni soydılar, bu ḥāla ḳoydılar" dėdi. Kāravān-başı 

buyurdı: ana ḳumāş geyürdiler, ata bindürdiler, "Bizümile ol, (9) ḳatumuzda 

yavuz olmayasın" deyü buyurdılar. Gitdiler, bir mürġezāra yétdiler. Anda bir 

baġ gördiler: içinde bir ulu sarāy (10) var. Ol yörede kāravān ḫalḳı ḳondılar. 

 Meger Baṣra beginüŋ bir ṣāḥib-cemāl ḳızı, varıdı. 

 (B)aht <u> devlet (11) anuŋıla yār-ıdı. 

Baṣra havāsı vaḫīm olub ol ḳızuŋ mizācına münāsib olmaduġıcün ol bāġı, ol 

(12) [ol] sarāyı, ol yėrde düzmişlerimiş, ol ḳızı anda ḳomışlarımış. Ol ḳız ḳaşar- 

dan kāravān ḳondugın (13) göricek bir ḫādıma buyurdi: "Var, şol kāravānuŋ 

re'īsinden bir iki pāre bėz getür, alalum!" dėdi. Ḫādım (14) re'īse geldi, peyġām 

degürdi, ḫaber bildürdi. Re'īs ṣandūḳ acdı, iḳi pāre melikī bėz çıḳardı, (15) 

Bulḳāsım eline vėrdi: "Ḫøca-sarāyıla bile var, ḳumāşı emīrzāde-ye "arż eyle; 

bahā vėrürse, al gel!" (16) dėdi. Hādim u ġulām ḫātūn ḳatına vardılar, metā'ı "arż 

ėtdiler. Ol ḳız Bulḳāsımı gördi, ḳumāşdań (17) durdı, Būlḳāsımıla kelimāta 

meşġūl oldı. Eyitdi: "Ė oġlan! Bu ḫøca-nuŋ ḳulımısın?" (18) dèdi. Oġlan 

eyitdi: "Ḳulı degülem" dėdi. Ḳız eyitdi: "Şägirdimisin?" dėdi. Oġlan eyitdi: 

"Şāgird hem (19) degülem" dėdi. Ḳız eyitdi: "Pes bunuŋ eline neden düşdüŋ?" 

dèdi. Oġlan eyitdi: "Ben bir bāzirġānuŋ* (20) ḳulıydum. Ḫøcamı ḥarāmīler 

öldürdiler. Ben ḳacdum, ṣonra bunun eline düşdüm" dėdi. Ḳız (21) oġlandan bu 

sözi işidiceḳ ḫādımına eyitdi : "Bu oġlan bizüm ḳatumuzdan gitmek olmaz, 

(8.a.) (1) ḳumāşı issine ilet vėr!" dėdi. Ḫādım ḳumāşı issine iletdi. Ḫøca "Oġlan 

ḳanı?" dėyü sordı. (2) Ḫādım eyitdi : "Oġlan ḫøca-lıga èrişdi, siz başuŋuz alun 

ḳacuŋ, yohsa artuḳcı ziyāna oġrar(sız]!" (3) dėdi. Ḳāravān ḫalḳı bu sözi, işdiceḳ 

durdılar, ol-dem reväne oldılar. Bu yana beg ḳızı däyeye (4) buyurdı: "Oġlanı 

hücre-i ḫaṣ(ṣ)a ilet, ḳonuḳla, gökcek ḳullıḳ eyle, otursun, üş ben daḫı varam" (5) 

dèdi. Dāye oġlanı ʻizzetile ḳondurdı ḳonuḳladı. Andan ḳız gendözini bezedi, 

Bulḳāsım (6) ḳatına girdi, yanında oturdı. ʻAyşa meşġül oldılar. Bir zamān 

yėdiler icdiler oynadılar. (7) Geldük ol yaŋa. Vezīr-ü bedbaḫt67 uyandı, ḳuyu 

üstine geldi. 

 Hancer-i ābidār elinde, 

 herze- (8) -ler düşnāmlar dilinde. 

 Gördi, kĭ çah pürāb olmış, 

 oġlınun hālı harāb olmış, 

 ölüb su yüzinde yüzer, 

 (9) ol yaŋa bu yaŋa gezer. 

 
66 F.9.b.12: baht u devlet. | H.8.a.14. | L.11.a.17: baht ve devlet. 

67 F.10.b.2. | H.8.b.8: vezīr bedbaht. | L.11.b.17: vezīr-i bedbaht. 
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Āh ètdi, durdı, şehre gitdi, emīr-i Baṣra öŋinde dülbendini yère urdı, (10) 

[dilbendini]68 aġladı: "Dermānsuz derde oġradum" dėdi. Deḥāl aġar leşḳerile 

durdılar, ṣahrāya (11) vardılar, üc gün gece gündüz gezdiler. Bulḳāsımdan nişān 

bulmadılar, ümīd ḳesüb gerü şehre döndiler. (12) İt(t)ifāḳ-ı ġarīb beg ḳızınun 

bāġına oġradılar ḳondılar. Ḳıza haber oldı. Ḳız Bulḳāsımı bir yėrde (13) gizledi, 

atası ḳatına geldi ḫidmet eyledi. Cün ḳız bī-ḳarārıdı, uyḳu vaḳtı, olıcaḳ durdı, 

(14) odasına geldi, dāyesine eyitdi: "Ḳarārum ḳalmamış-dur. Ben oġlanıla 

cāme-ḫovāba girürem. Sen (15) uyıma, pāsubān-lık eyle! Yoḫsa sen~de, ben~de 

ölürüz!" dėdi. Ḳażā-yı, āsumānī dāye uyḳuya vardı. (16) Emīr durdı, göŋlin 

eglemegicün ḳızı, ḳatına girdi, gördi, kĭ ḥāl ayruḳsı. İkisini daḥı sa clarından 

(17) çeḳdi, taḥtdan aşaġa bıraḳdı. Bulḳāṣıma eyitdi: "Ė bedbaḫt! Ben "ālemi 

geşt èdüb seni isterem, (18) sen bu hālda-mısın ya'ni!" dėdi. İkisinüŋ dahı 

dāye-nün daḫı ellerin baġladılar, ḳapuyı, muhḳem (19) berḳitdiler. Andan emīr 

vezīr ḳatına gitdi. Bu yaŋa işit, bular <ne> (èt)di69 Ḳız yanın döndi, oġlanuŋ 

(20) elinden ayaġından bendi, şeşdi. Bulḳāsım pençereye geldi baḳdı gördi, kĭ 
köşk dīvārı, (21) ėnen yüce-dür. "Burdan ḳalġursam nėcedür?" dėdi. Ḳız eyitdi: 

"Eyle ėtme, şāyed ḫatar gele, (8.b.) (1) ḫaṭā ola. Evet elüŋile dīvārı dutub 

inerseŋ, revādur" dėdi. 

 Būlḳāsım iḳi ayaġını pencereden (2) ḍaşra çıḳardı, 

 eliyle pencere ėşigine yapaşdı. 

 Ammā ḳız fıraḳına döyemedi, 

 Viṣāla doyamadı, 

 gendüyi. (3) bıraḳmaġa ḳıyamadı. 

 Ḳız anı ol ḥālda ḳoyamadı 

 elin ısırdı*.70 Ol elini sardı,71 aşaġa vardı. 

 Hüḳmil- (4) ilāhī anda bir aġac varımış. 

 Etegi aŋa ilnişür,72 hem ıŋrışur, 

 andan yère iner, andan dīvāra biner 

 (5) sıçrar, ṣaḥrāya düşer, 

 ṣabāḥadeḳ ling urur. 

 ṣabāh bir ḳöyi, görür, ḳöye varur, 

 bir seküde (6) bir pīr oturur bulur. 

 İlerü vardı, pīre selām vėrdi. 

 Selāmına cevāb vėrdi: 

 "Cānum oġul! Ne gişi- (7) -sin?" 

 dèdi,  

 Ḳancaru gidersin?" 

 dėdi. 

 Bulḳāsım hālına münāseb bir ḳeleci söyledi. 

 Pīr anı esirgedi, 

 (8) evinde canıyçün anı saḳladı, 

 ḫoş gördi. 
68 F.10.b.5. | H.8.b.11. | L.12.a.13: sic. 

6° F.11.a.3: … bunlar n etdi. | H.8.b.21: Bu tarafda ḳız oġlana eyitdi,… . | L.12.a.14: n etdi. 

70 F.11.a.4: om. | H.9.a.2-3: Bulḳāsımun elin işırdı… | L.12.a.15: om. 

71 F.11.a.4: om. | H.9.b..2-3: Ḳız geldi Bulḳāsımun elin şardı | L.12.a.15: om. 

72 F.11.a.6: Etegi evvel aġaca iler (sic!) | H.9.a.3: ilişdi… | L.12.a.16: … ol aġaca ilnişür. 
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Bu yana mīr-i Baṣra vezīr ḳatına geldi, ḥhāli, vezīre (9) dėdi. Vezīr ta'accüb étdi. 

Durdılar, ḥücre(ye)73 geldiler, ḳızı baġlu buldılar, Būlḳāsım yoḳ. "Ḳanı, (b)u?" 

(10) [ḳanı, bu]? "Yoḳ" dėdi-ler. Ḳız eyitdi: İşbu delükden daşra düşdi" dėdi. 

Ta'accüb eylediler, andan (11) leşḳerile atlanub çıḳdılar. Şahrāları istediler, 

ḳimsene bulmadılar döndiler, ḳaşra geldiler. (12) Ḳızıla dāye'yi bir serheng-i 

çün-Fireng eline" vèrdiler: "Var, bir ḫalvet yėrde buları depele!" dèdiler. Ol 

(13) mel'ūn aldı, ṣahrāda bir ısuz yère iletdimi, çökerdi, kĭ öldüre, ḳanlarıyla yĖr 

ḳarnını doldura. Gördi, kĭ (14) ḳızuŋ çoḳ zer ü zīveri, var. Tama ètdi,: 

 "Evvel buları, alayım, 

 andan ḳatla meşgūl olayım!" 

 dėdi. 

 (15) Ḳamu rahtını76 cıḳardı, 

 nevbet barmaġındaġı yüzüge degdi. 

 Anı bir iki-gez ceḳdi alımadı, 

 ʻaciz ḳaldı. 

 (16) Andan yüzügi aġzına aldı çeynedi. 

 Zehrinākımış: 

 zehri, eseri ma'desine"77 yetişdi, 

 ḳarnı (17) ḳaynadı, 

 cānı, oynadı. 

Ḳız u dāye sevnişdiler, aġlamaḳları dindi, avındılar, yüz (18) ṣahrāya dutdılar, 

sümeye bir duşa gitdiler. Taḳdīr-i rabbānī Būlḳāsım olduġı ḳöye (19) yetdiler, 

gördiler heman pīr hemān seḳüde oturur. Selāmlaşdılar, andan ḳelām-laşdılar. 

(20) Andan ol pīr aldı, buları, evine geldi, bulara bir oda ta'yın ḳıldı. Gėce 

olıcaḳ (21) Bulḳāsım daşra-dın eve geldi, pīr güldi, eyitdi,: "ĖEbūlḳāsım! İki 

ḫātūn gişi bize (9.a.) (1) ḳonuḳ geldiler. Anlara yiyeceḳ ilet" dėdi. Bulḳāsım 

hõni, götürdi, ḳonuḳlar ḳatına getürdi. 

 Ḳız cün Būlḳāsımı (2) gördi, bildi, durdı: 

 görişdiler ḳocuşdılar aġlaşdılar. 

 Andan ḥikāyetlerini şikāyetlerini 

 soru[şdılar} (3) söyleşdiler. 

Āḫir ḳız eyitdi: "Ė Bulḳāsım! Cāre eyle, bir şehre bucaġına ėrişelüm, mestūrul- 

ḫāl (4) bir yėrde dirilelüm. Biz bu sıġacuḳ yerde sıġaçaḳlayın degülüz. Bunda tīz 

ḫūn-rīz eline düşerüz" dèdi. (5) Ol-dem Bulḳāsım pīrden destūrlandı, üc gişi 

durdılar, birḳac günde Baġdāda yėtişdiler. (6) Bulḳāsım dāye'yi vü ḳızı bir 

ribātda ḳodı, gendü bir ip aldı, bāzāra varıdı kim ḥammālliḳ ede, bulara yiyeceḳ 

(7) ilede. Bir gişinüŋ pulcuġazın aldı, cuvalın götürdi. 

------------  

 
73 F.11.a.12. | H.9.a.8. | L.12.b.4: sic. 

74 F.11.a.12-13: … bulumadılar. Ḳanı ol? - dediler. | H.9.a.8: … yoḳ. Ḳanı bu? Yoḳ - dĖdiler. | 

L.12.a.17: om. 

75 F.11.a.15. | H.9.a.10: bir serheng-i Firengi, (sic!) eline … . | L.12.b.6: bir serheng eline …. 

76 Ms. sic. || F.11.b.3. | H.9.a.13. | L.12.b.9: zīnetini. 

77 F.11.b.5: id. | H.9.a.14: ḳarnına. | L.12.b.11: id. 

78 F.11.b.7-8: … gördiler, ol pīr hemän oturur. | H.9.a.16-17: … gördiler, hemän pīr düḳḳända 

oturur. | L.12.b.13-14: … gördiler, hemän pīr hemän seḳüde oturur. 
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Gideriken dinlenmeḳ-üçün bir yèrde oturdı. (8) Meger ol yère ḳarşu Zübeyde  

 Ḫātūnuŋ manzara-sı varımış. Būlḳāsımun şeştāzen cāri - (9) yesi ol pencere-den 

daşra baḳmış görmiş kim ḍuran Bulḳāsım-dur. Aŋa çoḳ muḳayyed olmış. Zübeyde 

(10) Ḫātūn ol cāri(y)eye: "Mūrī, neye baḳarsın?" dėr. Ol cāriye eyidür: "Ė hātūn-

am!79 Şol çuval götüren (11) yigit benüm ḫøcam-dur, Bulḳāsım-dur" dėr. Zübeyde 

Hātūn baḳar, görür, güler: "Bu bir hammāl er, Bulḳāsım (12) neden olsun?" Bulḳāsım 

ḳandaġı ölmiş80 der. Cāriye eydür: "Hātūnum! Taŋrıycünoldur" dėr. (13) Zübeyde 

dahı, gümāna düşer, bir ġulāma buyurur: "Var, şol hammāli, al gel!" dėr. Ġulām 

varur, ol yigidi (14) alub gelür. Zübeyde Hātūn niḳābını götürür, bu yigidile 

söyleşür: "Ė cüvānbaht! Ne gişi-sin? (15) Ḳandansın?" dėr. Bulḳāsım şeḳḳer dilini 

açar: "Sultānum! Ben bir vāḳı'a-lara oġramış gişi-yin, Baṣra- (16) -luyın. Bu şehre 

bugün geldüm, yoldaşcuḳlarum vardur, anlaruŋicün nafaḳa ḳaydın yėmege bāzāra 

(17) girdüm, şol cuval issinüŋ pulcuġazın aldum. Destūr buyurun, varayım, ol gişi-

nüŋ ḥā{cat}- (18) –cuġın bitüreyim!" dėdi. Cäriye bu sözleri işitdi, Būlḳāsımun 

ayaġına düşdi, aġladı, (19) yürekleri daġladı. Bu esnāda nāgāh ḫalīfe Zübeyde Hātūn 

ḳatına girüb geldi, gördi, ḳī bir yad (20) gişi durmış durur, cāriye ayaġına düşüb 

aġlar.  

 Zübeyde durmış, temāşā ėder, 

 müte'accib barmaġı (21) dişinde, 

 sanur bu işi düşinde. 

Ḫalīfe ḫışım eyler, Zübeydeye eydür: "Hey, bu nāmahrem ne ister?" (9.b.) (1) 

dèr. Zübeyde ḫidmet Ėder, ḥikāyeti, ḥikāyet èder. Ḫalīfe çün bu sözi, işidür, 

cüvāna döner, eydür: "[Bulḳa] (2) Bulḳāsım-ı Baṣrī senmisin?" dėr. Cüvān 

eydür: "Haa', olam!" dėr. Ḫalīfe sevinür, elini Bulḳāsımun boynına (3) bıraġur 

görişür aġlar, yanında oturdur. Andan eydür: "Ė āzād-ı cihān! Beni bilürmisin 

kimem?" dėr. Bulḳāsım (4) eydür: "Ḫalīfe olasın, ye ayruḳ ḳim olasın!" dėr. 

Ḫalīfe eydür: "Haā', ḫalīfe-em. Ammā ben şol Baṣra-daġı (5) ḳonuġam kĭ bana 

kenīzeḳ ü ġulām u cām u diraht u ṭāvus vėrdüŋ, dahı çoḳ ḳullıḳlar ėtdüŋ, (6) çoḳ 

ni'metler vėrdüŋ" dėdi. "Bana seni 'Düniyādan sefer ėtdi", dėdiler. Müddet-i 

medīddür kĭ ben firā- (7) ḳuŋda göyinerem. Ḥālun nèce-dür, bana vāḳradan 

haber vėr!" dėdi. Bulḳāsım cün bu hāla vāḳıf (8) oldı, sevindi, başı, yėre ḳodı, 

söze, girdi, her mihnet ve āfet ḳi Baṣra beginden ve vezīrinden gördi, (9) 

«minawwalihi ilā āḫirihi» cümlesi tafṣīlini ḫalīfeye şerh eyledia. Ḫalīfe anuŋ 

ḳıṣṣa-sından (10) mütehayyir ü müteġayyir oldı. Andan buyurdı: saray içinde 

Bulḳāsım ücün bir ḫūb ev (11) düzdiler, hādımlar muḥaffe-ler vĖribidiler. 

Rıbātdan Baṣra begi ḳızını, dāye-sini 'izzetile ḫalīfe (12) sarāyına getürdiler 

ḳondurdılar. Bulḳāsıma u müte'al(l)iḳlerine nefīs donları, geydürdiler. Andan 

(13) ḫalīfe ṣuffa-ı bārda taḫt üzerinde oturdı, Cüvānmerdi, yanına aldı. Andan 

Fażl bin (14) Rebrʻi vü ḳalan ekābiri vü a'yān-ı devleti vü erḳān-ı milleti ihżār 

eyledi, vü Bulḳāsımuŋ (15) veḳāyi'ini bulara şerh eyledi. Cümle ta'accüb ėtdiler, 

'ibrete batdılar. Andan ḫalīfe bir ulu (16) begi enbūh leşḳerile Baṣraya*göndürdi, tā 

emīri, vü vezīri dutalar, Baġdāda getüreler. Dutdılar. (17) Andanḫalīfe buyurdı,: 

bāzārı, içinde iki dār dikdiler. Ol iḳi mel'ūni, iki dāra asa- (18) kodılar. 

--------- 
70 V.c. 

80 F.12.a.9: om. | H.9.b.6: … Bulḳāsüm ḳanda ölmiş. | L.13.a.12: Ebülḳāsım neden olsun 
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Andan buyurdı, kıġırtdılar: "Eyülere yavuzlıḳ Ėde-nüŋ cezāsı[n]81 

budur" dėdiler. Andan (19) ḫalīfe buyurdı: şehri bezediler, şādılıḳlar etdiler. 

Andan ḫalīfe buyurdı: ġulāmı, kenīzeḳi cāmı, (20) ṭāvusı, getürdiler. Andan 

ḫalīfe Cüvānmerde eyitdi: "Ė Cüvānmerd, beni seni yaradan Taŋrı (21) 

haḳ(ḳ)ıycün bu ġulām u kenīzeḳ kĭ baŋa vèrüb-durursın, taṣarruf eli anlaruŋ 

eteklerine (10.a.) (1) Ėrişmemiş-dür. İmdi ol <iki>82 şaḫṣı dāmen-i pākıla gĖrü 

sana sımarlaram" dėdi. Bulḳāsım yer öpdi, eyitdi: (2) "Ė şehriyār! Cün bular 

şere(f)-i bendegī(-yi) ḫudāvendi" bulmış olalar, baŋa neden yarayalar?" dèdi. 

(3) Ḫalīfe: "Elbette dileḳ oldur, ḳabūl ėdesin. Bize bu cām u tāvus yeter" dėdi. 

Būlḳāsım eyitdi: "Ė (4) hudāvend! Cün bular sizüŋ lutfunuz maḳbūli, düşmedi, 

ben buları ḫātırunuz-icün ḳabūl (5) ètdüm, ḫalīfe başı ṣadaḳası ikisin-daḫı āzād 

eyledüm, ve bu cāriye'yi ol ġulāma verdüm evlendür{düm}" (6) dèdi. Ḫalīfe bu 

sözden ʻazīm şādumān oldı: "«Al-ḥurru ḥurrun wa-in massahu ḍurrun»" dėdi. 

Gişi-{dür gişi}, olmasa (7) bir pulı dėmeḳ olur. Andan buyurdı: Bulḳāsımun 

işin gördiler. Ol ḳadar ni'met vĖrdiler kĭ vehem84 idrā- (8) ḳından anuŋ ʻAciz ü 

ḳāṣır görindi. Andan buyurdı: Baṣra menşūrını Bulḳāsım adına yazdılar. Ḫadem 

ü (9) ḥaşem ü nʻimetile Baṣraya emīr gönderdiler. 

 Būlḳāsım "adlıla bedlile Baṣrada hoş dirildi. 

 Zulam-ı (10) ẓulumdan85 miḥnet görüb gidenler gėrü dėrildi. 

Ve Ḥaḳ Ta’ālā Būlḳāsıma ol ḳızdan necīb (11) ḥasīb nesīb oġul-lar vėrdi. Ve o 

hānedānda pādeşāhlıḳ çoḳ yıllar bāḳī ḳaldı. 

 Ve bu (12) hikḥāyetün fāyde-si oldur kim: bileler kim, kimse eyülikden ziyān 

eylemez ve yavuzlıḳdań aşşı (13) bulmaz. 

 Şadhezär rahmet-i Haḳ bu ḳitābı yazan işiden üzerine olsun. 

Āmīn. 

----------- 
81 Passim. 

82 F.13.b.2: sic. | H.10.a.9: ol iḳisini. | L.14.a.11: sic. 

83 F.13.b.4. | H.10.a.10. | L.14.a.12-13: … serefi band gi(-yi) huzavendi… 

84 F.13.b.11: vehemi, (sic!). | Х.10.а.14: вам. | L.14.b.2: vehem. 

85 F.13.b.13-14: zālim zulmından. |H.10.a.15: zulmdan. | L.14.b.4: zulm-ı zulmından. 
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2 

(14) »Ḥikāyet(-i) düvüm 

ez-ān Fażlullāh(-i) Mevṣilī ve Ebūlḥasan ve Māhyār ve (ḳā)żī« 

15) Rivāyet-dür kĭ Mūṣilde87 bir re'īs varıdı. ṣāhib-ni'metidi. Ammā oġul 

yoḳlıġı cihetinden işi (16) hasretidi. Çoḳ zer ü sīm, bīve vü yetīm, müsāfir ü 

muḳīm, şahīh ü saḳīm haḳḳında bedel ėderdi, (17) Haḳ cānibindeń oġul istemeḳ 

bābında duʻā ḳıldururdı. Āḫirülemr Bār-ī Taʻālā ol gişiye (18) bir güzel oġul 

vèrdi ḳī hüsn içinde 'ālemde nazīri, yoġıdı. Anı näz u na'īmile bĖslediler. (19) 

Adını Fażlullāh ḳodılar. Ulaldı, mektebe vėrdiler. ʻİlm ü edeb ögrendi, 

şöylekim ḳamu ulular (20) anuŋ kemāl-1 dānişinden* müte'accib oldılar. Andan 

re'īs Fażlullāhu māh-rūy <ve> ġāliye-mūyi, gişi (21) ʻayālı ḳızlar ʻarz eyledi: 

"Bularuŋ birini ihtiyār eyle! İḳrārāt-ı māl harc ėdelüm, ḳatuŋa getürelüm, 

oġlançuḳlaruŋ (10.b.) (1) olsun, anları, dahı oḫşayalum, senüŋile şād u ḫurrem 

olduġumuzlayın anlaruŋıla dahı şād <u> ḫurrem olalum!" dėdi. (2) Fażlullāh 

eyitdi: "Ėbaba! Benüm gönlüm bu şehr ḳızlarına meyl eylemez. Göŋlüm anı 

diler kĭ sefere varam, (3) göŋülüme yarar yā bir ḳız bulam, yā bir ḳénīzeḳ bulam, 

ḫidmetüŋe getürem, anı baŋa ʻaḳd-ı niḳāhıla vėresin, evlenem, alemden (4) fāriġ 

düşem oturam" dėdi. Bu söz re'ise ḫoş geldi, çoḳ māl u niʻmet vėrdi, Fażlı 

ḳāravānıla (5) Baġdāda gönderdi. Ḳārvān bir niçe gün yüridiler, bir mürġizāra 

yetişdiler ḳondılar. Müreffeh olub otururḳen (6) elli atlu ḥarāmī yaraḳlular girüb 

geldiler. Fażlullāh ḳullarıla nöḳerlerile geyindiler, ḳarvān ḫalḳı hem 

yaraḳlandılar (7) atlandılar, ḳarşu durdılar, muhḳem ceng ėtdiler. Fażal on gişi 

yėre bıraḳdı. ʻĀḳıbet Fażlullāhı, dutdılar, (8) ḳullarını nöḳerlerini urdılar, 

mālını niʻmetini tamām aldılar, kārvānı, yaġmaladılar. Fażal çoḳ yėrde cerāḥatlu 

(9) olmışdı, ḥareḳete mecālı ḳalma-mışdı". Harāmī-başı eyitdi,: "Bunı şimdi. 

öldürmezem, yārenlerümüŋ öclerini (10) bundan çıḳarsam gereḳdür" dèdi. 

Andan ḥarāmī-lerüŋ ölümden ḳurtılanı, Fażlı, baġladılar sardılar (11) sarmaladı- 

lar aldılar gitdiler, bir daġ dibinde bir ulu ormana girdiler gitdiler. Icinde bir ḳara 

avalu89 oba (12) [oba] oturur: {bularuŋ} obası-yımış. 

----------- 

 
86 F.14.a.4: Mūşilī. | H.10.a.21: M(e)vş(i)lī. | L.14.b.10: Mevşilī. 

87 F.14.a.6: Müsilde. | H.10.a.22: Mevşilde. | L.14.b.11: Mevşilde. 

88 F.14.a.12: Andan re'is Fażl-ulläh-1 mäh-rüya ve ġāliye-müya … | H.10.b.3: Bugez mäh-rüy, 

gäliye-müy …. | L.14.b.16: Andan re'is Fażl-alläh(-1) mäh-rüy ve gāliye-muy(a) … 
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Anda ḳondılar.Harāmī-başı: "Mevṣil-oġlanını saḳlaŋ yaḫşı, birazdan (13) size temāşā 

ėdi vėrem" dėdi. Fażlı, muhḳem bir aġaca, ṣardılar. "Bunı nėce ʻuḳūbetile 

öldürelüm" deyü (14) danışudururḳen cāsūs haber getürdi: "Fülān yerde aġır 

kārvān ḳonub-durur" dėyü. Derhāl durdılar, (15) kārvān ṭalebinde oldılar, 

Fażlullāhı, mu'azzeb evgār ölümlü ḳodılar91 gitdiler: "Gelevüz [[görermüz]] 

(16) görevüz" dėdiler. Çün gėce oldı, cihān ḳaraŋulıḳ ḍoldı, harāmī başınuŋ 

hātūnı, Fażlullāhı 92 (17) özi göyündi, üstine vardı, eyitdi: "Ė bīçāre, hālun 

nĖcedür?" dėdi. Fażlullāh iŋildi, (18) eyitdi: "Hālumı ne ṣorarsın? Hercĭ bedter 

ü zişt-terdür" dèdi. Ḫatūn eyitdi: "Ben senüŋ bendüŋ şeşüb (19) salı vèrürsem, 

yol gösterürsem, yüriyübilemisin?" dèdi. Fażlullāh eyitdi: "Cehd ėdem, 

n-eylersem, eyleyem" dėdi. (20) Derḥāl ol hātūn gişi Fażlun bendini şeşdi, bir 

esḳi büsḳi ḳürḳcügez geydürdi, eline (21) bir degenek vėrdi, ḳoynına birḳaç 

ėtmeḳ ḳoydı, bir incecük yola iletdi: "Bu yolı ḍut git, (11.a) (1) bir ābādān-lıġa 

yètişsin" dėdi. Fażal ol ḫātūna du'ā ḳıldı, üftān u hīzān cān ḳorḳusından (2) yola 

girdi, ol gėce erteyedeḳ ḳatı yüridi. Sabāh olıçaḳ gördi, kĭ bir fellāh davara odun 

yükletmiş, (3) evine gider. Selāmlaşdılar soruşdılar. Fażal eyitdi: 

  "Garībem zārem, 

  yol bilmezem, 

  duşuma giderem" 

  dėdi. 

(4) Ol gişi eyitdi 

  "Ben Baġdāda giderem" 

  dėdi. 

Ol mihterzāde ol gişiye uydı", Baġdāda vardılar. (5) Ol gişi ḥālına vardı. [Bu]" 

Fażal şeher kenārında bir mescid seküsinde oturdı. Andan (6) fikir eyledi: 

"Mūṣilī-lerden kimse beni bu ḥālda göre" dėyü üşendi. 

  Durdı, mescide girdi. 

  Üc gün (7) üc dün oturdı, 

  aclıḳdan ṭāḳatı ṭāḳ oldı, 

  durdı, mahalleye girdi, 

  tā ḳapudan ḳapuya ėtmek (8) dilene, 

  nefsini kör eyleye. 

  Āḫir m aḥallede bir eyvān gördi, 

  Ḳeyvāna ėrmiş. 

  Ḳapusında bir perde gördi, 

  meblaġa (9) durmış. 

  Ol ḳapunuŋ daşında durdı. 

 
… 
89 F.14.b.11-12: om. | H.10.b.14: evlü. | L.15.a.13: om. 

90 F.14.b.11-12: İçinde bir oba var. Bularun obasıyımış. | H.10.b.14: İçinde ḳara evlü oba va- 

rımış. Bularun obasıyımış. | L.15.a.13-14: İçinde bir ḳara oba otururfdı). Bunlarun obastymış. 

91 F.14.b.15: … mu azzeb, ölümlü ve efḳār ḳodılar. | H.10.b.18: - evgār yatur. | L.15.b.1: … 

mu'azzeb evḳār ölümlü ḳodilar. (Cf. S. 121: augār.) 

92 Ms. sic. || F.15.a.2. | H.10.b.19: Fażlulläha… | L.15.b.2: Fażla. 

93 F.15.a.13: sic. | H.11.a.5: id. | L.15.b.13: sic. 

94 F.15.b.3: sic. | H.11.a.8: om. | L.15.b.17: sic. 
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  Eyitdi: 

  “Ė sarāy ehli! 

  Ġarīb gişiyem, 

  sāḥib-vāḳı ʻa-am, 

  (10) üc gün-dür āb-ı kerem, 

  nān-ı nerm 

  boġazumdań geçmemiş-dür. 

  Taŋrunuz-icün baŋa ṭaʻām vėrüŋ!" 

  dėdi. 

(11) Perde ardından bir ḳız birḳac etmeḳ sunuvėrdi. Ḫüḳm-i ilāhī yėl belürdi, 

perde'yi ḳaldurdı. Bir ṣanem-i (12) dil-rübā görindi, kĭ Fażal ʻömrince anuŋ gibi 

cemāl u ḳemāl, ḳadd u ḫadd gördügi işitdügi yoḳ. Fażal (13) hezār dil ü cānıla ol 

dilsitāna ʻāşıḳ-ı şādıḳ oldı. Ḳız nān verdise, cān almış gitmiş.95 (14) Fażal 

aclıġın unutmış, ol ḳapuda müteḥayyir ü müteġayyir ḳalmış. Āḫir Fażal nācār u 

nākām döndi, kĭ (15) ḥālına gide. Gördi, bir maṣṭabada bir pīr oturur. Dil-i 

tengile {rūh-1 bī-rengile}96 ol pīrün ḳatına vardı, eyitdi: (16) [ruh-1 bī-rengile ol 

pīrüŋ ḳatına vardı, eyitdi ]:"7 "Ėbüzürgüvār-ı rūzigār! İşbu mahalle uçında (17) 

bir cāy(-ı) meni ve bir sarāy-ı refıʻ gördüm. Andan bana yiyeceḳ vėrdiler. Ol 

sarāy[ı] kimüŋ dür?" dėdi. (18) Pīr eyi(t)di: "Ė cüvān, ol ev Muvaffaḳ bin 

ʻAdabān evi-dür dėdi. 

  Fażlullāh #(e)yi(t)di #:100 

  (19) "Muvāffaḳ ne yollu gişi-dür?" 

  dèdi.  

  Pīr eyitdig: 

  "Muvāffaḳ bir muhteşem* gişi-dür, 

  fażl <u> hüner anuŋ (20) işi-dür. 

Şeherde ḥükmi revānıdı. Ammā şeher ḳāżī-siyle onat düşmedi. Ḳāżī andan (21) 

ḫalīfeye şikāyet ètdi. Ḫalīfe anı, ma'zūl ėdüb ḳāżiye yėŋi ḫil'at geyürüb-durur. 

(11.b.) (1) Şimdiḳi ḥālda ol Muvaffaḳ ol gördügün evde ma'zūl münzevī-dür 

rūzedārdur, dervīşleri (2) gözedür bir gişidür" dèdi. Fażlullāh gönülinde fikir 

eyledi, eyitdi: "Şimdiki-ḥālda ben bir dilenci (3) gedāyam, ve ol māh Baġdād 

re'isinüŋ ḳızıdur. Benüm elüm ol perī-ruḫuŋ ʻişmeti eline101 (4) nĖte yėtişe?" 

dèdi. "Maşlahat oldur ḳī şabar èdem farig düşem" dėdi. Gūristāndın-yaŋa yüridi, 

(5) vardı, anda nevḥa zārī ėdüb göz giryān cegerbiryān gezdi. Bir gėce 

uyḳu ġalebe eylemiş. Uyıduḳda 102 (6) bir burc gibi, ḥerīf, tamām silāhlu, 

ḫanceri, dartub gögsi üstine oturdı, ḳaṣd ėtdi, kĭ başın ḳese. (7) Fażlullāh 

 
… 
95 F.15.b.8-9: aldı. |H.11.a.12-13. | L.16.a.5: id. 

9 F.15.b.10: pīrengile. | H.11.a.14: (p)īrengile. | L.16.a.7: bar engine. 

97 F.15.b.11. | H.11.a.14. | L.16.a.7: sic. 

98 F.15.b.11. | H.11.a.15. | L.16.a.8: sic. 

99 F.15.b.12. | H.11.a.15. | L.16.a.9: sic. 

100 V.c. || F.15.b.13. | H.11.a.16. | L.16.a.10: sic. 

101 F.16.a.5: … 'ismeti dāmānına. |H.11.a.21: … elite nete yetise. | L.16.a.16: … 'işmeti eline ne 

етисе. 

102 Ms. sic. || F.16.a.8: uyurḳen. | H.11.a.23: uyudı. |L.16.b.1: uyuduḳda. 
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iŋiledi, eyitdi: "Ė cüvānamerd! Ben[i] 103 ʻāciz ü ġarīb <ü> bīcāre vü 

dermānde vü āvāre vü ṣāhib- (8) -vāḳiʻadan ne istersin? N~eyledüm, n~ėtdüm? 

"Ömrümce bu yėre geldügüm yoḳdur. Şimdi, geldüm" (9) dedi. Ol mefred bu 

sözi, işidicek Fażluŋ üstinden durdı, saçına yapışdı, keşān keşān (10) iletdi, 

bir vīrāne eve bıraḳdı, ḳapuyı, üstine baġladı, vu gitdi. Fażal bu ḥāldan 

müteḥayyir oldı: (11) "Bu ne yèrdür? Ne gişi-dür?" dėdi. Ḳaranuda elin uzatdı, 

eli bir ḳesüḳ başa ḍoḳundı. Āh dèdi, bu yana ḳacdı, bir (12) ölü üstine düşdi. 

Ḥayrān ḳaldı. Bu ḥāldayiḳen ḳapu ṭarafından ses işitdi. Gördi kĭ ol (13) 

silāh-püş yigitdür geldi, bir nīm-suḫt mūm elinde, Fażlı, baḳdı, gördi, kĭ melūl 

u (14) müteġayyir. "N~oldun?" dėdi. Fażal eyitdi: "Gördüm bu yer ḫarāb, 

bunuŋ gibi, ev icinde yüz gişi ola yaturlar.104 (15) kimi başı kesük, kimi karnı 

eşüḳ, kimi ḳanı dökük, ḳimi bėli bükük yaturlar. Ol sebebden ḳorḳdum, (16) 

cānum ümīdin üzdüm. Fiḳrüm budurur" dėdi. Ol yigit eyitdi: "Hey, ḳorḳma! Ne 

gişisi(n)?105 Ḳandansın? (17) Doġru dė!" dėdi. Fażal eyitdi: "DĖdüm, işitdün 

āḫir kĭ garībem ṣāhib-vāḳıʻa-am. Günāhsuz (18) bu ḥāla düşdüm. Evvel sen 

kimsin? - baŋa dė! Bu yer ne yerdür? - hem dė. Benüm daḫi göŋlüm emīn olsun! 

 (19) Bu hālda söz söyleymezem"106 dèdi. ʻAyyār-i ḫūn-ḫøre ol-dem durdı, bir 

ḳapu açdı, Fażlun elin aldı, (20) icerü girdi, Fażlı, oturtdı. Gendü silahını, 

şeb-rev donını cıḳardı: bir ḫūb yigit belürdi. Andan (21) sofra getürdi: "Evvel 

duz etmek yèyelüm, andan ḥāl sözin dėyelüm!" dėdi. YĖmek yĖndüginden 

(12.a.) (1) ṣoŋra eyitdi: 

|| Ė yigit! Bil kĭ bana Būlhasan-ı Nehrevāni, dėrler. Benüm atam Nehrevān 

bigi-dür. Atam dünyādan (2) gitdi, begliḳ baŋa degdi. Atam yerinde oturdum, 

beglerüme ḫil'at-lar vèrdüm. Bugez ulular maṣlahat gördiler {ḳim} (3) ḫalīfeye 

gelem, şeref-i destibūs bulam, tāze menşūr alam, èlüme varam, raʻiyet ḥālın 

görem, 'ināyetler (4) ri'āyetler himāyetler ėdem. Coḳ niʻmet aldum, ḫalīfeye 

geldüm; yeni menşūr vèrdi, gayet ḫoş (5) göndürdi. Ben ḫalḳumıla 

ketḫudālarumıla ḍanışdum: üşbu gėce meselā aġruḳ deve gideler,107 ṣabāh biz 

(6) atlanavuz, menzilgāhda bul[al]ar(a)108 mülḥaḳ olavuz. Emr bunun üzerine 

muḳarreriḳen durdum, şebhengām teferrücin (7) ėtmege bir ḳara ġulāmila 

atlandum, teseyyür èdereḳ ḫalīfe sarāyınuŋ altına vardum. Gördüm: bir 

manzarada (8) bir cāriye oturur kĭ ḥadd u ḳaddıla, heykel ü ṣūretile, melāhat <u> 

letāfetile naẓīre-sini göz görmemiş-dür, (9) ḳulaḳ işitme-miş-dür. Bir naẓarda 

göŋlüm elden vardı. Ammā bu cāriye benden ġāfil. Bir demden durdi, (10) ol 

manzaradan gitdi. Ben dil-i ġamgīn, dīde(-i) 109 nemgīnile odaya geldüm. 

Nāyiblerümi beglerümi, ḥavāşīmi, (11) ḳatuma oḳıdum. Bulara eyitdüm: "Siz 

 
103 F.16.a.10: om. | H.11.b.2. | L.16.b.3: sic. 

104 F.16.b.4: … yüz gişi var ola; ḳiminün başı … . | H.11.b.8: … yüz gişi ola ḳim başı … | L.16. 

b.11: … yüz gişi ola yaturlar. 

105 F.16.b.6. | H.11.b.10. | L.16.b.13: sic. 

106 F.16.b.8: söz söyleyimezem. | H.11.b.12: söz söyleyümezem. | L.16.b.16: söz söyley(i)- 

mez(e)m". 

107 F.17.a.2: gèce aġruḳ gide. | H.11.b.19: Bu gece aġruḳ deve gideceḳ oldt… | L.17.a.7: gece 

aġruḳ deve gitdiler. 

108 F.17.a.3: sic. | H.11.b.19: om. | L.17.a.8: sic. 

109 F.17.a.8. | H.11.b.22. | L.17.a.13: sic. 
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aġruḳı, hayme'yi raḫtı, aluŋ gidün! Ben bir iki gün Baġdād şehrini (12) 

teferrücleneyim. Bu şehr baŋa ġāyet ḫoş geldi. Ḫalīfeye muḳayyediḳen 

göremedüm" dėdüm. Anlar eyitdiler: "Sensüz (13) varmaḳ olmaz, meṣālih 

mu'aṭṭal ḳalur, ṣoŋra bize söz[üz]110 gelür" dėdiler. O vaḳt vezīrüme eyitdüm: 

"Bir- (14) ḳaç gün imārete müte'alliḳ işleri ben gelince göre dur" dėdüm, 

"Ḳayrmaz!" dėdüm. N~édersem étdüm, buları, (15) göndürdüm, gitdiler. Ben 

yalunuz ḳaldum. Her gün manẓara altına varuram, ol ruḫ-1 ferruḫı, temāşā (16) 

èderem. Bir gün cāriyenüŋ gözi, baŋa duş oldı. Başın icerü çeḳdi, yaşındı. 

Āh étdüm: "N~ola- (17) yıdı: görmeyedi, görüb ḳacmayadı; dīdārdan maḥrūm 

ḳalmayadum!" dėdüm. Ol gün bu ġamıla döndüm, (18) gitdüm. Birḳac gün bu 

tarīḳile mu'āmele geçdi. Bu cāriye beni ādetümce durur gördi. Caġırdı, (19) 

eyitdia: "Ė bī-edeb! Bu ne gelecek yerdür? Bunda ne işüŋ vardur? Git! Ayruḳ 

bunda gelüyürime, tā (20)ḫidmetḳārlar seni bu ḥālda görüb siyāsete 

iletmesünler!" Cün bu sözi, işitdüm, yüz yèrde ḳodum, (21) eyitdüm: "Ė 

ḥūrī(-yi) ḥulle-pūş! Ġarīb gişiyem. Göŋlüm ḳuşı duzaġuŋa düşdi, feryād Ėriş, 

(12.b.) (1) elüm dut kĭ ayaḳdan düşdüm!" dedüm. Cāriye kaḳıdı, eyitdi: "Ė 

Bedfiʻal!" Ḳanuŋa-mı susaduŋ? Yüri, tākĭ (2) vāḳʻa ṣa'iḳa-sından vücüdun 

ḫirmeni göyünmeye!" dèdi~vü gitdi. Ben nevmīd <ü> ciger-sūḫte o- (3) daya 

geldüm. Ol gėce Ėrteyedek teb <ü >112 sūzda ḳaldum. ėrtesi gĖrü berḳarār-ı 

sābıḳ vardum, baya dur- (4) -duġum yĖrde durdum. Nāgāh ol cāriye gėrü 

manẓaraya geldi, beni, gördi, başın ṣaldı, eyitdio: "Saŋa (5) dĖmedüm(m)i: 

yüri, git, ḳanuna susama?" dėdi. Ben hidmet eyledüm, tażarru" gösterdüm. 

Cāriye (6) eyitdi: "E tarrār-1 mekkār! Senüŋ nefsün bende eser èdecek-leyin 

degüldür, zīrā vefā degmede bulınmaz. (7) Senün dahı hālun nedür bilinmez" 

dėdi. Ben baş yėre ḳodum alḳış eyledüm, eyitdüm: 

  “ Ė cān-ı cihān! 

  (8) Eger gövdemde bir ḳıl seni sevmeye, 

  anı ḳoparam, 

  oda yaḳam! 

  Sanma kĭ seni ḳoyam, 

  ayruġa baḳam" 

  dėdüm. 

(9) Andan cāriye eyitdi: "Bugün var git, göŋlüŋi ḫoş dut, yarın gelesin, seni 

görem!" dėdi. Cün (10) bu sözi, işitdüm, eyle sevindüm ḳim sevinmeḳden 

ölüyazdum. Odama geldüm, erteyedegin gözüme uyḳu (11) gelmedi. ṣabāh 

durdum, gėrü manẓaraya vardum, cāriye'yi gördüm: durur. Ḫidmet eyledüm. Ol 

hem ikrām eyledi, (12) eyitdi : "Ė cüvān! Bizden ne ḫatā ṣādır oldı, kĭ cānımuza 

od urduŋ, mahabbetüŋ göŋlümüzde yèr (13) eyledi. Bugün daḫı ṣabar eyle, gèce 

ḫalḳ yatıcaḳ ol ses sākin olıcaḳ manẓara dibine gel ḥāżir ol!" (14) dėdi. Alḳış 

eyledüm döndüm gitdüm. Cün gece oldıo, düzündüm ḳoşundum mu'aṭṭar oldum. 

Ḳaraŋuda (15) ses diŋdükde manẓara-ya yöneldüm geldüm gördüm: bir ip 

asılmış durur. Cāriye manẓarada. Derḥāl ipe (16) yapışdum, yoḳaru cıḳdum, 

 
110 F.17.a.12. | H.12.a.2. | L.17.a.16: sic. 

111 F.17.a.15. | H.12.a.5. | L.17.b.3: id. 

112 F.17.b.9: ü. | H.12.a.12: ve. | L.17.b.11: id. 
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Manẓaradan icerü girdüm. Gördüm: bir müzeyyen sarāydur. Bir tahḫ-1 zerrīn (17) 

urulmış kĭ anuŋ gibi, ne işidilmiş, ne görülmiş. Cāriye geldi, beni ḳoçdı. 

görişdi: ümīdüm (18) bāġınun yėmişi ėrişdi. Andan ol duḫter-i cün-aḫter beni 

taḫta cıḳardı; bile oturduḳ. Ḳapuları, (19) baġlatdı. Yemeḳ getürdiler, 

yėdüḳ;113 icmeḳ getürdiler, icdüḳ; 'ayş-ı bāṭayş ètdüḳ. Bu esnāda nāgāh (20) 

ḳapu ḳaḳıldı: «wa-ayyu na'īmin lā yuqaddiruhu-d-duhūru»! Cāriye durdı, 

ḳapuya vardı: "İşbu vaḳt ne- (21) -dür bu?" dèdi. Daşradın bir heybetlü 

āvāzıla:114 "Hey, tīz ḳapuyı, ac!" dėdi. Cāriye ditreyü baŋa geldi: "Dur, (13.a.) 

(1) taht altına gir! Ḫalīfe gelen!" dėdi. Durdum, taht altına girdüm gizlendüm. 

Cäriye ḳapuyı, acdı. (2) Bir daġ gibi er icerü girdi. Elinde yalın ḳılıc, öŋince 

şam'idānlarıla mūm-lar götrilür. Geldi, taht kenārında (3) oturdı. Andan 

cāriyeye: "Ė bedfi'l, nābekār!115 Kimidi bunda senüŋle oturan?" dėdi. Cāriye 

ḳorḳudan (4) söyliyemedi. Ḫalīfe ḫādımlara buyurdı: evi, aradılar, beni kĭ 

ḳorḳmaduŋ utanmadun, benüm haremüme girdüŋ?" dėdi. Heybetindeń (6) 

mebhūs oldum, cevāb vėrmege gücüm yĖtmedi. Derhāl ḳılıc ceḳdi, beni 

öldürmege ḳaṣd eyledi. (7) Nāgāh bir ḳarı, hātūn gişi geldi, eyitdi: "Ė ana 

cānı! Ben revā görmezem kĭ bu iki, birer avuc topraġı (8) tīģ-i ābdārıla, gendü 

elüŋile depeleye-sin, elüŋi donunı mülevves èdesin! Buyur: İḳisinüŋ dahı (9) 

ellerin ayaḳların baġlasunlar, manzaradan aşaġa Dicleye bıraḳsunlar!" 

Bıraḳdılar. Ben evvelden suda (10) yüzmeḳ daḳīḳa-larını bilürdüm, gendözümi 

ḳurtardum. Ammā cāriye boġuldı, öldi. Girdüm, gövde-sini sudan (11) 

çıḳardum, gūristända bir yèrde defn eyledüm. Ve bu rubā'T(yi)116 söyledüm || 

dèdi: 

  ||"Pīrāhen-i ʻömrüŋ, (12) è ṣanem çāk nedeń? 

  Sendeń bu vücüd levḥidür pāḳ nedeń? 

  Serçeşme-i cānānıdı, evvel yérüŋ. 

  (13) Ė āb-ı ḥayāt, şimdi, yėrüŋ ḫāḳ, neden?”117 

Ve ol vaʻde kĭ étmişdüm: "Ölince seni terḳ Ėtmeyem!" (14) dĖmişdüm, yèrine 

getürmegicün üşde sinini beḳlerem. Ve üzerüme vācib ėtdüm kĭ ḫalīfeye 

müte'alliḳ (15) herkime ẓafer bulursam, öldürem. Bu gördügüŋ ölüler anlardur || 

 dėdi. 

 || Cün seni görüb anlardan (16) sanub helākuŋa ḳaşd eyledümidi. Cün 

"Ġarībem" dèdüŋ, sendeń elümi ceḳdüm. Sen-daḫı (17) söyle! || 

 dėdi. 

Fażlullāh ḳıṣṣa-sını hem tamām söyledi. Būlhasanuŋ Fażla özi, (18) 

göyündi, eyitdi: "Be-vefā-yı, cüvānemerdī! Oturmayam ārām eylemeyem, tā 

seni ḳām-ı dile, ārām-ı cāna yitürmeyem!" (19) dėdi. Fażlullāh āferīn oḳıdı. Ol 

gèce, ol gün ṣabr ètdiler. İḳinci gèce Būlhasan Fażlullāhı, (20) aldı, Muvaffaḳ 

 
113 F.18.a.13: 'ayşa ve tayşa meşġül olduḳ. | H.12.b.5: 'ayş bāțayş etdüḳ. | L.18.a.12: 'ayşa tayşa 

meşgül olduḳ. 

114 F.18.a.15: … bir heybetlü āvāz geldi. | H.12.b.6: … daşradan bir heybetlü āvāzıla biregü … 

| L.18.a14: … bir heybetlü avāz geldi. 

115 F.18.b.4: É bedfi l ve nābeḳār! | H.12.b.8-9. | L.18.b.1: id. 

116 F.18.b.15: id. | H.12.b.17: om. | L.18.b.10: id. 

117 F.19.a.1: / id. / senden vücüd levhi pāḳ neden / serçeşme-i cānıdı evvel yerün. / id.|H.12. 

b.17: id. | L.18.b.11: id. / senden bu vücüd levhi, pāḳ neden. / om. 
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evine yöneldi. Meger öŋdünḳi gėce Muvaffaḳ evine oġrı girüb-dururmış. Bu 

gèce (21) Muvaffaḳ "Oġrılar gèrü geleler" dèyü ḳul(l)uḳcılarıla nevbet 

dutmış-lar, gözedüb otururlarmış. Būlhasanun, (13.b.) (1) Fażluŋ bu ḥāldan 

ḫaberi yoḳ. Elḳıṣṣa bular Muvaffaḳ sarāyına yėtişiceḳ Būlhasan kemend atdı, 

yoḳaru (2) çıḳdı. Fażal ardınca çıḳdı, aşaġa miyānsarāya indiler. Derhāl bende 

giriftār oldılar. Muvaffaḳ (3) üşendi: "Buları yitürsem, ḫalīfe cihetinden söz ola" 

dėyü vėribidi', ḫalīfe zindānına sımarladılar.118 Zindān- (4) -bān Bulhasana 

eyitdi: "Ė yigit! Er gişiye oġrulıḳdań yaramaz ayb olmaz! Gendözünüze bu işi 

revā gördünüz!" dėdi. (5) Būlhasan eyitdi: "Rāst eydürsin, yaramazlıḳda 

bulınduḳ. Ammā herne günāh dĖrseŋ, bendendür. Bu yoldaşum yigidün (6) hīc 

günāḥi, yoḳdur. Gişi ʻayālı,-dur. Bunı, ben ḳażāya oġratdum. Bu öldüginden ne 

fāyideŋ ola, ölmedüginden (7) ne ziyānuŋ ola? Başuŋ ṣadaḳası bunı salı vér, 

gitsün! Üş ben oturayım, başuma ne gelürse, göreyim" dèdi. (8) Zindān-bān Būl- 

hasanun bu sözini begendi, bir dem endīşe eyledi, andan Fażla eyitdi : 

"Ḳaftanuŋı,119 taḳiyeŋi (9) bıraḳ, şol pelāsı, egnüŋe al var git!" dėdi. Cün Fażl- 

ullāh fażlulillāhıla halāṣ buldı, şüḳir (10) eyledi, yolına vardı. Her gün 

dilenürdi, buldugındań Bülhasana getürdia. Birḳac gün häl bunun üzerine (11) 

müstemir oldı. Fażal ża'if, nahīf olub pelās üstünde başı altında bir ḳiremit 

yastuḳ (12) yastanub yaturḳen Muvaffaḳ(-1) Garīmi ḳāżī(-yi)120 Baġdād gördi: 

"Ne gişi-dür şu? Anı sorun!" dèdi. "Bir ġarīb miskīn- (13) -dür" dèdiler. "Alup 

gelün!" dėdi. Naḳībler muḥżırlar Fażlı ḳāżī sarāyına iletdiler. Ḳāżī Fażaldan 

hālını (14) istiḳşāf ètdia. Fażal sergüdestini beyān eyledia. Ol-dem ḳāžī 

gönlinde: "Muvaffaḳı, ziyāde incitmege (15) eyü sebeb buldum!" dèdi. Andan 

döndi, Fażla, eyitdi: "Hīc ġam yĖme! İşüni bitüreyim, seni murāduna 

yėtüreyim!"121 dėdi. (16) Fażla, du'ā ḳıldı, andan buyurdı: Fażlı hammāma 

iletdiler, başını tenini pāḳ yudılar, bir bezle ḳumāş cıḳıcaḳ (17) geydürdiler,122 

şīb-i aṭlas 123 egnine bıraḳdılar, şāh-ı Hindūbārī 124 başına sardılar, ḳatıra 

bindürüb ḳāżī (18) mahfiline getürdiler. Ḳāżī ḳıyām ètdi, saġ yanına aldı. 

Eyitdi: "Ė mahdūm-zāde! Lutf ètdüŋüz, bende- (19) -ḫānuŋuzı ḳudūm-ı 

mübāre-ḳüŋüziḳle125 müşerref ve müzeyyen eyledünüz" dėdi. "Biz bu in'āmun 

şüḳrini ḳanḳı (20) dilile edā èdevüz?" dėdi. Derhāl iki veḳīl oḳıdı, Muvaffaḳı 

oḳımaġa vėribidi. Oḳıdılar. Geldi, ammā bin (21) endīşeyile geldia. Ḳāżiye 

 
118 F.19.a.15: … söz ola - dedi. Halife zindana véribidi.. | H.13.a.7-8: … söz gele déyü üşendi, 

buyurdı: halife zindānına ısmarladılar. |L.19.a.7-8: … söz olar - dedi. Halīfe zindānına veribdi. 

119 F.19.b.7: ḳaftānum. | H.13.a.13: ḳaftanuni. | L.19.a.13: ḳaftānumi. 

120 F.19.b.11: Muvaffaḳlı) garimi iBagdad ..|H.13.a.16:. .Muvaffaḳ(-) garimi, 

i,Bagdad..|L.19.a.17::..Muvaffaḳ(-ı)garimı ḳâzi-yi,Bagdad. 
121 V. c. 

122 F.20.a.1: … yudılar, çıḳıcaḳ bir bezle ḳumāş geyürdiler. |H.13.a.21: bir belle ḳumas ileti- 

ler, geydürdiler. | L.19.b.5: bir bedle ḳumāş çıḳıcaḳ geydürdiler. 

123 F.20.a.2: sibatlas. | H.13.a.21: cübbe-i ațlas. | L.19.b.5-6: şīb-i ațlası 

124 F.20.a.2: şāmire Hindūbārī. | H.13.a.21: destār-i Hindī. | L.19.b.6: sat-1 Hindübar. 

125 Ms. sic. Recte: mübāreḳ-ünüzile. || F.20.a.4: … ḳadem-i ḳudüm-ı mübāreḳ cemālunuzla  

H.13.a.23. | L.19.b.8: mübāreḳünüzile. 
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selā(m) vėrdi. Ḳāżī durdı, istiḳbāl Ėėdi, ḳoçuşdı, yanına aldı. Muvaffaḳ ta'accüb 

(14.a) (1) eyledi, eyitdi : "Ne teşrīf-dür ḳī ḳāżīlḳużāt ḳulına ėder?" dėdi. Ḳāżī 

eyitdia: "Aramuzda vāḳı" olan (2) vāḳra-lar ḳażiye-ler düşmenler ucındanıdı. 

Cün dostumuzı düşmenümizi, bildük, sizden 'özürḫøhliḳ (3) èderüz" dèdi. 

Muvaffaḳ senā vu āfir(1)n étdi. Oturdılar. 

  Ne bilsün: 

  çin sandı 

  daşına muvāfiḳ için sandı. 

  (4) Söze ḳeleciye ṣohbete meşġūl oldılar, 

  gūyā lehce-leri, ṣādıḳ, ḳavl-ları, maḳbūl oldılar. 

  Birbirine (5) iẓhār-ı şevḳ-i ḳāzib ėtdiler, 

 görŋül-leri, cezbe-lerile cāzib ètdiler. 

Esnā-yi, ḳelāmda ḳāżī Muvaffaḳa (6) eyitdi,: "Işbu yanuŋda oturan yigidi 

bilürmisin kim-dür?" dėdi. Muvaffaḳ baḳdı, gördi,: "Bilmezem" dėdi. Ḳāżī (7) 

eyitdi: "Bu yigit Māhiyā[h-]rşāh-i 137 Vāsitī-nün oġlıdur kĭ tamāmet 

memleḳetde ḫalīfeden ṣoŋra (8) andan uluraḳ yoḳdur" dėdi. Muvaffaḳ bu sözi, 

işidiceḳ durdı, Fażla ḫidmet eyledi. Eyitdi: (9) "Ė mahdūm-zāde-i cihān! 

Ḳuluŋuzı ma'zūr dutun! Sizi, bilmedüm, ḳul(l)ıḳ şartında olımadum. Heme-i 

(10) cihān, ḳehān <u> mihān cūdunuz rebībidür, ʻaṭāŋuz "ayālıdur!"128 dėdi. 

Fażlullāh āfirīn ètdi. Andan ḳāżī (11) eyitdi: "Ė Muvaffaḳ! Bil ü āgāh ol kĭ bu 

büzürg-zāde mu'temedlerden mu'teberlerden duhterünüzüŋ (12) cemālı ṣıfatın 

işitmiş, görmedin aŋa ʻışḳ getürmiş. Atası destürınsuz durmış, bunda (13) 

gelmiş, elhālețü hāzihi maḳdem-i meymūnıla menzilümüz müşerref 

èdüb-dururlar. İmdi, çün bu s'aādet (14) yüz gösterdi, gereḳdür duḫter-i 

(ç)ü-aḫteri, buŋa vèresin, ve minnet dutasın kĭ yarın bir gün bu vaşlat (15) 

haberi, Māhiyā(r)şāha yĖtişiceḳ sendeń minnet-dār ola, ve işüni ā'lā-yi, 'illiyīne 

èrüre!" dėdi. (16) Muvaffaḳ eyitdi: "Benüm ne maḥallum ola kĭ ḳızum şāyiste-i 

piser-i Māhyār ala.129 Anun ḥareminde ḳızumdan (17) yèg biŋ cāriye ola" dėdi. 

Ḳāżī eyitdi: "Rāst eydürsin, ammā iḫtiyār anlaruŋ cānibinden- (18) -dür, senüŋ 

cihetünden degül" dèdi. Muvaffaḳ eyitdi: 

  "ʻAvratlıġa degül, 

  ḳaravaşlıġa hem vėrürem, 

  (19) bu şartıla kĭ eve varam  

  muştalayam, hem danışam"dèdi. 

Ḳāżī eyitdi,: 

  Evüŋüŋ ḥākimi ve ḳedḫudāsı (20) sensin. 

  Senüŋ maṣlahatuŋa ḳanarlar, 

---------- 

 
126 F.20.a.11: cin saldı. | H.13.b.4: om. | L.19.b.14: çīn şandıa. 
127 F.20.a.14-15. | H.13.b.6. | L.20.a.1: sic. 

128 F.20.b.3-4: Heme cihān lebāz-1 mihmānı (sic!) cūdunuz rebīsidür, atanuz ayālıdur. | H.13. 

b.8-9: Heme-i cihān ḳihān ve mihān cūdunuzun rebībidür, 1(y)ālıdur - dĖdi… | L.20.a.4-5: 

Heme-i cihān(-ı) ḳihān <u> mih(m)ān cūdunuz rebībidür, atanuz'ayālıdur - dĖdi. 

129 F.20.b.11. | H.13.b.15. | L.20.a.12: ola. 
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  ḳanduġuŋ yère ḳonarlar" 

  dėdi 

  "Niḳāhı mün'aḳid eyle, 

  iḳiy(i)130 müttehid (21) eyle, 

  andan anlar(a)131 i'lām eyle, 

  gönül-lerine luṭfila iḳrāmı in'ām eyle!" 

dèdi. 

Muvaffaḳ høhnāhøh (14.b.) (1) rāżī oldı. Duḫter-i Muvaffaḳı 'avratlıġa 

Fażlullāha, ʻaḳd ėtdiler. Andan ḳāżī eyitdi : "Yā Muvaffaḳ! (2) Uluzāde-ler işi 

ayruḳlar işine beŋzemez. Andan öŋdin kĭ ḳimse mecāla vāḳıf ola, ḫalīfe işide, 

bu (3) şehzāde'yi evüŋe ilet, duḫteri, buna - ḥelāli-dur - sımarlaa. Ben yarın 

Māhyāra biti göndereyim, yarın bir gün (4) gelsün görsün: gör kĭ ne ḳadar māl u 

ni'met getürür!" dėdi. "Seni ḫalīfeye söyleyüb emrüni nėce (5) maḳāma yėtürür" 

dėdi. Muvaffaḳ: "Buyruḳ sizüŋ, eyle olsun" dėdi. Derhāl ḳāżī buyurdi, bir 

berdaī ḳatır (6) eyrelediler, Fażlullāhı, bindürdiler, Muvaffaḳ evinde indürdiler. 

Muvaffaḳ üzegüsin dutdı, indi, aldıo, (7) eve girdi, hücre-i ḫaṣda ḳondurdi, 

gendü icerü evine girdi, ḥikāyeti şerh eyledi. Ḫātūn eyitdi: (8) "Eyü maṣlahat 

eylemişler, n-ola? Mübāreḳ olsun!" dėdi. Andan duḫteri, düzdiler ḳoşdılar, 

Fażlu- (9) llāh ḳatına getürdiler. Cün Fażlun gözi, ol ṣanem-i cihān-ārā-yı 

ārāyide'yi gördi, hezār dürlü ḥayret <ü> dehşet (10) üzerine müstevlī oldı. 

Andan şükir eyledi, ḳāżiye du'ā eyledi. Pes ḳām-1 dil arzū-y1, cān (11) husūla 

yètişdi, zīrā fuşūl vuṣūla èrişdi132 Ol gün Fażlullāh tā şeb ol şekerleb (12) 

ḳamerġabġab birle133 zevḳ ü 'işret eyledi. Yarındası gün ḳapu ḳa(ḳ)ıldı, haber 

vĖrdiler ḳim ḳāżī giş(i)si (13) ḳapuda durur. Fażlullāh gelini daşra göndürdi, 

geleni icerü oḳıdı. Ḳāżī gişisi elinde bir boġca (14) don gibi, nesne var. 

Fażlullāh sandı, kĭ, ḳāžī buna tuhfe göndürübdurur. Veḳīl(-i)134 ḳāżī ilerü (15) 

geldi, selām vėrdi, ol palāsi, ḳi Fażla, geyürdi, nazarında ḳodi. Fażla:135 

"Nedür bu?" dėdi. Veḳīl eyitdi: (16) "Ḳāżī du'ā eder, eydür kĭ: 'Cübbe'yi 

'imāme'yi vėrsün, donını ṣūratına vursun'136 dèr" dėdi. Fażla137 (17) gördi: hāl 

ayruḳsı. Nāḳām cübbe'yi destārı, cıḳardı, veḳil eline vèrdi, gendü palāsın 

geydi, evüŋ bir buca- (18) -ġında #o(turdi).138 <Veḳīl-i>#139 ḳāżī gidiceḳ 

duḫter-i ḫandān ḫirāmān ḳapudan icerü girdi, erini ol (19) #ḥālda# gördi: "Hey, 

bu nedür?" dèdi. Hemāndem Fazlullāh ḳız öŋinde baş yère ḳodı, eyitdi: (20) 

 
130 F.21.a.1: iḳisini. | H.13.b.18. | L.20.a.16: iḳiy(i). 
131 F.21.a.2. | H.13.b.18. | L.20.a.17: sic. 

132 F.21.a.14: Zīrā fuşūl vuşūl [sic!] erişdi. | H.14.a.5: om. | L.20.b.12: Zīrā fuşūl vuşūla erişdi. 

133 F.21.a.15: … ol şeḳerleb ve ḳamerġabġab ile … . | H.14.a.5: … ol şeḳerleb, ḳamerġabġab 

birle … . | L.20.b.13: … tā şeb ol şeḳerleb, ḳamergabġab birle … 

134 F.21.b.3. | H.14.a.11. | L.20.b.16: sic. 

135 Ms. sic. 

136 F.21.b.5-6: … cübbe'yi versün, donına şüratına girsün. | H.14.a.9-10: … cübbe vü destārt 

versün, bayaġı donını geysün. | L.21.a.1-2: … cübbe'yi, 'imämey[e]i, (sic!) versün, donını 

şüratına vursun. 

137 Ms. sic. 
138 F.21.b.7. | H.14.a.11. | L.21.a.3: sic. 

139 F.21.b.7. | H.14.a.11. | L.21.a.3-4: sic. 
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"Ė ṣanem-i dil-rübā! Vefā bābında nècesin?" dėdi. Ḳız eyitdi: "Beġāyet 

ḫoşam" dėdi. Fażal eyitdi: 

  (21) "Eylese, bir laḥẓa sözüm diŋle, 

  andan baŋa n-eylerseŋ, eyle!" 

  dėdi 

  "Ḥāluŋı dĖ, işideyim, 

  aŋa (15.a.) (1) göre iş édeyim, 

  göz(ü)ŋi göŋl(ü)ŋi ışıdayım" 

  dèdi. 

Fażlullāh sergüdeştini bitamāmihi evvel āḫir şerḥ eyledi. (2) Ol ṣanem bu 

ḥiḳāyeti işitdi, ta'accüb étdi. Andan Fażla eyitdi: "Ḥālum budur kĭ saŋa 

dèdüm. İmdi, (3) eger eyüyem, eger yavuz, emānetüm boynuŋda-dur" dèdi. 

Muvaffaḳ-ḳızı, bir sa'at başın aşaġa ètdi. Andan başın (4) ḳaldurdı, eyitdi: "Ė 

cān <u> dil! Esīrüŋ gönlüni hoş dut kĭ eger pādeşāh-sın, eger gedāsın, 

mahbūbum (5) matlūbum-sın. Ammā eger ḳāžī senün vāsita-1nıla bize bu 

istihzāyı, etdiyse, ġam degül, muḳayyed (6) olma! Ben ana bir vechile cevāb 

vèrem ḳī göreler, müteḥayyir ḳalalar!" dĖdi. Cāmdāndan - buyurdı, - pāḳīze (7) 

ḍonlar cıḳardılar, Hindi,140 şemsī başına sardılar. Ol ḍonları, geyürdiler kĭ daḫı 

elṭaf, daḫı (8) aẓref zīnetile!41 müstaḳarda ḳarār eyledi 

  Ve bu hālı aġyārdan maḫfī dutdılar, 

  ataya anaya bildür- (9) -mediler, 

  irżlarına halel getürmediler. 

  Birḳac gün ḫūb ʻayş sürdiler. 

  Birḳac günden ṣoŋra 

  (10) bu ḳız gendözini bezer 

  be-dür ü bezer. 

Ana ḫod ne bezenmeḳ ḥācetidi! Dükeli vaṣfı, kĭ güzel-liḳ[1]de (11) mevẓü" <u> 

Maḥmūl, mer'ī vü mażbūt-dur, anda mevcūd-ıdı. Andań Fażla eyitdi: "Baŋa 

destūr vèr, bir (12) dost ḫātūn gişinüŋ ʻayalı, ḫasta olmış-dur; varayım göreyim 

sorayım" dėdi. Fażla, destūr vėrdi. (13) Ḳız durdı, yalaŋuzca ḳāżī mahfiline 

vardı, bir kūşede durdı. Nāgāh ḳāżī-nün gözi ana duş oldı. (14) Veḳil 

vėrbidi, ḳatına oḳıdı: "Ne gişisin, ne istersin?" dėdi. Ḳız eyitdi: 

"Müsülmānlar ḳāżī-siyle ḫalvet (15) sözüm vardur" dėdi. Ḳāżī ḫūbları 

sevegenidi. Bu sözi, işidiceḳ durdı, hās hücreye girdi, ḳızı, ḫalvete, (16) 

oḳıdı,. Muvaffaḳ-ḳızı, ḳüstāḫāne icerü girdi, hidmet ètdi, oturdı. Ḳāżī cemāli 

ḳemälı, haddi, ḳaddı, gördi, mütehayyır (17) oldı,. Eyitdi: "E ḥūr bece!142 Ne 

ḥācetüŋ var?" dėdi. Ḳız dürc-i ʻaḳīḳ-rengi açub ḳāżiye senā ètdi, andan (18) 

eyitdi: "Ė haḳ(ḳ)1 haḳ(ḳ)a sürici! Bu mesned-i hüḳūmetde, bu manşıb-ı şerīatda 

kĭ oturursın, dervīş <ü> (19) tüvāngerüŋ, Müslim <ü> ḳāfirüŋ, ferbih <ü> 

lāġaruŋ meṣālihin görürsin. Benüm daḫı ḥāluma baḳ, başuŋ şadaḳası (20) işümi 

bitür!" dėdi. Ḳāżī: »"Be~ser <ü> ceşm!"« dėdi. Ol-dem ḳız derincegini 

başındań götürdi, durdı, ḳāżiye yaḳın (21) yerde oturdı. İḳi gīysī cıḳardı: 

 
… 

140 F.22.a.3: destār-1 Hindī. | H.14.a.21: om. | L.21.a.15: Hindī. 

141 F.22.a.3-4: dahı azrefzīnetile. | H.14.a.21: om. | L.21.a.16: dahı eltaf, dahı azrefzīnetile. 

142 F.22.a.13: huri peçe. | H.14.b.6: huri, bece. | L.21.b.9-10: hür peçe.  
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müşḳ-reng anberṣifat. Eyitdi : "Hīc üşbunda "ayb varmıdur?" (15.b.) (1) dèdi. 

Ḳāżī cün ol turre'yi mergulı143 müselseli meftūli gördi, vālih oldı. «"Ḥāşā wu 

ḳallā» bunda ʻayb n-istesün?" (2) dèdi. Andan ḳız alnın acdı, eyitdi: "Mevlānā! 

İşbu gümiş tahta-sı gibi, alında ve bu cācī ḳemān <gibi>144 ḳaşlarda ve bu (3) 

tīġ gibi burunda ve bu gül gibi yanaḳda ve bu şeḳḳer gibi dudaḳda ve bu ḳamer 

gibi ġabġabda hīc noḳṣan varmıdur?" (4) dedi. Ḳāżī-nüŋ gözleri ḳamaşdı 

"Bunuŋ gibi-ler gördügüm yoḳdur, haḳḳā!" dėdi. Andan ḳız ḳol-ların açdı, 

eyitdi: (5) "Mevlānā! Bu ḥüsünde barmaḳlar, bu letāfetde dırnaḳlar, bu 

nāzüḳ-liḳde aya, bu ẓarāfetde bileḳ, bu tarāvetde (6) ḳol, bu aḳlıḳda, bu 

degirmi-liḳde ḳarıca145 gördügüŋ varm(ı)-dur?" dĖdi. Ḳāżī eyitdi: "Gördügüm 

yoḳdur!" dėdi. Andan (7) ḳız gögsin acdı, eyitdi: "Ė Müsülmānlar ḳāżī-si! 

Bunun gibi sīne, bunun gibi, meme, bunun gibi, göbeḳ gördügün (8) 

varmı-dur?" dėdi. Ḳāżī [eyitdi]146 bu endāmları görüb delü oldı. <Eyitdi>:147 

"Ė zālime! Beni öldürdüŋ, yèter! Ayruḳ sözün varısa, (9) söyle!" dèdi. Ḳız 

eyitdi: "E mevlānā ḳāżī! Benüm vücüdum gördügünleyin bir aġacdur. Bāġ-ı 

belāġ-da148 vu kemālda bitmişdür. (10) Ḥalāvet <ü> melāhat <u*> lezzet <ü> 

şehvetile suvarılmışdur. Hīc bāgubān yemişümden yapraġumdan mütemetti 

olmamışdur. (11) żāyi" ḳalub-dururam. Ne ben genc gişiligümden berḫordāram, 

ne ḳimse benden ḳāmgār. Nice-gez ḳaṣd étdüm (12) kĭ gendözümi, hancerile 

uram öldürem, Taŋrıdan ḳorḳdum ètmedüm" dĖdi. Ḳāżī eyitdi: "Ahir bu 

niycün?" dėdi. Ḳız eyitdi: (13) 

|| Sebeb ol-ḳi bu şehrede bir reng-rez vardur. Ben bīcāre ol sitemḳāre-nüŋ 

ḳızıvan. İḳi yaşuma girelden (14) berü beni ḳimseye göstermedi, ve her gişi 

kĭ beni, andan diledi, cevāb vėrdi, ḳi: 

  "Ḳızum ḳötrüm-dür, şildür, ḳeldür, delüdür. 

  (15) Ḳulıncı istisḳānı150 ḫafaḳānı yeraḳānı 

  eksük degül. 

  Coḳ yèyici-dür, herze-gūdur. 

  Düniyādaḳi rüsvālıġı baŋa yapar, 

  (16) yaramazlıġı baŋa daḳar, 

  üstüme yarlar yıḳar. 

  Dileyügelenler benden yüz yıllıḳ yol ḳacar. 

  Bilmezem kĭ maḳṣūdı, (17) nedür, ḳanda ucar." 

  Ben bu ṣıfatıla kĭ görürsin, 

  zer ü nizār, ḥasret ü' nedāmetile otururam, 

  ne ṣabr ėde-bilürem, 

  (18) ne derdüme dermān buluram. 

 
143 F.22.b.4. | H.14.b.11. | L.21.b.15: merġūlto. 

144 F.22.b.6. | H.14.b.13. | L.22.a.1: sic. 

145 F.22.b.11: … bu aḳlıḳda ḳarıca, bu degirmiliḳde uca … . |H.14.b.13: om. | L.22.a.4-5: … bu 

aḳlıḳda, bu degirmiliḳde ḳaruca … 

146 F.22.b.14. | H.14.b.20. | L.22.a.7: sic. 

147 F.22.b.14. | H.14.b.21. | L.22.a.8: sic. 

148 F.23.a.1: belāgatda. | H.14.b.23. | L.22.a.9: belāģda. 

149 F.23.a.7. | H.15.a.5. | L.22.a.15: id.: 

150 Ms. sic. || F.23.a.8: istiḳāst. | H.15.a.6. | L.22.a.16: istisḳāst. 
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  Bugün bir furṣat bulub 

  gendözümi, senüŋ ḳatuŋa bıraḳdum, 

  ḥālumı saŋa 'arża (19) ḳıldum, 

  gör n~eylersin || 

  dėdi. 

Ḳāžī ol piste-dehendeń bu şeḳer sözleri işidiceḳ: "E gönjül ravżasınun (20) 

hūrisi! Cüft-i ḳāžī olmaġa rižā vĖrürsen, ḳāžī senün haḳḳunda sa'y eylesün" 

dĖdia. Ḳız yüz yère ḳodia, (21) eyitdia: 

»"Iy Buḳrāt-i ilāc-i men, 

iy ahlāt-i mizāc-i men! 

Eger [der-] bend-i ḳār-i men ba[ş]ı151 

Hüdāvendigār-i men bāşī!"« 

(16.a.) (1) dėdi. 

Ḳāżī eyitdi: "Var, imdi, iş tamām-dur" dĖdi. Ol-dem duḫter-i nīḳ-ahter cadırın 

başına bürdi, evine vardı. (2) Ḳāżī ol ḫoş nefes hevesinde iki veḳīl oḳıdı, 

rengrezi, oḳımaġa gönderdi. Vardılar oḳıdılar. Ol (3) ṣāḥib-pīşe hezār endīşeyle 

geldia, ḳāżiye selām vĖrdi. Ḳāżī duru geldi, elin aldi, mesnedine (4) gecürdi 

bile oturdılar. Reng-rez hayādan rengden renge döndi, andan ḳāżī eyitdi, : "Ė 

ustād-1 ḫūb-nihād! Zamān- (5) -dur kĭ seni görmeḳ hevesinde-yidüm. Vaḳat bu 

vaḳt-ımış. Elhamdūlillāhi kĭ seni gördüḳ" dedi. Rengrez (6) eyitdi: "Ė dāver-i 

mazlūmān ve Ė yāver-i mahrūmān! Bu luṭfuŋ sebebi, nedür?" dėdi. Ḳāżī 

eyitdi: "Perde-de bir (7) ḳızun varımış. Anı bana 'avratlıġa ver!" dėdi. Rengrez 

eyitdi: "Benüm ḳızum var, "ayıbları, coḳdur. Ḳimseye göstermege yaramaz. (8) 

Ol senün ne lāyıḳundur?" dėdi. Ḳāżī eyitdi: "Güyegü benisem, gelin olısa, biz 

rāżī-vüz, ḳime ne?" dedi. Rengrez (9) eyitdi: "Ė mevlānā! Benüm ḳızum ibret-i 

cihāndur, rüsvā-yı, zamāndur! Her renc kĭ vardur, bedeninde mevcūddur. (10) 

Eger Müsülmānlar ḳāżī-sinüŋ <garažı>152 bana tanz <u> temesḫürise,153 fermān 

anundur" dėdi. Ḳāżī eyitdi: "Hey, bu sözleri (11) ḳo! Senüŋ ḳızuŋ düḳeli 

'aybıyla benüm maḥbūbum maṭlūbum-dur" dėdi. Rengrez ʻāciz oldı, göŋlinde 

eyitdi: 

  "Ḳim~bile, 

  (12) bunı154 bir ḳimse bāziye vérübdurur, 

  saḳalına gelüb ʻaḳlın uġurlayub-durur. 

  Aġır şīr bahā dileyeyim, 

  olakĭ ḳıyamaya, 

  (13) bu sözleri terḳ ède!" 

  dėdi- 

Andan eyitdi: "Mevlānā! Ḳızumı dilermisin?" dėdi. Ḳāžī: "Haā', dilerem" 

 
151 F.23.b.2. | H.15.a.14: … der bend-i men bāşī … . | L.22.b.8: id. 

152 F.23.b.14. | H.15.b.2. | L.23.a.2: sic. 

153 Ms. sic. || F.23.b.14: … ġarażı bana tanz u tashīrise (sic!). | H.15.b.2: … garażı bana tanr ve 

tamaşharısa (sic!). | L.23.a.2: t… ġarażı, bana tanz u tamaşharısa. (Cf. Z.309: tamashar. R. 

1136: temeshür.) 

154 F.24.a.1. | H.15.b.3: buni. | L.23.a.4: bun(ı). 
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dėdi. Rengrez eyitdi: (14) "Şīr bahāsın vĖė!"155 dĖėi. Ḳāżī eyitdi: "Dile, ne 

dilersi(n)!" dėdi. Rengrez eyitdi: "Bin ḳızıl altun vėr!" dėdi. Derḥāl (15) ḳāżī 

buyurdı, ṣandūḳdan altun ḳīse-sin çıḳardılar getürdiler, mīzānıla çeḳdiler. Bin 

dīnār zer-i münevver-i (16) müdevver(i) 156 rengrez öninde ḳodılar. Andan 

eyitdiler. "Aḳd èdelüm!" dėdiler. Rengrez eyitdi: "Iḳi-bin bunun gibi dīnārdan 

(17) eksük mehr olmaz" dėdi. Ḳāżī: "Olsun, ḳabūl ḳıldum!" dėdi. Ḳāżī 

buyurdı: derhāl hall-1 aḳd ehli gişi-ler (18) - yüz ola artuḳ - hāżir geldiler. 

"Ulemā vu fuḳahā vu "ubbād u zuhhād, sudūr <u> eḳābir ceme" oldılar. Andan 

rengrez (19) eyitdi: "E ḳāżī! Ben sana ḳızum "avratlıġa vĖrürem, ammā ol hīc 

gişiye lāyıḳ degüldür. Bu işi Ėtme!" dĖrem. "Üş (20) cebrile zōrıla işdür èdersin. 

Yarın ḳız ḳatuŋa gelüb begenmeyeceḳ olursan, mehri vermeyisersin. Bu (21) 

cemā'at tanuḳ olsunlarmı ḳi fütūrsuz ḳuṣūrsuz meblaġ dege" dĖdi. Ḳāżī(-yı)157 

bīcāre eyitdi: "Yārā, ne (16.b.) (1) aceb inamsuz gişimisin? 158 Azīzlere 

zahmet-mi èdeyin? Al vechüni, sözüni ḳes!" dèdi, "Nizā'[10]159 mürtefaʻ olsun!" 

dėdi. (2) Derhāl iki-bin dīnār dahı ceḳdiler, rengrezüŋ etegine döḳdiler. Andan 

ḳāżī eyitdi: "Ayruḳ beni incitme, (3) niḳāh Ėtsünler, riza buyur" dedi. 

Reng-rezüŋ rengi müteġayyir oldı, yalandı, yudundı.160 Dört yanadın: "Hey, 

n-oldı, saŋa, (4) daḫı ne fiḳir ėdersin? Utanmazmısın, bunun gibi bāzār ḳanda 

bulasın?" dėdiler. Reng-rez żarūret-ile rıżā vèrdi. Nikāḥ (5) eylediler ḫutbe 

oḳıdılar. İş tamām olıcaḳ ḳāżī reng-reze eyitdi: "Bu gėce ḳızı, vėribi, gelsün!" 

dėdi. Reng- (6) -rez: "Fermān-berem!" dėdi. Cemā'at daġıldılar. Ḳažīye'yi 

ḳāżī-nün avratı, işitdi, yılan ḳuşanub (7) ḫuṣūmete āġāz eyledi: 

  "Iḳi baş bir dizde, 

  iḳi dizdār bir dizde, 

  iḳi el bir girevde, 

  iḳi ḫātūn bir evde 

  (8) olmaḳ olmaz!" 

  dėdi. 

Ḳāżī eyitdi : "Saŋa ne gereḳ-dür?" dedi. Avrat eyitdi : "Mihr <ü> sĭ talāḳ 

gereḳ" dėdi. [Hemān] (9) Hemāndem ḳāżī bĖş-yüz dīnārı, ceḳdi, vėrdi. Hem 

üc talāḳ boşadı. Avrat durdi, anasıl6l evine gitdi. (10) Bugez ḳāżī -nün gözi 

yolda ḳaldı: "Gelin ne vaḳt gele" dėdi, oturdı. Bu yana reng-rez üc-bin ḫalīfetī 

(11) dīnārıla evine geldi, denānīri, "avratı, öninde döḳdi. Avratı: "Hey, bu 

nedür?" dėdi. Rengrez mecmü'-1 mācerāyi, şerh eyledi. (12) Avrat yüzin 

yırtdi: "Hey, bu olacaḳ iş degül, zīnehār* bulınu yürime!162 Ḳāżī (-yi)163 bīcāre 

hāldan haberi, yoḳdur. (13) Biregü ṭanzıla anuŋ göŋline, vesvese, bıraḳmış-dur, 

 
155 F.24.a.4: şīr bahā vĖr. | H.15.b.6. | L.23.a.6: id. (Cf. ms. 72.a.15.) 

156 F.24.a.6: müdevveri. | H.15.b.7: id. | L.23.a.8: müdevveri 
157 F.24.a.13. | H.15.b.13: id. | L.23.a.15: sic. 

158 F.24.a.13: E yār, ne 'acab gişi-yimiş-sin inanmazısan . Azīzlere … . | H.15.b.13: om. | L.23. 

a.15-16: Yār, ne acab, inanmaz gişi-yimiş-sin . 

159 F.24.a.14. | H.15.b.13. | L.23.a.16: sic. 

160 Ms. sic.|| F.24.b.1: yalmandı yudundı … . | H.15.b.16: om. | L.23.b.1: yalmandı yudundı  

161 Ms. sic.|| F.24.b.9. | H.15.b.21: atast. | L.23.b.8: id. 

162 F.24.b.12: om. | H.16.a.1: bulını yürime. | L.23.b.12: om. 

163 F.24.b.12. | H.16.a.1: id. | L.23.b.12: sic 
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bizi rüsvāy Etmegicün" dėdi. Rengrez eyitdi : "Baġdād (14) uluları, cümle 

hāżır-ıdılar, ḳāżī düḳeli aybıla ḳızı ḳa(b)ūl ėtdügine tanuḳ oldılar" dėdi. Bular 

bu söz- (15) deyiḳen ḳāżī gişisi ḳapuya geldi: "Gelini vėrün, alalum gidelüm!" 

dėdi. Er ü 'avrat esīr ü dermānde ḳaldılar, (16) alet semet164 mümḳin olduḳca 

ḳızı, donatdılar, bir tābūt gibi mahafaya ḳoydılar, hammāla yüḳletdiler, ḳāżī 

evine (17) vėribidiler. Ḳāżī hücre-sini zībā dībālarıla bezemiş-dür mu'attar 

ėtmiş-dür, "Bānū gele" dėyü umar. Nāgāh hammāl (18) mahafa'yı getürdi. 

hücrede ḳodı, döndi. Ḳāżī gördi, eyitdi: "Ḳimse duḫterün boyını bosunını 

görmesün"165 dėyü maḥafaya (19) ḳoymışlar, eyü eylemişler" dėdi. Andan ilerü 

geldi, mahafa yüzindeń bir şuḳḳa166 götürdi- 

  Gördi, kĭ 
  bir yumruḳ ḳadar yaruya (20) dolanmış167 kemük yatur. 

  "Bu ne~yiki?"168 

  dėdi. 

  Gördi, başıımış. 

  Bir urulmış yer ḳoḳar tulum yatur. 

  "Bu ne-yiḳi?" 

  dėdi. 

  Gördi, ḳarınmış. 

  (21) Bir aşaġa gecmiş dam bacası[n]109 gibi, delük gördi, 

  gözimiş. 

  Uyur neheng aġzı gibi, bir acuḳ gördi. 

  Susuz it dili gibi. 

  (17.a) (1) bir sarḳuḳ salyārlu dil gördi. 

  Dimāġ fażla-sı sümüḳlü bir yüce buran gördi. 

  Sinuḳ sarsuḳ zernīḫ gibi 

  (2) islü paslu dişler gördi. 

  Nāgāh deperendi, süŋükleri, ḳaġşaşdı. 

  Filcümle bir hāyil 'aceb cānavar gördi. 

  kĭ(3) hīc nesneye beŋzemez. 

  Ḳorḳdı, şuḳḳa'yı üstine bıraḳdı, 

  veḳīl(e)170 eyitdi: 

  "Ė bedfi'al! Nedür bu getürdügün?" 

  (4) dėdi. 

Veḳīl eyitdi: "Gelindür getürdüm, tāḳĭ ḫalvet ṣohbet ėdesin, n~olsun?" dedi. 

Ḳāžī eyitdig: "Dīv-i mürde- (5) -ile ādemī(-yi)171 zinde şohbet ḳanda ėtdügi 
164 F.25.a.1. | H.16.a.4. | L.23.b.16: om. 

165 F.25.a.5: … duhterün boyu bosunı görinmesün … . | H.16.a.8: … ol duhter ḳad ve bālāsını 

ḳimse görmesün … . | L.24.a.2: duhterün boyı, bosun, görinm(e)sün … 

166 F.25.a.6: şuḳḳa'yı. | H.16.a.9. | L.24.a.3: bir şuḳḳa. 

167 F.25.a.6-7: … bir yumruḳ ḳadar deriye dolanmış … . | H.16.a.9: yumruḳ ḳadarı, deri pāre- 

sine dolanmış …. | L.24.a.3: … bir yumruḳ ḳadar deriye dolanmış … 
108 Cf. ms. 25.b.2, 48.a.20, L.118.a.14, 195.b.9. 

169 Cf. ms. 25.b.2, 48.a.20, L.118.a.14, 195.b.9. 

170 F.25.a.12. | H.16.a.13. | L.24.a.9: sic. 

171 F.25.a.14: id. | H.16.a.15: ādemī'-yi zinde. | L.24.a.11: ādemī(-yi) zinde. 

 

 

 



 

109 
 

 

 

 

 

vardur?" dėdi. Veḳīl eyitdi: "Sen bilesin! Diledün, aldun, (6) ḳime ne?" dėdi. 

Ḳāżī eyitdi,: "Ben ol duḫter-i māh-rūyi, gāliye-müyı, diledüm kĭ reşḳ-i ḥūr-ı 

bihiş(t)dür. (7) Bu demür zibanīye-sini,172 bu dīv enügini n~ėderem?" Derhāl 

rengrezi, oḳıtdı. Reng-rez: "Ne buyurur(sın)?"173 dėdi. Ḳāżī (8) eyitdi: 

  "Beni masḫara düzdün, 

  benümile ḳayış-bāzlıḳ eyledüŋ. 

  Cihānun ḳımārbāzları, 

  ʻālemün tarrārları 

  (9) gelürler, 

  baŋa baş indürürler. 

  Sen baŋa böylemi ėdersin? 

  Nedür bu vėribidügün?" 

  #dėdi,#. 

  "Şol bir ḳızunı (10) vėribi ḳi 

  nazarı cāna cān, 

  cihāna cihān 

  baġışlar!" 

Rengrez eymān-ı muġalaza'-yıla174 andlar icdi, (11) eyitdi: 

  "Ol Ḫudā haḳ(ḳ)1 ḳim āferīnende(-i) nār <u> nūrdur, 

  rūzī(-yi) [rūzī]178 dehende(-i) mār #<u># mūrdur,176 

  benüm #dār-1# (12) dünyāda andan artuḳ ḳızum yoḳdur, 

  olmayub-durur. 

  Ben saŋa biŋ-gez eyitdüm, 

  'Ḳızum sana yaramaz', 

  dédüm. 

  (13) İşitmedün, 

  ben n~ėdeyin?" 

  dėdi. 

Rengrez eyitdi: "N~olasın, oldı. Bārī eyit: bendeń ḳız diledügün sebeb 

neyidi?" dėdi. (14) Ḳāżī eyitdi: "Ė rengrez usta! Ḳıṣṣa'yı uzatma! Dünkĭ gün 

baŋa bir bunun gibi, ṣıfatlu ḳız geldi, bana böyle böyle (15) dėdi. Seni 

oḳıtdum, sen-dahı beni ḳatı dutdun." Tamām mācerāyi, söyletdi. Rengrez 

eyitdi: "Mevlā! Senün bir düşmenün (16) varımış, sendeń bu ṭarīḳile intiḳām 

almış. Ve-illā benüm ʻālem bilür kĭ ayruḳ ḳızum yoḳdur" dėdi. Ḳāżī cün bu (17) 
172 F.25.b.1: Bu tanur ze-bānūsını … . |H.16.a.16: Bu tamu zibniyesini … . | L.24.a.13: Bu tamu 

zimnie-shiny … 

173 F.25.b.2: sic. | H.16.a.17: buyurursız. |L.24.a.14: sic. 
174 F.25.b.5: eymätıla (sic!) muġallaża-ıla … . |H.16.a.21: … mugallaza and india | L.24.a.17: 

eymān-ı muġallaza-yıla. 

175 Ms. sic. (Dittographia.) 

176 F.25.b.5-6: … ḳim āferītde-i nār-ı nūrdur ve rūzī(-yi) dehinde-i mār-i mūrdur. |H.16.a.21:  

ḳia fr it de-ima ru murder, bedid arende-i nar u nurdur. | L.24.b.1: … ḳim aferin(i)nde-i nerve 

nurdur, ruzi(-yi) de hunde mar ve murdur. 

177 Ms. sic. || F.25.b.13: ḳażāya. | H.16.b.4: om. | L.24.b.8: ḳażāya. 
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sözi, işitdi, başın aşaġa eyledi, fiḳir ėtdi. Andan başın ḳaldurdı, eyitdi: "Ė 

ustād! Bir ḳażāyıd177 oġradum, cāre- (18) -süz. Daḫı sana vėrecegüm varmıdur? 

Ḳerem ėt, gelen gelini al, geldügi yėre, ilet!" dėdi,. Rengrez ḳızı,, mahafa-sını 

(19) götürdi, evine getürdi, fāriġ oldı, oturdı. Ḳāżī üc-bin-bėş-yüz altun ziyān 

edüb bunca yıl(l)ıḳ (20) münāseb evdeşinde-n178 çıḳub179 gögsin ötürü, ötürü. 

oturdı. Bugez cilbāb(-ı) 180 hayāyı yüzinden götürdi, gelene (21) gidene 

göyindi. Ḫaber Baġdād şehrinde münteşir oldı, ḳāżī rüsvā vu żihḳe 

mütemeshir oldı. Hemīşe nāhaber (17.b) (1) gönül-lülerüŋ, yavuz 

endīşe- lü lerüŋ ḥālı eyle olsun! Ammā Muvaffaḳ-ḳızı halḳı arasında 'izzetile 

oturub (2) bahtı, gölge-sindekĭ taht üzerinde oturub ṣafasını sürer: Fażlullāh-ıla 

yėmeḳde icmeḳde, gülmekde (3) oynamaḳda. Bu esnāda bir gün Fażlullāh 

ḥelālına eyitdi: "Ė piste-dehān! Dudaġunı bir lahza gülmek- (4) -süz görmezem. 

Sebeb nedür? Kimse düşmenüŋ varıdı, ana intiḳāmi, eyledün, ṣanuram. Behudā 

dė kİ (5) ben~daḫı işidem sevinem, ben~dahı bile gülem!" dėdi. Ḳız eyitdi: "Ė 

ārāyiş-i ḫānü,-mān ve Ė āsāyiş-i dil <ü> cān! (6) Eger gūş-ī gusi bana dutarsan, 

sebeb-i handemi şerh ėdeyin!" dėdi. Fażl eyitdi: "Nen var, al beri!" dėdi. (7) 

Ḳız ḳāżiye nėce meḳer ėtdüġin, ol meḳr ucından ḳāżī başına ne zevāl geldügini 

bitamāmihi dėyü- (8) vėrdi: "Müfte'il-lere nāehl-lere böyle ėtmeḳ gereḳdür" 

dėdi. Fażlullāh ol māha āferīnler oḳıdı. Andan (9) eyitdi: "E serv-i hūbyār(-1) 

cemāl ve ė tel rūy-1 mürgizār-1 ḳemāl!!81 Eger ḳāžī sana vu bana bu istihfāflar 

(10) ḳefa'eti, yoḳluġındań, [ā]yā182 felāḳet183 coḳluġındań ėtdise, bihamdillāhi 

ben sencileyin bir re'īsün sülā- (11) lesiyem. Māl dėrsen, ol ḳadar māl aḳıdayım 

kĭ Baġdādda meflūḳ ḳalmasun!" dėdi. Ḳız eyitdi: "Ė māye-i (12) zer-i men ve Ė 

sāye-i ser-i men! Senden seni gereḳ. Māl u misāl muhaḳḳarumuz* ol~ḳadar 

vardur kĭ sana vu (13) bana ölince yėter. Gitmeḳ fiḳrin eyleme, datlucaḳ 

dirilelüm!" dėdi. Fażl eyitdi: "Haā', senün mahab(b)etünden (14) ne acīb <ü> 

ġarīb. Ammā cün ḳāżīdeń bir vechile sen intiḳām aldun, dilerem ḳim ben~dahi 

bir vech-i āhirile icin (15) yaḳam!" dėdi. Eyle oldısa, ḳız Fażla destūr verdi. 

silāhlandurdı, bir ḳūh-peyḳer at(a)184 bindür(di),185 ḫarclıġıla (16) ḫadem ü 

ḥaşemile Mūṣile gönderdi. Baġdāddan buçuḳ ferseng yėr gitmişleridi, ḳim 

Mūşil yolından (17) aġır ḳāravān geldi. Fażlullāh ilerü yüridi: "Ḳandan 

gelürsin?" dėyü sordı "Mūṣilden gelürüz" dėdiler. (18) "Ne gün çıḳdunuz!" 

dėdi. Eyitdiler: "Re'is-i Mūṣil ölüb 'Oġlı yoġımış' dėyüb mālını esbābını dīvāna 

(19) ʻarż ėtdüḳleri, gün çıḳduḳ" dėdiler. Ol~dem Fażlullāh ah ėtdi,", eyitdi,: 

"Ölüminün sebebin nėce işi(t)dünüz?" 186 (20) dėdi. Eyitdiler: "Re'īsün bir 

----------------- 
178 Ms. sic. 

179 F.26.a.1: … bunca yıllıḳ hātünı odasından çıḳub … . | H.16.b.6: … bunca yıllıḳ avretden 

çıḳub … . | L.24.b.10: … bunca yıllıḳ. odasından çıḳub … 

180 F.26.a.2: sic. | H.16.b.7: om. | L.24.b.11: celbāb-1. 

181 F.26.a.13. É serv-i cūyibār-1 (sic!) cemāl ve ḳadr-ı mürgezār-1 ḳemāl! | H.16.b.13-14: É 

serv-i cūybār-1 cemāl ve Ė tezrūy-i (sic!) (recte: tezerv-i) mürgizār-1 ḳemāl! | L.25.a.5-6: 

serv-i cūyibār-i cemāl ve Ė tezrūy-1 (sic!) mürgzār(-1) ḳemāl. 

182 F.26.a.14: sic. | H.16.b.14: om. | L.25.a.7: sic. 

183 F.26.a.14: helāḳet. | H.16.b.14: om. | L.25.a.7: felāḳet. 

184 F.26.b.6: sic. | H.16.b.20: id. | L.25.a.13: sic. 
185 F.26.b.6: bindi. | H.16.b.6. | L.25.a.13: sic. 

186 F.26.b.11. | H.17.a.1. | L.25.b.1: sic. 
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şāhib-cemāl bī-hümāl oġlı varımış. Baġdād yolında anı harāmī-ler öldür- (21)mişler. 

Anuŋ ġuṣṣa-sındań meslūl oldı, öldi," dėdiler. Fażla müteḫayyir ḳaldı, 

göŋlinde eyitdi: (18.a.) 

  (1) "Yavuz baḫtum beni bu hāla bıraġur! 

  N~ėdeyim, ne çāre ėdeyim? 

  Ata gitmiş, māl gitmiş, 

  Mūṣile ne deyü varayım? 

  Ḥāluma (2) münāsib oldur kim 

  bī-ḥāṣıl nigār(um)187 ḳatına gelmeyem, 

  ḳāżī dapası188 olamayam. 

  Belkĭ āvāre olam, 

  başum (3) alam, 

  bir yaŋa varam, 

  hasretile ölem!" 

  dėdi. 

At başın cevürdi, Vāsıṭ yolın dutdı. Öyleyedeḳ atı, bir (4) ḫoş yėre ėrdi. Anda 

indi, ḳondi. Atını ota ḳodi, gendü maġmūm u mehmūm oturdı, firāḳ-larını (5) 

ögine düşürüb aġlamaġa başladı. Bu esnāda gördi, kĭ bir süvār-1 silāh, zernigār 

geymiş, geldi.189 - ol yer (6) menzilgāhımış - ḳondı. Öŋine ta'ām ḳodılar. Fażla 

eyitdi: "Ė cüvān-ı māh-peyker! Gel, ta'ām yeyelüm!" dėdi. (7) Fażal hidmet 

eyledi: »"Nūşet bād!"« dėdi. Ol yigit gördi, kĭ bu yigit gendü ḥālına 

meşgūl-dur, (8) ṭaām yėmek pervāsında degül. Sofra-sın getürdi, <Fażluŋ>190 

ḳatına getürdi, gendü Fażlun yanına oturdı. Gördi, kĭ aġlar (9) ve bu beyt-leri 

eydür: 

  "Gönlüm beni bıraḳdı, bu āvāra-lıġa, 

  Düşdüm, n-edeyin ḳahrıla bu aralıġa? 

  (10) Düşmen kĭ baŋa sanurıdı, yatlu sanular, 

  Görse beni aġlaya bu bīcāra-lıġa." 

Ol yigit Fażluŋ (11) bu diltengligini göriceḳ: "Be-vefā-y1, cüvānmerdī! Ḳıṣṣanı 

ġuṣṣanı bana dė, derdün vefāsını benden (12) um!" dĖdi. Fażlullah ḥikāyetini 

tamām ol yigide söyledi. Ol şaḫṣ bu kelimātı işidicek (13) ḳahḳahayıla güldi, 

eyitdi: "Ė biser! Göŋlüŋi ḫoş dut! Taŋrı işüŋi oŋardı" dėdi. Fażla eyitdi: 

"Neden (14) dėdüŋüz?" dėdi. Ol gişi eyitdi: "Māhyārı  Vāsitī dėdüḳleri gişi 

benem. Ḳāżī beni sana yalandan nisbet (15) ėtdise, ben seni bana gerceḳden 

nisbet ėdeyim, işler ėdeyim ḳāżī-nün cānına kim işe beŋzemesün" dėdi. (16) 

Fażlullāh bu istimālet işitdiyse, durdı, Mahyārun ayaġına düşdi, āferīnler 

oḳıdı, senālar du'ālar ḳıldı. (17) Māhyār şiḳāra çıḳmış-ımış, 'Eyü şiḳār elüme 

girdi' dėyü Fażlı aldı, Vāsita vardi, bėş on gün Vā- (18) s(ı)ṭda maḳām 

eyledı. Andan yaraḳlandı,  Baġdāda müteveccih oldıi. 'Māhyār gelür' dėyü cün. 

---------- 
187 F.26.b.15: sic. | H.17.a.4. | L.25.b.4: id. 

188 F.27.a.1: dabası. | H.17.a.4: tapası. | L.25.b.5: id. 

189 F.27.a.4: … bir süvār, silāhlu, zernigār geymiş … . | H.17.a.7: … bir süvār, silāh-i, zernigār 

geymiş, geldi. | L.25.b.8: bir süvār, silāh-i, zernigār geymiş, geldi. 

190 F.27.a.7: sic. | H.17.a.9: Fażlulläh. | L.25.b.11: Fażıl. 

191 F.27.b.6: … ana birin ve a'yānın …. | H.17.a.18: … haber oldı. Ana bir a'yānı … . | L.26.a. 

5-6: haber oldı. Halife ana birini, a'yānını … 
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ḫalīfeye (19) haber degdi, ḫalīfe ana birini <ve> a'yanını191 karşu gönderdi İzāz-ı 

tāmmıla şehre getürdiler, ayaġı tozıyla ḫalīfeye (20) yėtürdiler. Māhyār 

ḫalīfe-nüŋ elin öpdi, karşusında durdı. Ḫalīfe eyitdi: "Ė Māhyār, biz seni 

oḳımaduḳ. (21) Ne sebebden geldün?" dėdi. Māhyār eyitdi: «"A'azza-l-lāhu 

amīra-l-mu'minīn,» bir oġlum vardur. Meger ol (18.b.) (1) oġlan Muvaffaḳ 

ibn-i* Adabān ḳızınun vaşfın işitmiş, benüm destūrumsız durdı, bu şehre geldi. 

Ḳāżī (2) 'uḳbe(ten)192 anunıla aceb reng oyınamış. Geldüm kĭ ol işi izhār ėdem, 

tā ḳāżī bile kĭ büzürgzāde-lere (3) istihzā vu istihfāf ėtmeḳ eyü olmaz." Ḫalīfe 

ḳāżī-ye hışm eyledi, eyitdi: "Ol ḳāżī-yi, (4) nāehli, ve ol Muvaffaḳ-ı Ehli, 

ikisin-dahı saŋa bagışladum, bulara ne ḥükm ėdersen, ėt!" dėdi. Māhyār (5) 

eyitdi: "Ḳāžī ma'zūl, Muvaffaḳ manṣūb" dėdi. Ḫalīfe eyitdi: "Eyle olsun!" 

dėdi. Ol~dem Māhyār halīfe (6) ḳatından daşra geldi, buyurdı: Bulhasanı 

zindāndan çıḳardılar, ḳāžī(yi)193 dutub anun yėrine bıraḳdılar, Muvaffaḳa (7) 

riyāset hil'atın geyürdiler. Andan o194 gün Māhyār dügün eyledi. Baġdādi. 

bezediler, Fażlı Muvaffaḳ (8) ḳızıyla müceddede 195 buluşdurdılar. Andan 

Būlhasana māl vėrdiler, Şehrāvāne196 begligine gönderdiler. Andan (9) Māhyār 

ḫalīfe ḳatına vardi, eyitdi: "Ė pādeşāh-ı nīḳ-nihād! Bende-nüz pīr oldum. 

Ḥaḳ(ḳ)-1 ḫidmet-i dirīnem (10) vardur. Ḫudāvendüŋ ḳereminden tevaḳḳu'um 

oldur ḳim mālumı mülkümi oġlum Fażlullāha, erzānī buyurasın" (11) dėdi. 

Ḫalīfe: "Sen bilürsin. Irādetüŋ neyise, eyle olsun!" dėdi. Hemāndem buyruḳ 

oldı: Vāsit menşūrını (12) Fażlullāh adına yazdılar. Dahı teşrīfler vėrdiler kĭ  hīc 

vaḳıtda, hīc ḳimseye müyesser olmamışdur. Māhyār (13) Muvaffaḳı, berḳarār-ı 

ḳadīm Baġdādda re'īs eyledi. Fażlı eviyle Vāsuta iletdi, pādeşāhlıḳ tahtına (14) 

geçürdi. Gendü bir ḳūşe ihtiyār ėdüb ibādete meşġūl oldı. Fażlullāh pādeşāh 

ām(m)a <u> (15) haṣ(ṣ)a 'adl <u> bedl gösterdi, ve Haḳ Taālā ol duhter-i 

nīḳ-ahterden güzel oġul-lar rūzi, (16) ḳıldı. Çoḳ yıllar (p)ādişāhlıḳ [eyledi];197 

ol ḫānedānda bāḳī ḳaldı. 

Ve bu ḥiḳāyetün fāydası oldur (17) ḳim bilindi: her gişi eyü yavuz 

n-ėderse ge(n)düye ėder. 

Aferīn bu ḳitābı yazana oḳıyana, işidene ve ṣāḥibine olsun. 

«Āmīn, yā Rabbi- (18) l'ālamīn.» 

 
… 

192 F.27.b.10: om. | H.17.a.22: 'uḳbe. | L.26.a.10: ḳāžī-yi, 'uḳbe anunla aceb reng oynamış. 

193 F.27.b.15. | H.17.b.2. | L.26.a.15: sic. 

194 Ms. sic. Recte: on. || F.28.a.1. | H.17.b.3. | L.26.a.16: on. 

195 F.28.a.2: mücedded. | H.17.b.4: om. | L.26.a.16: müceddede. 

196 Ms. sic. (Cf. ms. 12.a.1: Nehrevāni…) 

197 F.28.a.11. | H.17.b.11. | L.26.b.8: sic. 
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3 

Ḥikāyet-i sivüm 

ez-ān[-i]198 zen(-i) ben(n)ā-yi Bem ve vezīrān(-i) bā(de)şāh(-i)199 

Kevāşīr« 

(19) Sevād-ı kirmānda bir şehr-i ḳadīm vardur, ana Bem dėrler. Devr-i zamān 

icinde anda bir ustād-ı bennā varıdı, kĭ (20) mühendislikde nazīr(i)200 yoġıdı, 

adı ālemde meşhūridi. Ammā hemīşe bīḳārıdı, ve teng-dest-idi, (21) ve 

fürümānde-yidi. Ḳalan yapucılar nesne bilmedükleriyle hoş-vaḳt-ıdılar, dāyimā 

işde-yidiler. Ve ol (19.a.) (1) ustād yapucınun bir pārsā ḫātūnı varıdı, cemālda 

kemālda, sāzkārlıḳda şūher dostlıḳda (2) nazīre-si yoġıdı. Bir gün bennā 

ḫātünıyıla ḍatlucaḳ söyleşürḳen baylıḳ yoḫsullıḳ sözi, çıḳdı. (3) Ḫātūn eyitdi 

"Ė şūher! Yıllar gecer, bir iş ucına yapaşmazsın. Ḫudā-y(ı) rūzīdeh201 hayy <u> 

tuvānādur: (4) rızḳ eksük ėtmez. Ammā iki ayaġı hem deperdi, durmaḳ 

revādur" 202 dėdi. Bennā eyitdi: "Bu yėrde mühmel işler (5) bulınur. 

Mühmel-ler ol işleri, mühmel-lerler. Bu şehrde benüm işüme raġbet ėder gişi 

yoḳdur. Ayruḳ şehre (6) dahı seni ḳoyub gidemezem. Eger bu māni" olmasa, 

varaıdum 203 bir şehrde işümi revnaḳa yėtüreyidüm, bir müddetde (7) çoḳ nesne 

getüreyidüm" dEdi. ʻAvrat eyitdi: "Bu cihetden sen gönlüni fāriġ dut kĭ benüm 

ʻālemde (8) ferāģatum vardur. Ḥaḳ Ta'ālā keremine ümīdvāram kĭ eger yıl-lar 

ġāyib olasın, senden <ve>204 Tanrıdan utanacaḳ (9) işde bulınmayam" dėdi. 

Bennā bu sözi, işitdi, gönli ḫoş oldi, du'ā eyledi, sefer yaraġın ėtdi, yola (10) 

girdi. Ol vaḳt bu ḫātūn bennāya bir tāze vü pāḳīze şimşād deste-sin vėrdi: 

"Benden (11) saŋa bu yādegār olsun, saḳla, bunı göresin, beni, anasın avınasın. 

Solmış göreceḳ olursan, (12) bilesin-kim ayaġum vefā dāyire-sinden çıḳmışdur" 

----------- 
198 Ms. sic. Cf. passim. 

199 Ms. sic. 

200 F.28.b.1. | H.17.b.18: sic. | L.26.b.14: id. 

201 F.28.b.5: Hüzā(-yı) rüzdehende. | H.17.b.21: Hüzā-yı, rüzī-deh. | L.27.a.2: Hüzā-yı, rūzī-de- 

hende. 

202 F.28.b.6: Ammā eli ayaġı depredür, durmaḳ revā degülmidür - dedi… | H.17.b.22: Ammā el 

ayaḳ depredi, durmaḳ hem revādur - dĖdi. | L.27.a.3: Ammā iḳi ayaġı deperdu (sic!) 

(= deperdü(r)), durmaḳ revādur - dĖdi. 

203 F.28.b.8: gideridüm. | H.18.a.1: varadum. | L.27.a.5: giderdüm. 

204 F.28.b.11: sic. | H.18.a.3: id. | L.27.a.8: sic. 

  



 

114 
 

dėdi. Bennā menzil bemenzil gide gide Ḳevāşir (13) şehrine yėtişdi. 

Hem-ḥirfetlerini istedi, ḳimse-sini bulımadı. Biregüden sordı: "Ḳanı bu 

şehrüŋ (14) bennāları, {yoḳmıdur?" dėdi. Ol gişi eyitdi: "Bu şehrüŋ bennāları) 

pādişāh* zindānında mahbūslardur" dėdi. Bennā sebeb sordı. Ol gişi eyitdi: 

"Pādişāh aġır 'imāret (15) yapmaḳ buyurdı, bular ol işün ʻuhde-sindeń 

gelimediler, pādişāh ḳaḳıdı. Sebeb budur" dėdi. Bennā zindān (16) yolın 

sordı. Delālet ėtdiler. Bennā zindān ḳapusına vardi, destūr diledi, icerü girdi, 

bulışdılar (17) soruşdılar", bilişdiler izzet ėtdiler. Andan eyitdiler: 

|| Ė ustād-1 cihān! Tanrı seni bizüm halāşumuzcün (18) vėribimiş. Ḫoş 

geldün! Bil ü āgāh ol kĭ bu pādişāhumuz bize, ḳöşḳ* <ü> sarāy[ı,]205 yapmaḳ 

(19) buyurdı. "Elümüzden gelmez" dėdüḳ. Bize, eyitdi: "Buncadan berü 

şārumı yersiz,206 benüm işüm oldısa, çekinür- (20) siz. Yā işümi başaruŋ, yā biŋ 

dīnār cerīme vėrüŋ!" dėdi. Hīc biri elümüzden gelmedi. Ol (21) sebebden bizi 

zindāna buyurdı. Zamāndur kĭ ḥabs cefāsın cekerüz. Sen geldüŋ, işümüz (19.b.) 

(1) oŋatdur ||  

 dėdiler. 

Eyitdi: "Göŋlünüzi, ḫoş dutun, pādişāha* beni bildürün, hem işe mültezim 

oluŋ!" dėdi. "In-şā'allāh (2) pādişāhuŋ* göŋlindeń geçen gibi iş bite!" dėdi 

Bennālar şādumān oldılar, ḥikāyeti pādişāha bildürdiler. (3) Pādişāh buyurdı: 

ustādı, getürdiler. Cün ustād pādişāha yėtişdi, senā-yı, lāyıḳ ve du'ā-yı, 

muvāfiḳ ėtdi. Ol~dem (4) meliḳ anı söyletdi, nevāht ėtdi: "Benümicün bu 

važ'lu, bu ėdiylü köşkü, ve sarāy[ı,] düz"207 dedi. Ustād eyitdi: (5) "Ne-kĭ 
pādişāh buyurur, ėdeyim" dėdi. "Düḳeli ḫalḳ begensünler!" dėdi. Andan 

pādişāh* buyurdı: āletler yaraḳladılar, işe (6) meşgūl oldılar. Pādişāh ustāda 

teşrīf buyurdı, ḫil'at geyürdi, ḳalan yapucıları, aŋa raīyet (7) vErdi. Andan 

ustād[a]208 sehel müddetde sarāy <u> şeh-neşīn ü* köşk ü* eyvān kĭ ālemde hīc 

meliküŋ (8) anun gibileri, yoġıdı, ṣūrete getürdi. Pādişāh dahı düḳeli, halḳ 

gördiler begendiler. Pādişāh hurrem oldı, (9) bennāya bir bedre ḳızıl altun, ve 

bir ḫaṣ ḫil'at, ve bir berdaī ḳatır tamām düzenile209 ulūfesi üzerine (10) in'ām 

eyledi. Dahı va'deler verdi: "Sarāyda ḳarār dutub oturıcaḳ dahı in'ām-lar 

ėdem!" dėdi. Ve dāyimā (p)ādişāh* (11) vezīrlerine hāciblerine ustādı, terbiyet 

ėderdi, ḳiyāsetin firāsetin, ri'āyetin ḳifāyetin, şemāyilin feżāyilin (12) söylerdi: 

"Vazırlıġa lāyıḳ dānādur, bunı gitmege ḳomayalum, (b)una ḫānü,-mān-lar terḳ 

ėdelüm,310 bunun gibi, (13) gişiy(i) elden cıḳarmaḳ revā degüldür!" dėridi. Ve 

bu sözi, bir ḳac-gez pādişāh* söyledi, varduḳca mubā- (14) laġa'yı arturdı. Ol 

pādişāhun* üc vezīr(i)211 varıdı. Pādişāhun* bu sözindeń azīm eymendiler, (15) 

bennāya düşmen oldılar, meḳr ėtmeḳ ardınca oldılar, öldürtmeḳ yā ḳacurmaḳ 

 
205 F.29.a.9. | H.18.a.13. | L.27.b.4: sic. 
206 F.29.a.10: şehrüm yersiz. | H.18.a.14: om. | L.27.b.5: şehrümi yersiz. 

207 F.29.b.1-2: … bu vaz'ıla ḳöşḳ ve sarāy düzün. | H.18.a.19-20: …bu resme, bu vaz ca sarāy ve 

ḳöşḳ düz. | L.27.b.13: … bu važıla ḳöşḳ ve sarāy düz. 

208 F.29.b.5: om. | H.18.a.23. | L.27.b.16: sic. 

209 F.29.b.8: om. | H.18.b.3: tamām sāhtıla. | L.28.a.2: düzeniyile. 

210 F.29.b.11: … hānümān verelüm … . | H.18.b.6: … hānümän düzdürelüm … . | L.28.a.5: … 

buna hänümän düzi-vere-lüm … 

211 F.29.b.13. | H.18.b.7. | L.28.a.7: sic. 
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ardınca oldılar. Bir bir (16) gelürlerdi, sarāyı, teferrüc ėderlerdio. Bir dürlü bu 

işün aġmamın gözedürlerdi, kĭ pādişāh* <ḳatında>212 çaḳalardı, pādeşāhı (17) 

mütegayyir ėdelerdi.213 Hīc vechile bahāne bulmayub āciz ḳalmışlardı. Ve bu 

ustād ol köşkde bir şeh- (18) -neşīn düzmişidi, beġāyet ḫūb u* zarīfidi. Pādeşāh 

buyurmış ḳi anı enmāt-ı mülevve(n)ile, dībā-y1. (19) zībāyıla bezeyeler, pādeşāh 

gele otura ṣohbet ėde. Pādeşāh gelmedin ol maḳāma bennā imrenmiş: (20) 

"N~olayıdı, işbu maḳām benüm olayıdı, 'avratumıla oturayıdum?" dėyüb 

endīşe müstevlī olur. Ol~dem (21) deste(-i)214 şimşādı, eline alur aġlar. Andan 

uyḳusı[n]215 gelür yatur uyur. Taḳdīr-i rabbānī, vezīrlerüŋ (20.a.) (1) birisi ol 

ḥāla muṭṭali" olur sevinür: "Bennāyı, pādeşāh gözinden düşürmege eyü furşat, 

eyü behāne buldum!" dėr. (2) Derḥāl bir ḳilindir şarāb, bir şīş ḳebāb, biraz nuḳl 

hāžir ėder, tāḫt u* ferş <ü> bisāṭ <u> nat üzerine (3) ol şarābdan döker, piyāle'yi 

nuḳlı, daġıdur, ol maḳāmı, mülevves ėder. Ḳapuyı, üstine baġlar, şāh hidmetine 

(4) gider, hużūr vaḳtında ta'n dilin acar, aġular sacar, eydür: "Ė pādeşāh-ı ḳerīm! 

Egerçi pādeşāhlarun (5) ḳeremi, ām olur, ammā [ bu ] (h)adda yėtişmen kĭ ḫalḳ 

pādişāhuŋ ḳeremine i'timād ėdeler azalar, yaman işler (6) düzeler" dedi. Meliḳ 

eyitdi: "Bu mübālaġa nedendür?" dėdi. Eyitdiler: "Pādeşāhun sarāyını temāşā 

ėtmege (7) varduġıdı. Bennāyı, gördüḳ, pādeşāhun ḫāş yerinde ferş <ü> nihālīn 

üzerinde harāb <u> mest <ü> lāya'ḳil yatur. (8) <İcdügini>216 red(d) eylemiş, 

taht <u> ālāt mülevves olmış, nuḳul(l)ar, reyhānlar daġılmış. Bu küstāhlıḳ bize 

hoş gelmedi. (9) Diledüḳ kĭ ana ahmaḳlıġı cezāsını vereyidüḳ. Bugez endīşe 

eyledüḳ: 'Pādeşāhun hātır-ı 'ātırına (10) hoş gelmeye', dėdüḳ te'hir ėtdüḳ" 

dediler. Pādeşāh bu sözi, işidüb melül oldı. Eyitdi,: "Bu dedügünüz (11) 

gėrcegise, anun bedbahtlıġı neşānidur" dėdi. Vezīrler eyitdiler: "Eger pādeşāhun 

bu mācerā (12) vuḳu'ında tereddüdi varısa, mu'temed vėribisün, ḥālı ḳeşf 

eylesün" dėdiler. Pādişāh mu'temedler (13) vėrbidi: vardılar, gördiler kĭ hāl 

harāb. Geldiler, pādişāha* haber vėrdiler. Pādişāh*: "Bennāy1, getürün!"(14) 

dėyü buyurdı. Vardılar, bennāyı, ḫörlıġıla aldılar geldiler. Pādişāh* bennāya 

eyitdi: "Ė gendözindeń bī-haber! (15) E(y)le ne zehre-yile217 bunun gibi 

ḳüstāhlıḳda bulındun, benüm bunca bin dīnār harc olmış (16) cāyegāhuma 

benden ön sen oturdun icdün, harāblıḳlar eyledün? Şimdi, nėte-dür, sana bir 

ʻuḳūbet (17) ėdersem kĭ ayruḳlar i'bret duta!" dėdi. Bennā-yı, bī-günāh bīcāre 

baş yėrde ḳodi, eyitdi: "Ė pādişāh-1* <cihân>!218 (18) Ḥaḳ Taŋrı, bilür kĭ 
buyurduġun işden ben bī-haberem. Günāhum hemīn anı bilürem kĭ dār-ı 

düniyāda bir ʻavratum (19) vardur, pārsādur, ol cihetden göŋlüm ana 

müte'alliḳdür. Gitdügümde bana bir deste tāze (20) şimşād vėrdiyidi 

 
… 

212 F.30.a.1: sic. | H.18.b.8: om. | L.28.a.10: sic. 

213 F.29.b.15-30.a.1: … pādişāhun ḳıtında bennäyı sürçdüre-ler, pādişāh müteġayyır olaydı. | 

H.18.b.9-10: … pādişāha çaḳavuz, pādişāhı, mütegayyır ede-vüz. | L.28.a.10: … pādişāhun 

ḳatında sürçedilerdi, pādişāhı, müteġayyır ede-lerdi. 

214 F.30.a.6: id. | H.19.a.13. | L.28.a.15: sic. 

215 Passim. 

216 F.30.a.15: sic. | H.18.b.21: om. | L.28.b.7: sic. 

217 F.30.b.8: Ne zehrile … . | H.19.a.5: Eyle ne zehreyile … . | L.28.b.16: … Eyle ne zehreyile … 

218 F.30.b.11: sic. | H.19.a.8: om. | L.29.a.2: pādişāh-ı ḳerīm. 
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"Yādigārum* olsun; bu solıcaḳ {olursa} vefä dāyiresinden ayaġumı daşra 

basduġumı (21) bilesin!" dėmişidi. Bugün ol gülşen sarāya girdüm. Ḫūb <u> 

zarīf cāyegāh-dur. Göŋülümde (20.b.) eyitdüm: "N-olayıdı, benüm daḫı bir 

bunun gibi bir maḳāmum olayıdı, ben-dahı maḥbūbemile oturayıdum!" dėdüm. 

Deste-i (2) şimşād(-ı)219 tāze'yi elüme alub endīşe eyledüm. Beni, uyḳu almış, 

uyudum. Anı bilürem kim mu'temedler (3) geldiler, beni depdiler uyardılar, bu 

ihānetile ḳatuŋa getürdiler. «Bi-l-lāhi-l-'azīm» kĭ ayruḳ işden haberem yoḳdur" 

dédi. (4) "Ve her naḳul kĭ benden meliḳ ḥużūrinda ėtdiler, dürūġ-ı mahżdur, 

bühtān-ı ṣarıḥ-dür! Ne şarāb icmeḳden (5) ḫaberüm var, ne nuḳuldan reyhāndan" 

dėdi. "Benüm işümde endīşe eyle: ḥaḳ zāhir olsun, suclu ḳimise, (6) ol 

ḳınansun!" dėdi. Andan aġladı, aġladı, epsem oldi. Pādişāhun" bennāya özi 

göyündi, ṣıdḳı gönliŋe düşdi. (7) Eyitdi: "Ė bennā! Şimdi sen şarāb 

icmedüŋmis?" Bennā eyitdi: "Icmedüm" dėdi. Buyurdı: aġzını yeylediler. 

"Nesne yoḳ" dėdiler. Pādişāh* (8) vezīrlerinüŋ yalan söyledüḳlerini bildi, ammā 

nesne dėmedi. Buyurdı: "Varun, bu işde fiḳir ėdem görem!" dėdi. Bennā (9) 

melāletile odasına gitdi. Vezīrler hāl-ları, meāli-nı muḳaddimedeń anladılar, 

ayruḳsı meḳre meşgūl oldılar. (10) Eyitdiler: "Bennayı, halvet odaya oḳıyalum, 

yėdürelüm içürelüm mest ėdelüm, aŋa iẓhār-ı muhabbet ėdelüm. Ol halda (11) 

hānü,-mānınuŋ, ehlinüŋ ayālınuŋ haberini nişānını andan alalum, ana ol bābdan 

girelüm!" dediler. "Ḳonşı-ları (12) aġzındań bennāya biti yazalum. Mażmünı bu 

olsun kĭ "Avratun yatlu işe başladı, gereḳdür kĭ tīz evüne gelesin, ḥālı (13) nedür, 

göresin, yoḫsa sevgülü ḫātūnuŋdan cüdā düşersin!' Bu bennā 'avrat 

mahab(b)etile mübtelādur. Elbette ol nāme'yi (14) oḳıyıcaḳ bunda ḳarārı 

ḳalmayısar ḳalḳısar gidiser, ṣuda ından ḳurtuluruz!" dėdiler. Derhāl ṣohbet 

ḳaydın gördiler, (15) bennāyı, odaya oḳıdılar, yedürdiler icürdiler, sarhoş-lıḳda 

żamīrini aldılar. Ol müzevvere 220 nāme'yi ḳonışı-lar aġzındań (16) yazdılar, 

mühürleyüb birḳac günden ṣonra bir yad elci eliyle bennāya degürdiler. Bennā 

bitiy(i) oḳıdı, evi, adın, ḳulluḳcıları, adın, ḳonışı-lar (17) adın bitide bitinmiş 

göriceḳ <gėrceḳ>221 sandı, durdı, pādişāh* ḳatına vardı, yėr öpdi, evine destūr 

diledi,. Pādişāh* sandı, kĭ (18) vezīrler sözindeń hacīl olub gitmeḳ ister. 

İstimālet vėrdi: "Anlarun sözi, ġarażıduġi, bilindi,. Muḳayyed olma gitme!" 

(19) dėdi. Ol-dem bennā pādişāha* nāme'yi arż eyledi. Meliḳ eyitdi: "Hey, ne 

ḳayd yėrsin! Avratun anda yaramazlıġa meşġūl (20) oldıysa, la'net cānına, ḳo 

ölsün! Bunda sana şāliha avrat bula-lum, hān-ümān issi ol!" dėdi. Bennā: (21) 

"Olmaz, olaçaḳ iş degül" dėdi. Bular bu sözde-yiḳen vüzerā geldiler, anlar daḫı 

pādişāh* sözin söylediler: "Seni (21.a.) (1) bunda evlendürelüm. Gidüb 

n-eylersin? Biz ḫod ol 'avratuŋuŋ ḥalın bilürüz, yaramazdur. Ana neye varursın? 

[ye]222 (2) Bunda getürmege neye heves ėdersin?" dėdi. Bennā bu sözdeń ḳatı 

ḫarāb düşdi, eyitdi: "Ana ne bildünüz? Tanrıdan ḳorḳmaz- (3) mısız? 

Müsülmän degülmisiz? Görmedügünüze bilmedügünüze tanuḳlıḳ vėrürsiz! 

Benüm şimşādum henüz tāze-dür, (4) ʻavratumuŋ nezāheti berḳarārdur. Ammā 

 
219 F.31.a.2: … şimşādı elüme aldum … . |H.19.a.12. | L.29.a.8: … deste-yi-[ye] (sic!) şimşād-ı 

tāze'yi elüme aldum … 

220 F.31.b.4. | H.19.b.3. | L.29.b.7:müzevver. 

221 F.31.b.6. | H.19.b.4. | L.29.b.9: sic. 

222 F.31.b.14. | H.19.b.8. | L.29.b.16-17: sic. 
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biti haberi, gümāna düşürür gibi oldı, anunicün pādişāhdan* gitmege (5) destūr 

diledüm" dėdi. Ol-dem vezīrler üci dahı, pādişāha" senā ėtdiler, eyitdiler: "Biz 

ol 'avratıla ṣohbet <ü> "işret (6) ėdüb-dururuz. N~oldı, bilmezüz" dėdiler. "Nişān 

istersenüz, dėyelüm" dėdiler. Mestliḳde bennādan işitdüḳleri, (7) nişāni, heb 

dėdiler. Bennānuŋ evi ḳanda, ḳanḳı mahallede-dür, ḳanḳı soḳaḳda-dur, ʻavratuŋ 

adı, ḫidmetḳār- (8) laruŋ adı nedür, beyān eylediler. Andan eyitdiler: "Pādişāh* 

buyurursa, birimüz varsun, yeni nişān getürsün" (9) dėdiler. Bennā bu sözlerden 

müteġayyir oldı, pādişāh* öninde yer öpdi, du'ā ḳıldı, eyitdi: "Bular[a]223 

bunun gibi, söz (10) dėrler. İmdi, şartumuz olsun! Eger bularuŋ birisi varub, 

ʻavratumuŋbir ẓāhir nişānı, var, getüreceḳ (11) olurlarısa, hep sözleri, rāst ola, 

ben ana talāḳ vėrem, bunda duram, bāḳī ömrümi pādişāh* ḫidmetinde (12) 

gecürem!" dėdi. Vezīrler bu şartı ḳabūl ėtdiler. "Bu şartıla kĭ pādişāh* bennāyı, 

ḥabs ėde, on gün ḥabs-da (13) {otura}, tā biz ol ʻavratdan nişān getürevüz" 

dĖdiler. Pādişāh* bennāyi, habsa buyurdi. Andan vüzerānun birisi (14) 

yaraḳlandı, çoḳ altunlar cevherler hil'atlar götürdi, Bem şehrine gönüldi. Şehre 

geliceḳ bennādan nişān (15) işitdügi maḥallede ḳondı. Meger ol maḥallede bir ḳarı 

varıdı. Müftileyidi, Dalla gibii biŋ şāgirdi varıdı (16) olayıdı. 

Vezīr ḳatına geldi, ḫidmet eyledi. Vezīr hem ana iḳrām ėtdi, eyitdi: "Ne 

gişi-sin? Bizi, nedeń görmege (17) geldün?" ʻAcūz eyitdi,: 

  "Ḫidmetḳārum, 

  bu maḥallede oluram, 

  erenlere ḳullıḳ ėderem, 

  elümden g(elen) işi226 bitüri- (18) -vėrürem.227 

  Anlar dahı bana nesnecüḳ vėrürler. 

  Anuŋıla dirilürem. 

  Cün sa'ādetile vezīr228 bu maḳāma geldügin (19) işitdüm, 

  geldüm 

  tā eger bu ḳaravaşına taʻal(l)uḳ dutar işi varısa, 

  buyura, 

  elümden geldükce dürişem 

  (20) bitürem" 

  dėdi. 

Vezīr eyitdi: "Ė a(n)a! Ben ġarīb gişiyem. Bu şehre geldüm; birḳac gün durmaġa 

gönlüm (21) var. Eger bir güzel bilürseŋ kĭ kimsesi olmaya, birḳac gün bize 

ḳul(l)ıḳ ėde, ana saŋa begeneceḳleyin (21.b) (1) ḫidmet ėderem" dėdi. ʻAcūze 

fiḳir ėtdi, eyitdi: 

  "Bennā 'avratı, işüne yarar. 

  Hem ġāyetde pāḳīze-dür, 

  nihāyetde (2) güzel-dür, 

  eri hem ġāyib-dür" 

 
223 F.32.a.8: bunlara. | H.19.b.14. | L.30.a.8: sic. 

224 F.32.b.1: müfta'il-idi. | H.19.b.20: mütefa'ile. | L.30.a.16: müfta'aleyidi. 

225 F.32.b.1: olaydı. | H.19.b.20: varıdı. | L.30.a.15: olayıdı. 

226 Ms. gişi. || F.32.b.3: sic. | H.19.b.22: om. | L.30.b.1: sic. 

227 F.32.b.4: bitirürem. | H.19.b.22: om. | L.30.b.1: bitür(ü)rem. 

228 F.32.b.4. | H.19.b.22. | L.30.b.2: id. 
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  dédi. 

  "Ammā bilmezem ḳi 

  boyın vėremi 

  vėrmeyemi?" 

  dėdi. 

  "Hele bir nevbet varayım, 

  (3) söy[ü]leyeyim, 229 

  göreyim ne dėr" 

  dėdi. 

Vezīr eyitdi : "Ben anuŋ ṣıfatını işidüb-dururam; bana yarar gişidür. Eger anı 

ḳatuma (4) getürür(sen),230 saŋa ne dėrsen, vėrürem!" ʻAcūz: »"Be~ser <i> 

ceşm!"« dėyüb-durdı, bennā evine vardı, selām vėrdi, eyitdi: (5) "Ė ana cānı! 

Bir ulu gişi üşbunda mahallede ḳonub-durur. Gönüli diler kĭ senünile ṣohbet ėde. 

Eger bir iki gėce anı (6) ululayasın, müşerref [[i]] dutasın, n-ola?" dėdi. 

"Buyurursan, hedīyeler armaġanlar getürüb-durur, varayım getüreyim!" dėdi. 

Bennā ʻavratı (7) bu sözdeń incindi. Andan fiḳir eyledi, eyitdi: "Ḥaḳ 

Ta'ālā-nun işbunda bir ḥikmeti vardur" dėdi "Bu işde "aḳla (8) iş buyurub 

müdāra ėtmeḳ gereḳdür" dėdi. "Nihān-ḫāne-i ġaybdań ne būlʻaceb işler ẓāhir 

olısardur" dėdi. Andan (9) döndi, acūze eyitdi: "Fermān senün!" dėdi. Acūz 

hurrem ü handān olub durdı, gitdi. 

  "ʻAcabā ḫışm-ı 231 sāḳī ve (10) cellād 

  ol 'aceb-dür, ye şāzī-yı, ḳavvād." 

Bennānuŋ bir ḳulı vu bir ḳaravaşı, varıdı. Sāliḥleridiler. Anları, evde ḳodı. 

gitdi- (11) yidi. Bu ʻavrat cāriyeye eyitdi: "Ḳarı, ḫaberümüzi, vezīre 

degürmedin tefaḥḥuṣ eyle, dini dinle, bu gişi-nün ahvalını (12) bil, neye 

gelüb-durur, ḳancaru gider, gör!" dėdi. Cāriye vardı, vezīrün 

ḫidmet-ḳārlarından ḫaber sordı. (13) Eyitdiler: "Bu gişi Kevāşīr pādişāhınun* 

vezīridür. Bu şehre bilḳaṣd gelüb-durur. Bir mühim işi vardur kĭ (14) bize ol 

ma'lum degüldür" dėdiler. Cāriye işitdügi ḫaberi, vardı, bībisine232 dėyüvėrdi 

Ana ḫod bundań (15) ol233 bennādań haber gelmişidi, Kevāşīrda-yıduġı, köşk 

yapduġı, pādişāh* ḳatında ḫoşıduġı (16) maʻlūm olmışdı. Bu nevbet cāriyeden 

bu haberi, işitdüginleyin - āḳıleyidi, - naḳşı oḳıdı, vezīr ne(y)cün (17) geldügin 

bildi. Ana münāsib 'amel ḳılmaġa cezm eyledi ve ġulāmina vu cāriyesine 

anlatdıg: "ʻAḳıl234 (18) olman! ʻAḳluŋuza iş [(b)(y)r] buyurun, sırrı saḳlan! 

Görelüm kim Ḳādir-i bīcūn bu işde ne taḳdīr (19) ėtmiş-dür" dėdi. Bular bu 

sözde-yiḳen 'acūz girüb geldi, bir tahta ḳumāş getürdi, vezīrden selām 

degürdi. (20) Zen-i bennā armaġanı gördi, sevindi, ayaġ üstine* durdı, 

selāma cevāb vėrdi. Andan ḳarıya eyitdi: "Ė (21) māder-i mihrübān! Ol uluya 

 
… 

229 F.32.b.10: söyleye-yim. | H.20.a.4: söyleyeyin. | L.30.b.8: söyleyeyim. 

230 F.32.b.12. | H.20.a.4. | L.30.b.9: sic. 

231 F.33.a.4: id. | H.20.a.10: haşm-1. | L.30.b.16: id. 

232 Ms. sic. Passim. 

233 Ms. sic. Recte: evvel. || F.33.a.10. | H.20.a.15: … bundan öndin … . | L.31.a.5: … bundan 

evvel. 

234 Ms. sic. || F.33.a.13. | H.20.a.17. | L.31.a.8: ġāfil. 
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benden selām eyle, eyit kĭ ben kemīne kenīzeḳiyem. Benüm ne miḳdārum 

(22.a.) (1) olayıdı, kĭ anlaruŋ göŋlerine ḫutūr ėdeyidüm. Ammā bennā sefer 

ėdelden evden çıḳmayub-dururam. (2) Düşmensüz gişi olmaz. İki şartum var: 

Biri ol~kĭ ol ulu benüm evüme gele. İkinci şartum (3) oldur kĭ yaluŋuz gele, 

birbirimüzle ḳüstāḫāne ṣohbet ėdevüz" dėdi. ʻAcūz geldi, selāmı (4) peyġāmı 

vezīre degürdi. Vezīr şarṭ-ları ḳabul eyledi: "Fermān anuŋ, eyle olsun!" dėdi. 

Andan (5) vezīr şemʻ ü şarāb ü şeḳḳer ü lot <u> pūt ʻacūzıla bennā evine 

vėrib(i)di. Zen-i bennā buyurdı: dürlü dürlü (6) ṭa'ām-lar bişürdiler, şerbetler 

hāżırladılar. Aḫşam olduḳda zen-i bennā namāzını ḳıldı, seccāde üstünde (7) 

oturub evrādın oḳıyudururḳen ʻacūz girüb geldi: "Destūr varmıdur?" dėdi, 

"Gelsünlermi?" Zen-i bennā (8) eyitdi: "Yatsu namāzın daḫı ḳılayım, ḳaraŋuda 

gelesiz!" dėdi. Elḳıṣṣa ḳarı, vezīri, ḳaraŋuda getürdi, eve ḳoydı, (9) gendü 

döndi. Zen-i bennā vezīre beşāşetler gösterdi, ilerü yüridi, ḳullıḳ eyledi, elin 

öpdi, aldı (10) geldi, nehālīn235 üzerinde teḳellüf ėtdi. Vezīr gecdi, oturdı. 

Zen-i bennā ḳarşu ḳaravaş gibi, ayagın (11) durdı, ḫidmet eyledi. Vezīr ol 

gişiye nazar eyledi,. Gördi, kĭ bir aydur, serv üzerinde maḳām ėdinmiş. (12) 

Mütehayyir oldı: "Oturun!" dėyü teḳellüf eyledi. ʻAvrat edebile oturdı, nāzlar 

eyledi, vezīri, germ eyledi. Bir demden (13) şerbet getürdiler. ʻAvrat cāşnī 

aldı, andan ṣoŋra vezīre sundı,. Andan ṭaʻām getürdiler, yėndi, (14) getürüldi. 

Andan şarāb getürdiler. Vezīr ʻavratdan muvāfaḳat taleb eyledi. ʻAvrat eyitdi: 

"Biŋ (15) dürlü ḳul(l)ıḳ ėdeyim, ammā şarāb icdügüm yoḳdur" dėdi. "Senüŋ 

ḫidmetüŋde zehrise daḫı iceyim, (16) ammā bu gėce maaf olayım, ḳüstāḫlıġum 

ziyāde olsun. Hem ḳardaşlar gelseler gereḳ- (17) -dür. Mebādā kĭ geleler, hacālet 

ola!" dėdi. Vezīr bu sözi, begendi; ol gėce maāf dutdı. Cāriye (18) geldi, 

sāḳliḳ eyledi. Birḳac ayaḳdan ṣoŋra cāriye ḳadehe dārū-yı, hūşber ṣaldı. (19) 

Vezīr bu fiḳirdeyiḳen kĭ: "Hele bu gėce taṣarrufsuz teferrüc ėdeyim, gündüzin 

soyam, aydında teni(n)i (20) temāşā ėdem, nişānlarını dürüst ėdem" dėriḳen dārū 

işledi, bīhūş olub düşdi. Ḳul(l)uḳcılar vezīri (21) götürdiler, ev yanında bir 

bāgce varıdı, anda iletdiler. Ol bāģcede bir zīrzemīn varıdı, ḳapusı[n]236 (22.b.) 

(1) muhḳem-idi. Vezīr(i) 237 ol zīr zemīne indürdiler, ḳapusını berḳitdiler. 

Gendüler maḳām-larına vardılar, ferāģat (2) yatdılar uyıdılar. Cün āfitāb-1 

ḳişvergīr serīr(-i) āsīr238 üzerinde oturu(b) cihānı münevver eyledi, vezīr (3) 

mestliḳ uyḳusındań uyandı, dārū şerrindeń ḳurtıldı. Gözin acdı, gendüyi, bir 

zīrzemīnde (4) gördi. Ḳorḳdı: "Ne ḥādise-dür, ne vaḳı'adur bu?" dėdi. Durdı 

yüridi, ḳapu duşın buldı, cehd ėtdi, ḳapuyı, (5) açmaḳ istedi, acamadı,. Ümīd 

ḳesüb oturdı. Ol~dem bu yanadın zen-i bennā bāgceye geldi, bir yėrde oturdı, 

(6) cāriye'yi vėribidi": "Gör, vezīr n~eyler!" dėdi. Cāriye bacaya geldi. Vezīr 

anı gördi, feryād (E)tdi. Eyitdi: "Ben üşbu zīr-i zemīnde (7) n~isterem!" dėdi. 

Cāriye eyitdi: "Bibim senünile halvet olsa geregidi. Ḳardeşi ḳöyden geldi. Siz 

mestdiŋüz, (8) duymadunuz. Ol bilmedin sizi, getürdüm gizledüm. "ṣabar eyle, 

ḳardeş gidiceḳ seni eve iledevüz, oturasız' (9) dėdüḳidi. Gitmedi, ṣabāḥa-deḳ 

 
235 F.33.b.13: om. | H.20.b.4. | L.31.b.5: id. 

236 Passim. 

237 F.34.a.10. | H.20.b.15. | L.32.a.1: sic. 

238 F.34.a.12: serīr-i azraḳ. | H.20.b.16: serīr-i (a)tīr. | L.32.a.2: serīr-i azraḳ. 
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oturdılar söyleşdiler. ṣabaḥ olduḳda bibimi aldı, köye gitdi. Bir hafta (10) 

dügünleri, vardur, anda olsa gerekdür" dėdi. Vezīr bu sözi, işidiceḳ serāsīme 

oldı. Eyitdi: "Bu ne vaḳit (11) geleci olısar? Ḳapuyı, acı vėr, cıḳayım gideyim! 

Dutam kĭ bunda oġramadumıdı, sizi, görmedümidi" dėdi. "Ben (12) ḳandan, 

bu miḥnet ḳandan!" dėdi. Ḳenīzeḳ: "Ė ḫudāvend! Baŋa ne, benüm elümde ne 

var? Bir ḳaravaş gişiyem. (13) Bibī ḳapuyı, ḳilit-leyüb miftāhın ḳöye bile alub 

gitdi. Ol gelince ḳatlanmaḳ gereḳdür" dėdi. "Gişi olur (14) bir yıl, iḳi yıl bir 

murād icün ṣabar ėder. Sen ulu gişi, uşlu gişi bir hafta ṣabar ėdemezmisin? 

  Ḳatlanı dur, (15) üş bibim gele, 

  seni ḳoca, 

  işüŋ ėrişe uca" 

  dėdi. 

Vezīr bu sözlerden ʻazīm infiāl yėdi. "Āh nāgāh (16) düşdüm, ammā ḳatı 

düşdüm" dėdi, "Zāyid kelecīden*, zāyid ḥareḳetdeń bu ḥāla düşdüm: yėridür" 

dėdi. 

(17) Ėtmeyiceḳ*239 işi, cün ėder gişi, 

bitmeyiceḳ×240 ḳayġu y(ė)meḳdür işi. 

Elḳıṣṣa vezīr öyleyedek ac (18) oturdı, süst oldḥ, tāḳatı tāḳ oldı. Bennā ʻavratı 

cāriye('yi)211 gérü bacaya vėrbidi: "Gör, ḥerīf n~eyler!" (19) dėdi. Vezīr 

cāriye sesin alıcaḳ gerü aġlamaġa, yalvarmaġa başladı. Eyitdi: "Gişi-liḳ eyle, 

beni bu zindāndan (20) ḳurtar! Ayruk ömrüm olduḳca bu yaŋa yörenmeyem! 

Gārībem (y)olcıyam, benden n~istersiz?" dėdi. Cāriye eyitdi: (21) "Ol iş 

elümde(n) 242 gelmez, evet ögüt istersen, bildügümden söyleyesin"243 dėdi. 

"Söyle!" dėdi. Cāriye (23.a.) (1) eyitdi: "Gece lāyaʻḳil olduġuŋda ḳulumuz 

Muḳbil müdebbirüŋ olub arduŋa dolandıyıdı.244 Buyurursan bir seneḳ (2) su 

getüreyim, bacadan üstüne döḳeyim; cünüb oturmaḳ şūm olur" dedi. Vezīr 

eyitdi: "Bu düḳelinden artuḳ- (3) -dur ḳi bir murdār ḳırnaḳ beni mashara 

Ėdindi!" dėyü gendözini yėrden yėre caldı. ʻAvrat ḳırnaġa and vėrdi:215 

"Ḳoma, (4) dahı gūrī-ler vėr ḳaḳıt, temāşā ėdelüm!" dėdi. Cāriye gėrü geldi, 

eyitdi: "Ė hudāvendigār! Gėce bibim sana (5) coḳ ḳul(l)uḳ ėdüb-durur. 

Begendünmi?" dedi. Vezīrün güci ḳės(il)di 216 feryād ėdüb eyitdi kĭ: 

"ṣadhezār la'net (6) saŋa, dahı senün bibine, dahı ol mülhid bennāya kĭ anuŋ 

şūm-lıġındań bu ḳażālara oġradum!" (7) dėdi. ʻAvrat bu sözi, işidiceḳ 

ḳulluḳcılarına eyitdi: "Size ben dėmedüm(m)i kĭ bu işün altında bir sır (8) 

vardur? Taŋrınuŋ ben żaifeye 'inā(y)et(i) varımış ḳi beni düşmenler meḳrinden 

saḳladı!" dĖdi. Derḥāl yüz (9) yėre ḳodı, secde-i şüḳri, eyledi. Andan 

 
239 F.34.b.13: etmeye-ceḳ. | H.21.a.6. | L.32.b.2: etmeyeceḳ". 

240 F.34.b.13: yĖmeye-ceḳ. | H.21.a.6: yĖmeyeceḳ. | L.32.b.2: yeyemey(e)ceḳ. 

241 F.34.b.15. | H.21.a.7. | L.32.b.4: sic. 

242 F.35.a.2: sic. | H.21.a.9: om. | L.32.b.6: sic. 

243 Ms. sic. Recte: söyleyem? || F.35.a.2-3: … evet ögüt vereyim, eger dutarsan… . | H.21.a.9: 

om. | L.32.b.7: … evet ögüt vĖreyim, dutarsan … . 

244 F.35.a.3: doland{1}.| H.21.a.11: om. | L.32.b.8: dolandıyıdı. (Cf. T. 1.640.) 

245 F.35.a.6: andı vĖrdi. | H.21.a.14: om. | L.32.b.11: and vĖrdi. 
246 F.35.a.8. | H.21.a.16. | L.32.b.13: sic. 
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cāriyeye eyitdi: "Malūm oldı, kĭ bu iş erüm düşmenligi (10) cihetinden 

olmış-dur. Bu gişi ḳaṣdıla beni azdurmaġa gelmiş-dür. Cāre-müz oldur kĭ bunı 

yahşı (11) saḳlayavuz, erümden ḫaber yeŋilenceḳ bu ḥāluŋ ḳeyfiyetin tamām 

bilevüz" dėdi. Andan gėrü cāriye('yi)247 ba- (12) caya vėribidi". Vezīr gėrü 

aġladı, halāş istedi. Cāriye hemān cevābı verdi, andan eyitdi: "Bu üstüne218 

(13) baġlayan ḳapuyı, [üstüne] Taŋrı acacaġıcün bana de kĭ ḫānü,-mānuŋdan 

nicün āvāre olduŋ, (14) bennā-yı, mülhide nicün sögdüŋ?" dėdi. »"Eger rāstī 

restī"«249 dėdi. Vezīr eyitdi: "Dilerseŋ kĭ doġru söyleyem, (15) baŋa doġru dė 

kĭ bibin ḳanda-dur" dėdi. Ḳaravaş eyitdi: "Nice-gez dėdüm: ḳardaşıyla dügüne 

gitdi. Miftāhi, (16) bile iletdi, ve baŋa vaṣīyet ėtdi, kim ol gelince ben bu yaŋa 

gelmeyem. Ve eyitdi, kĭ: 'Köyden ḳavumlarumı (17) ḫısmlarumı getürsem 

gerek, bu erden yuvadan250 murādumı alsam gereḳ'" [dėdi],251 dėdi. Vezīr 

eyitdi: (18) "Anuŋ bendeń maḳṣūdı, vardur!" dėdi. Cāriye eyitdi: "Ė ḫovāca! 

Ḳulaḳ dut, tā ben saŋa ḥālı (19) şerh ėdeyim!" dėdi. Vezīr eyitdi: "Eyit!" dėdi. 

Cariye eyitdi: "Benüm saŋa özüm göyner. Elümden gelse, saŋa (20) ḳullıḳlar u 

°özürḫøhlıḳlar ėtsem, ammā n-ėdeyim, elümden gelmez. 

  Bu benüm bibim şūh zendür, 

  coḳ (21) meḳirlüdür, gül-gīrdür,252 

  tezvirdür,253 merdnevāzdur, destān-sāzdur. 

 Bu saŋa ėtdügi gibi(23.b.) (1) yılda yüz gişiye artuḳ ėder. Bu zīrzemīn daḫı bu 

İşicün yapılmış-dur. 

  Hemīşe duzaḳ (2) ḳurar, 

  senün gibi avlar avlar. 

  Ḳarı daḫı bunuŋ āleti,-dür. 

  Luṭfila, şīrīn zebānlıġıla 

  Zühre'yi (3) ücünci gökden indürür, 

  ayı, ineḳ gibi, getürür 254 

  bulduġını bu eve ḳoyar, 

  zer ü sīmden ne bulursa, alur. 

  (4) Andan ḳöye varur, ḳardaşların oḳırıdı. 

  Ḫūn-ḫovār ḳardaşları vardur. 

  Gelürler, 

  ol bīcāre mahbūsı (5) yėre bıraġırlar, 

  üstündeń nevbet nevbet gecerler; andan soyḳalarlar, 

 
247 F.35.a.15. | H.21.a.21.| L.33.a.3: sic. 
248 F.35.b.2. | H.21.a.22. | L.33.a.5: sic. 

249 Cf. ms. 45.a.7, 67.b.18-19. 

250 F.35.b.6: … bu erden … bu yuvadan murādum alsam gereḳ - dĖdi … . | H.21.b.2: … bu erden 

murādumı alsam gereḳ … . | L.33.a.9: … bu erden ve bu yuvadan … 

251 F.35.b.7. | H.21.b.2. | L.33.a.9: sic. 

252 F.35.b.10: dilgīrdür. | H.21.b.3: om. | L.33.a.13: dil-gīrdür. 

253 F.35.b.11. | H.21.b.5. | L.33.a.13: pürtezvīr. 

254 F.35.b.14: Ayı ineḳ eder, saġar. | H.21.b.7: Ayı, neçe ineḳ gibi, bulduġın getürür … 

L.33.a.16: Ay(ı), getürür ineḳ gibi saġar. 
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  andan bir muḥkem ḳazuġa iş buyururlar, 

  (6) andan cıḳarurlar, 

  bir dipsüz ḳuyusı[n]255 vardur, 

  ana salarlar. 

  Ve ben bu işde hayrānam, 

  bu ḥayıflara döyemezem. 

  (7) Elümden nesne gelmez" 

  dėdi. 

Andan eyitdi: "Ben rāst söyledüm. Sen-daḫı bencileyin rāst söyle, baŋa (8) dė 

kĭ ḳandan gelürsin, ḳancaru gitseŋ gereḳ? Bu şehre ne dėyü geldüŋ? Eger bilem 

k doġru (9) söylersin, duram, evde bunca yıldan berü bu ṭarīḳile ḳazanılmış mālı 

alam, seni cıkaram, bile gidevüz" (10) dėdi, [dėdi].256 "Olduġumca sana ḫidmet 

édem" dėdi. Vezīr bu sözleri, işitdise, ah ėtdi: "Ne dinlenmişem, (11) ne 

gönenmişem! Geldüm kĭ zevḳ ėdem, bu ma'nī bana ez-gün-su vāḳi" oldı!"257 

dėdi. Andan eyitdi: "Duḫteri, (12) destegīrliḳ eyle! Beni vartadan ḳurtar! Eger 

beni ḳurtarasın, dėdügün va'deye ve(f)ā ėdesin, seni (13) hātūn ėdinem: murād 

tahtında oturasın, nem varısa senün ola!" dedi. Cāriye eyitdi: "Imdi, hālunı 

(14) de doġru, tā ben cāriye mesgul olam" dėdi 258 Vezīr corlu259 hiḳāyetini, 

bennāyı, hased edüb pādeşāha (15) çaḳduġını, āhir pādişāhıla* vezīrler öc 

ḳoduḳlarını bir bir söyledi. Zen-i bennā ol keleci-leri, işitdi, (16) ta'accüb 

eyledi. Andan cāriye eyitdi: 

  "Üş varayım, 

  miftāḥı, sėzdügüm yėrde göreyim getüreyim, 

  ḳapuyı (17) açayım, 

  seni cıḳarayım, 

  gidelüm!" 

  dėdi. 

Gitdi, vardı, (i)kindüyedegin uyıdı, ḳaylūle ḳaylūle y(ė)r oldı. 260 (18) 

(i)kindüden* ṣoŋra durdı, cāriye,201 gėrü bacaya geldi. Gėrü vezīr feryāda 

başladı: "Ḳanı miftāh!" dėdi,. Cāriye (19) eyitdi,: 

|| Ol vaḳtdan berü yėr ḳomadum istemedüḳ, miftāh bulımadum. Ol-dem 

nāgāh bibümün [ḳardaşları] (20) ḳardaşlarındań birisi geldi, birḳac ḳöylü 

bilesince oturdılar, şarāb icdiler. Bibüm ḳardaşı (21) benümile ceng ėder: 

"Geceḳi avı bana göster. Aŋa ed-iş göstereyim,262 bir aylıḳ* ḫarclıġumı anuŋ 

soyḳa-sından (24.a.) (1) cıḳarayım!" dėr. Ben bahā(n)e eyledüm: "Ḫaberüm 

yoḳ" dėdüm. "Hay, ne sözdür? Hemşīre beni ol işicün gönderüb-durur. (2) 

--------- 
255 Passim. 
256 F.36.a.7. | H.21.b.12. | L.33.b.7: sic. 

257 L. i. || F.36.a.8: … bu ma'nī bana vāḳi oldı. | H.21.b.14: … bu ma'nī bana aḳsına vāḳi oldı 

| L.33.b.8: … bu ma'nī bana az suyı, gün vāḳi" oldı. 

258 F.36.a.12: "… tā ben cāriye seni halās etmege meşgūl olayın" dĖdi. | H.21.b.16: … tā ben 

cāreye halāşa meşġül olam. | L.33.b.11: "…tā ben çāreye meşġül olam. 

259 F.36.a.12: misḳīn. | H.21.b.16: om. | L.33.b.11: misḳīn. 

260 F.36.b.1-2: id. | H.21.b.18: om. | L.33.b.15: id. 

261 F.36.b.2. | H.21.b.18. | L.33.b.15: om. 

262 F.36.b.5: İş göstere-yim, … . | H.21.b.20: om. | L.34.a.2: ed-iş. 
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Elbet(t)e [e] şol acıġı şuna ben vü yoldaşlarum ėtsevüz gereḳ-dür" dĖdi. Bu 

sözdeyiḳen sarhoş oldı, yatdıo. Ḳorḳaram (3) kim ayılıcaḳ gele, sana dėdügini 

ėde! || 

 dėdi. 

Vezīr bu sözi, işitdi, lāhavl oḳıdı. Andan eyitdi: "Beni bu gėce cıḳarmaz- (4) 

mısın?" dėdi. Cāriye eyitdi: "Be-hudā kĭ<ne>203 yarın, ne bir gün, hafta-larıla, 

ay-larıla yatsan gereḳdür" dėdi. Vezīr eyitdi,: (5) "Necün?" dėdi. Cāriye 

eyitdi: "Bibimüŋ ḳardaşı ve cemā'atı bunda-dur, ḫūn-ḫovārlardur. Anlar bunda 

olduḳca (6) elümden iş gelmez" demi. Vezīr ümīdini kesdi, andan eyitdi: 

"Aclıḳdan öldüm." Cāriye eyitdi: "Bibim köye gidiceḳ (7) on batman étmeḳ, on 

batman yumaḳ ḳodı 'Yumaġı cıḳaran gişiye bu ėtmegi ücret vėr!' dėdi. Imdi. 

ḳonşı-larda iş (8) ister gişi coḳ vardur. Senüŋ ḫāṭıruŋ çeḳerse, al cıḳar!" dėdi. 

Vezīr cāre-süz olub eyitdi: "Bir batman (9) etmegile bir batman yumaġı getür, 

aylaḳ oturınca meşġūl olayım" dėdi. Cāriye bir batman ėtmegile bir batman 

yumaġı (10) bacadan aşaġa bıraḳdı, gitdi. Bir haftaya-degin cāriye 

bacadın yaŋa gelmedi. Vezīr yumaġı cıḳarurdı, étmegi yerdi. (11) Bu yana 

vezīrün nöḳerleri vezīr halın bilmediler. Andan eyitdiler: "Biz bu hālı izhar 

ėdersevüz, mebādākĭ bizi (12) dutalar: 'Ḫovāca-ŋuzi, siz yitürdünüz' dėyeler, 

ḳażālara oġrayavuz. Andan yėg olmaya kim daġılavuz, herbirümüz bir yaŋa (13) 

gide-vüz" dėdiler. "Hele birḳac gün görelüm" dėdiler. Cün gördiler, beş on 

(gün} gecdi, vezīrden nişān (14) görinmedi, durdılar, atları, develeri, 

ḳumaşları, aldılar gitdiler. Ol yana vezīr yumaḳcılıḳa meşġūl; evḳāt (15) cāriye 

varur, gürī-ler vėrür, saḳalına güler. Geldüḳ <bu yana>.264 Meliḳ-i Gevāşīr cün 

gördi, kĭ vezīr Bemden on (16) günde varub gelmedi: "N~oldı, kĭ aceb 

gelmedi?" dėdi265 Vezīrler eyitdiler: "Meger bennā "avratınun "işreti, vezīre 

(17) hoş gelmişdür. Birḳac gün ṣoŋra varı(c)aḳ n-edermiş? - dėmiş-dür" dėdiler. 

Bugez on gün dahı gecdi, (18) gelmedi. Pādişāh* vezīrlere 'itāb eyledi. Eyle  

olsa ol iki vezīrün birisi daḫı, destūr diledi: "Varayım, (19) ḥālı ḳeşf ėdeyim!" 

dedi. Bu daḫı on günde gelmege ḳarār eyledi. Durdı, bir iki nöḳerile şehr-i 

Bemden- (20) -yana müteveccih oldı, Birḳac gün yüridi, érişdi. Bennādan 

salġın alduġı maḥallede ol daḫı ḳondı. ʻAcūz (21) ādetince geldi, bu vezīre 

dahı ḫidmet eyledi. Vezīr: "Ne gişi-sin?" deyü ṣordı. Ana daḫı gendözini 

bildürdi: (24.b) (1) "Ululara ḳullıḳ ėde-gel[m]düm.266 Geçende bunda bir ulu 

ḳondı, ana hidmet eyledüm. Bana don baġışladı. Bu yerden şāḳir gitdi" (2) 

dėdi. "Size daḫı geldüm, ḫidmet ne varısa, görem" dėdi. Vezīr sordı: "Ol gişi 

nėce gişiydi?" ʻAcūze, nişānını (3) dėyüvėrdi. Vezīr bildi, kĭ yārıdur". Eyitdi 

"Ol gişi ḳanda-dur?" dėdi. ʻAcūz eyitdi: "Geldügi günlerde gitdiyidi. 

Bilmedüm (4) ḳanda gitdi," dėdi. Vezir gönlinde eyitdi: "Şāyed ayruḳ yoldan 

gitdi, ola, anunicün oġraşımadum" dėdi. Andan (5) ḳarıya eyitdi: "Ėmāder!" 

Ben birḳac gün bunda-yım. Benüm dahı işüm olursa, lābüd ben daḫı sana desem 

 
… 

263 F.36.b.11. | H.21.b.23. | L.34.a.6: sic. 
264 F.37.a.9. | H.22.a.9: sic. | L.34.b.3: id. 

265 F.37.a.10: "N-oldı-ḳim aceb?" - dĖdi. | H.22.a.10: … n-oldi, ḳī aceb gelmedi? - dĖdi. | L. 

34.b.3-4: … n-oldi, ḳi 'aceb gelmedi? - dĖdi. (Cf. ms. 16.b.20.) 

266 F.37.b.2. | H.22.a.15. | L.34.b.10: id. 
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gerekdür. (6) "Özürḫøhlıḳ daḫı ėdevüz" dėdi. "Bize bir güzel gör!" dėdi. ʻAcūz 

eyitdi: "Bunda ḳonışılıḳda bir güzel vardur. (7) Eri, bennādur. Sefere 

gitmiş-dür. Ol öŋ gelen uluyıla ṣoḥbet ėdüb ḫoşnūd gönderüb-durur. Buyursan, 

(8) varayım, senün icün dahı söyleşeyim" dėdi. Vezīr eyitdi: "Ol dėdügün gişi 

benüm ḳardaşum oġlı-dur. Mīrāsıla (9) ol güzel baŋa degir! N-eylerseŋ, eyle 

eliḳdüri gör!"207 dėdi. Acüz durdıo, gĖrü bennā avratı, ḳatına vardı. Eyitdi: 

"(10) E ḳızum! Bana cānumdan 'azīzsin! "Alemün eylüḳlerini sana revā208 

görürem! Bil kĭ bir gişi daḫı geldi, ol bayaġı (11) gişiden* hezārbār yegreḳ 

ḫidmetler ėder, sizi, ister. Ne buyurursız? Varayım, vėrdügini getüreyim(m)i?" 

Bu sözi (12) işidiceḳ bennā ʻavratı, bildi, kĭ vezīrlerün birisi daḫı-dur, ḫaber 

deŋleyügelmiş-dür.269 "Hele avdur, ḫoş (13) geldi!" dėdi. Andan ʻavrat acūza. 

eyitdi: "Ana! Bilürsin kĭ ben270 daşra cıḳduġum yoḳdur. Düşmenümüz hem 

coḳdur. (14) Ol gişinün raġbeti, varısa, bunda gelsün!" dedi. Bu sözi, vezīre 

dėdi. Vezīr sevindi, taḳabbul eyledi: "Nişān (15) elüme gire, vėrem, pādişā* 

ḳatında sözüm üstün ola, bennāyı, sürüḳdürem, vizāreti, ḳurtaram!" dėdi, 

Derhāl bir taḫta (16) ecnās ḳumaş ʻacūzıla göndürdi. Ol daḫı dünle vardı.271 

Ile(r)ükĭ hāl anuŋ daḫı başına gelüb zīr-i zemīn (17) ḳapusına varıcaḳ mahbūs 

vezīr: 'ḳö(y)lüler, yafalcı-lar geldi' sanub varıdı", bir bucaḳda epsem yatdı. 

İḳinci, (18) vezīri, nerdübāndan aşaġa indürdiler, ḳapuyı, muhḳem baġladılar. 

Cün vezir h'āb-ı gafletden uyandı, gendözini (19) yer üzerinde yatur gördi, 

bilmedi, kĭ n-oldı. Cün güneş doġdı, bacadan şavḳ indi, vezīr-i evvel 

bucaḳdań baḳdı, (20) yārını bildi, ḳatına geldi. Vezīr-i düvüm anı gördi. 

bildi: "N~istersin üşbunda?" dėdi. Ol eyitdi: "Sen n~istersen, (21) ben hemān 

anı isterem"272 dėdi. Hālını hiḳāyetini hem şerh eyledi. Vezīr(-i)273 evvel bu 

vaḳta-degin cāriye sözine (25.a.) (1) ümīd dutarıdı. Bugez | bildi, kĭ haḳīḳat 

meḳrimiş. Ümīdi, ḳesdi. Oturdılar aġlaşdılar. Bir demden ṣoŋra ʻavrat (2) 

cāriye'yi bacaya gönderdi: "Gör, n-eylerler!" dėdi. Cāriye'yi göriceḳ vezīr-i 

düvüm feryād eyledi, hemān sözleri söyledi. (3) Cāriye hemān cevābları 

vėrdi, hemān ḳanlar yutdurdı. Ḥāl aŋa yėtişdi, kĭ vezīr(-i)274 düvmün ḳarnı 

acdı. Şiḳāyete (4) başladı. Vezīr-i evvel eyitdi: "Bir batman yamuḳ 

cıḳarmayınca sana bir batman ėtmeḳ vėrmezler" dėdi. Vezīr-i düvüm eyitdi: 

(5) "Ben cāriyeye nesne baġışlayam, gönüli ḫoş ola, bizi, doyura" dėdi 

Vezīr(-i)275 evvel eyitdi: "Hey, fariġ ol! Ol ol (6) ḥerīf degüldür kĭ anuŋ gibi 

sözile aldana. Yā neŋ var, aŋa baġışlarsın? Bizüm aynumuz daḫı anuŋ ḳabżında. 

(7) Belā ḳażā coḳdur. Düḳelinden yavuzı, oldur kĭ köyden çıtaḳlar gelür, bizi. 

yėre bıraġub üstümüzden gėcen [(ü)r]ler dür. 276 (8) Bize tāḳat-ı ḳīrḫordeń 

 
267 F.37.b.12: ele getürigör. | H.22.a.22: om. | L.35.a.3: eliḳdüri, gör.268 V.c. 

269 Ms. sic. || F.38.a.2: dinleyügeldi. | H.22.b.2: dinleyügelmişdür. | L.35.a.7: denleyügelüpdür. 

270 F.38.a.3. | H.22.b.3. | L.35.a.8: id. 

271 Ms. sic. || F.38.a.8. | H.22.b.7. | L.35.a.14: vardı. 

272 F.38.a.13. | H.22.b.10: … ben-dahı anı isterem. | L.35.b.1: … ben hem anı isterem … 

273 Cf. ms. 25.a.4. sqq. 

274 Cf. ms. 25.a.4. sqq. 

275 Ms. sic. (Cf. ms. 25.a.3-25.b.9: passim.) 
276 F.38.b.9: geciseler. | H.22.b.17: om. | L.35.b.11: geçiserler. 
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olmaysardur,277 żarūrī ölmeḳ-dür. Andan ḳurtılub ölmezsevüz, ḳazıḳ sözi, var, 

andań (9) ölsevüz gereḳ. Andan daḫı, ḳurtilursavuz, ḳuyuya bıraḳmaḳ fiḳri. 

daḫı, vardur. Gözün ac, ne uyursın!" (10) dėdi. Vezīr(-i) düvüm feryāda 

başladı. Gendözine ilenü ḳaranudururḳen278 cāriye bacaya geldi. Vezīr(-i) 

düvüm aġladı: (11) "Aclıḳdan öldüm! Meded!" dėdi. Cāriye eyitdi: "Bibim 

ḳöye <gitdi>.279 Bana sımarladı, kĭ: 'Bu dutsaḳ daġı (p)amuḳ çıḳarursa, aŋa (12) 

dahı, iş vėr, ėtmeḳ vėr. İş başarmazısa, ayruḳ gişiye vėr, işümi işlesün!"" dėdi 

"İşlersen, varayım (13) getüreyim. Yoḫsa sen bilürsin" dėdi. Vezīr-i düvüm 

nācār oldi: "Var getür!" dėdi. Cāriye vardı, buŋa (14) daḫı, bir batman 

yamuḳ, bir batman étmeḳ getürdi. İşlerleridi, étmegi yėrleridi. Cāriye her vaḳt 

gelüridi, buları, (15) incidürdi: "Üş ḳöyden çıtaḳlar ursuzlar280 gelürler, sizi 

böyle böyle ederler!" dėrdi. Bulara (16) ḫūnāblar vėrürdi, yėdüḳlerin eylerdi 

Bu ḥāl üzerine bir hafta gecdi, vezīr(-i) düvümün dahı nöḳerleri oġla{nları) 

(17) esbābı daġıtdılar, perāḳende oldılar. Ve cün vezīr(-i) düvüm va'desindeń 

birḳac gün gecüb (18) haber bilinmedise, vezīr(-i) sivüm utandı. Ol-daḫı destūr 

diledi, on gün va'deyile durdı, yārenleriń (19) yoldaşların soyalayu şehr-i Beme 

müteveccih oldı. Hemān süret ana dahı vāḳi oldı. Filcümle aŋun (20) daḫı 

hālı ana ėrişdi, kĭ götürdiler, zīr-i zemīn ḳapusına getürdiler. İcerüḳiler sės 

işidüb (21) ḳorḳdılar: "Hemedānī-ler āteşdānīler göt yırtıcılar geldi," sandılar, 

bucaḳlara ḳacdılar sindiler. (25.b.) (1) Zen-i bennā vu ḳenīzeḳ <ü> ḫidmetḳār 

vezīr(-i) sivümi ol mihnet-ābāda bıraḳdılar ve ḳapuyı, muhḳem baġladılar (2) 

döndiler. Cün ṣabāh oldı, gendözini ol hālda gördi: "Ne hāl~iki?"282 dėyü 

gü[n]mürdendi*.283 Bucaḳdan baḳan (3) yārenler baḳdılar, yoldaşlarını bildiler, 

ḳatında geldiler. "Bu ne maḳāmdur!" dėdi. Aḥvāli, ana bildürdiler. (4) Dilteng 

oldı, eyitdi: "Cāremüz nedür? Bu zen bizi faylasūf-lıġa giriftār eylemiş-dür. 

  Lābüd herkĭ (5) hevā bendinde ola, böyle ola" 

  dėdi. 

  Ve herkĭ ḥased ḳaydında ola, 

  ümīdi, aġacından yėmiş yėmeye!" 

  (6) dėdi. 

Aġlaşdılar. Diŋdüḳlerinden ṣoŋra vezīr-i sivüm eyitdi: "Bu pamuḳ, bu mahlūc, 

bu tahta, bu lüle (7) nedür?" dėdi. Cevāb vėrdiler: "Bir demden ḳarnun acıcaḳ 

bilesin!" Bular bu sözde-yiḳen cāriye bacaya geldi, eyitdi: (8) "Ė ḫøcalar! 

Zaḫmetlerden nėce-siz! Hammām hācetünüz varısa <bu> 284 du şa gelün, 

üstünüze su döḳeyim! Gusül edüŋ!" (9) dedi. Öndünkĭ-ler coġrumışlardı, 

-------- 
277 F.38.b.9: Bize taḳat-ı horden-i ḳīr olmayısar. | H.22.b.17: Bize taḳat-ı ḳīr-horden olmayısar- 

dur. | L.35.b.11-12: Bize taḳat-ı ḳīr-horden olmayısar. 

278 F.38.b.11. | H.22.b.19. | L.35.b.14: id. 

279 F.38.b.12. | H.22.b.20: sic. | L.35.b.15: sic. 

280 F.39.a.1: om. | H.22.b.23. | .36.a.2: ursuzlar. (Cf. ms. 25.b.13, 16.) 

281 F.39.a.8: id. | H.23.a.8: hāmdānīler. | L.36.a.9: hemdānī-ler. 

282 F.39.a.11: … ne hāl ḳi … . | H.23.a.10: id. | L.36.a.11: … ne hāl-ḳi … . (Cf. ms. 16.b.20, 

16.b.20, 48.a.20, L.118.a.14, 195.b.9.) 

283 F.39.a.11. | H.23.a.10. | L.36.a.11: gümredendi.  
284 F.39.b.3: sic. | H.23.a.16. | L.36.b.1: om.  

285 F.39.b.3: om. | H.23.a.17: çıġrışmadılar. | L.36.b.2: çoġurmışlar. 
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ḳulaḳları, <bunuŋ gibi sözlere>286 öġrenmişleridi,", gülişdiler. Ammā vezīr(-i) 

sivümün hışmı, (10) odınun zebānesi gönli ten(n)ürından dimāg saḳfına cıḳdı. 

Eyitdi: "Ė müstehāża-ı meḳḳāre! Size ne (11) yavuzlıḳ étdüḳ? Alduḳlarunuz 

size helāl olsun, bize yol verün! Gidelüm, ayruḳ hā(n)e dagal-lıḳda (12) 

bulınmayavuz!" dedi. Cāriye eyitdi,: "Baŋa ne sögersin, ne ḳaḳırasın? Elümde 

ne var? Bibimün hirmeni çıḳmış, (13) aŋa gitdi. Miftah bilesinde-dür. Üş gele, 

beytülahzānuŋuzuŋ ḳapusın aca, u(r)suzlarıla 287 (14) üstünüze gireler, size 

doŋuz daşaġın uralar, aġır elden size geleler, n~olduŋuz, ėversiz"288 

Andan cāriye eyitdi: "Ė ḫo cagān-ı 289 bātezvīr,290 uşbu rāy u tedbīrile-mi 

vizāret ėderdünüz? Üş (16) ol geleceḳ*291 ursuzlar292 geleler, size vizāret nėce 

olur ögredeler, hemşīre-lerinün kinini sizdeń (17) alalar, dād istād ėtmiş olalar. 

Evmen, bir dem ṣabar!" dėdi. Andan cāriye vardı, gėrü geldi, kārkün- (18) 

-lerile iş getürdi, etmeḳ getürdi: "Gökcek işleŋ" dėdi. Vezīr-i sivüm eyitdi: 

"Baŋa daḫı iş getür, ėtmeḳ (19) getür, ben-daḫı işleyeyim!" dėdi. Cāriye 

eyitdi: "Bibim gidiceḳ bana ismarladı, eyitdi: 'Bu azġun (20) dutsaḳ ipligi 

üzmeyüb oŋatca egirürse, aŋa daḫı, ėtmeḳ vėr. Egirmezise, vėrme!' (21) dėdi 

Ne-dėrsin? Egidürmisin? İş getüreyim(m)i?" dėdi. Vezīr(-i) sivüm 

«ba'da'llattayā wa illati»293 rāżī oldı. Andan (26.a.) (1) cāriye ipeḳ ü öreke 

getürdi, bir batman pamuġı egirmege, bir batman miḳdār etmeḳ ḳavl eyledi, 

aŋa daḫı bir (2) batman étmeḳ getürdi. Bular bu hāl üzerine ḳaldılar. Andan 

vezīr-i sivümün ḥāşiyeti294 cün <vezīrün>295 gaybeti, müddetini (3) müstetāl 

gördiler, naḳd <u-> cinsi256 urdılar yüriyüverdiler. Bugez meliḳ-i Gevāşīr cün 

görd(i) kĭ iş (4) böyle oldı, ʻāciz ḳaldı: "Bu işe ben nefsümile varmaġum gereḳ, 

#(ḥ)alı#297 gözümile ben görmegüm gereḳ- (5) -dür" dėdi. Durdı, atlandı,, beş 

altı ġulāmil bir yėdegile Bem şehrine yöneldi. Hemān geldi, mahallede (6) 

hemān menzilde ḳondi. "Şehre gérü bir ulu geldi" dėyü galebe ḳopdi. Derhāl 

'acūz girüb geldi, pādişāha* (7) alḳışlar eyledi. Meliḳ ʻacūzdan sordı: "Ne 

gişi-sin?" dedi. ʻAcūz gendözini ta'rīf eyledi, hünerlerinden (8) haber verdi. 

Pādişāh* eyitdi: "Hīc bu ṣıfatlu gişiler bunda geldilermi?" dėdi. ʻAcūz eyitdi: 

"Bu siz salıġın (9) verdügünüz gişiler üşbu otuz ḳırıḳ gün icinde ayru ayru 

geldiler. Anlara ḳul(l)ıḳ eyledüm. Bennā 'avratını (10) anlara düzi verdüm. 

Yėdiler icdiler, 'işretler ėtdiler. Ücer dörder gün durub saġlıġıla durdılar, 

yollarına (11) gitdiler" dėdi. Pādişāh* gönülinde eyitdi: "Ė dirīġ! Varısarlar, ol 

-------------- 
286 F.39.b.5: sic. | H.23.a.17: senin gibi sözine. | L.36.b.2: id. 

287 Cf. ms. 25.b.16: ursula. || F.39.b.10: arusuzla. | H.23.a.22: om. | L.36.b.7: ursuzlarıla. 

288 F.39.b.11: Ėrersiz. | H.23.a.23: om. | L.36.b.8: Ėversiz. 

289 F.39.b.11: høca-gān-īpürtezvīr. |H.23.a.23: høca-gān-ı betezvīr. |L.36.b.8: id. 290 V.c. 

291 F.39.b.12. | H.23.b.1. | L.36.b.9: om. 

292 Cf. ms. 25.b.16: ursuzlarıla. ||F.39.b.10: hamadanīler. | H.23.b.1: ursus ḳardaslar. | L.36. 

b.9: üş ursuzlar geliceḳ. 
293 F.40.a.3: om. | H.23.b.6: ba'delletayya ve illetī. | L.36.b.15: ba'delleya (sic!) vel ti (sic!). 

294 F.40.a.5: hāşiye-si. | H.23.b.8: gas(i)yeti, | L.36.b.17: hasiyeti. 

295 F.40.a.6: sic. | H.23.b.8: … vezīrden el yudılar. |L.36.b.17: sic. 

296 F.40.a.6: naḳd u cins. | H.23.b.8: om. | L.37.a.1: naḳed <i> cinzia. 

297 Ms. V.c. ? || F.40.a.7: hāl nedür. | H.23.b.9: hālı, gözümile … |L.37.a.2: hāl nedür. 
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müfsidler beni anda bulmayub bennāyı, (12) üşendüriserler. ṣabāh durayım 

gideyim!" dėyü fiḳir eyledi. Bunı, daḫı fiḳir étdi, kĭ: "Cün bennā ʻavratı, (13) 

genezin ele girürmiş, ben-daḫı anı görüb gideyim. Mülevves olmazısam, daḫı 

n-ola. Alāmeti, hem görem, tā yarġuda (14) ġalat vāḳi" olmaya" dėdi,. Andan 

acūza eyitdi: "Bennā ʻavratını bana göster!" dėdi. Bayaġı vechile acūz (15) 

pādişāhı" maḳāma yétürdi. Bennā ʻavratı, cün pādişā(h1)* gördi, 

pādişāhidügini* bildi, zīrā ferr-i şāhenşāhi, (16) yüzinde ẓāhiridi. Pes pādişāha* 

eyü 'izzet-ler ėtdi, taḫta gecürdi, gendü elin baġlayub nazarında durdı. 

Pādişāh* (17) işāret indi: "Otur!" dėdi. Oturdı. Andan cāriye şerbet getürdi. 

Zen-i bennā aldı, cāşnī aldıı, şāhuŋ eline sundı. (18) Andan ta'ām getürdi, 

yediler. Andan şarāb geldi, cāriye ayaḳ sundi, pādişāh* aldı, icdi. Her laḥẓa 

zen-i bennā (19) pādişāha* tāze ḫidmet gösterdi. Şāh anuŋ hüsninden ü 

gişiliginden ta'ac(c)üb étdi: "N-olayıdı, bu pārsā (20) olayıdı," dėdi. Andan 

pādişāh* ʻavratdan şarāb icmeḳde muvafaḳat istedi,. ʻAvratı, eyitdi,: "Ḳöyden 

(21) Tür ḳ] ḳardaşlarum geleceḳ-dür. Bu gėce beni maaf dutun, yarın gėce 

ḳullıḳ eyleyem" dėdi. Pāzişāh bu sözi. (26.b.) (1) maḳbūl dutdı. Sarhoş olınca 

icdi. Dārū-yı, hūşber vėrmediler, pādişāh* olduġıcün riāyet (2) étdiler. Dün 

yarusı olıcaḳ ḫidmetḳārlara sımarlanmışıdı: daşra-dan geldi, ḳapuyı, ḳatı ḳatı 

ḳaḳdı. (3) Bu ṣavtı, işidiceḳ ʻavrat hayret gösterdi. Pādişāh* eyitdi: 

"N-oldun?" dėdi. ʻAvrat eyitdi : "Ė (4) ḫudāvend! Ol ḳardaşlar dėdügümlerdür, 

geldiler"259 dėdi. Pādişāh* eyitdi: "Ḫoş yā, ben ḳanda varayın?" dėdi. ʻAvrat 

(5) eyitdi: "İşbunda bāġcede bir ḫalvet yerümüz vardur. Buyurursaŋ, seni anda 

iledelüm!" dėdi. "Oturudurun, anları (6) defʻ ėdelüm, gėrü seni görem!" dėdi. 

Derḥāl şāh évedüyile durı geldi, cāriye ḳoltu(ġ)ına girdi. Avrat (7) bilesince 

yüridiler, ḳapuyı, acdılar, pādişāhi, icerü ḳoydılar. Andan ḳapuyı, berḳitdiler, 

bacaya geldiler, tā ne (8) söz gecer işideler. Hemān-kĭ şāh icerü girdi, 

dutsaḳlarun bir bir caġırub eyitdi, kim: "Egümi öregümi saḳın!" Birsi (9) eyitdi: 

"Panbuġumı daġıtma!" Birsi eydür: "Lülem taḫta-sı(n) sıma!" 300 Pādişāh* 

eyitdi: "Nedür cānum üşbu? Pamuḳcılar bāzārı- (10) mıdur, yā köy 

maḥallesi-midür?" dėdi. Herbirbirnün āvāzındań sözindeń bilişdiler. Vüzerā 

durdılar, pādeşāhun ayaġına (11) düşdiler: "Ė hudāvend! Bunda siz de 

n-istersiz?" dėdi. Hāllarını mücmeleń ve mufaṣṣala(n)301 tamām söylediler. 

(12) Pādişāh* eyitdi : "Ė harām-zāde-ler yalancı-lar bī-hayālar! Harām-zāda-lıġı 

benüm haḳ(ḳ)umda ve ol misḳīn-i bī-günāh (13) bennā haḳ(ḳ)ında ġāyete 

yėtürdünüz! Şimdikĭ-hālda ol fāriġ, gendü hālında oturmış-dur. Siz devlet- (14) 

-süzligünüz ucındań rüsvāyi 302 olduŋuz, bende303 giriftār olub dirliḳden el 

yuduŋuz. Üş ben daḫı sizüŋ (15) şūm-lıġunuzdan bende düşdüm.304 Bende olub 

----------- 
298 F.40.b.6. | H.23.b.19. | L.37.a.16: sic. 

299 F.41.a.3: … ol ḳardaşlar geldiler. | H.24.a.5: … ol ḳardaşlar dedügüm geldiler. | L.37.b.10: 

ol ḳardaşlarum dedüḳlerüm-dür, geldiler. 

300 F.41.a.8: … lüle tahta-sın başma! | H.24.a.9: … lülem tahtasın sıma! | L.37.b.16: … lüle 

tahta-sın başma! 

301 F.41.a.11: mufaşşala*. | H.24.a.12: tafsiliyle. | L.38.a.1: mufaşşalan. 

302 F.41.a.14:rüsväy. | H.24.a.14: rüsvä. | L.38.a.4: rüsväy. 

303 F.41.a.14: bunda. | H.24.a.14. | L.38.a.5: bende. 

304 F.41.a.15-41.b.1: bende düşüb bend oldum. | H.24.a.15: bende düşdüm. | L.38.a.6: bende 
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be zen-i pārsā benüm bıyuġuma, sizün saḳalunuza güldi, bir iş işledi, kim tā 

(16) devr-i ḳıyāmet dāsitān olısardur. Ol aḳ yüzile, dāmen-i pāḳıla güliserdür. 

Siz şermesārılıġıla, (17) günāh-ḳārılıġıla* aġlayısarsız. Eger Tanrı (b)ana bu 

bendden halāş vėre [lisiz] ol ḳınayış ḳınayam (18) kĭ ʻāleme 'ibret olasız. 

Bundan böyle kimsenüŋ zehre-si olmaya kĭ Müsülmānlar ḫātūnlarına (19) 

pārsālara bühtān ėdeler! Eger bu bendede ḳalursam,300 hod vardı, elümden cān 

ḳurtardunuz!"307 dėdi. Zen-i (20) bennā bu muhāvere'yi işitdiyse, haḳīḳat bildi 

kĭ (p)ādişāhdur*. Derḥāl kenīzeḳe, buyurdıs: mūm (21) u ḳālīce vü naṭʻ getürdi, 

ḳapuyı, açub girdi, şem'i nazarda ḳodı, bisāṭi, altına saldı. (27.a.) (1) Andan 

yüz yėre ḳodı , eyitdi: "Ė hudāvend-i nāmdār ve Ė pādişāh-1* ḳāmḳār! Yaşun 

uzun olsun! ʻAvrat (2) egri eyegüden yaradılmışdur' dėrler. Anuŋ egri-ligine 

ḳalma! ʻAvrat dėdügi işledügi ʻaḳal ḳānü- (3) nından daşra-dur. Bu dilīrligi, bu 

edebsüzligi, kĭ bu cāriye-nüzden sizün haḳ(ḳ)unuzda (4) bilmedin vücüda geldi 

ma'zūr dutun!" dėdi. Meliḳ eyitdi: "Ė ṣadhezār rahmet senüŋ aru nihā- (5) duna 

olsun! Cihān erenleri revādur kĭ ḳullıġun ġāşiye-sini düşlarında ve iḫlāṣuŋ (6) 

halḳasını güşlarında dutalar, ḳıyāmete,-degin bu ḥikāyetüŋ meliḳler ḳatında 

söyleniser. Hīc ['ayı(b)la(y)acaḳ] (7) ayıblayacaḳ işün yoḳ. Ḫoş étdün, ṣıh(h)at 

cānuna, bu devletsüzlerün haḳ(ḳ)ından geldün" (8) dedi. "Bular senün erüni ḫoş 

dutduġum-icün günilendiler, anuŋ ayaġın almaḳ istediler. Ḥarām- (9) -zādalıġı 

bu maḳāma yėtürdiler. Ḫudādan mehel olursa, göresin, bulara nėce cezālārını 

<vėrürem>!"308 dėdi. ʻʻAvrat (10) gėrü baş ḳodı, alḳış eyledi. Meliḳi aldı, daşra 

cıḳdı, ḳapuyı, muhḳem baġladılar. ʻAvrat pādişāh* (11) öŋince mūm dutdı, 

odaya geldiler. Gérü meclisi bezediler. Oturdı, pürbāde(-i) la'lıfām309 eline aldı, 

(12) ayaġ üzerine durub pārsā şādī-sine icdi. Andan eyitdi: "Ė hātūn gişi! Sen 

benüm [ḳız],310 aḫiratlıḳ (13) ḳız ḳarındaşum-sın.311 Daḫı bu evde oturmaḳ bize 

düşmez. Giderem, odamda yaturam!" dėdi, vü yüridi. ʻAvrat (14) ileyince şem 

götürdi, ḳapuyadegin pādeşāhı gönderücıḳdı. Meliḳ odasına egildi, 

érteyedegin (15) ol ḫātūn adına şarāb icdi. Her dem ol ḫātūnuŋ ʻaḳlını, setirini312 

ṣalāhını aŋub hḫoş- (16) -vaḳt olurıdı. ṣabāh olduḳda zen-i bennā tuhfeden313 

turefden eyü p(1)ş-ḳeş düzdi, pādeşāha (17) ʻözürḫøhlıḳ ėde vėribidi". 

Pādişāha* bu ḥareḳet beġāyet ḫoş geldi. Andan pādişāh buyurdı: ol üc (18) 

------------ 
düşüb bende oldum. 

305 F.41.b.3-4: Tangrı bana bundan halās vere-ceḳ olursa, sizi ol ḳınayış ḳınayam-ḳi …. 

H.24.a.17: Eger Tanrı bana bundan halāş vĖre, size ol iş edem … . | L.38.a.8-9: Eger Tangrı 

bana bundan halāş vere, sizi ol ḳınayış ḳınayam ḳi … 

506 F.41.b.5: … eger ḳalursam … | H.24.a.18: … eger bu bendde ḳalursam. | L.38.a.11: … eger 

bu bende-de ḳalursam … 

307 F.41.b.5: … hod elümden cān ḳurtardunuz … . | H.24.a19: … ḳalursam hod vardı, elümden 

ḳurtildunuz …. | L.38.a.11: id. 
308 F.42.a.2: vĖrem. | H.24.b.4: sic. | L.38.b.6: vĖrem. 

309 F.42.a.4-5: … pādişāh la'lıfām … . | H.24.b.6: … bir cām-1 pürbāde-i la'l-fām. | L.38.b.9: … 

pürbād d]e-i la'l,-ḳām (sic!). (Cf. S. 1124: la'l-fām.) 

310 F.42.a.6. | H.24.b.7. | L.38.b.10: sic. 

311 F.42.a.6: benüm ahıratlıḳ ḳız ḳarındaşum-sın. | H.24.b.7: benüm dünyevī ve uhrevī ḳız ḳa- 

rındaşumsın. | L.38.b.10-11: benüm ahıratlıḳ ḳız ḳarındaşum-sın. 

312 Ms. sic. || F.42.a.9: sīretini. | H.24.b.9: setrini. | L.38.b.14: setīrini (v.c.: lectio incerta). 

313 Ms. sic. || F.42.a.10. | H.24.b.10. | L.38.b.15: turfeden. 
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dutsaḳı cıḳardılar, yüḳler üstine muḳayyed berḳitdiler. Hemān gün Bem 

şehrindeń cıḳdı, Gevāşīre yöneldi, (19) bennā 'avratına ümīdler istimāletler 

verdi. Cün Gevāşīre selāmetile yėtişdi, buyurdı: meydānı bezediler, üc (20) 

dār diḳdiler; üc vezīri, birbirne ḳarşu ol dārlarda asıldı. Ḳıġırdıcılar ḳıġırdılar: 

"Herkĭ bī- (21) -günāha yavuz ḳaṣd ėde, cezāsı budur!" dėdiler. Andan pādişāh* 

bennāyı, oḳıtdı, dilhoş-[[ş]]lıḳlar vėrdi, ve (27.b.) (1) vizāreti anuŋ adına 

muḳarrer eyledi. Üc vezīrüŋ ḫānümānını, emlājını esbābını ana baġışladı. 

Andan (2) ḳatırlar mahafe-ler ḫadımlar vėribidi,*. Vardılar, i'zāzıla iḳrāmıla 

zen-i bennāyi, Gevāşire getürdiler. Cennet gibi, (3) sarāyda ol hūrī(-yi)314 

mestüri ḳondurdılar. Ve pādişāh* gendünün ic hāremi hüḳmin ana sımarladı. (4) 

Bennā daşra-dın hāḳim, ol icerüden hāḳime oldı. Andan pādişāh* buyurdı: 

"Bennā evine girsün, hasretini (5) görsün!" dėdi. Bennā evine girdi, ḫātūnını 

gördi, elini ayaġını öpdi, ḫurrem-dil ü ḫandān- (6) -leb olub otu[t]rdılar. ʻAvrat 

sergüdeştini ḥikāyet eyledi. Ve bu ḥ iākyet anlardan yādigār ḳaldı. 

 (7) Ve bu ḥikāyetde aŋlayan gişiye coḳ fäyide vardur. 

Raḥmețullāh bunuŋ mü'ellif[f]ine oḳıyana işidene yazana issine olsun. 

 

314 F.42.b.3. | H.24.b.17: sic. | L.39.a.8: id. 
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4 

Ḥikāyet(-i) cehārüm 

[ān] ez-ān[-ı] Riżvā(n)şād-i Cīnī vü Bānū-y(i) Şehristānī« 

(9) Rāviyān-ı ḥikāyet ve nāḳilān-ı rivāyet böyle beyān eylemişler kim Çīn-de bir 

faġfūr varıdı, özge (10) faġāfire-den vücühıla güzīnidi, pādişāh-1 bāāfirīn-idi, 

düḳeli, murādlarda kāmgār-ıdı. Ve ḳamu (11) şeherlerde şehri(y)ārdıg. Ammā 

bir dilbend oġula hācetmend-idi. Ėrte gece hācet dileridi, Taŋrıdan (12) oġlan 

isteridi. Meddet-i medīd ve 'ahd-1 baīdden ṣoŋra Ḥaḳ Ta'alā sun'ından ana bir 

mevzün (13) oġul verdi. Vaṣṣāflar ṣıfatından, naḳ(ḳ)āşlar taṣvīrinden āciz ü 

ḳāşır-ıdı. Faġfür ol sebebden (14) ḫurrem-dil ü ḫandān-leb oldı. Buyurdı: 

nīḳ-nihād dāye-ler anı beslediler. Adını Rıżvān ḳodılar. (15) Cün şīrden sīr oldı, 

küttāba vérdiler. İlm ögrendi, meliḳ-zāde-lerün gereḳlüsini tamām (16) ḥāṣıl 

ėtdi. Ammā artuḳ meyli, şiḳāra vu ṣoh(b)e(t)e vü işrete-idi. Atası anı 

sevdüginden* hīc murād- (17) -dan yıġmazıdı. Bir gün faġfür dār-ı ġurürdan 

sarāy-ı sürūra gitdi, mülki mālı şehriyārlıġı yėrinde (18) ḳodı. Ol nesne 

Riżvān-şāda degdi. Şehzāde-i āzāde salțanat ėlini 'adlıla bedlile acdı, (19) 

yamanları bicdi, yaḫşı-ları, yaḫşıladı, üstlerine nisārlar sacdı. Ḫalḳ göŋülini 

dilini anuŋ du'āsına (20) senāsına vaḳf eylediler. Eyü adı ʻālemde şöhret dutdı. 

Söylediler: 

  "Ger terbīyet-i ʻadl ėdesin, 

  eyledesin.315 

  (21) Ger ėtmeyesin, 

  ol kim ėder, ol ėylede."316 

Bir gün bu Rıżvān-şād ṣaḥrāda, av ḳovariḳen bir dişi (28.a.) (1) ḳulan belürdi: 

nerm-rek germ-tek, 317 tīhühişm 318 āhüçeşm, gürg-sāḳ ḳāḳum-müy tūtī-ḫūy; 

āmir-i319 (2) ḳuddūsī anuŋ üzerinde şadhezār reng(-i) 320 ṭāvusī düzmiş, ve 

halāhil-i zerrīn ve esāvir-i semīn321 (3) eline ayaġına gecürmiş, bir cüll-i atlas(-ı) 

rengīni arḳasına şalmış.522 Şehzāde ol avı (4) dutmaġa ḳaşd étdi, at başı, ol 

yana salı verd(i). Av eyle ḳaçış ḳaçdı, kim tozı, görinmedi,. ʻAhir (5) Rıżvān-şād 

gördi, kim av bir laṭīf bıŋar üstinde durmış durur. Ol yaŋa at sürdi. Ḳulan (6) 

------------ 
315 Ms. sic. || F.43.a.7: Ėdesin elde. | H.25.a.13: éder. | L.39.b.17: iledesin'. 

316 Ms. sic. || F.43.a.8: elde. | H.25.a.13. | L.39.b.17: ilede. 

317 F.43.a.9: ne(z)m-i reng germ-i teng. | H.25.a.14: nerm-reḳ germ-nemeḳ. | L.39.b.17: nerm-i 

germ-i reḳ teng. 
318 F.43.a.9: tihühişem. | H.25.a.14. | L.40.a.1: tihühaşm. 

319 F.43.a.10. | H.25.a.14. | L.40.a.1: emr-i. 

320 F.43.a.10. | H.25.a.15. | L.40.a.2: sic. 
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gördi, kĭ avcı yaḳın geldi, mu'allaḳ urdı, suya batdı, nābedīd oldı. Derḥāl 

şehzāde (7) atdan aşaġa indi, mest deve gibi ol yana, bu yana yügürdi, suyı, 

depretdi, avı istedi, eserin bulımadı. (8) Müte'accib olub-durdı, nazarını 

sudan ırmadı. Leşḳer şehzāde'yi isteyügeldiler, binār üstinde buldılar. (9) Vezīr 

ilerü geldi, eyitdi: "Ė şāh! Bu çeşme-sārda 223 ḳarār <u> sebāt ne 

ma'nī-dendür?" dėdi. Şāh ṣūret-i hālı (10) şerh eyledi. Ta'accüb étdiler. Vezīr 

eyitdi: "Hayavān-ı berrī su icinde n-eyleyedi? Meger bir a(v) [[e]]324 şüretinde 

cinnīdür?"325 (11) dėdi. Taşdīḳ ėtdiler. Ol-dem şāh vezīre buyurdı: "Bunda bir 

sarāy[16]336 bünyād eylesünler kĭ ben her dem manzara-sında (12) oturub suyı 

temāşā ėdem, olakĭ bu işüme bir cāre ola!" dedi. Vezīr: "Fermān-berem" dėyüb 

bīdār mi'mārlar, cābüḳ (13) bennālar, hūşyār mühendisler cem" eyledi, vücüh 

vėrdi, iş buyurdı. Az zamānda bir ʻacīb <ü> garīb sarayı 327 yasadılar, (14) 

şadhezār naḳş u nigārıla tezvīḳ eylediler. Ḫūb <u> zarīf {havz} düzdiler, taht-ı 

refi baht-ı menī gölgesinde (15) ḳodılar. Ve ol taḫt u sarāyı, dībā-yi, zībāyla 

bezediler*. Rıżvān-şād Şāh geldi gördi, (16) düzgini begendi. Taht üzerinde 

oturdi, bilküllīye gendüyi, ol-gördügi şiḳāra vérüb suya nazar (17) étdi, 

oturdi. Meger bu şāhun bir āḳile dāyesi varıdı. Şāh(ı)538 müşevviş gördi, 

eyitdi: "Ė cān-ı māder! Pādişāh* gişi-sin, (18) böyle êtdügün revā degül. 

Düḳelinün ümīdisin. Seni bulımazlar. Sana mazleme olur" dėdi. "Meşālih 

mu'attal (19) olur, düşmen taḫtuŋa bahtuna ḳaṣd ėder. Buyurursaŋ, ben bu 

issüzliḳde oturayım, bu maḳāmı pāḳ dutayım, şāyedḳī (20) bir iş açıla" dėdi 

Pādişāh(-ı)*329 Rıżvān-şād bu sözi, ḳabül eyledi, durdı, şehre vardı. Dāye ol 

maḳāmi pāḳīze (21) dutdı, her gün üd u anberile, misḳ <ü> azfarıla330 mu'attar 

u mu'anber eyledi. Bir yıl tamām bunun üzerine gecdi, (28.b.) (1) tā bir gün 

dāye-i girānmāye daşra çıḳmışdı, döndi, kĭ eve gide. Nāgāh ev icinden ses 

belürdi. Baḳdı, bir (2) mahfi yerden gördi, kĭ taḫt üstünde bir şanem oturur kĭ 
hīc ancılayın peyḳer ḳimse gördügi yoḳ. Fāhir (3) ḍonlar geymiş, mu'attar u 

münevver olmış, oturur. Ḳırḳ #elli 331 (ḳar)avaş#332 – dilḫ'āhlar", nazüḳler - 

ḳarşusında (4) dururlar. Ol ḳamerruh şeḳḳerbāsuḫ anlaruŋla söyleşür. Dāye 

mebhüs olub-durur, umar kĭdestūr vėre-ler, (5) icerü gire. Nāgāh ol bir ḳırnaġa 

buyurdı: "Ḳapuda bir ḳezbānū vardur. Eyit: icerü girsün, bizi görsün!" (6) 

dėdi. Ol ḳırnaḳ çıḳdı, dāye-nün elin aldı, icerü girdi. Dāye ol nīḳbaht öninde 

yüz yėre ḳodı, andan (7) taḫt öninde durdı, alḳış eyledi. Ol hüriveş dāye'yi 

--------- 
321 F.43.a.11. | H.25.a.15. | L.40.a.2: sīmīn. 

322 F.43.a.11-12: … bir çül atlas rengīn arḳasına şalunmış (sic!) … |H.25.a.16: … bit cüll-i 

atlas-ı rengīni arḳasına şalmış … . |L.40.a.3: … bir cüll-i atlas-ı rengin arḳasına şalmış … 

323 F.43.b.3. | H.25.a.21. L.40.a.10: çesmiye-i sarda. 

324 V.c. ? L.v.1. || F.43.b.5. | H.25.a.22. | L.40.a.12: av. 

325 F.43.b.5: cinniye-dür. | H.25.а.22: cinniye ola. | L.40.a.12: cinniye -dür. 

326 F.43.b.6. | H.25.a.23. | L.40.a.13: sic. 

327 А.43.и.10. | H.25.b.2: sic. | L.40.a.17: sarāy. 
328 F.43.b.14. | H.25.b.4. | L.40.b.4: sic. 

329 F.44.a.3: om. | H.25.b.6: sic. | L.40.b.8: om. 

330 F.44.a.4: id. | H.25.b.7. | L.40.b.9: adfarıla. 

331 V.c. ? L.v.1. || F.44.a.8. | H.25.b.10. | L.40.b.13: elli. 

332 М.с. || А.44.а.8: ḳenizeḳ. | H.25.b.10: ḳarava. | L.40.b.13: ḳenīzeḳ. 
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nevāht étdi. Andan eyitdi: "Ė ana! Ben vaḳtahā bu yėre (8) gelürdüm, bu 

cennet gibi, sarāyı, bunda görmezidüm. Bu büniyādı bunda ḳim ḳodı,? Bu 

tertībü, bu terḳībü 333 (9) bunda ḳim eyledi? Ye sen bunda, yalanuz 

n-eylersin?" dėdi. Dāye eyitdi: "Ḫidmetünüz evvel beni ḳüstāḫ eylesün, (10) 

gendüler ne gişi-dür beyān eylesün, tā bu āciz <ü> bīcāreye söylemeḳ imḳānı 

ola" dėdi. Evvel334 māh-rū (11) müşḳ-būy, serviḳad tāze-had, şeḳḳer(leb)335 

ḳamerġabġab, mīm-dehen sīm-daḳan,336 nūrzāt ḥūrşıfāt zebān(-ı)337 (12) [zebān] 

şeḳḳerbārını acub eyitdi: 

  "Ė ana! Ben meliḳ-i cin ḳızıyam. 

  Adum Rūh-efzā-yı, Bānūdur. 

  Muhīt denizinde (13) bir cezīre vardur. 

  Anda bir şehristān vardur. 

  Ana şehr-i Şīs dėrler. 

  Anda cin(n)ī-lerden bī-hisāb (14) halḳ vardur. 

  Atam anda pādişāh-dur*. 

  Ben her vaḳt teferrüc-ḳünān bunda gelürdüm, 

  bu bıŋār kenārında (15) otururdum. 

  Imdi, bir müddet-dür kim bu yėri ādemī-gāh görürem, 

  seni bunda süpürgeci görürem. 

  Bu ne sebeb- (16) -dendür? 

  Bu ġarażun bürhānını beyān eyle, 

  bu marażuŋ dermānını ayān eyle!" 

  dėdi. 

 Dāye-i (17) pürmāye eyitdi: 

  "Luṭfuŋdan derdümüze dermān, 

  senden bize in'ām <u> ihsān 

  olurısa,   

  (18) ve melūl olmassanuz, 

  bu rümüzun ḳünūzını 

  beyān ėdeyim, 

  ve bu maḳām yapılduġındań maḳṣūd (19) ne-yidügini 

  'ayān ėdeyim!" 

Meliḳe eyitdi: "Ümīdüŋ ayını dermīġ ve dilegüŋi dirīġ dutmayam!" (20) dėdi. 

Dāye söz(e)338 āgāz ėtdi, efsāne-hāne-sinün ḳapusını vā(z) ėtdi,339 şüret ü 

ṣıfat, (21) sīret <ü> serīret-i şāhiyia, destḳārı ve şiḳārgāh130 vu ḥikāyeti tamām 

āhirinedeḳ söyledi. (29.a.) (1) Cün bānü-yı, cin bu sözi, işitdi, güldi, eyitdi: 

  "É ḳezbānū-y1, büzürgüvār! 

  Ol gür-ı şīr-efgen benidüm. 

----------- 
333 F.44.a.14: … b u terbiyeti ḳim eyledi? | H.25.b.14: … bu tertibi, ḳim terḳīb eyledi? | L.41.a.3: 

…bu tertibi, ḳim eyledi? 

334 Ms. sic. || F.44.b.2. | H.25.b.16. | L.41.a.5: ol. 

335 F.44.b.2. | H.25.b.16. | L.41.a.6: sic. 

336 F.44.b.3. | H.25.b.17. | L.41.a.7: sīm-zaḳan. 
337 F.44.b.3. | H.25.b.17. | L.41.a.7: zübān-1. 

338 F.44.b.12: sic. | H.25.b.23: id. | L.41.a.15: sic. 

339 F.44.b.12: bāz. | H.25.b.23. | L.41.a.16: vāz. 
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  Ve ol av kĭ (2) şāhı, şikār ėtdi. 

  ve dāma bıraḳdı, benidüm. 

  Imdi, bil Ė māder-i mihrübānī 

  kĭ bāzār-1 rūzigārda' ol māhi, (3) gördügümleyin 

  göŋlümi, sa(t)dum, 

  anuŋ ġam-ı metaʻın satun-aldum. 

  'Ammā ādemī-zāddan vefā gelmeye' dėyüb 

  terḳ-i (4) viṣāl ėtdüm. 

  Bu dem iştiyāḳ odında yanub-yürürem. 

  Vaḳtahā gelürdüm, 

  ıraḳdan ol māhi, görürem, 

  yārdan (5) dīdāra vü gülden hāra ḳāni olub-dururam" 

  dėdi. 

Dāye bu sözi, işidiceḳ sevindi, eyitdi: 

  Şehzāde (6) varța-1 tahayyürde 

  ve ḫıt(t)a-1 taġayyürde 

  dermānde olmış-dur. 

  N~ola, eger ol bīcāre yigidi esirgeyesin, 

  (7) ferruḫ ruḫuŋı aŋa gösteresin, 

  aŋı sevindüresin" 

  dėdi. 

Meliḳe eyitdi,: "Hey, ḳo beni! Ademīde vefāmı, olur?" Dāye (8) eyitdi: 

"Birgezlicege* cemālunı ana gösterem, sevdügi nece* gişidür görsün, vefā daḫı 

ola, n~oldun?" dėdi. (9) Meliḳe güldis: "Fermān senün" demi. Dāye durdı, 

şehre, geldi, doġru Rıżvā(n)şād ḳatına girdi, gördügin (10) işitdügin ḥaber 

verdi. Şehzāde durdı, ėvedüyile saray-ı sürürdin-yana yöneldi. Cün ol 

maḳāma yėtişdi, dāye (11) Rıżvā n –şadı,  ḥavż-ḫāne ḳapusına getürdi: "Baḳ!" 

dėdi. Baḳdı, gördi, kĭ ol māh ḳaravaşlarıla suda oyınarlar. Bir (12) [bir] 

demden kĭ oyundan* usandılar cıḳdılar, ḍonların geydiler. Andan ol māh taḫta 

gecdi, oturdı. (13) Andan dāye icerü girdi, yer öpdi, eyitdi: "Ė ḥūrī(-yi)341 

ravża-ı şādī! Ol hasta-ı tīģ-i hevā, ol beste-i bend-i belā (14) ḳapuda durur. 

<Buyurursaŋ, ḫizmetüne> girsünmi dursunmı?" <Girsün!>342 dėyü buyruḳ oldı. 

Ol-dem Rıżvān-şād Şāh icerü girdi, yükündi. Ol (15) māh-1 dil-rübā ayaġ 

üzerine durdı, 'izzet ėtdi, Rıżvān-şādı, taŋta cıḳardı, yanına aldı. Andan 

letāfetile (16) söze başladı, eyitdi: "É cüyende(-i) 343 bī-cehd ve ė 

güyende(-i)344 bed'ahd! Dostlıġumuzdan dem urdun, (17) andan fāriġ oldun, 

oturdun, bizi istemedün" demi. şah hidmet eyledi, eyitdi: "E nür-ı dīde ve Ė 

(18) sürür-ı sīne! Andan berü ḳim cānum cihāni ġamun sultāninun dārülmülḳi. 

oldı, ve gönlüm (19) elini  şevḳün tatarı yaġmaladı, harāb ėtdi, mütefeḳḳir ü 

------------ 
340 F.44.b.12-13: … şüret-ı hälı ve şıfat-ı şāhı ve sīret-i şiḳārgāhı … . | H.26.a.1: … şüret ve 

şıfatı, ve serīret-i şähı ve şiḳär şiḳärgāhı … . | L.41.a.17-18: … şüreti, ve şıfatı, ve sīret-i şähı 

şiḳārgāhı … 

341 F.45.a.15: id. | H.26.a.13: sic. | L.41.b.15: id. 

342 F.45.b.1: om. | H.26.a.13. | L.41.b.16: sic. 

343 F.45.b.3: id. | H.26.a.15. | L.42.a.2: sic. 
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dermānde-yidüm, hażretünüzi, isteyecegümi, yā (20) ḫaberünüzi, ḳimden 

soracaġumı bilmezidüm. Cün sa'ādet müsā'ade vü iḳbāl istiḳbāl ėtdi, ve devlet 

(21) delil ü baht rehber oldi, ḳadem(-i) cānıla346 üş durub destibūsuna geldüm. 

Ne buyurursın?" (29.b.) (1) dėdi. Şehriyār sözinden ol Müşterī-nihād347 dilşād 

oldi, Riżvān-şāda āferīn oḳıdı. Dāye ḫōn tertībin (2) ėtmişidi, hāżir eyledi. 

Şāh-zāde eyitdi: "Sunun! Duz etmeḳ yeyelüm!" dėdi. Rūh-efzā-yı, Dil-rübā 

eyitdi: "Siz yėŋ! (3) Biz daḫı ḳoḫulamaġıla vāyemüzi aluruz. Ḳoḳudan bize 

ġıdāmuz yėtişür" dėdi,. Andan şarāb geldi, anı, dahı, (4) bu tarīḳile icdiler, ayş 

u* temāşāya meşgül oldılar. Bu esnāda ol māh | bir āh (ė)td(i) , yüzine şabla-lar 

urdı. (5) Cāriyeler fiġān ėtdiler şīvān urdılar. Şehzāde mütehayyir oldı. Andan 

ol māh şehzādeye | (e)y(i)td(i) : "Tarab ḳöḳini (6) endīşe tīşe-siyle ḳesme, 

'ayşunı munaġġaş eyleme!" Şāh māhun elin öpdi: "Ne vāḳı'a oldı, kĭ (7) 

taḥayyür ü tekessür gönülünüze müstevlī oldı?" dėdi. Meliḳe işāret eyledi. Bir 

ḳız belürdi, tevāżu ıla (8) taht ileyinde yer öpdi. Eyitdi: "Ė meliḳe! Sana <Haḳ 

çoḳ> 318 yaş versün! Atan dār-ı fenādan dār-ı beḳāya (9) göcdi. Begligi 

'ammusı, oġlı Mennücihre vaşīyet eyledi. Ammā il ve* ulular seni umarlar kĭ 
begleri (10) olasın. Beni sana vėribidiler. Dur, gidelüm, mülḳi żāyi" eyleme!" 

dėdi. Andan eyitdi: "Ė bānū-yı, cihān! Bu ne (11) yėrdür? Bunda n-istersin? 

Ve bu yigit ne yigitdür?" dėdi. Rūh-efzā eyitdi: "Ė Meymüne-i Mevzüne[-i]319! 

(B)u Cīn (12) melikinüŋ oġlı-dur, pādişāh-ı* rūy-ı zemīndür, 330 cānumuŋ 

gönlümün ārāmı,-dur" dedi. Meymüne: (13) "Bu yas icinde, bunun gibi demde 

sürür olmaz! Dur, gidelüm!" dėdi. "Mühimmātı, meşālihi gördügünden (14) 

ṣoŋra gelesin, zevḳ ėdesin!" dėdi. Andan Rūḥ-efzā döndi, şāha eyitdi: "Ė 

derdümün der- (15) mānı! Bil kĭ üşbu şanem benüm vezīrüm ḳızıdur. Beni 

isteyügelmiş-dür. Destürunıla varayım, memāliḳ meşālihini (16) göreyim, tīz 

ḳatuna gerü geleyim!" dėdi. Riżvān-şād elini [v(e)]351 Rūh-efzānun boynına 

biraḳdı, öpdi, ḳocdi: (17) "Beni hırbā zindānina352 salub unutma!" dėdi 

Ol~dem Rūh-efzā ana va'de-ler istimāletler vėrdi, durdı, (18) gitdi, maḳāmına 

vardı. Cün cinnīler Rūh-efzā geldügin bildiler, cümle ḳullıḳ ḳemerini cānları 

bėl(l)erine (19) baġladılar, ḫidmete meşġūl oldılar. Meliḳe taḫtda oturub uluya 

ḳiciye adl u bedl eyledi. (20) Ḫoş-vaḳt olub taḫtda ḳarār eyledi. Meger bu 

Menūcihr* Rūh-efzāyı, cān <u> dilden severidi. Rūh-efzā (21) aŋa muḳayyed 

olmazıdı. Meymüne Menücihri, severidi, ve ol Meymüneye baḳmazıdı. Budef'a 

Meymüne (30.a.) (1) seferden geliceḳ doġru Menūcihr ḳatına girür, eydür kĭ: 
"Ben sana dėridüm: Rūh-efzādan sana vefā yoḳdur", (2) [dėridüm]353 "bana 

inanmazıdun. Şimdikĭ-hālda bir insānıla baş ḫoş eylemiş-dür, ana senün ḳaydun 

---------- 
344 F.45.b.4: id. | H.26.a.15. | L.42.a.2: sic. 

345 F.45.b.6: alını*. |H.26.a.17. | L.42.a.4: ilini. 

346 F.45.b.9. | H.26.a.20. | L.42.a.7: ḳadem-i cānıla. 

347 F.45.b.10: Müsterī-nihādun gönli. | H.26.a.20. | L.42.a.8: id. 

348 F.46.a.2-3. | H.26.b.4. | L.42.a.17: id. 

349 F.46.a.6. | H.26.b.7. | L.42.b.4: sic. 

350 F.46.а.6-7: Bu meliḳ-zade Cin-dür ve padisah-ı … . | H.26.b.6-7: id. | L.42.b.4: Bu 

meliḳ-zade-icin-dürr, padişah-ı … 

351 F.46.a.12. | H.26.b.11. | L.42.b.9: sic. 

352 F.46.a.12. | H.26.b.11. | L.42.b.10: hırmān zindānina. 
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yoḳ" (3) dėdi. Menūcihr bu sözden müteġayyir oldı: "Garażun vardur, 

inanmazam" dėdi. Meymüne eyitdi: "Ḳıṣṣa'yı uzatma! (4) Dilersen, bu dem 

varayım, ol şāh(ı)354 kĭ bu māh ana "āşıḳ-dur, getüreyim, gendü hālını gendü 

diliyle sana şerh (5) eylesün!" dėdi. Menücihr: "Ḫoş ola!" dėdi. Derḥāl 

Meymūne Cīn şehrine sefer eyledi. Nīm-şebde şāh üzerine (6) girdi. Taḫt 

üstindeń şāhı, cāme-hābıla götürdi, havāya dügdi. ṣabāh olınca anı şehristān-ı 

Şīşe (7) yėtdişdürdi, doġru Menūcihr ḳatına iletdi. Menucihr cün şāhun 

cemālını ḳemālını gördi, mütehayyir ḳaldı: (8) "Bunı gören beni, n-etsün?" 

dėdi,. Ammā gendüyi, ana göstermedi. Andan Meymüne Rıżvān-şādi, uyardı. 

Durdı, otur{dı]. (9) Bir ārāste sarāyı, gördi, danladı. Andan baḳdı, 

Meymūne('yi) gördi, eyitdi: "Ė maḫdūme! Beni bu yėre kim getürdi!" dėdi 

Meymūne (10) eyitdi: "Meliḳe sensüz bī-ḳarārdur. Beni vėribidi*. Vardum, seni 

getürdüm. Meliḳe-nün ġalebesi vardur. Ḳurtılıcaḳ (11) gelür, saŋa ḫidmet ėder" 

dėdi. Ammā ė husrev-i āfāḳ ve ė meliḳ-i be-istihḳāḳ! Ne it(t)ifāḳdur kĭ (12) 

vāḳiʻ olmış-dur? Sen ādemī, Rūh-efzā cinnī, bu sevişmeḳ nėte düşdi?" dėdi. 

Rıżvān-şāz ḥikāyeti (13) tamām söyledi. Menūcihr ol sözleri, ḳulaġ(ı)yıla 

işitdi. Andan Meymūne Menūcihre eyitdi: "Gördünmi" (14) kĭ gėrcegem" 

dėdi. Menūcihr eyitdi: "Bu işün cāresi nedür?" dėdi. Meymüne eyitdi: 

"Benümile vefāda bulınursan, (15) en bu yigidi, yitüreyim" dėdi. Menūcihr 

eyitdi: "Bu yigidün ne sucı var? Yoḳ yėre bunun gibi yegāne'yi yitürmeḳ (16) 

revā olmaya!" dėdi. Meymūne eyitdi: "Ol işi revā görmezisen, ayruḳ tarīḳ 

dutayım: yigid ölmesün, hem (17) Rūh-efzāyı, görmesün!"355 dėdi. Menūcihr 

eyitdi: "Bu <işe>336 benzemez degül" dedi. "Ammā gereḳdür kĭ  meliḳe bu işi 

(18) duymaya; duyacaḳ olursa, kimse-müz cevābına döymeye" dėdi. Meymūne 

bu şarta mültezim oldı. Andan duḫter-i (19) vezīr Rıżvān-şādı, ḳapdı, aldı 

vardı, ālemün bir bucaġında bıraḳdı. Şehzāde gözin acdı, gendözin bir garīb- 

(20) -şeḳl ḳubbede gördi: dört ḳapusı, var. Durdı, bir ḳapuya vardı: "Daşra 

baḳayım!" dėdi. Gördi, kĭ Ḳāfdan Ḳāfa (21) su dutmış-dur. Sāhil görinmez. 

Ḳalan ḳapularda dahı ḥālı, eyle gördi. Te'emmül eyledi, gördi, kĭ muhīt 

icinde bir (30.b.) (1) [bir] ulu ḳaya: uzunı havāda elli arşun ola. Ve bir ḳubbe ol 

mil üzerinde yapılmış, ay ve* güneş sudan (2) doġarlar, suya batarlar. Eyitdi: 

"Ilāhī, gösterme beterler!" Andan pādişāh bu cevri, bu ḳahr-ī dehri, bu āzār-1 (3) 

rüzegārı, bu meḳr-i cāmı, eyyām-ı bisiyārı görüb aġladı, yüregini daġladı. 

Andan gendüye geldi. Cāre-süz, (4) işde şabardan artuḳ ne cāre ola? Epsem 

oldı, oturdı. Nāgāh gördi, kĭ bir bucaḳda bir sofra asılub- (5) -durur: ici dolu 

ni'met; ve bir ḳüb var: içi dolu datlu su. Sevindi, birḳac gün anlaruŋıla avındı. 

Bu (6) söz bunda dursuŋ. Ol yaŋa dāye ṣabāh durduḳda Rıżvān-şādı bulmadı. 

Sėzdügi yėrleri (7) caldı, başarımadı, feryād eyledi. Ḫalḳ duydılar: "N~oldı, 

---------- 
353 F.46.b.3: sic. | H.26.b.16: id. | L.42.b.16: sic. 

354 F.46.b.6: sic. | H.26.b.18: id. | L.43.a.2: sic. 

355 F.47.a.5-6: … yigit ölmesün, Rüh-1 Efzäyı, hem görmesün. | H.27.a.6-7: … murād buyısa ḳim 

Rūh-efzā Rıdvānşādt, görmeye, hīc görmesün. | L.43.a.16-17: … Yigid ölmesün, Rūh-efzāyi, 

hem görmesün. 

356 Cf. ms. 52.b.11, 63.b.17. || F.47.a.6: Bu <?> benzer - dedi. … . | H.27.a.7: Bu olur işdür, 

ammā … | L.43.a.17: Bu < ?> benzer, ammā … 
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ola?" dėyü ḳeyfīyet-i fiḳir ėtdiler, Rıżvān-şāddan (8) ümīd üzdiler. Bugez 

"Memleḳet bozılmasun" deyü faġfūr soyından bir yararcalarını beg ėdindiler. 

Dāye ḳara- (9) -lara boyanub vardı,  gėrü zāvīsinde oturdı, mūcāvir oldı. Taḫt 

öninde ḳül döşedi, anuŋ üstünde (10) oturub işini aġlamaġa düzdi. Bu esnāda 

bir gün Rūh-efzā-yı, Dil-rūbā coḳ hadem ü haşemile havż-hāne (11) ḳapusındań 

girüb geldi. Dāye'yi ol hālda görüb ta'accüb êtdi, eyitdi: "Ė māder! Ne 

hāldur?" Dāye sāye gibi, ḳızun (12) ayaġına düşdi, eyitdi: "Ė meliḳe-i āfāḳ! 

[O1] vaḳtdan berü kĭ gitdünüz, ben şehzāde'yi görmedüm. Anı bilürem, bir (13) 

gėce taḫt üstünde yaturdı; uyandum, yėrinde bulımadum. Ol vaḳtdań berü 

mātemde-yim" dėdi. Meliḳe bu sözi, işidiceḳ (14) ruḫ-ı ferruḫınuŋ rengi 

döndi, endāmları, ditredi: "Ne dan iş olur, hay!" dėdi. Andan baş götürdi, 

Meymūneye (15) eyitdi: "Bu iş(i)357 kim ėtmiş ola?" dėdi. Meymūne yer öpdi, 

eyitdi: "Ė bānū-yı, cihān! Ademīden cinnīden ḳimün (16) ne işi vardur kĭ 
senünile bunun gibi, reng oyınaya?" dėdi. Ol~dem Rūh-efzā dāyeye eyitdi.: 

"Dur, benümile gel, (17) varalum, bu vāḳra'yı tefahhuş ėdelüm, şehzāde'yi 

istemege meşġūl olalum!" dėdi. Meymūne meliḳenüŋ bu (18) ihtimāmındań 

ʻazīm üşendi, tenine lerze düşdi. Derḥāl Rūh-efzā göcdi, bir cinniye buyurdı: 

dāye'yi arḳa- (19) -sina götürdi, şehristān-ı Şīse getürdi. Rūh-efzā dāye'yi taht 

üstinde yanına aldı. Ammā ḥikāyeti (20) Meymūne Menūcihre şerh eyledi: 

"Meliḳe bu işün teftīşine meşġūl-dur" dėyü anlatdı. (21) Menūcihr Meymūneye 

eyitdi: "Yaramazlıḳda bulındun. Meliḳe bizüm ḳanumuzı ol sebebden su gibi. 

(31.a.) (1) yėre döḳesi-dür" dėdi. Meymüne eyitdi: "Ḳaydlanma! Ben 

şehzāde'yi ḳimse bulacaḳ yėre bıraḳmayub-dururam. Ammā tedārüḳ (2) ėtmeḳ 

gereḳdür" dėdi. Menūcihir eyitdi: "Ne ėdevüz?" dėdi. Meymūne eyitdi: 

"Atamı, dahı, ulu begleri, götür, Rūh- (3) -efzāya vėribi: 'Atan seni bana 

nāmuzād ėdüb-durur. Imdi, riżā vėr, niḳāh olsun' dėsünler. Rāżī (4) olursa, 

cinniye insī-deń geçmiş ola, ḳurtılavuz! Olmayacaḳ olursa, ayruḳsı tedbīr 

ėdevüz" dėdi. Bu sözile (5) Menucihr durdı, vezīr ḳatına vardı. Vezīr 

Menūcihre 'izzet ėtdi, yėrin teḳellüf étdi, oturdılar. Andan Menūcihr (6) vezire 

eyitdi: "Ė büzürgüvār-ı rūzigār, Ė Aşaf-ı zamān! Bilürsin kĭ (a)m(m)um meliḳ-i 

cin, Sūfüstāşād Beg gendü (7) ḳızı, Rūh-efzā-yı, Bānūyı bana verübdurur. 

Gereḳ-dür kĭ birḳac ulularıla ol serv-i bülünde358 varasız, (8) bizüm sözümüzi 

deyesiz bitüresiz, bizüm daḫı bu devletde işimüz bitmiş ola! Müddet-i medīddür 

kĭ bu (9) hevesde-yem." Vezīr Menūcihrün sözini "N~ola?" dėyü taḳabbul etdi. 

Derhāl durdı, birḳac eḳābir-i cinnile (10) meliḳe ḥażeretine teveccüh étdiler. Ve 

hāl budur kĭ dāye-yile meliḳe her gün oturub saġu saġarlar, (11) odları 

söyünmeyüb-durur. Nāgāh ulular meliḳe ḳatına girdiler ḫidmet ėtdiler; yėrlü 

yérinde buyruḳ (12) oldı, oturdılar. Andan vezīr āgāz ėtdi, söz acdı, ṣūret-i 

ḳıṣṣa'yı meliḳeye anlatdı. Meliḳe (13) ḳaḳıdı, sīne-sinde ḳīne varımış, iẓhar 

 
357 F.47.b.9. | H.27.b.1| L.44.a.4: sic. 

358 F.48.a.8. | H.27.b.14: bülende. | L.44.b.1: bül(e)nde. 

 

 

 

 

 



 

137 
 

eyledi, vezīr üzerine caġırub eyitdi: "Hey, Menūcihr ne itdür kĭ (14) bunun 

gibi, endīşe ėde!" dėdi. Buyurdı: derhāl Menücihri, dutdılar, zindāna ḳoydılar. 

Ol~dem vezīr, ulular (15) yėr öpdiler: "Fermān senün!" dėdiler. Hemāndem 

Meymūne dil-i tengile ruḫı  bī-rengile Menūcihr ḳatına geldi, bir- (16) birinüŋ 

göŋlini sordı, biribirini melāmet ėtdi. Āḫir Menūcihr eyitdi: 

 "Ė Meymūne! 

 İki işden birini (17) étmeḳ gereḳsin. 

 Yā bunı kĭ babana dėyesin: 

 ḫalḳı düze, beni pādişāh* ėdineler; 

 yā ol~kĭ emenesin, 

 Sulūḳıyār (18) cezīre-sine varasın. 

 Anda bir Bedre adlu cādū vardur. 

 Benümile ata oġul oḳuşmış-dur. 

 Ve āferīnişde (19) anuŋ gibi, cādū yoḳdur. 

 Cümle-i cihān 

 anuŋ ḳahrı, pence-sinüŋ maḳhūrıdur. 

 Guṣṣam ḳıṣṣa-sını (20) anuŋ ḳatında oḳıyasın, 

 tā ol dostılıḳ bābındań 

 dest-i imtiḥān-ıla benden bendi359 götüre, 

 işümi (21) bitüre, 

 şüḳrāne ben dahı cānumı riżāŋa fidā ėdem, 

 göŋlümi vefāna pīş-keş ceḳem" 

 dėdi. 

Meymūne(-i) Şūm- (31.b.) (1) -rūyi 360 fermān dutub durdı, ol Sulūḳıyār 

cezīre-sine gitdi. Yolda coḳ zahmetler ceḳdi. Āḫirülemr (2) Bedre'yi buldı, 

gördi: bir cirḳīn sevādlu 361 ḳarı; öŋinde bir altun tennūr durur odsuz; ve bir 

şişeye (3) ḳara topraḳ ḳoymış, öŋinde ḳoymış, Taŋrı ḳudretinden odsuz ol 

dopraḳ ḳaynar; ve ḳarı, afsün oḳır, ol (4) şīşeye ürer. Meymüne ḳarı ḳatına 

vardı, ḫidmet ėtdi, alḳış eyledi, yėr öpdi. Bedre-i Cādū baş ḳaldurdı, (5) 

Meymūne'yi gördi, eyitdi: "Kimsin? Ne gişisin? N-eyleyügeldün?" dedi. 

Meymūne yüzin yėre ḳodı, eyitdi: Şehristān-ı Şīsden (6) gelürem. Beni sana 

oġlun Menūcihr vėribidi. Rūh-efzā-yı Bānū anı giriftār ėdüb-durur. 

Ḥażretüŋüzden meded ü (7) ḫalāṣ umar" dėdi. Bedre-i Cādü cün bu sözi 

işitdi, durdı, Meymūneyile şehristān-ı Şīse gitdiler. (8) Ayaḳ tozıla Rūh-efzā 

sarāyına girdi. Gördi: dāye-yile oturub saġu saġarlar, Rıżvān-şādı, aġlarlar. 

Bedre bānū (9) üzerine bir afsūn oḳıdı, ürdi. Bānū düşdi, ʻaḳlı, zāyil oldı. 

Ol-dem Bedre Meymūneye eyitdi: "Var, (10) Menūcihri, al gel!" dėdi. 

Menūcihr geldi, Bedrenüŋ ayaġına düşdi, Bedre Menūcihri, ḳaldurdı, taḫt 

üzerinde (11) ḳodı. Andan Meymūneye eyitdi: "Var, atanı, ḳalan a'yānı, 

eḳābiri, oḳı, gelsünler!" dėdi. Geldiler. Bedre (12) eyitdi 

 "Ė ḳavm! 

 Bilün kĭ bundan böyle pādişāhuŋuz* Menūcihrdür. 
… 

359 F.48.b.6: id. | H.28.a.2: bend-i düşmānı| L.44.b.15: id. 

300 F.48.b.7: om. | H.28.a.3: Şüm-rüy. | L.44.b.16: om. 

361 F.48.b.8. | H.28.a.4: şuratlu. | L.45.a.1: id. 
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 Muhālefet édenüŋ ben haḳ(ḳ)indan (13) gelürem, 

 [bu]362 Rūh-efzāyi, aluram giderem, 

 ana n-ėdersem, ėdem!" 

 dėdi. 

Vezīr ü eḳābir ḫidmet étdiler: (14) «"Ahluhu wa-mahalluhu wa» [vü] 363 

fermānuŋı ḳabūl etdüḳ" dėdiler. Andan Bedre bā nū yı götürdi, cezīre-sine, 

Sulūḳıyāra, (15) getürdi. Bu yana Menūcihr beg oldı, Rūh-efzānun mālina 

milkine ḥüküm eyledi. Meymūne'yi (16) atasındań diledi, aldı, evlendi, ḳām-ı 

dilile zindegānī etdi. Bu esnāda bir gün Meymūnenün gözi, (17) dāyeye 

doḳundi, öldürmege ḳaşd eyledi. Menūcihr eyitdi: "Bundań ne gele, bunı bana 

baġışla!" dėdi. (18) Menūcihr buyurdı: dāye'yi bir zevraḳa ḳoydılar, deniz 

yüzine salı vėrdiler. Zevraḳı, yėl oynatdı, zād (19) yoḳ, gemici yoḳ. Birḳac 

günden ṣoŋra dāye-nün zevraḳı, Rıżvān-şād olduġı ḳubbe ḳatına vardı. (20) 

Rıżvānşādun daġı, suyı, azuġı, düḳenmişidi. Hayātdan ümīdini üzüb ölümini 

gözedüb oturub-dururdı. (21) Gördi, kĭ denizde bir zevraḳ gezer, icinde bir 

ḳarı, var, aġlar: "N~ėdeyin seni oġul Rıżvān-şād?" (32.a.) (1) dėridi. 

Rıżvān-şād yoḳarudın caġırdı, kĭ: "Ne gişi-sin?" dėdi. Dāye yoḳaru baḳdı, 

Rıżvān-şādı, gördi, bildi: (2) "Cānum oġul!" dėyü düşdi, bihüş oldı. 

Riżvān-şād hem dāye'yi bildi indi, suya girdi, yüzdi, vardı, zevraḳı, (3) dutdı, 

sıcradı, icine düşdi. Dāye Rıżvān-şādun ayaġına düşdi. Soruşdılar. Dāye 

Bedre-nün (4) haberin söyledi, Menūcihr beg olub Meymūne ḫātūn olduġın 

söyledi, ve "Meni-cihr beni Meymūneden (5) ḳacurub suya saldı" dėdi. 

Rıżvān-şād eyitdi: "Beni bunda Meymūne bıraḳdı" dėdi. Āḫir dāye eyitdi 

"Cān-ı (6) māder! Cün cā_n selāmet-dür, ġam yoḳdur. Cehd ėdüb zevraḳı necāț 

sāhiline bıraḳmaġumuz gereḳ-dür" (7) dėdi. "Ayruḳ perī adın anmamaġumuz 

gereḳ-dür. Ol lezzet bu mihnete, degmez" dėdi. Pes zevraḳı sürdiler. Birḳac (8) 

günden ṣoŋra bir neheng belürdi, zevraḳa, ḳaṣd eyledi, ayaġın yere berḳidüb 

ḳuyruġını havāya ḳaldurdı, zevraḳı (9) urdı, daġıtdı. Dāye vü şehzāde suya 

düşdiler. Dāye garḳ oldı. Şehzāde yüzdi, bir tahta dutdı, ana bindi. (10) Ol 

tahta zevraḳ gibi yüzdi. Üc günden ṣoŋra ḳār cāna ḳārdı, üstüḫvāna yetişdi, 

aclıḳ susuzlıḳ (11) ġālib oldı. Dirliḳden ümīdini ḳesdi. Nāgāh bu aralıḳda ḳıran 

görindi. Şehzāde sevindi. Yel muvāfıḳ (12) düşdi, taḫta ḳenāra sürüldi. 

Şehzāde sıçradı, ḳuruya düşdi, yüzin yėre ḳodı, şüḳir eyledi. Durdı, yüridi, 

gördi, kĭ (13) bir ulu yol var, coḳ ādemī izi var, coḳ davar izi var. Ol yolı dutdı, 

ac yalın segirtdi, bir aġac (14) dibinde bir bınāra érişdi. Armışdı, oturdı, 

sucuġaz bulandurdi, icdi, otcuġaz ceḳdi, yėdi. Andan yatdı, (15) uyıdı. 

Uyandı, gördi, kĭ bir cavḳ atlu üstin almışlar, dururlar. Aralarında bir yigit var: 

  bidevī biner, muġraḳ eyerlü; 

  başında (16) külāh-ı zerrīn, 

  egninde ḳabā-yı, mülemma", 

  bėlinde ḳemer-i muraṣṣa". 

---------- 
362 F.49.a.4. | H.28.a.14: sic. | L.45.a.13: id. 

363 F.49.a.5. | H.28.a.15: om. | L.45.a.14: sic. 

364 F.49.b.7-8: … elem cāna ḳār ve üstühvāna yetişdi. | H.28.b.8: … ḳār cāna ḳard (sic!) üstüh- 

väna yetişdi… | L.45.b.16: … ḳār cāna ḳārd üstühväna yetişdi. 
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Hadem ü haşem cevre-sinde dururlar. Rıżvān- (17) -şād durdı, ol yigide ḫidmet 

eyledi, senā ḳıldı. Ol yigit Riżvān-şāddan sordı, kĭ: "Ėcüvān-ı zībā- (18) liḳā! 

Ḳandansın? Ne gişi-sin? Ḳancaru gitseŋ gereḳdür?" dėdi. "Bu ne ḥāl-ı 

şūrīde-dür? Bize ḥāluŋdan ḫaber (19) vėr!" dėdi. Rıżvān-şād ḫidmet ėdüb 

eyitdi: "Ḳıṣṣa-ı ġuṣṣa uzundur. Bu maḳām anuŋ şerḥini taḥammül ėtmez. (20) 

Temekken365 <ü> mümkin olduġı yėrde söyleyem!" dėdi. Ol~dem ol yigit 

Riżvān-şādı, yėdege bindürdiler.366 (21) Aldı, gitdi, bir ulu şehre yėtdiler. Ol 

yigit ol şehrüŋ begiymiş. Sarāyına ḳondı, tahtında (32.b.) (1) oturdı, 

Riżvān-şādı, yanına aldı. Ḫovān getürdiler. Cün ḫön yendi, götürüldi.367 Ol 

şāh Rıżvān-şāda (2) eyitdi: "E mihnet-zede! Eyyām-ı sergüdeştüni söyle, 

işidelüm! Ben garībleri, severem, başumdan çoḳ işler (3) gecüb-durur" dėdi. 

Rıżvān-şāduŋ gönli ḫoş oldı, söze başladı, sergüdeştini tamām şerh eyledi. 

Ta'accüb (4) étdiler. Andan buyurdı: "Varsunlar, Ya'ḳūb-ı Mu'azzimi 

getürsünler!" dėdi. Bir demden bir pīr geldi, meliḳāne ḍonlar (5) geymiş. 

Pādeşāh ḳarşu vardı, "izzet eyledi, pīrün elin aldı, taḫta gecürdi. Pīr eyitdi: 

"Beni nicün oḳıtduŋ" (6) dėdi. Meliḳ eyitdi: "Üşbu laṭīf-nihād nāzenīni 

gör aḫı nėce rūzigārun ḳahrı elinde zebün olmışdur" (7) dėdi. Ya'ḳūb 

Riżvān-şāda döndi, eyitdi 

  "Ė cān-ı peder! 

  Vaşf-ı hāluŋı söyle, işideyim, 

  aŋa göre (8) iş ėdeyim!" 

Şeh-zāde ḥikāyetini tamām söyledi…. Ya'ḳūb-ı Mu'azzim bu mācerāyı, işidiceḳ 

güldi, eyitdi: 

  (9) "Ė yigit! İşinün cāre-sini ben bilürem, 

  ėvmeziseŋ, seni göŋül murādına yétürem, 

  düşmenlerüni yitürem!" 

  (10) dėdi. 

Andan pīr durdı, Riżvān-şād, aldı, odasına iletdi. Bihişt gibi, ārāste sarāyıdı. 

Şehzāde'yi (11) taḫt üzerine teḳellüf etdi. Şehzāde taḫt üzerinde oturdı. Andan 

Ya'ḳūb aŋa eyitdi: 

 "Ė şehri- (12) yār(-ı)368 Cīn 

 ve ė nāmdār-ı baaferīn! 

 Cün işüŋi bitürmegi boynuma aldum, 

 ben~daḫı saŋa _hā lumı şerḥ ėdeyim, 

 tā (13) baŋa inanasın, 

 hem gönlüŋi ḫoş dutasın, 

 bana i'timādun ola!" 

 dėdi. 

Andan eyitdi: 

|| Bil kĭ baŋa (14) Ya'ḳūb-ı Yemenī dėrler. ʻAden şehrindenem. Coḳ mālum 

menālum, esbābum eshābum varıdı. İşüm bāzir- (15) gānligidi, deŋiz seferin 

------------- 
365 Ms. sic. Recte: temeḳḳün? || F.50.a.3. | H.28.b.16: om. | L.46.a.11: tem(e)ḳḳün. 

360 F.50.a.4: … ol yigit buyurdı: Rızvān-şādı yedege bindürdiler. | H.28.b.16: … ol yigit şeh- 

zāde'yi ata bindürdi. | L.46.a.12: … ol yigid Rıżvänşādı, yedege bindürdi. 

367 F.50.a.6: om. | H.28.b.18: høn götürildi… | L.46.a.14: høn getürdiler, yendi. 

368 F.50.b.2: id. | H.29.a.4. | L.46.b.10: sic 
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coḳ ėderidüm. Birgez deŋiz seferin ėtdüm, coḳ ḫovāca-lar muvāfaḳat (16) 

ėtdiler. Bir ulu cönge69 girdüḳ, ḫurrem u ḫandān āsūde bir ay gitdük. 

 Bir gün ḳażā-yı, āsumānī (17) bulıt ḳopdı, 

 ra'd caġırdı, barḳ deprendi, 

 yaġmur yaġdı. 

 yėl esdi, 

 deŋiz oynadı 

 gemimüz sındı: 

 helāk (18) oldılar. 

 Benüm yėlken aġacı ḳolayuma geldi, 

 bindüm, 

 beş gün gėce gündüz deŋizde gezdüm yüridüm. 

 (19) Altıncı, gün bir cezīreye érişdüm: 

 ayaġum ḳuruya degdi. 

 Şüḳr eyledüm. 

 Ol cezīrede biraz yüridüm. 

 (20) Bir bīşe belürdi. 

 Vardum gördüm: 

 heb ʻūd <u> ṣandal aġacı,-dur. 

 Ortasında bir mürġüzār var, 

 (21) anuŋ gibi mürġizār kimse görmiş degül. 

 Bu mürġizāruŋ ortasında 

 yüz arşun boylu (33.a.) (1) bir aġac var; 

 coḳ budaḳlar bitmiş, 

 dibinde bir taḫt urulmış, 

 üstünde bir gişi yatur. 

 Bir harīr cādır (2) üstinde örtülmiş, 

 bir ḳızıl altundan ṣanduḳca eli altında ḳonılmış. 

 Bir büyüḳ yılan ol (3) tahtı, cevrinmiş yatur, 

 aġzında bir deste reyhān dutar, 

 ol gişiy(i) üşeler. 

 Bu hālı görüb mütehayyir (4) oldum. 

 Nāgāh bir yılan dahı belürdi,  

 bu yılanıla ceng eyledi. 

 Ben ḳorḳdum vardum, 

 bir yėrde busdum. 

 (5) Bu iki yılan ḳuvvetile muşādeme étdüḳlerinden 

 bu ṣanduḳca ḳalḳdı, geldi, ileyüme düşdi. 

 Derḥāl (6) ṣanduḳca'yı ḳapdum: 

 "Bu muṣāf-gāhda ġanīmet baŋa bu yėter" 

 dėdüm. Durdum, deŋiz ḳenārına vardum, 

 ṣanduḳca'yı (7) acdum gördüm: 

 bir ulu tomar var, yazılmış icinde kĭ: 
----------- 
369 F.50.b.6. | H.29.a.7. | L.46.b.15: gemiye. 
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"Ė Taŋrı Ta'ālā fażlındań bu ṣanduḳca (8) rūzi, ḳıldı. Bil kĭ bu taḫt üstünde  

yatan Āṣaf ibn-i Berḫiyādur, Süleymān ibn-i Dāvuduŋ vezīri370 Süley- 

mā{nun} (9) pādişāhlıġı" iki nesnede-yidi. Bir yüzüḳ-idi, bir Aṣafidı. Ve cün 

Süleymānun eceli yaḳın geldi, (10) Aṣafa eyitdi: 'Mufāraḳat vaḳtıdur. 

Yüzügüm ḫod benden gitmeḳ olmaz kĭ sana vėrem. Ammā [yüzü] (11) 

yüzügümdekĭ ism-i a'zamı imlā ėdeyin. Yaz, saŋa bunun bereḳātında murādlar 

haṣıl ola' dedi. (12) Āṣaf Sü[y]leymāndan ol ulu adları, yazdı, bilesinde 

götürdi. Coḳ murā(d)371 buldı. Eceli yaḳın (13) geliceḳ bu cezīrede yerini* 

düzdi, ve bu derci dürece ḳoyub ḳolı altında saḳladı. Ve bu derc-i dürc (14) 

eline giren gişi bilsün kĭ bin-yedi,-yüz dürlü murād u maḳṣūd bu ad 

bereḳātında ḥāsıl (15) olur. Ednāsı dīv ü perī vü ded ü dām u ādemī müsaḥḥar 

olmaḳdur. Ve cādūların cādūlıġı bu adları (16) oḳımaġıla bātıldur. Ve bu adları 

oḳıyub* gendüye ürsün: suya ġarḳ olmaz, oda harḳ (17) olmaz." Cün bu tomarı 

oḳıdum, {mażmünını bildüm}, sevindüm şüḳr eyledüm, yüzümi dopraġa ḳodum, 

eyitdüm: "Ė Dānā-yı, (18) bīnā! Hīc ḳapuyı, üstüme yapmadun,372 illā bin ḳapu 

ḳarşuma acdun! Mālumı ni'metümi aldunısa, bana (19) bunun gibi, ʻivaż 

vėrdün" dėdüm. Pes ben ol nāmehā-yı mühini ezberledüm373 ve oḳıdum, 

üstüme (20) ürdüm, deŋize ayaḳ urdum. Taŋrı ḳudretindeń deniz ayaġum altında 

baġlandı,. Yerde yürür gibi, (21) yüridüm. Dördünci, gün bu şehre yetişdüm. 

Gördüm āsūde ḫalḳ, herbiri bir işe meşġūl. (33.b.) (1) Ben-dahı bir yer ihtiyār 

ėtdüm, dinlenmege oturdum. Nāgāh bir ġavġā ḳopdı, ḫalḳ düḳ(ḳ)ānların 

(y)a(p)dılar, şehrden (2) daşra geldiler. Mecmü'-ı ḫalḳ başları acuḳ aġlaşurlar. 

Aralarında bir muhteşem var, palās geymiş (3) bir māh-peyḳer yigidün elin 

almış gider. Ol pīr her vaḳt ol cüvānı yüzinde gözinde öper: "Cānum oġul, (4) 

n-edeyin?" {déyüb} aġlar. Halāyıḳ gürüh gürüh gelürler, ol pīre azā vėrürler. 

Ta'accüb eyledüm. Elḳıṣṣa bu ḳavum bu (5) vaz'ıla deŋiz ḳenārına geldiler. 

Gördüm, deŋiz ḳenārında bir ālī ṣuffa (y)a(p)almış. Üstünde bir bezenmiş taḫt 

(6) var. Ol cüvānı ol taḫt üstünde ḳodılar, coḳ zārılıġıla* döndiler. Ben gitmedüm 

süzüldüm ḳaldum. Ol (7) cüvān beni gördi, eyitdi: "Hey, neicün sen ḳanuna 

susarsın? Halḳıla şehre necün gitmedün?" dėdi. Ben eyitdüm: "E (8) cüvän! Ne 

ḥikāyet-dür?" dėdüm. Eyitdi: "Meger bu şehirlü degülsin, ḥikāyet anuŋcün 

bilmezsin" dėdi. Ben eyitdüm: (9) "Haā'!" dėdüm. 

 "Imdi, bil-kĭ ol ḫūb-ṣūretlü, muhteşem pīr kĭ gördüŋ, 

 atam-dur ve bu şehrüŋ pādişāhıdur*. 

 (10) Ve benden artuḳ oġulı yoḳdur. 

 Ve işbu derya icimde bir cezire vardur, 

 adı, Sulūḳıyārdur. 

 Anda bir  Bedre (11) adlı cadu ʻavrat eglenmiş-dür 

 Bu derya sevāḥilinde 

 ne ḳadar meliḳ adlu husrev varısa, 

-------------- 
370 F.51.a.5: Aşafbin Birhiyādur Süleymān bin Dāvudun vezīri… | H.29.a.17: Aşafdur Berhiyā 

oġlı Dāvud-oġlı Süleymänun vezīri. |L.47.a.13-14: Aşaf bin Berhiyādur Süleymän bin 
Dāvudun vezīri 

371 F.51.a.9: murādlar. | H.29.a.20: om. | L.47.b.1: murād. 

372 V.c. 

373 F.51.a.14: … ol nāmehä-yı, azīmi ezberledüm. |H.29.b.3: … ol nām-ı mihīni, ezberledüm.  

L.47.b.8: … ol nāmehā-yı, azīmi, ezberledüm. 
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 anuŋ belā- (12) sıyla mübtelādur. 

 Dükelini bir nefesde yudmaḳ elinden gelür. 

 Herbir meliḳ 

 anuŋıla bir dürlü müdāra (13) ėtmiş-dür. 

 Ve bu bizüm ḫalḳ 

 ṣulhı anun üzerine muḳarrer ėdüb-dururlar kĭ 
 ayda benüm gibi, bir ol begeneceḳ (14) cüvān vėreler, 

 ol mel'üne gele, anı bu yėrde bula, 

 anuŋıla yata, murādını ala, 

 andan ṣoŋra ol (15) cüvānı öldüre 

 pāralaya bişüre yėye. 

 Bu nev bet ḳur'a bizüm ḫānedāna düşdi. 

 Ḳalan ḥikāyeti ḫod üş gördün 

 (16) dėdi. 

Cün bu şiḳāyet ḥikāyetin tamām işitdüm: "Üşenme!" dėdüm. "Cādūnuŋ eli sana 

erişmez!" dėdüm. (17) "Gönli ḳarār dutsun" deyü ben-daḫı ḳıṣṣamı, söyledüm. 

Cüvān sevindi, eyitdi: "Ė bergüzīde-i Ḫudā! Ben bīcāreye (18) şafaḳat ét!" 

dėdi. İstimālet vėrdüm: "Taŋrı onara!" dėdüm. Biz bu sözdeyiḳen dūd u sā'iḳa 

(p)e(y)dā (19) oldı, varduḳca yaḳın geldi. Durdum, taḫt ardında gizlendüm. 

Nāmehā-ı mühīn-i 374 Rabbul'ālemīn oḳıdum. (20) Bürhān-ı nāmehā-yı 

Ḫudā-yı, pāḳ ol ḳaranulıḳlar, ol ṣā'iḳa-lar, ol yıldırım-lar, ceza'lar feza'lar (21) 

gitdi,. Baḳam görem: bir zişt ḳarı, taḫt öninde seḳitmiş* durur, yünden cübbe 

geyür, yünden başı (34.a.) (1) örtüsi var. Elinde bir şīşe dutar. İci dolu ḳara 

topraḳ. Ḳüfriyātdan nesne oḳır, şīşeye ürer. (2) Ol şīşeden dütün cıḳar, bürüḳ u 

şava'iḳ belürür. Ben Taŋrınun gereḳlü adların oḳıdum, ḳarı (3) üzerine 

hayḳırdum. Serāsīme oldı: "Ne garīb oldum!" dėdi. Şīşe elinden düşdi, sındı. 

Derḥāl (4) durdum, ḳarınun sacına yapışdum, birḳac depdüm. Feryād eyledi. 

amān diledi, meded istedi. Ben eyitdüm: "Ė (5) mel'ūne! Ya'ḳūb-ı Mu'azzimden 

cān ḳanda ḳurtara-sın?" dėdüm. Yalvardı, tażarru" tevāżu" eyledi: "Ayruḳ bu 

(6) tarafa yörenmeyem!" dėdi. Ben eyitdüm: "Dilersen kĭ seni salıvėrem, yoluna 

gidesin, benümile ʻahd eyle kĭ ayruḳ bundan (7) böyle ādemī-zāddan ḳimseye 

mażarratun degmeye. Ve-illā gėrü | seni dutaram : seni teshīr ėtmeḳ ḳudreti 

bende vardur" (8) dėdüm. Taḳabbül Ėtdi. Salıaverdüm. Ol gitdi, ben 

şehzāde-nün elin aldum, şehre geldüm. Ḫalḳ haberi duyub (9) ḳarşu geldiler. 

P(i)r pādişāh* oġlını esen gördüginleyin ferahdan öldi. Oġlan pādişāh* oldı, ve 

beni (10) ata ėdindi, ve ha(z)ā(y)ini bana sımarladı, ve derḫøst ėtdi, kĭ bu 

yerde ḳalam. Meger ezelde böyle calınmışdı (11) ḳalam. Bedreden ḳorḳarıdı: 

 
… 

374 Ms. sic. || F.52.a.6: om. | H.29.b.21: mihin-i. | L.48.a.20: mehīn-i. 

375 F.52.b.3: … bu yérde ḳalam. Bedreden ḳorḳaram, sen gidiceḳ … . | H.30.a.8: id. | 

L.48.b.13-14: … bu yerde ḳalam. Bedre-den ḳorḳardı … 
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"Ben gidiceḳ375 gėrü gele!" dėridi. Hele ḳaldum, muḳīm oldum. Ol vaḳtdan 

(12) berü Bedre'yi öldürmedügüme peşimānıdum. Elḥamdülillāhi kim şimdikĭ 
ḥālda anuŋ ḫıyāneti, zāhir oldı,. Sen (13) şehzā[ye]deye bunuŋ gibi, fi'l işledi 

beḫudā-yı, Ḫudā kĭ yėre oturmayam, tā anı bulub ḳanın döḳmeyem! || 

 (14) dėdi. 

Cün Rıżvān-şād Ya'ḳūb-ı Mu'azzim-i Yemenī-nün sözin işitdi, ayaġına düşdi, 

eyitdi: 

 "Émüftī-yi, (15) eyyām 

 ve ė mürebbī(-yi) hās376 <u> "ām! 

 Eger işümi düzesin, 

 ġamdań ipümi üzesin, 

 yārumuń bendin bozasın, 

 (16) ḳullaruna ḳul olam, 

 ne dėrsen, ol olam" 

 dėdi- 

Ya ḳūb derhāl durdı, Rıżvān*-şāduŋ elin (17) aldı, deryāya, geldiler. Yaʻḳūb ulu 

adları, Rıżvān-şāda ögretdi. Ve ol ögrendi[y] vü oḳıdı.377 Su yüz{inde} (18) 

yüridiler. Sehel vaḳtda Sulūḳiyār378 cezīre-sine yėtişdiler. Bedre evine doġru 

yüridiler. Ya'ḳūb (19) gördi, kĭ Bedre evi öninde oturmışdur. Öninde iki şīşe 

durur. Āheste āheste (20) nesne oḳır, ol şīşe-lere ürer. Bir şīşeden su cıḳar, daḫı 

bir şīşeden od cıḳar, havāda (21) dururlar, müterāḳim olurlar: āsār-ı 'ilvī579 

peydā olur. Ya'ḳūb ṣūret-i hālı gördüḳde nām-ı Ḫudā (34.b.) (1) oḳıdı, ürdi: 

«"Gā'a-l-haqqu wa-zahaqa-l-bātilu"» dėdi. Derḥāl şīşe-ler catladı, pāre pāre 

oldı, tılsım (2) düzeni bozuldı. Bedre başı, ḳaldurdı, baḳdı, Ya'ḳūbila 

Riżvān-şādı, gördi: dururlar. Yerinden durdı, (3) bulara yüḳindi", baş ḳomaḳ 

eyledi. Ne baş ḳomaḳ? Naḳz-ı ʻahd ėdübdurur; 380 

başın almaġa<gelüpdururlar>.381 Bedrenüŋ başı (4) yerde-yiḳen Ya'ḳūb derḥāl 

Bedre-nünba(ş)ı üzerine oturdı, hancerile geysülerini ḳesdi, [[anlaruŋıla]] (5) 

anlarunılaellerini baġladı, ve ḫancer ucıyla burunını deldi, ḳıl gecürdi, eline aldı. Ol 

zārīliḳ eyledi. (6) Ya'ḳūb eyitdi: "Hey mel'ūne*! 382 Rūh-efzā(-yı) 383 Bānū 

ḳanda-dur?" dėdi. Bedre eyitdi : "Şol ḳarşudaġı evde- (7) -dür" dėdi. Ya'ḳūb 

Riżvān-şāda buyurdı: "Var, ḳapuyı, sı(y)ı gir, yārunı al cıḳ!" dėdi. Rıżvān-şād 

vardı, (8) bānūyi, halāş ėdüb aldı, geldi. Bānū Bedre'yi ol ḥālda görüb 

sevindi. Rıżvān-şāda eyitdi: (9) "Bunda neden düşdüŋ? Bu "azīz ne gişi-dür?" 

dėdi. Rıżvān- şād sergüdeştini tamām bānūya dėdi. Ol duḫter-i (10) nīḳ-ahter 
376 F.52.b.7: id. | H.30.a.11: mu'tī(-yi) hās. | L.49.a.1: id. 

377 F.52.b.10: om. | H.30.a.13: … ol ögrendi… | L.49.a.4: … ögretdi, oḳıdı: şu … 

378 F.52.b.10: Suluḳi yar. | H.30.a.14: Salūḳiyā. | L.49.a.4: Suluḳi yar. 

379 Ms. sic. || F.52.b.13: 'ulviye. | H.30.a.16: om. | L.49.a.7: 'ulvī. 

380 F.53.a.2-3: id. | H.30.a.17-18: … yüḳindi, baş ḳomaḳ. Ne baş ḳodı?Naḳż-ı 'ahd etmişdür. | 

L.49.a.11: … yüḳündi, baş ḳomaḳ eyledi. Не бас комок? Naḳż-ı 'ahd edüpdurur. 

381 F.53.a.3: sic. | H.30.a.18: om. | L.49.a.12: sic. 
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Yaḳūbun ayaġına düşdi, āferīnler oḳıdı. Yaḳūb eyitdi: "Ė meliḳe! Vaḳt(-ı)384 

(11) tavaḳḳuf yoḳdur. İşimüz vardur, giderüz. Gel, seni maḳarr-ı izzüŋe ilede- 

lüm!" dėdi. Ol-dem Rıżvān- (12) -şādı, Bed[[e]]re-nün255 üstüne yüḳletdi, 

mehārını Rūḥ-efzā eline vėrdi, şehristān-ī [[Şīmse müteveccih]] (13) Şīse 

müteveccih oldılar. Yolda Bedre ḫīra-lıḳ ėderidi, yürimezilenürdi", Y'aḳūb 

degneg ile girşürdi. Elḳıṣṣa (14) şehristāna kĭ yėtişidiler*, doġru Menūcihr 

sarāyına ḳondılar. Gördiler kĭ Menūcihrile Meymüne (15) otururlar. Ḫışm odı. 

bānünun dimāġi ḳubbe-sine cıḳdı, ögi yayındı. Menūcihr, Meymūne durdılar kĭ 
(16) meliḳeye yapışalar, aşaġa alalar. Ya'ḳūb bī-'uyüb386 Menücihrün başına bir 

degeneg-ile urdi, kĭ (17) düşdi, durmadı. Meymūne'yi hod derhāl bānū 

öldürdi. Bu esnāda "Şehzāde-ler geldi!" deyü şehre (18) ḫaber oldı. Ekābir-i 

cin geldiler, bānūnun ayaġına düşdiler, "özürḫøhlıḳlar eylediler: "Bu olan (19) 

vaḳāyi den haberümüz yoġıdı" dėdiler. Yolların arıtdılar: "Imdi, gönlümüz ḫoş 

oldı, kĭ ce(z)ālarını buldılar" dėdiler. (20) Andan meliḳe taḫtında oturdı, 

Ya'ḳūbi, taḫta cıḳardı: "Taḫt senündür" dedi. Ya'ḳūb güldi, eyitdi: (21) "Ė 

meliḳe! Begliḳ saŋa ḳutlu olsun! Evet dilerem kĭ Bedre-i Cādūyı, bana 

baġışlayasın kĭ iledem, (35.a.) (1) anı şöyle öldürem kĭ 'ibret-i [[e]] 'ālemiyan 

ola!" dėdi. Meliḳe: "Fermān senün!" dėdi. Hemāndem Ya'ḳūb durdı, 

Bedrenün (2) mehārin eline aldı, gendünün vatan-ı iḳāmetine gitdi. Anda 

varıcaḳ buyurdı: meydānda od yandurdılar, Bedre'yi (3) ol oda saldılar. Isındı, 

halḳun yüreḳleri, sovidi, ibret-i ālemiyän oldı. Bu yana Rıżvān-şād Rūh- (4) 

-efzāyıla pādişāhlıḳ* sürdiler. Bir oġlancuḳlar(ı)*87 oldı, bėslediler, ulaldı. Bir 

gün meliḳ eyitdi: "É meliḳe! (5) Ḥaḳ Ta'ālā bizi coḳ maḳşūdlara yetişdürdi,. Bir 

maḳşūdum daḫı vardur. Benüm mālum mülḳüm yadlar elinde (6) ʻāriyet-dür. 

Gönlüm diler kĭ varam, ölmedin ilümi görem!" dėdi. Rūh-efzā: "Fermān 

senün!" dėdi. Oġlanı (7) pādişāh* eylediler. Rıżvān-şādıla Rūh-efzā durdılar, 

leşḳerile Cīn şehrine yöneldiler. Cün şāh-ı Çīn (8) Rı(z)vān-şād geldügin işitdi, 

enbūh cemā'atıla istiḳbāl eyledi, hedīye-ler iletdi, yėr öpdi: "Milḳi (9) 

senünicün ṣaḳladum. Cün selāmetile Ėrişdün, mülḳ meliḳün-dür" dėdi. 

Rıżvān-şāda bu hareḳeti (10) ḫoş gördi, ve bu munṣifi suyurgadı,388 nāyib 

ėdindi. Andan Riżvān-şād halḳun ulularını ululadı, (11) nevāht ėtdi, ḳici-lerini 

ḳiciledia ri"āyet ėtdi, istimālet vėrdi. Birḳac müddet 'adlıla bedlile begliḳ, (12) 

ḫātūnlıḳ sürdiler. ʻAḳıbet öldiler. Bu ḥikāyeti, yādegār ḳodılar. 

 Ve bu ḥikāyetüŋ bir fāyidesi oldur kĭ (13) bildüḳ <dünyā>389 güderāndur, 

ḳimseye vefāsı[n]390 yoḳdur. Aferīn ol gişiye ḳi bu hiḳäyeti, gendü hālınun 

āyīne-sin (14) bula ve elini düniyādan çeḳe, ḥürr ola. 

 (R)ahmet-i Rabbul'ālemīn bu ḳitābı (15) düzene yazana, oḳıyana işidene, 

andan 'ibret dutana, daḫı issine* olsun. 

Āmin 

------------- 

 
386 F.53.a.15. | H.30.b.6. | L.49.b.7: sic. 

387 F.53.b.9. | H.30.b.13. | L.49.b.17: sic. 

388 F.53.b.14: şayruġıdı. |H.30.b.19: om. | L.50.a.6: suyurġ-adı. 

389 F.54.a.4. | H.30.b.22. | L.50.a.9: sic. 
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5 

Ḥikāyet-i pencüm 

ez-ān[-i]*391Ferruḫ-şād, Ferruḫ-rūz, Ferruḫ-nāz« 

 

(17) Rivāyet şöyledür kĭ Pārs iḳlīminde bir pādişāh* varıdı. Pürhüner <i> 

nāmvār şehriyārıdı. Ḥaḳ Ta'ālā ana (18) bir oġul rūzi, ḳılmışdı, kim hüsünde 

ḳemālda nazīri, yoġıdı. Adını Ferahşād392 ḳomışlarıdı. Bu (19) Ferahşād her 

gün atası ḳul[ul]luġına393 gelürdi, bir gün ḳul(l)ıḳdan hālī olmazıdı. Bir gün 

hüḳm-i (20) rabbānī Ferahşād hasta düşer varımaz. Atası anı görmege geldi, 

gördi: hasta-dur, ʻazīm (21) şūrīde vü hasta-hātır oldı. Buyurdıs: tabībler hāżır 

geldiler, tā şehzādenün mu'ālece-sine (35.b.) (1) meşġūl olalar. Ne ḳadar 

müdāvāt ėtdilerse, nāfi" düşmedi. Āḫir tabī(b)ler it(t)ifāḳıla eyitdiler: "Oġlanun 

(2) hasta-lıġı tabrī degüldür kĭ ḳābil-i 'ilāc ola, vehmī-dür. Ana gerü ana 

münāsib tedbīr gereḳdür" (3) dėdiler. "Pes vācib-dür kim bir sırdaş 

tavas(s)utiyla 394 şehzāde-nün ża'fi, ne bābdan-dur, biline" (4) dėdiler. Pādişāh* 

buyurdı: "Ferruh-rūzi, oḳısunlar!" dedi. Ve ol bir ulu begün oġlıyıdı. 

Ḳücüḳden şehzā- (5) deyile olurıdı, hem-sırrıydıa. Oḳıdılar, geldi. Meliḳ 

eyitdi: "Ė Ferruh-rūz! Ferahşād ḳatına var, bu bābda söz aç, (6) olakĭ gönli 

ḳayġusı nedenidügini sana dėye!" dėdi. Ferruh-rūz: "Fermān-berem!" dėyüb 

durdı, Ferahşād ḳatına vardı. (7) Ferahşād anı gördi, münbasit oldı, eyitdi 

"Ė birāder! Beni göre-gelmedün, revāmıdur?" dėdi. Ferruh-rūz yüz yėre ḳodı, 

(8) eyitdi : "Ė hudāvend! Bana dė kĭ hasta-lıġun sebebi, nedür?" dėdi. Ferahşād 

eyitdi: "Ė dost! Rāzumı (9) saḳlarısan, perdemi yırtmazısan, ḳıṣṣa-ı ġuṣsa'yı 

sana arž ėdeyim, gizlü rāzumı saŋa izhār ḳılayım." (10) Ferruh-rūz Ferahşādun 

ayaġına düşdi, eyitdi: "Esrārunı cān gibi gönülümde saḳlayam, eyit!" dedi. 

Şehzāde (11) eyitdi: 

 || E enīs-i ġamḳüsār-ı rūzigār! Bil kĭ düşümde görürem: bir mürġizārdayım. 

Anda bir manzara var, beġāyet ḫūb. (12) Ve ol ḳaşarda bir ṣanem gördüm. Vālih 

olub baş yėre ḳodum, alḳış ėtdüm. İzhār(-ı)395 mahab(b)et ėtdüm. Ol (13) 

dilber-i māh-peyḳer yėnin silḳdi, eyitdi: "Hey, gec! Baŋa baḳma, baŋa erenler 

-------- 
391 Ms. sic. Cf. passim. 
392 Ferahşād: passim. (Cf. ms. 35.a.18. sqq.) 

393 Ms. v. c.? || F.54.a.9. | H.31.a.5. | L.50.a.17: sic. 

394 F.54.a.14: om. | H.31.a.10: mutavassıt ola. |L.50.b.5: sebebiyle. 

395 F.54.b.11: id. | H.31.a.20. | L.50.b.16: sic. 
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vefāsi yoḳdur"396 dėdi. Ḫizmet (14) ėtdüm: "Neden?" dėdüm. "Erenlerde 

olmaduġındań" dėdüm. "Erenlerde <vefā> 397 olmaduġın ne(den) bildün?" 

dėdüm.398 Eyitdi: "Düşümde (15) gördüm, bir şayyād geyiḳ* duzaġın ḳurdı, bir 

érḳeḳ geyiḳ' dutuldı. Şayyād gelmedin dişi geldi. (16) Ol yaŋa bu yaŋa 

cabaladı, ayaġın yėre ḳaḳdı, ʻaḫir duzaḳ yırtıldı, av ḳacdı. İkinci, ücinci, 

nevbet hāl böyle (17) oldı. ʻĀhir dişi geyeḳ dutuldı. Erḳeḳ geyiḳ hīc muḳayyed 

olmadı. Şayyād geldi, dişi geygün (18) başın ḳesdi. Bana bundan ma'lūm oldı. 

kĭ hīc erḳeḳde vefā yoḳdur. Ben bilḳül(l)īye erenler sevdā- (19) sından fariġ 

düşüb-dururam. Erenleri, viṣālı, hevesin terḳ ėdüb-dururam.."399 Cün ol sözi 

(20) işitdüm, firāḳ ḳorḳusındań yapraḳ gibi diterdüm. Cün uyḳudan uyandum, ol 

cāndan (21) nişān görmedüm. Işḳ benüm üzerüme müstevli oldı, vesvese bana 

yol buldı, rencūr u [m] mehcūr (36.a.) (1) ḳaldum: ḳimseye hālumı dėyemezem, 

ḳorḳaram kĭ cünūna, ḥamāḳata, nisbet ėdeler. Gamı gönlümde saḳladum. (2) 

Lācerem* etden tendeń düşdüm. Şimdi, cān ḳorḳusı-dur | 

 dėdi. 

Ferruḫ rūz ḫidmet eyledi eyitdi 

  “Ė(3) şöhre-i şehr ü dehr! 

  Göŋlüni fāriġ dut kĭ 

  Ekālimi gezem, 

  Maḳsūduŋa (4)ėrümeyince 

  oturmayım 

  dedi.  

Andan Ferruh-rūz durdi, pādişāh* ḳatına vardi, ne işitdi, ne dėdi, hep (5) 

pādişāha* 'arża ḳıldı. Pādişāh* eyitdi: "Pes n-edevüz kĭ Ferahşādun işi bite?" 

dėdi. Ferruh-rūz (6) eyitdi: "Ė şehriyār-ı #ḳāmḳār!# Şehzādeye cāre eylemeḳ 

böyle olur kĭ destür buyurasın, cihāni, - ben (7) bilesince - gezevüz: ye #ol 

ola-kĭ# gar(i)(b)lıḳdań üşene, vāz gele, bir yėrde otura, yā sa'ādet (8) müsā'ade 

ėde, istedügini bula ala gele" dėdi,. Meliḳ bu sözi, maṣlahat gördi, buyurdı: 

hazīne'yi (9) acdılar, coḳ māl verdiler, coḳ nöḳer ḳoşdılar, tāli'-i meymūnda, 

ahter-i hümāyünda Ferahşādı, vu (10) Ferruh-rūzi sefere gönderdiler. Birḳac 

gün yüridiler, Gaznīn şehrine yėtişdiler. Şeherden (11) daşra bir yėrde ḳondılar. 

Gaznīn şāhı şehzādenün ḳudümi, haberin işidiceḳ hācibin véribidi: "Ḫoş (12) 

geldünüz!" dėdi. "Ḳarşu cıḳmaduġumuza māni" varıdı, ma'zür buyurasız!" 

dėdi. Ferahşād hācibi nevā- (13) ht ėtdi: "Māni" nėce māni"?" dėdi. Hācib 

eyitdi: "Pādişāhun bir ġarīb-şeḳl oġlı varıdı, ol (14) ḳalmadı" dėdi. 

Ferahşāduŋ özi, göyindi: "Dirīġ, n-olayıdı, işitmeyedüḳ, yüregümüz 

 
396 F.54.b.12: … erenler vefāsı bende yoḳdur … . | H.31.a.20-21: … bize erenler vefāsı yoḳdur  

| L.50.b.17: … erenlerün vefäsı yoḳdur … 

397 F.54.b.13. | H.31.a.21. | L.51.a.1: sic. 

398 F.54.b.13: "Erenlerde vefa olmaduġın neden bildün?" dedüm. | H.31.a.22: "Erenlerde ol- 
maduġın ne bildün?" dedüm. | L.51.a.1: "Erenlerde vefä olmaduġın neden bildün?" dedüm. 

399 F.55.a.3-4: Erenler hevesin terḳ edüb-dururam … . | H.31.b.2: Anlarun vişālınun terḳin 

Ėdübdururam… . | L.51.a.6: Erenler vişāl hevāsın terḳ Ėdübdururam … 
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yanmayadı" dėdi. (15) Hācib cün döndi, melik ḫidmetine vardı. Meliḳ 

"Şehzāde'yi gördünmi" dėyü sordı. Hācib (16) Ferahşādun ḳemālātinı imḳān 

olduḳca söyledi. Meliḳ ta'accüb eyledi. Şabāh durdı Ferahşād, (17) cemā'atıyla 

şāh dergāhina teveccüh eyledi Şāh sarāyı, ḳapusına ḳarşu cıḳdı, izzet-i 

tammıla (18) şehzādenün öŋine düşdi, aldı, sarāya girdi. Taḫt üzerinde bile 

oturdılar. Şehzāde vü (19) şāh birbirindeń özürler dilediler. Andan ta'ām geldi 

yendi. Andan şāh-ı Gaznīn şehzādeye (20) eyitdi: "Ė ferzend-i dil-pedīr! 

Senün ferahuna mātemden cıḳmaḳ revādur" dėdi. Andan yas (21) donların 

cıḳardı, Ferahşādı, oġlı, yerine oġul-lıġa ḳabūl eyledi. Andan buyurdı,: bezm 

düzdiler, (36.b.) (1) 'ayşe 'işrete meşġūl oldılar. Meliḳ Ferahşādun ḥareḳātın 

seḳenātın durmaḳda oturmaḳda, (2) her işde her bābda begendi. Sanayıdun ḳi 

şehzādenün vücüdı, balcıġını şāhuŋ ārzūsı ḳālibine (3) döḳdiler. Bir laḥẓa 

Ferahşādsuz olmazıdı. Bir gün Ferahşād esnā-yı, ṣohbetde sormış oldı, kĭ (4) 

sebeb-i vefāta.400 Meliḳ aġladı, eyitdi: "Anun ölüminün sebebi, garīb 

sebeb-dür" dėdi. Ferahşād eyitdi: (5) "Ė şehriyār! Nėceyidi?" dėdi. Meliḳ 

eyitdi: 

 || Mülüḳ-i 'ālem ḳızların ana arż eyledüm, kimse-sinün (6) vişālına raġbet 

eylemedi. Meger bir cema'at anun ḳatında Ḳişmīr meliḳinün ḳızınun vaşfın (7) 

eylemişler. Görmedin ana ʻāşıḳ oldı. Bu haber baŋa yetişdüḳde aġır armaġanlar 

düzdüm, bir faşīh-zübān (8) gişiyle Ḳişmīr meliḳine risāle vėrbidüm, ḳızını 

oġlumcün diledüm. Meliḳ-i Ḳişmīr armaġana (9) armaġan ḳatmış, gėrü 

göndermiş, cevāb-nāme yazmış kim: "Ḳızumı ḳaravaşlıġa istesenüz, vereyidüm. 

Ammā (10) ṣūret-i vāḳr'a budur kĭ yėtmiş-gez and içüb-dururam kĭ ḳızumı gücile 

ḳimseye vėrmeyem, riżā- (11) sıyla vėrem. Imdi, bu zālime-nün hīc er ḳatına 

varmaġa meyli, yoḳdur. N-eyleyeyim?" dėdi. "Vü sebeb olmış (12) kim bu ḳız 

bir gėce düşinde görür kĭ bir şayyād geyiḳ duzaġın ḳurar. Bir erḳeḳ geyiḳ 

dutılur. Dişisi (13) [dişisi] gelür, anı üc-ḳerre-degin 401 ḳurtarur. Dördünci 

ḳerretde402 dişi, geyiḳ* duzaġa düşer. Erḳeḳ (14) geyiḳ* gelüb meded vėrmez. 

Şayyād gelür, dişi giy(e)gi boġazlar. Bu sebebden ḳızum erenlerden (15) için 

üzmişdür.  ṣūret-i (16) ḳažīye budur. Vesselām." Cün ḥikāyet oġlum ulaġına 

degdi, nevāmīd oliban üzerine ġam (17) müstevlī oldı. Ol ḳayġudan öldi. | 

dedi. 

 Şehzāde bu ḥiḳāyeti, işitdise, ḳatı müteġayyir oldı. (18) Evvel403 ma'şūḳa 

ḳimdür, yėri ḳanda-dur bilmezidi,. Bugez ḳimdür, yėri ḳanda-dur bildise, ḳarārı, 

ḳalmadı. Meliḳ-i (19) Gaznīn cün bu āşufta-lıġa vāḳıf oldı, eyitdi: "Ė cān-ı 

peder! N~oldı, sana kĭ böyle deng ü şifte (20) ol-dun?" dėdi. Şehzāde 

söyleyümedi. Ferruh-rūz ilerü geldi, şāha du'ā ḳıldı, eyitdi: "Ė şehriyār! (21) 

Bu şehzāde vü bizler404 hānü,-māndan ve mülüḳ esbābdan 405 cüdā düşüb 

 
400 F.56.a.1: … sebeb-i vefātt, meliḳ-zāde-nün. | H.32.a.2: … sebeb-i vefāt-i meliḳ-zāde. | L.51. 

b.17: … sebeb-i vefāt-i meliḳ-zāde. 

401 F.56.a.10: üç-_ḳer_(r)e. | H.32.a.10. | L.52.a.9: üçḳerre degin. 

402 F.56.a.10: dördüncide. | H.32.a.10: dördinci ḳer(r)etde. | L.52.a.9: dördinc(i)de. 

403 Ms. sic. Recte: ol? || F.56.a.15: om. | H.32.a.14: evvel. | L.52.a.14: om. 

404 F.56.b.4. | H.32.a.16: … ve bizler… | L.52.a.17: biz. 
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āvare406 gezdügümüz bu Kişmīr (37.a.) (1) meliḳi-nüŋ ḳızı, düşi ucından-dur" 

dėdi. Meliḳ sordı: "Nėcedür407 ḥikāyeti?" dėdi. Ferruh-rūz Ferahşādun (2) 

düşi ḥikāyeti(n)i, ve ol sebebden esīr(-i)"408 bend-i "ışḳ olduġını, ve ol ucdan (3) 

ġarīblıġa düşüb taleb-ḳārlıḳ ėtdügini bittamām meliḳe dėyüvėrdi. Meliḳ āh 

ėtdi: "Ne belālardur kĭ (4) [kĭ] bize her dem olur!" dėdi. "Bir oġlı hezār nāz u 

na'ımile besledüm. ṣa'iḳa-ı vāḳı'a anı şöyle eyledi. Bu şehzāde-i (5) 

māhi,-peyḳer409 kĭ oġlum mahabbeti, baŋa münḳabil410 olub-durur, bu daḫı bu 

belāya giriftārımış. N~edem? N~eyleyem?" (6) dedi. Andan Ferahşāda eyitdi : 

"Ė cān-ı peder! ṣabar eyle! Ben işüni ḳayuram, tedbīr(-i)411 şāyibile ol (7) 

şaneme seni ergürem!" dėdi. Ferahşād yüz yėre ḳodı, āferin oḳıdı.Ol gün 

meclis ʻāhir <oldı>.412 Yarındası, gün meliḳ (8) Ferahşādı, Ferruh-rūzi ḳatına 

oḳıdı, eyitdi: "Gece endīşeden yatmadum, Ferahşādun işini nėce görelüm?" 

(9) deyü Ferruh-rūzıla danışdı. Ferruh-rūz eyitdi: "Bu işi ben başaruram. 

Ayruḳ gişinün elinden gelmez" dėdi. (10) "Şimdiyedeḳ sergerdānligümüze 

sebeb nişānı, bilmedügümüzdia. Cün bu ḳadar söylendi, ṣoylandı,, şāh (11) 

baŋa destür vėrsün: varayım, ol şanemi bu şan'atıla getüreyim ḳi ta'accüb Ėdesiz" 

dĖdi. Meliḳ bu sözleri, (12) begendi, eyitdi: "Ė Ferruh-rūz! Sen bu işi 

başarursan, pādişāhlıġumun* yarısı senün olsun!" dėdi. (13) Ferruh-rūz ḫidmet 

eyledi, du'ā ḳıldı. Andan ḫøn geldi, şarāb geldi. Ol gün yediler āsūde oldılar. 

(14) Yarındası, gün Ferruh-rūz silā geydi, yel ayaḳlu ata, bindi. Meliḳ-ü 

şehzādeye vidā'[ı,]413 eyledi. "Him(m)etüŋüz (15) bile olsun!" dėdi. Kişmir 

yolına girdi, vü gitdi. Birḳac gün yüridi. Kişmīr ḳatına bir dilgīr mürġizāra 

(16) yetişdi. Ol mürġi,-zārda bir bāġ var. Ol bāġda, bir görḳülü yüce ḳaşr var. 

Ve ol bāġun (17) ḳapusında bir yüce aġac bitmiş, dibinde ḫūb seḳi, vü latīf bınar 

var. Ferruh-rūz anı (18) gördüḳde indi, atını ota ḳodı. Gendü seküde yatdı. 

uyıdı. Uy(a)ndı l, gördi, kĭ bir atlas cül-lü (19) geyiḳ ol bāġun ḳapusındań 

daşra geldi. Bileḳlerinde altun bilezüḳler, ayaḳlarında altun (20) ḫalḫāl-lar 

bezenmiş lu'bet bigi geldi, Ferruh-rūzun öŋinde ürḳmedin oturdı, aġladı. 

Ferruh-rūz ta'accüb eyledi. (21) Bir demden ṣoŋra bir bunun gibi geyiḳ* daḫı 

cıḳdı, ol dahı, hemān hareḳeti gösterdi. Ferruh-rūzun (37.b.) (1) ta'accübi 

ziyāde oldı. Elḳıṣṣa on geyige-degin cıḳdılar. Ferruh-rūz eyitdi: "Elbette 

üşbunlarun bir hāl-ları, vardur" dėdi. (2) Bu endīşede-yiḳen nāgāh yoḳaru 

manzaraya baḳdı,, gördi, ḳi bir şanem durur, dībā-yı, zībā geyinmiş, yüzi, 

şu'le-sindeń güneş (3) yüzi, tīre olmış. Ol ṣanem-i māh-ruh Ferruh-rūza eliyle 

'Gel' deyü işāret eyledi. Derhāl Ferruh-rūz durdı, 'azm-ı (4) [ḳaşar] ḳaṣr 

ėtdi.414 Ol-dem bu geyceḳler geldiler, Ferruh-rūzun etegin ısırdılar, māni 

 
405 F.56.b.4: milḳ-ü espābdan. | H.32.a.17: mülḳ ve esbābdan. | L.52.b.1: milḳ <i> espäbdan. 

406 F.56.b.4. | H.32.a.17. | L.52.b.1: āvāre. 
407 V.c. 

408 F.56.b.6. | H.32.a.19. | L.52.b.3: sic. 

409 F.58.b.9: id. | H.32.a.21: māh-peyḳer. | L.52.b.5: id. 

410 F.56.b.9. | H.32.a.21: … buna müntaḳil … | L.52.b.5-6: … buna münt(a)ḳil … 

411 F.56.b.11. | H.32.a.22: sic. | L.52.b.7: id. 

412 F.56.b.12. | H.32.a.23. | L.52.b.8: sic. 

413 F.57.a.5: sic. | H.32.b.7: om. | L.52.b.16: sic. 

414 F.57.b.1: … 'azmı, ḳaşra eyledi. | H.32.b.16: … 'azm-ı baġ ve" ḳaşr etdis | L.53.a.11-12: … 
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düşmeḳ ṣüretin gösterdiler. Ferruh-rūz (5) asarımadı.415 eslemedi, icerü girdi. 

Ol ṣanem i(n)di, ḳaṣr öŋinde Ferruh-rūzı ḳarşuladı aldı, ḳaşra cıḳdı. 

Fer(r)uh-rūzı (6) taḫt üzerinde oturtdı. Andan ol ṣanem Ferruh-rūza ḫūb 

'ibāretile söyledi: "Ne gişi-sin? Ḳandan gelürsin? (7) Ḳanda gidersin?" dedi. 

Ferruh-rūz eyitdi: "Ė perī-peyḳer, Müşterī-manzar! Garīb gişiyem. Bilād-ı 

Acemdenem. Kişver-i Kişmīre (8) teşmīrüm vardur" dėdi. Ḳız eyitdi: "Bugün 

bunda ḳonuġumuz ol! Biz bu yerde yol üstünde ḳonuḳ [ş] maşlahatıcün416 (9) 

otururuz" dėdi. Andan durdı, bir eve girdi. Geldi, gėrü oturdı. Ardınca 

cāriyeler ḳullıḳcılar* ḫōn getürdiler. Ḳız Ferruh- (10) -rūza "Yemeḳ yen!" deyü 

teḳellüf eyledi. Ferruh-rūz el taāma uzatdı, bir loḳma aldı, aġzına ḳoydı. 

Yudacaġı vaḳt (11) ol pürfitne caġırdı: "Hey, geyiḳ* ol!" dėdi. Ḳudret-i Ḫudā 

Ferruh-rūz bir geyiḳ* ṣüretine girdi. Gönli (12) ādemī gönüli* gibi: her 

nesne'yi anlar bilür, ādemliḳ āletlerinden āleti yoḳdur. Derḥāl durdı, dutdi, 

üstüne* (13) bir atlas cül bıraḳdı, bilezüḳler halhāl-lar daḳdı, cıḳardı, ol 

geyiceḳlere ḳatdı. Ferruh-rūz cün bu vāḳr'aya (14) oġradı, eyitdi: "Bun-dan 

yavuz n-ola? Ben geldüm kĭ bir üftāde-nün elin alam, bir ācizi 'aczindeń 

ḳurtaram, (15) ben gendözüm[i] bunun gibi, belāya oġradum!"417 dedi. Andan 

bildi, kĭ ol gördügi geyiceḳler dahı ādemīlermiş. (16) Hele n-êtse olur? 

Ferruh-rūz bir nėce gün ol geyiceḳlerile otladı, yüridi. Bir gün bir gölge-cüḳde 

Ferrūh- (17) -rüz hālın fiḳir ėdereḳ uyıdı. Uyandı, gördi, kĭbėş on atlu hātūn 

gişiler dururlar. Aralarında bir şanem var, (18) bir bideviye binmiş, gendüyi, zer 

ü zīverile ġarḳ étmiş. Yanında bir ḳedbānūsı var, berde'i ḳatıra, biner. (19) Cün 

ol māh Ferruh-rūzi gölgede yatur gevşer gördi, tīz tīz germ germ ana baḳdı. 

Andan döndi, (20) ḳedbānūya eyitdi: "Ėana! Bu garīb yigide n~étmişler, 

gördünmi?" dėdi. "Benüm ol bedfi'l ḳız ḳardaşum (21) işi-dür. Evet ben bu 

yigidi, ḳurtarayım!" dėdi. Bir cāriyeye buyurdı: "Var, şol yatan geyicegi al, 

odaya gel!" dedi. (38.a.) (1) Bu sözleri, Ferruh-rūz[i] 418 işitdi, sevindi. 

Elḳıṣṣa cāriye geyicegi aldı, gitdi. Biraz yüridiler, bir mürġizāra yetişdiler. (2) 

Bir ḫurrem bāġ var, anda bir reff ḳaşr var. Ol māh indi, ḳaşra cıḳdı, buyurdı: 

geyicegi dahi, cıḳardılar. Ol hūrī (3) altun taḫt üzerinde oturdı. Altun ḳürsī 

ḳodılar. Ḳedbānū oturdı, andan buyurdi: geyicegi nazara getürdiler. (4) 

Ol~dem ol şanem bir cāriyeye buyurdı: "Var, fülān yėrde fülān şīşe vardur. 

Getür!" dĖdi. Vardı, bir şīşe (5) getürdi. Ici dolu ḳızıl yaġıdı. Buyurdı: bir 

canaḳ yiyeceḳ getürdiler. Ol yaġdan bir pāre aldı, ta'āma (6) ḳatdı, 

Ferruh-rūzun önine419 ḳodı. Ferruh-rūz ol taāmdan bir pāre sundı, aġzınla 

------------ 
415 F.57.b.3: om. | H.32.b.17: eslemedi. | L.53.a.13: esermedi. 

416 F.57.b.6: ḳonuḳ maşlahatı içün. | H.32.b.21: ḳonuḳ hızmeti, maşlahatıçün. | L.53.a.17: ḳo- 

nuḳ maşlahatıçün. 

417 F.57.b.14. | H.33.a.5. | L.53.b.8: … ben gendüm bunun gibi belāya oġradum. 
418 F.58.a.6. | H.33.a.10. | L.53.b.16: sic. 

419 V.c. 

420 F.58.a.11: aġzına ḳoydı. | H.33.a.15: id. | L.54.a.6: aġzına ḳoydı. 
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Aldı 420 ceynedi. Yuda- (7) dururḳen ol māh hayḳırdı: "Hey, ādemī ol bayaġı 

gibi!" dėdi. Sun'-ı Ḫudā-yı, Ta'ālā Ferruh-rūz bayaġı gibi, ādemī (8) oldı. 

Ḳız Ferruh-rūza nazar eyledi. Ol ḫadd-ı ḳaddı, ol manzar-ī421 mahberi, ol 

cemāl-ı422 ḳemālı görüb mütehayyir oldı. (9) Hemāndem Ferruh-rūzi öz özicün 

inaḳladı. Andan eyitdi: "Ė cüvān-ı māh-(p)eyḳer! Ne gişi-sin? Hāluni baŋa 

dea!" dėdi. (10) Ol nām-dār evvel āḫir hālını sergüdeştini söyledi. Ḳız eyitdi: 

"Ė yigit! Cün sen hālunı bana dedün, ben (11) dahı hālumı sana dėyeyim. Eger 

ben dėdügümi dutarısan, murāda maḳṣūda yėtişesin" dėdi. Ferruh-rūz ḫidmet 

eyledi: "Cān u (12) dilden hüḳmüŋüze mutrüz" dėdi. Ḳız eyitdi: "Bil u āgāh 

ol kĭ ol isteyügeldügün ḳız meliḳ-i Kişmīr (13) ḳızıdur. Adı, Ferruh-nāzdur. Ben 

meliḳ-i Kişmīr vezīrinün ḳızıvam. Adum Mihir-efzādur. Ol seni geyiḳ eyleyen 

benüm (14) ulu ḳız ḳardaşumdur. Adı Ḥüsn-ārā-yı, Cādūdur. Ben olmasam, 

seni ḳimse anun elinden alımazıdı. Ve şimdi - (15) kĭ-hālda* eger bu işi duya, 

aramuza niçe melāletler düşe" dėdi. Azīm minnetler eyledi, andan eyitdi 

"Dilerseŋ (16) kĭ meliḳe elüne gire, benümile ʻahd eyle kĭ benüm olasın, tā ben 

cānumı fidā ėdem, işüni bitürem, seni maḳṣūda (17) ėrürem!" dėdi. "Olsun!" 

dedüm. Ḳız bu söze sevindi, 'ahd baġladı. Derḥāl buyurdı: fahir ḍonlar 

Ferruh-rūza (18) geydürdiler. Taḫt üstünde bile oturdılar yėdiler icdiler. Üc 

günden ṣonra Ferruh-rūz (19) eyitdi: "E bānü-yı, cihān! Gönlümi färiġ eyle, ta 

ferāģ(-ı)423 bālıla ḫidmet ėdem!" dėdi. Hemāndem Mihr-efzā durdı, (20) bir 

eve girdi, bir boġca rāhibler donın çıḳardı, nazarda ḳodı ve yeninden bir 

hoḳ(ḳ)a cıḳardı. Ol (21) hoḳ(ḳ)adan bir şīşe ḳara yaġ cıḳardı. Cebindeń bir 

hoḳ(ḳ)a dahı cıḳardı: ici dolu aḳ dopraḳ. Andan (38.b.) (1) Ferruh-rūza eyitdi: 

"Ė yār-ı vefādār! Dilersen kĭ murāduna ėresin, dėdügümi dut!" dedi. Ferruh-rūz 

eyitdi: "Ė (2) dil-ārām! Ne söz buyurursaŋ, dutam, tecāvüz ėtmeyem!" dėdi 

Ol~dem Mihr-efzā eyitdi: 

|| Donunı cıḳar! Bu [ba] (3) yaġdan dürtün, andan bu ruhbān donını gey, 

bėlüne zün(n)ār baġla, ve bu aḳ topraḳdan biraz ḳāġıdıla (4) bėlinde ṣaḳla, ve bu 

afsūni, oḳı. Andan dur, işe başla. Şehr yaḳındur, şehre var, ḳapuda ḳeşiḳciler 

vardur. (5) Seni göreler, ḳarşu geleler, ḳul(l)ıḳ ėdeler, eyide-ler: "ĖĖ rāhib-i 

büzürgüvär! Ḳandan gelürsin?" dėyeler. Sen (6) eyit kĭ "Ḳeşīşem, Maġrib 

zemīnden gelürem, tāḳi Ḳesāyā-yı Azamı ziyāret ėdem!" dė. Bu Ḳesāyā 

dėdügüm (7) bir ulu put-dur kĭ bu ḥalḳ ana daparlar. Ol gişi-ler seni ziyārete 

geldügün işidiceḳ aya- (8) guna düşeler, geldügüni meliḳe bildüre-ler. Meliḳ 

seni ėhren-i Müeb(b)ede424 sımarlaya. Bu Ehren[i]425 ol (9) Ḳesāyā durduġı 

manastırun ulusı-dur. Eḳābirler geleler, ta'zīmile seni şehre ḳoyalar. Ve ol (10) 

manastırda sana eyü menzil düzi vėreler. Andan Ehren sorısar: "Bunda nėte 

oldıo geldünüz!" dėyiser. (11) Ana dahı "Ḳesāyā-yıo <A'zam> ziyāretine426 

geldüm" dė. Ol~dem Ehren Meliḳi, dahı ḳalan eḳābir427 seni alalar, bir saraya 

---------- 
421 Ms. sic. 

422 Ms. sic. 

423 F.58.b.10: sic. | H.33.b.5: ferāġıla. | L.54.b.3: sic. 

424 F.59.a.4: müibb(e)de. | H.33.b.13: mü'ebbide. | L.54.b.15: mü'ebb(e)(d)e. 

425 F.59.a.5. | H.33.b.13. | L.54.b.15: sic. (Cf. ms. 38.b.18, 39.a.11.) 

426 F.59.a.7: Ḳesā (sic!) ziyāretine. | H.33.b.15. | L.54.b.17: Ḳesāyā ziyāretine … 

427 F.59.a.7: Ol ehren Lve meliḳ Lve ḳalan eḳäbir … . | H.33.b.15-16: Ol-dem ehren ve meliḳ 

dura-lar … . | L.55.a.1: Ol ehren ve meliḳ ve ḳalan eḳābir seni alalar … 
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(12) varalar kĭ anuŋ gibi şerīf u zarīf maḳām ḳimse gördügi yoḳdur. Zībā 

perde-lerden, ebrīşüm tanāblardan (13) dahı bī-had teḳellūfātdan gecdüḳde bir 

handeḳe varasız. Yigirmi, arşun ėni, var, bir cezīre ihāta (14) eylemiş. Bu 

handeḳün ici dolu sudur, odsuz ḳaynar. ḫandeḳüŋ o(r)tasında pulād 

tahta-larından (15) ferş döşenmiş-dür. Ol dahı odsuz ḳızarub-durur. Ol vaḳt 

Ehren-i Mübed428 sana eydiser: "Ėyegäne-i* (16) zamāne! Coḳ zaḥmet ceḳdün, 

bu yėre bir nīyet üzerine geldün. Bundań öte gecilmez. Kesāyā (17) şol 

perde-nün ardında-dur. Üşbundan dapu <ḳıl>, dön!" 429 deyiser. Sen eyit: "Iraḳ 

yerden bunda [[n]] (18) anunicünmi geldüm kĭ Kesāyā-yı, A'zamı" ıraḳdan 

ziyaret ėdem?" Ehren sana ol dem dėyiser kĭ: "Hevā-yı, nefsile (19) ma'būd 

görilmez. Evvel gişi gendözinden el yumaḳ gereḳ, andan ma'büdinı, istemeḳ 

gereḳ, ve bu ḳaynar sudan (20) gecüb ve ol ḳızmış ferşde yüriyüb anı varub 

bulmaḳ gereḳ!" dėyiser. Sen dėmeḳ gereḳsin kĭ "Diyār-ı ġarbdan doġru (21)430  

nīyetile geldüm" dė. Hemāndem na'ra vur, ḳüstāh(āne) var, ayaġunı430 

üzerine sal! Ve bu dürtündügün yaġun hāṣiyeti, (39.a.) (1) oldur kim suya 

batmayasın. Ve cün Ḳesāyā ḳatına gecesin, bir gün ḳullıḳ eyle, andan dön, 

Ehren ḳatına (2) var. Sana i'tiḳādları, muhḳem ola, dahı yégreḳ menzil vėreler. 

Ehren seni oġul ėdine. Birḳac gün olasın, (3) ḳaṣduŋ ol olsun kĭ bu aḳ topraḳdan 

Ehrenün burunına üresin; ḳoḳusın duyduġınlayın (4) öle, meliḳ deyri sana 

sımarlaya, [[mūyed]] <mü'ebbed-i> 431 mübedān olasın, tamām Hindūstān 

vilāyetinün ḳıblesi ola sın. (5) Bu maḳāma yėtişdügünden ṣoŋra meliḳ saŋa bir 

hācet arż ediser. Ḳażāsına mültezim ol. (6) Bir oġlı vardur, hastadur. Cihān 

tabībleri, anun müdāvātından acz gösterüb-dururlar. Sendeń cāre (7) istedüḳde 

duru,gel, oġlanun üstüne var, ögretdügüm afsūni, oḳı. Oġlan gey olsun, ve 

düḳeli, halḳ senünile (8) cān ḳarışdursunlar, muhibbün mürīdün olsun-lar. 

Andan ṣoŋra ḫadāḳatunıla amel eyle. Ögretmeḳ ḥācet degül || 

 (9) dėdi. 

Ferruh-rūz bu ta'līmleri, Mihrefzādan du(y)ıcaḳ āferīn oḳıdı, du'ā ḳıldı, durdı, 

gendözüni ḳeşīş ṣūretine (10) ḳoyub şehre yöneldi. Şehre varduḳda 

müveḳḳel-ler "Ne gişisin*?" dėyü teftiş ėtdiler. Ferruh-rūz eyitdi: "Mübed (11) 

gişiyem, Maġrib ilinden hān-ümān terḳ ėdüb Kesāyā-yt, A'zam ziyaretine 

gelüb-dururam." Derḥāl (12) meliḳe haber ėtdiler. Meliḳ Ehreni, ḳalan 

mübedleri hāżır eyledi. Durdılar, Ferruh-rūzi ḳarşulayu- (13) çıḳdılar. Aldılar, 

anı 'izzetile şehre givürdiler, deyrde bir ḫoş maḳām gösterdiler. Ḳondı. Andan 

aldılar Ferruh- (14) -rūzi, ol ulu sarāya, vardılar. Ḫandeḳi ve ferşi gösterdiler: 

"Öte yaḳada cez(ı)rede bir perde var. Ė tālib (15) muhliş! Matlūbun anun 

ardında-dur" dėdiler. Ehren eyitdi: "Işbundan dapu ḳıl, dönelüm!" dėdi. 

Ferruh-rūz (16) güldi, eyitdi: "Ė ulu! Erenlere haḳāret nazarıyla baḳma! Ben 

Maġribdeń üşbuna-degin üşbu denlü iş-icünmi geldüm? (17) Ma'būdumi, 

gözümile görmeyince gönlüm ḫoş olmaz" dėdi. Ehren eyitdi: "Renc-süz genç 

------------ 
428 Ms. sic. (Cf. 38.b.15. sqq. passim.) || F.59.a.11. | H.33. b.19. | L.55.a.6: mü'ebbed. 

429 F.59.a.13: işbundan tapun, dön. | H.33.b.21: üşbundan tapın, dön. |L.55.a.8: işbundan ta- 

pun, pun. (Cf. ms. 39.a.15.) 

430 F.59.b.2: sic. | H.34.a.1-2. | L.55.a.13: … ḳüstäh-vär ayaġun … 

431 F.59.b.7. | H.34.a.6. | L.55.b.1: sic. 
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ele girmez, gişi gendüdeń (18) geçmeyince ma'büdinı, görmez" dėdi. 

Ferruh-rūz toyḳarāne432 hayḳırdı. Ayaġını ol ḳaynar suya ḳodı, ḳuruda yürür 

(19) gibi, yüridi, geçdi,, ol ḳızġun ferşi, basdı,, ḳılına ziyān gelmedi. Meliḳ ü 

Ehren ü ḳalan halḳ mebhüs (20) medhūş oldılar. Ferruh-rūz vardı, perde'yi 

ḳaldurdı, Ḳesāyānun taḫtı, ön(i)ne433 vardı. Gördi, kĭ bir put-dur. Āzerī (21) 

iki gövher(-i) şeb-cırāġ* gözleri yėrinde 434 ornanmış, başında la'l-ı* <u> 

ḳānīden435 bir tāc ḳonmış, pīrūze bir ḳemer (39.b.) ( (1) bėline baġlanmış, gövdesi 

ḳızıl altundan. Ferruh-rūz bunı göriceḳ baş yėre ḳodı, bir gün bir gėce başı. 

yerden ḳaldurmadı. (2) Ehl-i Kişmīr düḳeli, mu'teḳid oldılar: "Bunun gibi ulu 

gişi mübedlerden bunda geldügi yoḳdur" dediler. Andan ṣoŋra (3) Ferruh-rūz 

durdı, gerü cemā'atdın-yana gecdi. Ayaġına düşdiler, başına üşdiler: "Bizi 

yarlıġa!" [dE] dėdiler. Andan bir dahı (4) göḳceḳ sarāya iletdiler, dürlü dürlü 

ḫidmetler ėtdiler. Ehren her vaḳt ḳatında tereddüd ėderidi. Bir gün Ehren (5) 

uyuḳladı, Ferruh-rūz aḳ dopraġı, ana yiyletdi. Ehren uyandı, ol-ḳadar 

ahsurdı, kĭ cānı, çıḳdı, cehennemedeḳ (6) gitdi. Meliḳe haber oldı. Geldiler, 

Ehreni gömdiler. Ferruh-rūzdan ehren-liḳ umdılar, Ferruh-rūz çeḳindi; becid 

(7) oldılar yalvardılar. Ferruh-rūz eyitdi: "Bu manastırda bunca pīş-ḳadem 

ḳeşīş vardur. Ben çöcün gişi bulardan (8) taḳaddüm ėdemezem" dėdi. Meliḳ 

buyurdı, cümle geldiler, ayaġına düşdiler: "Sen müte'ayyin-sin. Bizüm dahı haḳ 

isbātumuz (9) varısa, sana baġışladuḳ. Yoḳ dėme, içümüzden [hme] cıḳma!436 

Nazarun üstümüzden hālī olmasun!" dėdiler. Ferruh- (10) -rüz yasını sundı,457 

manşıbı, ḳabūl ėtdi. Deyrün manastırun maṣāliḥini żabt eyledi. Fāriġ <olup>438 

mu'azzez müḳerrem (11) oturdı. Her gün meliḳ gelüridi, Ferruh-rūzi ziyāret 

ėderidi, elin öperidi. Bir gün meliḳ Ferruh-rūza (12) eyitdi: "E rāhi(b)-i 

büzürgüvār!439 Cān-ı şīrīnümden sevgülüreḳ bir oġlum vardur. Zamāndur kĭ 
rencūrdur. Ne-ḳadar kĭ (13) Hindūstānda tabīb-i hādıḳ ve cogī(-i)440 ṣādıḳ 

varısa, getürdüm, kimse cāre ėdemedi. Bu işde dermānde vü (14) ʻāciz 

ḳalub-dururam. İmdi, dilerem kĭ ṣıdḳıla bir du'ā ḳılasın, olakĭ nefesün 

bereḳātında Ḳesāyā-yı (15) Azam oġluma şifā vėre" dėdi. Ferruh-rūz eyitdi: 

 "Ḳayd yėme! Devān indi" 

 dėdi. Meliḳ sevindi, buyurdi: ḫāṣ (16) yėdegi 

Ferruh-rūza ceḳi vėrdiler. Bindi, meliḳe sarāya vardı. Oġlanun başı ucında 

oturdı. Bir ipliḳ (17) getürtdi. Ol ipligi on yėrde dügdi. Andan afsūninı oḳıdı. 

------------ 
432 F.60.a.8: turuḳiyāne. | H.34.a.19: … bir ḳatı hayḳırdı. | L.56.a.2: durdı, ḳayāne (sic!) hay- 

ḳırdı. 

433 V.c. 

434 F.60.a.11-12: gövher çırāḳ gözleri yerinde (sic!). | H.34.a.21. | L.56.a.5-6: iḳi, gevher-i 

şeb-çıraġ gözleri yerinde. 435 Cf. ms. 4.a.2. 

436 F.60.b.8: … içümüzden gitme … . | H.34.b.4: om. | L.56.b.1: id. 

437 F.60.b.9: … şundı. | H.34.b.5: om. | L.56.b.2: şundı. 

438 F.60.b.10: olup. | H.34.b.5: om. | L.56.b.3: oldı. 

439 F.60.b.11: id. | H.34.b.6. | L.56.b.4: sic. 

440 F.60.b.12: hāzıḳ tabībler, vücūd-ı şādıḳ heḳīmler. | H.34.b.7: țabīb-1 hāzıḳ ve cāzū-yıo 

çāre-sāz … . | L.56.b.5-6: Hindūstānda tabīb-i hādıḳ ve cogī-yi şādıḳ. 

441 Ms. sic. || F.60.b.14-15: … du'ana, (sic!) 'indi … . | H.34.b.9: … ben ol işi bir du'ayıla başa- 

ram … . | L.56.b.8: id. 
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Ḳarşu bir bir dügümi, şeşdi. Āḫir dügüm (18) şeşildiginleyin oġlan ḳalḳdı, 

silḳindi, ten dürüst oldı. Bu āvāze cihāna yayıldı, Ferruhrüza 'itiḳād (19) 

ʻāzīm ziyāde oldı. Bu ḥaber Ferruh-nāza yetişdi. Ferruh-nāz dahı, heves étdi. 

kĭ rāhib-i a'zamı göre, (20) naşīhatın işide. Durdı, cāriyelerile hādimlarıla deyr 

ḳapusına geldi. Rāhibe haber étdiler, ḳatına (21) girmege destūr dilediler. 

Ferruh-rūz destür vermedi, eyitdi: "Mesih bana sımarlayub-durur: 'Olmaya kĭ 
meliḳ (40.a.) (1) ḳızını ḳatuna girmege ḳoyasın' dėyüb-durur. Ḳorḳaram, 

girmesün, beni görmesün!" dėdi. Bu ḫaber Ferruh-nāza yėtişiceḳ (2) melül 

düşdi, <cāriye>412 véribidi, sebeb sordı. Ferruhrüz eyitdi: "Meger bu ḳız 

Taŋrıya muti degülimiş, erenlerden ḳacarmış, (3) batālet yolında yürümiş, 

günāhlara garḳ olurmış. Mesih buyurdı: 'Ol benüm milletümden degül, 

sen-dahı (4) anı ümmet ėdinme!' dėdi" dėdi. Ferruh-nāz saht düşdi, 

mahrūm-lıġıla eşdi, sarāyına ḳarışdı. Meliḳe nün} (5) hirmānı haberi. 

<meliḳe>vardı. Hem ol melül oldı, durdı, Ferruhrūz ḳatına geldi: 

"Ḳızuma niycün yol vėrmedün?" (6) dėdi. Ferruhrūz eyitdi: "Ol maḳāmda 

degülem kĭ buyuruḳsuz ne dilersem, ėdem. Ḳılca ayaġumı egri basarsam, beni 

Kesāyā (7) oda yaḳar" dėdi. Andan Mesih sözin söyledi, eyitdi: "Mesih baŋa 

eyitdi: 'Şol ḳız günehḳārdur' - eyitdi: - "Ė (8) cihāndan bu vaḳtadeḳ ḳimse 

ėtmedügi işe şüru" ėder, erenleri düşmen dutar, yaramaz işini terḳ ėtmeyince ana 

(9) yarlıġlamaḳ yoḳdur' dėdi". Andan eyitdi: "Ė meliḳ! Ḳızun tevbe ėderse, 

tevbesi ḳabūl olursa, Mesīhdeń baŋa (10) 'Anı ḳabūl ėt' dėyü işāret ėderse, 

ḫidmetḳāram, ḳullıḳ ėdem. Ve-illā ben Mesīh buyruġına muhālefet ėdemezem" 

(11) dėdi. Meliḳ daḫı ol işden vaz geldi. Andan Ferruhrūz meliḳe eyitdi: "Ė 

şehriyār-ı nāmdār! Benümicün (12) bir iş gör!" dedi. Meliḳ eyitdi: "Ḳulunum, 

ne buyurursın, buyur!" dėdi. Ferruhrūz eyitdi: "Sarāyun ḳarşusında - buyur! - 

benümicün (13) bir refi meni manzara düzsünler; bünyādi, muhḳem olsun, 

vaż'ı hüb gelsün. Cābüḳ-dest ü rüşen- (14) -dil ü tīznazar naḳḳāşlar ceme" eyle, 

ol manzarun der ü dīvārını, nigāristān-ı Cīn gibi münaḳḳaş eylesünler!" (15) 

dėdi. Meliḳ derhāl ustādlar(a)445 mi mārlara buyurdı: ol işe meşġūl oldılar. 

Sehel zamānda bir ḫūb dilḳeş (16) mevzün sarāyı, yasadılar. Andan Ferruhrūz 

naḳḳāşlarun ustādına eyitdi: "Üşbu d(ı)vārda bir ėrḳeḳ (17) geyiḳ yaz, duzaġa 

düşmiş olsun. Dişi-si gelüb ipin ceyneyüb dutsaḳı ḳurtarmış olsun. (18) Üc 

yėrde böyle yaz. Bir yerde dahı yaz kĭ dişi geyiḳ duzaġa düşmiş, erḳeḳ geyiḳ 

gelüb (19) anı ḳurtarmaġa muḳayyed olmamış. Avcı gelmiş, dişi geyigün başın 

ḳesmiş. Daḫı bir yėrde bir ceşme yaz, ḳıra - (20) nında aġ ḳurılmış. Ve ol erḳeḳ 

geyiḳ ol aġa düşmiş olsun." Ustād Ferruhrüz dėdüginleyin (21) ol şüretleri. 

yazdı, yaraşdurdı,. Andan Ferruh-rüz göcdi, manzaraya vardı, anda ḳarār 

eyledi. Her gün Ferruhnāz (40.b.) (1) manzara-nun yöresini degzinürdi, 

girmege görmege yol bulmazıdı. Bir gün Ferruhnāz aşaġadın yoḳaru baḳub 

ḳöşḳi (2) temāşā ėderḳen nazarı ol duzaḳlara düşdi. Ta'accüb ėtdi, eyitdi: "Bu 

benüm düşüm-dür. Ammā ben sanurıdum kĭ (3) erḳeḳ geyiḳ dişi-sine muḳayyed 

------------- 
442 F.61.a.8: sic. | H.34.b.16. | L.57.a.1: om. 

443 F.61.a.11. | H.34.b.18. | L.57.a.4: om. 

444 F.61.a.14: ā'. | H.34.b.21: Ė. | L.57.a.8: āy. 

445 F.61.b.7: id. | H.35.a.4. | L.57.a.17: … ustadlara mi"mar lara. 
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olmadı, cān ḳurtardı. Ol bīcāre ḫod ayruḳ yerde giriftār olub- (4) -dururmış. 

Benüm ol endīşem hatāyımış" dėdi. Gendözini melāmet eyledi, inşāfa geldi. 

Meger ol ḥālda (5) Ferruhrüz bir gizlü yerden Ferruhnāzun temāşāsın temāşā 

éderidi. Fer(r)uhnāzun vaz'indań hareḳetindeń nedāmet (6) anladı, sevindi, 

epsem oldı. Andan Ferruhnāz mütefeḳḳir ü müteġayyir odasına vardı. Bu yaŋa 

Ferruhrüz meliḳi, (7) manzaraya oḳıdı, eyitdi: "Ė şehriyār! Üşbu dem 

uyurdum, Mesīhi, düşümde gördüm, baŋa eyitdi: 'Ė mübed! Meliḳ-i Kişmīre 

(8) benden selām eyle! Eyit kĭ seni Taŋrıdan diledüm. Yarlıġadı: uzun ömür, 

coḳ memleḳet, coḳ ni'met sana (9) baġışladı. Bu sebebdeń kĭ ḳızun nīye(t)tini 

döndürdi, ve gönlinde, gizledügi yavuz işine peşīmān oldı'. (10) Ve bana 

buyurdı, kĭ: 'Imdiden gėrü bānūyi, esirge, ḳatuna yol vėr, girsün!' dėdi. Imdi, 

üş seni oḳıdum, hāli, sana anlatdum. (11) Bu beşāret ḫaberini var vėr!" dėdi. 

Meliḳ-i Kişmīr şādān olub bānū sarāyına vardı, ol hālı ana dėdi. Ḳız (12) 

medhüş oldı, eyitdi: "Ė baba! Mübed rāst söyler. Ben ol sevdādan gecdüm, ol 

bīhūde fiḳri (13) dimāģumdan cıḳardum" dėdi. Andan ḳız u ata durdılar, 

Ferruhrūz ḳatına geldiler. Ferruhrūz buları, nevāht eyledi, ve ḳızı, (14) 

ümīdivār eyledi. Eyitdi: "Ė māh-ruh! Üstünde şüḳrāne-ler var. Mesih saŋa 

feryād ėrişdi, #yoḫsa# şeytān (15) seni helāḳ ėderidi" dėdi. "Bundan böyle 

gereḳ-dür kĭ sözümdeń cıḳmayasın, maşlahatun anda-dur" (16) dėdi,. Ferruhnāz 

Ferruh-rūza eyitdi: "Ne dėrsen, dutam muhālefet ėtmeyem" dėdi. Elin öpdi, 

odasına gitdi. Pes her gün (17) Ferru(h)-nāz ḳatına gelürdi, ögüt, naṣīhat 

işidürdi. Bir gün Ferruh-nāzıla Ferruh-rūz ḥalvet oturdılar, (18) Ferruhrūz 

eyitdi: "Ė meliḳe! Bu gėce düşümde Mesihi, gördüm. Eyitdi: "Meliḳeye eyit: 

İmden gėrü ol bī(c)āre- (19) -sini esirgesün, anı ḳimdügini bilmeḳ ardınca olsun. 

Gendü murāda ėrsün, ol bīcāre'yi hem murāda (20) ėrürsün!' dėdi" dėdi. 

Ferruhnāz bu sözi, işidiceḳ ta'accüb etdi: "Bu hāl(d)an benüm haberüm yoḳdur. 

Ol dėdügün (21) ne gişi-dür?" dėdi. Ferruh-rüz eyitdi: "ṣabr eyle! Isāyıla 

ṣohbet ėdiceḳ soram bilem" dėdi. Ḳız: "Siz <bilürsiz>"516 dėdi, durdı, (41.a.) 

(1) odasına gitdi. Ammā bin dürlü endīşeyle gitdi. Ol gün ol gėce şabr eyledi, 

Ėrtesi gėrü Ferruh-rūz ḳatına geldi, (2) eyitdi: "E rāhib-i vāhib! Mesihi görüb 

cevāb aldunmı?" dėdi. Ferruhrūz eyitdi: "Aldum. Eger güş-T447 hūşı bana 

dutarsan, (3) dėyeyim" dėdi. Ḳız balıḳ gibi, ḫamūş, ṣedef bigi bī-hūş oldı, 

ʻişḳıla sözi, dinlemege yöneldi. Ferruhrūz eyitdi: (4) "Mesīh eyitdi, kĭ: 'Pārs 

ilinde bir şehriyār-ı ḳāmuḳār-1 ḳāmurān-1 ḳārıdān448 vardur. Anun bir oġlı 

vardur. Hīc (5) ana anun gibi oġlan doġurduġı yoḳdur. Adı, Ferahşāddur. Meger 

ol şehzāde-i āzāde düşde hayāl nazarıyla (6) cemāl-i449 bāḳemālunı cān 

āyīne-sinde görmiş, bin cān u dilile senün şifte-i vişālun olmış. Rūz der- (7) süz, 

şeb derteb ṣabrı, ḳarārı ḳalmamış-dur. Ḫudā-yı, tāḳ450 taḳdīr eyle ėtmiş-dür kĭ 
… 
446 F.62.b.7. | H.35.b.7. | L.58.a.17: sic. 

447 Ms. sic. 

448 F.62.b.11: ḳāmḳār (ḳār)dān. | H.35.b.11: ḳāmrān ḳārudān (sic!). | L.58.b.4: ḳāmḳār ve ḳār- 

dān. 

449 Ms. sic. 

450 F.62.b.14: Hudā-yı, Haḳ taḳdir etmişdür … . | H.35.b.13-14: Hüzā-yı, tāḳ taḳdir ile etmişdür 

… | L.58.b.8: Hüzā-yītāḳ taḳdīr etmişdür… 
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sen anun cifti, (8) olasın!' [dėdi] dėdi. Ḳız ol tarrārun sözindeń mütehayyir 

oldı.451 Anun söziyle heves Arasına, tefeḳḳür (9) Niline garḳ oldı, ve Furāt-ı 

ifāta452 ve Ḳürr-ı hasenāta453 ġūta ḳıldı, bir sā'at sāḳit oldı. Andan baş (10) 

ḳaldurdı, eyitdi: "E mübed-i bisiyārdān! Beni vesvese pīlinün ayaġına 

bıraḳdun. Aḳlum gözini diḳdün, (11) ṣabrum hirmenini yandurdun. Cün yolumı 

gösterdün, beni menzile ėrişdür" dėdi. Ferruh-nāza Tersā d(ı)(n)ince (12) 

yėtmiş and vėrdi: "Sırrı ḳimseye dėmeyesin" dėyü, "dahı, benümile gitmeḳde 

taḳşīr ėtmeyesin!" deyü. Cün (13) ḳız bu andları, icdi, Ferruhrūz rāz 

daġarcuġını acdı, hālını vāḳra-sını tamām şerh eyledi. Ol dilber acebe ḳaldı, 

(14) eyitdi: "Imdi, tīzceḳ gitmeḳ gereḳdür" dėdi. Ol tedbīrde oldılar. Ḳızun bir 

dāyesi ve bir lālāsı varıdı, (15) anları düzdi, gendüye yār ėtdi. Dört at, dört 

silāh hāžirladılar. Lālā şeherdeń daşra atları dutar (16) durdı. Dāye-yile 

Ferruh-nāz geldiler, Ferruh-rüzi, aldılar, şeherden cıḳdılar, atlara bindiler 

gitdiler. ṣabāh (17) oldı, bir mürġizāra yetişdiler: bir tarafında bir hurrem bāġ, 

icinde bir muhḳem ḳöşḳ. Bir bıŋār üstünde (18) ḳondılar yėmeḳlendiler. 

Ferruh-rüz bu ḳaşrı, baḳaraḳ bildi,: Hüsn-ārā-yı, Cādū ḳaşrıdur. Müteġayyir 

oldi, endā- (19) mina lerze düşdi. Ferruhnāz eyitdi: "N-oldun?" dėdi. 

Ferruh-rūz eyitdi: "E bānū-y(ı) cihā(n)!454 Yavuz yĖre gelmişüz: bu Hüsn- (20) 

-ārā-yı, Cādū maḳāmi-dur. Beni bunda geyiḳ eyledi. Eger Mihrefzā-yı, Ḳişmīrī 

ri'āyeti "ināyeti olmasa, (21) ayruḳ ādemī olmazıdum" dėdi. Bānū eyitdi: "Pes 

tedbīr n-ola?" dėdi. Ol cüvān-ı ḳārdān eyitdi: 

  "Cün bu vartaya düşdüḳ, 

 (41.b.) (1) gendözümüzdeń el yuyalum, 

 üşbu ḳaşra bir depinelüm. 

 Eger cādūyı, uyur bulursavuz, 

 başını kesdüḳ, 

 ʻālemi (2) şerrindeń ḳurtarduḳ. 

 Emr āḫir olursa, 

 dileḳ Taŋrınun, n~ėdelüm?" 

 dėdi. 

Ferruhnāz bu sözi, begendi. Derḥāl Ferruhrūz (3) eline bir ḳılıc aldı, ḳaşra 

yüridi. Gördi: ādemī-zāddan ḳimsene yoḳ. Ammā gördi, kĭ bir ev var, ḳapusı 

baġlu, (4) icinde455 nāle-i zār456 gelür. Ferruh-rūz ḳuflı, bozdı, icerü girdi. Bir 

taḫt üzerinde bir güzel ḳız bendlü (5) yatur, boy(n)ında ġul, ayaġında demür, 

ḳol(l)arı, hām icinde, başı, dizinde aġlar. Ferruhrūz cün ol mihnet- (6) -zede'yi 

gördi, ḳatına vardı, eyitdi: "Ė māh-ı dīdār! Ne gişi-sin? Seni bunda ḳim 

bıraḳdı?" dėdi. Ol şanem başın (7) ḳaldurdı, Ferruhrūzun cemāl-ı 

cihān-ārāyın(ı)457 gördi, na'ra vurdı, aḳlı gitdi. Ferruhrūz gördi, kĭ bu ol 

 
… 

451 F.65.a.1. | H.36.b.18. | L.60.b.6: om. 

452 F.62.b.15: om. | H.35.b.15: āfāta. | L.58.b.10: āfitāba. 

453 F.62.b.15: om. | H.35.b.15: Ḳürr-i hasarāta. | L.58.b.10: Ḳerr-i hasarāta. (Cf. S.1019: Ḳur.) 

454 F.63.a.11. | H.36.a.1. | L.59.a.5: sic. 

455 F.63.b.2: içinden. | H.36.a.6: id. | L.59.a.10: içinden. 

456 F.63.b.2: nāle ü zārī. | H.36.a.6: nāle-i zār. | L.59.a.11: nāle ve zārī. 
457 F.63.b.6: sic. | H.36.a.9: id. | L.59.a.15: cihān-ārāyīni…. 
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Mihr-efzā-yı (8) Kişmīridür k” bunça ihsānın görmiş-dür. Ferruh(rūz)458 āh 

étdi, ol ṣanemün başını dizi üstine aldı, (9) aġladı. Cün ol ṣanemün aḳlı 

(b)aşına geldi, Ferruhrūza eyitdi: "Ė cān-ı cihān! Bunda n~istersin?" dėdi 

(10) Ol eyitdi: "Sen n-istersin? Mihr-efzāyt eyitdi: "Sana ihsān ėtdügümi, 

dahı meliḳ-oġlınun ḫoşlıġına (11) sebeb olduġumı işitmiş. Meger bu cādū-yı 

la'in ol sebebdeń sīne-sinde ḳīne saḳlamış, ardınca460 (12) olmış. Bir gün beni 

ġafil buldı, dutdı, getürdi, 'Hemşīre-dür, şefaḳat ėdeyim' dėmedi, beni bu aġır 

bende (13) giriftār eyledi. Zamāndur bu azāb icinde giriftāram" dėdi. Sen-dahı 

bunda yanlış geldün. Dur, (14) tīz git, sana daḫı ziyān gelmesün!" dėdi. 

Ferruh-rüz eyitdi: "Ė cān-ı "azīz! Seni bu hālda görüb ne gidesiydüm? (15) 

Ammā bana anı dė kĭ hīc bu işe cāre varmı-dur?" dėdi. Ḳız eyitdi: "Başarıcı" 

gişi olsa, cāre bulınaydıa" dėdi. (16) Ferruhrūz eyitdi: "Endīşe-i cān dāmen-gīr 

olacaḳ dem degül. Bir gişi terḳ-i cān ėdiceḳ düşvār (17) iş ana āsān olur. 

N-etmeḳ gereḳdür, eyit!" dėdi. Mihr-efzāy461 eyitdi: "Ḳaşr öŋinde bir bāġce-i 

hurrem vardur. (18) Ol bāgce ortasında bir ṣuffa vardur. Ol ṣuffada {bir taḫt 

vardur. Ḳız ḳardaşum Hüsn-ārāy 462 ol} taḫt üzerinde yatub uyımaga 

meşġūl-dur. Yastuġı (19) öŋinde bir ṣanduḳca vardur. Elünden gelürse, var, 

kimse duyımadın ol ṣanduḳca'yı al gel! (20) Bendümün miftahı, anda-dur. 

İşümüz bitsün! Ve-illā cihān halḳınun bunda zaferi, yoḳdur" dėdi. N-eylerse, 

eyledi,, (21) ṣandüḳ(c)a'yı, Mihr-efzā ḳatına getürdi. Bendi, acdılar. Mihr-efzā 

durdı, Ferruhrūzun ayaġına düşdi, andan eyitdi: (42.a.) (1) "Bileme gel, ḳız 

ḳardaşuma, gör, n-ėderin" dėdi. Durdılar, Hüsün-ārā-yı, Cādū üzerine vardılar. 

Ferruhrüz yaşındı, Mihir- (2) -efzā Hüsn-arānun üstüne düşdi. Ol uyandı. 

Sarmaşdılar ḳürmeḳ-leşdiler, gāh ol anı basdı, (3) gāh ol anı basdı. Derḥāl 

Ferruhrūz ḳemīnedeń durugeldi, ardından Hüsn-ārāya bir ḳılıc urdı, (4) yėre 

düşürdi, hancerile başını ḳesdi. Mihr-efzāy[10]463 hurrem oldı. Ferruhrūza 

āferīn oḳıdı. Andan durdılar, (5) baş ellerinde bāgdan çıḳdılar. Bānū-y(ı) 

Kişmīr464 ḳatına geldiler. Mihir-efzā Ferruhnāzı göriceḳ yėr öpdi, ḫidmet (6) 

eyledi. Ferruhnāz anı ḳocdı, nüvāht eyledi. Ol-dem Mihir-efzā Ferruh-nāza 

eyitdi: "Ma'lüm oldı, kĭ erḳeḳ (7) geyiḳ ḳör furṣatı465 olıcaḳ taḳṣīr etmezimiş. 

Bu yigide Taŋrı hayr vėrsün!" dėdi. "Bu olmasa, bana halā(ş) mümḳin (8) 

degüldi," dedi. Bu ḳeleci Ferruhnāza ḫoş geldi, şüḳr eyledi. Ferruhrūz 

durdı, ḳaṣrı bulduratdı. Naḳd u cins bulduġın (9) cıḳardı. Cārvālar coġıdı, 

yüḳletdiler. Andan sergüdeştelerini ḳızlara söyleşü söyleşü gitdiler. Ol (10) yana 

meliḳ-i ḳişmīr ṣabāh olıcaḳ ādetince ḳızını görmege vardı, bulımadı. "Rāhib 

ḳatında ola" dėdi. Geldi, anı (11) dahı, bulımadı,. Sordı,, kimse hāldan bilür 

bulınmadı. Evine vardı, mütefeḳḳir otururḳen bir cāriye - bu işi bilürimiş - (12) 

 
… 

458 F.63.b.7. | H.36.a.11. | L.59.a.16: sic. 

459 F.63.b.9: Mihir-efzā. | H.36.a.12: Mihr-efzāy. | L.59.b.1: Mihr-efzā. 

460 Ms. sic. || F.63.b.11. | H.36.a.14. | L.59.b.3: ardumca. 
461 F.64.a.11: Mihir-efzä. | H.36.a.19: Mihr-efzäy. | L.59.b.9: id. 

462 F.64.a.3: om. | H.36.a.20: Hüsn-ärāy. | L.59.b.11: om. 

463 F.64.a.11. | H.36.b.3. | L.60.a.2: sic. 

464 F.64.a.12. | H.36.b.4. | L.60.a.3: Bānū-yı, Ḳişmīr. 

465 Lectio: - gör! - ? || F.64.a.14: geyiḳ furşat bulicaḳ. | Х.36.б.5: ом. | L.60.a.5-6: … geyiḳ 

furşatı bulicaḳ. 
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geldi, meliḳe haber verdi. Meliḳ bu sözi işidiceḳ ġażaba geldi, birḳac ulu begi 

aġır leşḳerile ḳacanlar (13) ardınca veribidi : "Dutun getürün: cezālarını 

vėreyim!" dėdi. Ceri gelmeḳde, bular yap yap gitmeḳde. Bir menzilde (14) 

Ferruh-rüz göci ḳonmışıdı". 466 Cārvālar ṣahrāya şalınmışıdıa, cemā'at 

müsterīh-leridi. Nāgāh Kişmīr tarafından (15) toz belürdi. Derḥāl durdılar, 

cārvāları dėrşürdiler yüḳletdiler. Sürildi. Gendüler silāh-lanub atlarına (16) 

bindiler, gelen yaġıya ḳarşu durdılar, gerd-i rāh bī-tevaḳḳuf cenge başladılar. 

Mihr-efzā afsūn oḳırıdıo, düşmen (17) cerisine ürerdi. Elḳıṣṣa bu bir er, iki ḳız 

ol enbūh leşḳeri, daġıtdılar. Ammā Ḳişmīr nāhiyetindeń ceri (18) peyāpey 

gelüridi, yıġılurlar gĖrü depinürlerdi. Elhāṣıl (F)erruhrüzun hālı yavuz oldı. 

Yüz Haḳ(ḳ)a dutdı, eyitdi: "ė (19) cāre-i bīcāre-gān ve ė destegīr-i 

dermāndegān! Meded ü 'ināyet sendeń bize meded eyle, anlara Ḳesāyā-yı (20) 

Bāțıl yardım eylesün" dėdi. Ol yigidün du'āsı oḳı icābet hedefine erişdi. 

Hemāndem Gaznīn cihetindeń (21) bir toz belürdi, toz icinde bir süvār görindi. 

Pülāda ġarḳ olmış, davar sürenlere sormış, ḥikāyetini bilmişimiş. Doġru 

{geldi )467 (42.b.) (1) muşāf-gāha girdi, caġırdı: "Ė Ferruhrūz! Er gibi ol! 

Ḳorḳma! Ferāhşād-i Ḳīne-hõh benem*" dėdi. Ḳoyına (2) ḳurt girür gibi girdi, 

ol leşḳeri alaḳ-bulaḳ eyledi, daġıtdı. Ve bu Ferahşād geldügine sebeb olıdı: 

gördi, kĭ Ferruh- (3) -rūzun haberi, geciḳdi. Tāḳatı tāḳ oldı, ṣabrı, ḳalmadı, 

Gaznīn meliḳindeń av bahānesine destür (4) diledi, Ḳişmīr yolında haber 

[denlemege]468 dinlemege yüz dutdı. Olıdı, kĭ i(t)ifaḳ-ı hasen düşüb geldi, , 

érişdi, bu er- (5) liḳleri gösterdi. Ol dem Ferruh-rūz Ferruhnāza Ferruh-şād 

geldügin bildürdi. Meliḳe hurrem oldi, Ferruhşādun (6) ḳüş(ı)şindeń 

hurüşından ta'accüb eyledi. Ferruhrūza eyitdi: "Dėdügün gėrcegimiş" dėdi. 

Filcümle iki (7) tāyife biri-birini alımadı. İki gün iki gece ceng eylediler. 

#Ücünci# gün gerü Gaznīn tarafından galebe toz (8) belürdi. Megerḳi meliḳ-i 

Gaznīn şehzāde'yi sormış. "Avdan gelmedi" dėmişler. Gümāna düşüb aġır 

leşḳerile [[?]] (9) atlanmış, belüren olımış. Cün geldi, hālı bildi, Ḳişmir 

cerisine depdi. Evvel hamlede ḳamusını pāyumāl eyledi: (10) öleni öldi 

ḳurtılanı ḳacdılar. Şahrā yüzi, yaġı-dan hālī ḳalıcaḳ Ferruh-rūz Ferruh-nāz[a],469 

Mihr-efzāy470 ve dāye vü (11) lālā meliḳ ḳatına geldiler. Yer öpdiler ḫidmet 

eyledi. Meliḳ buları nüvāht ėtdi, şādumān (12) oldı. Andan meliḳ 

Ferruh-rūzdan özürler dilerdi, ḳeyfiyet-i ahvāldan sordḥ. Ferruh-rüz ne kĭ 
evvel (13) āhir başındań gecmişidi, söyledi. Meliḳ ta'accüb eyledi. Andan 

durdılar, Gaznīn şehrine yöneldiler. Pādişāh* (14) buyurdı: şehri bezediler. 

------------ 
466 F.64.b.7. | H.36.b.10: Ferruhrüzi, güci ḳonmışdı… | L.60.a.14: Ferruhrüz güc ḳonmışdı. 

467 F.65.a.1. | H.36.b.18. | L.60.b.6: om. 

468 F.65.a.6. | H.36.b.21. | L.60.b.11: sic. 
469 F.65.a.13. | H.37.a.4. | L.61.a.1: sic. 

470 F.65.a.14: Mihri-efzä. | H.37.a.4: M(i)hrefzāy. | L.61.a.1: Mihr-efzā. 

471 Ms. sic. 
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Şeher halḳı vazı ü şerif cümle ḳarşu cıḳdılar. Ol cem'Tyeti, daġıtmadın (15) on 

gün muttaşıl dügün eylediler. Ferruhnāzı Ferruhşāda Mihr-efzāyı, Ferruhrūza 

niḳāh eylediler. Dügün (16) daġılduḳdan ṣoŋra meliḳ erḳān-ı şudür-i 471 ayānı 

oḳıdı. Anlarun nazarında Ferruhşādun elin (17) aldı, tahta geçürdi. Mülḳi 

esbābı hep ana sımarladı. Gendü bir ḳūşe'yi ihtiyār étdi, āferideḳār tā'atına (18) 

meşġūl oldı. Vu Ferruhşād Meliḳ ḫūb sīretler gösterdi, dād u dihiş ḳapusın 

açdı. Düḳeli, <halḳı>472 (19) anuŋ dostdārı oldılar. Bir nevbet hāl bunun 

üzerine gecdüginden ṣoŋra Ferruhşād atasını anasını (20) göresi geldi.. 

Ferruhrūzi, yėrinde nāyib ḳodı, fermān-deh-ligi eline vėrdi. Gendü Ferruhnāzi 

(21) aldı, yüz Fār s iḳlīmine dutdı. Geldi, gördi: ata ana bunun firāḳındań 

ölmişler, mülḳi, muhabat473 (43.a.) (1) ḳomışlar. Ḳavm 'Ferruhşād geldi,' deyü 

umarımış. Cün haber-i ḳudūmi, işitdiler istiḳbāl ėtdiler, rev- (2) naḳ-ı tāmmıla 

şehre givürdiler. Pādişāhlıḳ* tahtında oturdı, meliḳ işine meşġūl oldı. 

Ferruhnāzdan (3) coḳ oġlancuḳları, oldı. Coḳ yıllar pādişāhlıḳ* ol hānedānda 

bāḳī ḳaldı. "Aḳıbet cümle gecdiler, bu (4) cihān(-ı) 474 murdār-ı ġaddār-ı 

bī-vefāyı ayruḳlara ḳodılar. Ve bu hiḳāyet anlardan yādegār ḳaldı. 

Hezär (5) āferīn bu hiḳāyeti yazana #oḳıyana# dinleyene vü ṣāhib-i 

ḳitāba475 olsun. 

Āmīn. 
… 

472 F.65.b.7-8: sic! | H.37.a.11. | L.61.a.10: halḳ. 

473 F.65.b.11. | H.37.a.14. | L.61.a.13: id. (Cf. W. 1, 139.). 
474 F.65.b.15. | H.37.a.17. | L.61.a.17: sic. 

475 Ms. sic. (Passim.) 

  



 

159 
 

6 

Ḥikāyet(-i) şeşüm 

ez-ān[-i]476 vezīr bā-duḫter-i melik[i] <ve> cādū« 

Ḥikāyetde gelmiş-dür kim bilād-ı Horasānda bir pādişāh varıdı,. Bāāferīndi, 

ulu şāhenşāhıdı, bī-ḳarīndi. Bu (8) meliḳ bir gün ḫavāṣ(ṣ)ıla bostān-sarāyda 

oturmışdı. Ḥerīfān-ı 'āḳıl, nedīmān-ı fāżıl her bābdan söz (9) söylerlerdi ve her 

cinsden ḫikāyet ėderlerdi . Bu esnāda meliḳ vezīre eyitdi,: "Ė büzü(r)güvār! Bir 

sözüm var, (10) ana cevāb vėr!" dėdi, "Coḳ zamāndan berü ögümden {üşbu} 

gecer kim acaba olamı kim ādemī-zād cidd ü cehdi, ḳażā-yı, (11) Ḫudāyı 

döndüre?"477 dėdi. Vezīr-i rüşen-żamīr güldi,, andan eyitdi : "Ė şehriyār! Herḳi 

bir sevdāyı, sevdā ėdine, (12) pāyı,-māli, gam ola, şöyle-ḳi ben oldum" dėdi,. 

Pādişāh-ı deryādil, ebrdest:478 "Nėce ḳıṣṣan vardur? Eyit, (13) dinleyelüm!" 

dėdi,. Vezīr eyitdi,: 

 IIII Şāhā! Ben Belḫ re'isinün oġlıyam. Atamun bī-nihāyet mālı varıdı. (14) 

Ben doġduġumda beni hasīb <ü> nesīb dāye-lere sımarladı. Adumı Ferruh-zād 

ḳodılar. Dāyeler beni mihr-i dille, (15) şafaḳat-ı cānıla beslediler. Ulaldumısa, 

atam beni meḳtebe verdi,, cümle hünerleri, hāṣıl eyledüm. Bilād-ı (16) 

Horāsānda *ilmile hilmile*, cemāl u ḳemālıla, ḥürmet ü hişmetile479 tayumı 

görmezlerdi,. Tā atam dünyādan gecdi,, (17) nesi varısa baŋa ḳaldı. Atamun 

yasın dutdum, ṣoŋra yėḳdil dostlarıla, āḳıl herīflerile ėrte gėce (18) ṣohbete 

meşġūl oldum. Bir gėce gülşen sarāyumda yaturdum, düşümde görürem kĭ 
göḳden bir ejdehā başın (19) sarḳıtdı, kĭ anun hey'eti, heybeti, hīc ademī-zād 

vehmine fehmine şıġmaz. Yaḳamdan yapışdıa, beni yerden (20) ḳapdın, havā 

yüzinde beni biraz vaḳt gezdürdi, andan beni - anda havāda bir od denizi 

varımış - beni (21) ana bıraḳdı480 ol od diledi kĭ beni yandura. Bir yėl geldi 

beni od icindeń ḳapdı, bir ulu daġa (43.b) (1) bıraḳdı. Ol daġ üstünde 

 
476 Ms. sic. Cf. passim. 

477 F.66.a.7-8: cid ü cehdile ādemi ḳażā-yı, Hudayı, döndere. | H.37.b.2: cidd ü cehdile ḳażā-yı, 

Huzāyı, döndere. | L.61.b.9-10: … ḳim ādemī cehd ü ciddile ḳažā-yı Huzāyı, döndüre. 

478 F.66.a: … deryādil ve ebridest … . | H.37.b.3. | L.61.b.12: … deryādil ebrdest … 

479 Ms. sic. || F.66.a.14. | H.37.b.7. | L.61.b.16: hişmetile. 

480 F.66.b.3-4. | H.37.b.10-11: … andan beni - anda bir od denizi varımış - beni ana ḳodı. | 

L.62.a.4: … andan - havāda bir od denizi varımış - beni ana bıraḳdı. 
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hayrān-vār dururdum. Nāgāh gördüm bir yılan bir delüḳden çıḳdı, baŋa ḳaṣd (2) 

eyledi. Ben ḳorḳusındań ḳaçdum. Nāgāh gördüm, ay geldi,481 ḳocdı. Andan 

gördüm, daġ bucaġındań bir arslan (3) cıḳdı, ayı vu beni yutdı. Bu ḳorḳunc 

düşden ḳorḳdum, bir rüşen-żamīrlu mu'abbir oḳıdum. Geldi, baŋa eyle (4) işāret 

ėtdi, kim birḳac gün bir halvet yėrde oturam, halḳıla ḳarışmayam. "Bu düş 

ahvālun nāmuvāfiḳīn 482 (5) gösterür" dėdi. Mu'abbir sözinden endīşenāḳ 

oldum, gendözümde eyitdüm: "Bu ḳażāyı, benden savayım" dedüm. (6) Şeher 

öninde bir nezine483 vü hurrem bāġum varıdı. Ortasında bir ḫūb ḳaṣr varıdı. 

Yaluŋuzca bī-hadem ü haşem (7) ol bāġa vardum. Girdüm, ḳapusını icerüden 

muhḳem basurdum. ṣuffada biraz oturdum. Melālet geldi, durdum, (8) bāġi 

yörendüm. Bāġ icinde bir mürgizār gördüm: bin dürlü gül-i rengīn anda bitmiş. 

Anda bir ḳuş gördüm. Bin dürlü (9) naḳş-1 tāvusī484 be-emr-i ḳuddūsī anuŋ 

a'żāsında eczāsında mevcūd, ulu ḳuşıdı. Anuŋ (10) gibi ulu cānavar ḳimsene 

gördügi yoḳ. 

  Gönlüme düşdi, kĭ 
  bu ḳuşı dutam, 

  yalunuzlıḳda anunıla eglenem. 

  Bir uzun ip (11) buldum, 

  bir ucında sırtmac baġladum, 

  bir ucını bėlüme baġladum, 

  ḳuşa dāne döḳdüm. 

  Ḳuş dāne yėrḳen 

  sırtmac (12) ayaġına gecdi.. 

  İpi ceḳdüm kĭ 
  ḳuş ḳatuma gele, 

  dutam. 

  İp berḳindi. 

  ve cün ol ḳuş ipi duydı, 

  ḳalḳdı . 

  (13) Bir ayaġumı yėre berḳitdüm. 

  Fāyide ėtmedi: 

  ḳuş ḳuvveti, beni yerden ḳapdı. 

  Diledüm kĭ 
  anı bėlümden şeşem. 

  Yüḳseḳ (14) ḳalḳdı 

  "Düşem, {ölem}" 

   

-------------------- 
481 F.66.b.7: bir ayı geldi. | H.37.b.13: ay gelür. | L.62.a.7: ay geldi. 

482 F.66.b.10: id. | H.37.b.15: ahvālun nāmuvāfaḳatın. | L.62.a.9: id. 

483 F.66.b.11: tezyīne. | H.37.b.17: nezīh. | L.62.a.12: neziye. 

484 F.66.b.14: naḳş-ı tāvusī. | H.37.b.19: reng-i tāvusī. | L.62.a.16: naḳş-1 tāvusī. (Cf. ms. 28.a. 

2.) 
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  dėdüm, 

  şeşmedüm, 

  ipe berḳ yapışdum, 

  gendözüme, eyitdüm: 

  "Sen ḳandanıdun, 

  seyyādlıḳ ḳandanıdı? 

  (15) Şeherden çıḳdun, 

  (t)ā ḳažā ve ḳaderi def ėdesin. 

  Bu dem zīreḳ ḳuş gibi, iḳi ayaġundan dutıldun" 

  (16) dėdüm. 

Bu endīşede-yiḳen aşaġa baḳdum: 'ālem bana bir deniz gibi, görindi; gözüm 

yumdum, ziḳre meşġūl oldum, gönlümi (17) ölüme baġladum. Nāgāh anı 

bilürem kĭ ayaġum bir aġac budaġına doḳundı. Gözüm acdum, gördüm kĭ bir 

ulu cezīreye (18) varmışuz. Coḳ dürlü yemiş aġacları, var; arasında bir yüce 

aġac bitmiş. Ol aġac başında ol ḳuşun (19) yuvası, varımış; gelmiş, anda 

ḳonmış. Ben aşaġa salınmışam, aġac budaġına ayaġum doḳınduġı olımış. Cün 

hālı (20) eyle gördüm, arḳuncaḳ ipi bělümden şeşdüm, aġacdan aşaġa indüm, 

cezīrede yüridüm. Hīc görmedügüm yemişler (21) buldum yėdüm. Sovuḳ 

binarlar, nāzüḳ yerler coḳ, ammā mūnis ve gamgüsār yoḳ. Müteḥayyır 

olup-dururdum. Gece (44.a.) (1) érişdi,. Ol ḳuş bir ḳatı ünile caġırdı, andan 

ucdı, gitdi. Bundan ṣoŋra denizden bir acāyib cānavarlar cıḳdılar, (2) cezīreye 

daġıldılar. Ol cānavarlardan ḳorḳub cıḳdum, ḳuşun yuvasında oturdum. 

Erteyedeḳ gözüme (3) uyḳu girmedi. ṣabah oldı, gördüm kĭ deniz yüzinden bir 

ulu gemi gelür, icinde galebe halḳ var, ve bir taḫt (4) üzerinde bir ay gibi, oġlan 

oturur. Geldiler, isḳele vurdılar, ol māh-peyḳer oġlanı gemiden cıḳardılar, taḫtını 

(5) ol aġac dibinde ḳodılar düzdiler ḳoşdılar, dībā-yı, zībā-yıla bezediler. Andan 

oġlanı, ol taḫt üzerinde (6) oturtdılar, birḳac ṣanduḳ azuḳ taḫt öŋinde ḳodılar. 

Andan ol halḳ oġlana ḫidmet ėtdiler: "Atan (7) buyurduġı yėrine geldi, biz 

imden gėrü giderüz" dėdiler. "Gönlüni ḫoş dut, neḳbet gecince ṣabar eyle, gėrü 

gelevüz, (8) seni maḳarr-ı "izzüŋe iledevüz" dėdiler. Döndiler, gemilerine 

bindiler gitdiler. Oġlan taḫt üzerinde yalunuzca ḳaldı,. (9) Ben yoḳarudan aşaġa 

anı teferrüc ėderdüm. Baḳdı, beni gördi, ḳorḳdı. Durdum, ḳatına indüm ḫidmet 

eyledüm: (10) "Benden ḳorḳma!" dėdüm. Ḥālumı bildürdüm: yārenler olduḳ. 

Ol-dahı hālın söyledig. Eyitdi: "Bu denizde bir (11) ulu cezīre vardur, tūlı "aržı 

elli fersengdür. Ol cezīrede bir ulu pādişāh vardur, benüm atam- (12) -dur. 

Doġduġumda müneccimler tāli'üm dutdılar hüḳm ėtdiler kĭ sa'at-ı ma'dada485 

vücüda, geldüm. Ammā (13) on-iki yaşa giriceḳ bir buru vardur, andan ḫalāṣ 

olursa, ayruḳ gam u elem yoḳdur" dėdiler. Bu hadda- (14) -degin beni terbīyet 

étdiler. Bu hālda atamun ögine müneccimler sözi, düşer. Buyurdı,: beni bunda 

getürdiler kĭ bunda (15) ādemī oġramaz, on gün neḳbet gecince bunda olam. Ol 

gelen halḳ atamun begleri -idiler. Ve gelseler, (16) beni alsalar gereḳdür" dėdi 

Ben eyitdüm: "E şehzāde! Buyurursaŋ, ḳul(l)ıġunda olayım" dėdüm. Eyitdi: 

---------- 
485 F.67.b.14: sa'at-ı sa'idde. |H.38.a.22. | L.63.a.11-12: sa'at-ı sa'dde. 

486 F.68.a.6. | H.38.b.5: sic. | L.63.b.3: id. 
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"Hey, ne sözdür! (17) Ben seni görmesem, ḫod ölürdüm. Ḫoş ola, bilemüzde 

ol!" dėdi,. Gece gündüz ḫidmetin eyledüm. Baŋa yavlaḳ (18) yaḳdı,, bir lahẓa 

birbirümüzsüz ārām yoġudı,. Doḳuz güne-degin ḫṣoş-vaḳtıduḳ. Doḳuz(u)nc(ı) 

gün buyurdış: "ṣanduḳdan (19) bir elma cıḳar, soy[ı], 486 yėyeyim" dėdi. 

Elmayı, soyıdum, bıcaḳ ucıyla sunuverdüm. Diledi kĭ arḳunçaḳ aġzıla (20) bıcaḳ 

ucındań ala. Taḳdīr-i ra bbā nī: buna bir aḫsurmaḳ gelür, bıcaḳ dimāġına batar, 

dimāġına yĖter, der- (21) hāl ölür. Cün bu vāḳr'a('yı)487 gördüm, başuma topraḳ 

ḳoydum aġladum zārīliḳ eyledüm, Ol gün ol (44.b.) (1) gėce yėmedüm 

icmedüm, melül-liḳden gözüm acmadum. Erte oldı, gördüm: deniz yüzinde 

hareḳet belürdi. Gördüm: (2) bir gemi göḳceḳ āletlerile bezemişler, icinde halḳ 

var: donanmışlar, rengāreng ḍonlar geymişler, (3) calıcı-larıla488 raḳḳāşlarıla 

şādılıḳlarıla şehzāde'yi almaġa geldiler. Meliḳ-i Deryābār oġlın görmege bile 

gelmiş. (4) İsḳele vurdılar cıḳdılar, tahtıdın yana yüridiler geldiler, gördiler 

beni: donum yırtuḳ dopraġ üzerinde (5) yaturam. Oġlanı gördiler: taḫt üzerinde 

ölüb yatur. Meliḳ-i Deryābār feryād eyledi, ol halḳdan gırīv (6) ḳopdı, ḍonları 

cāḳ ėtdiler. Andan meliḳ baŋa eyitdi: "Ė harām-zāde bed-fil! Senün bu tıfl-ı 

mihr- (7) cihrile489 ne işün varıdı? Bu bī-günāhı necün öldürdün?" dėdi 

Vücüdum hirmenine necün od ḳodun?" (8) dėdi. Ben eyitdüm: "E şāh! Ol 

Ma'būd haḳ(ḳ)ı kĭ vücüdinun bidāyeti, vü nihāyeti, yoḳdur, şadhezār hancer-i 

ābdār (9) cānuma yüregüme sancılsa, yėgidi, andan kĭ bu nāzenīnün etegine toz 

ḳonayıdı!" dėdüm. Andan ahvālumı, ol yėre nėce (10) düşdügümi şerh 

eyledüm. Gönüli mutma'in olmadı. Buyurdıs: beni baġladılar. Eyitdi: "Sen 

oġlumı öldürmiş cıḳacaḳ olursan, (11) göresin saŋa n-edem. Suçsuz çıḳacaḳ 

olursan, ḫod ḳurtılasın" dėdig. Andan buyurdış: cināze'yi ve beni gemiye 

ḳoydılar, dil- (12) -biryān gözgiriyān450 birḳac gün gitdiler, bir ḳenāra yėtişdiler. 

Ol yėre halḳ-ı 'azīm pādişāhı* ḳarşulayugelmişler, (13) rengāreng ḍonlar 

geymişler, mutrıblar her tarafda calarlar, raḳḳāş-lar oynarlar. Cün hāldan 

duydılar, naḳşlarını (14) yoydılar:451 şādīleri gam(m)a mübeddel oldı. Andan 

cenāze'yi a'nāḳ-ı ricālila şehre iletdiler, beni bendlü bile yėtdiler. (15) Görenler 

"Şehzāde'yi bu öldürmiş" deyüb yüzüme tüḳürdüler: ḫār u ḫāşāḳ, ḳazūrāt-ı 

nāpāḳ başuma döḳerler. Bu hālıla (16) beni sarāya iletdiler, bir evde ḥabs ėtdiler, 

cenäze'yi haḳ(ḳ)ına ḳodılar. On gün yas dutdılar, on günden sonra (17) meliḳ 

gĖrü beni hāžır Ėtdürdi: "Ey Tanrıdan ḳorḳmaz zālim! Cigerḳüşemi necün 

öldürdün?" dĖdi,. Ben gėrü sucsuz- (18) lıġumı 'arž eyledüm: maḳbül düşmedi 

Döndi, beglerine eyitdi: "Nėdelüm bunı?" dedi. Eyitdiler: "Destūr vėr, pāre 

pāre ėdelüm!" dedi,. (19) Meliḳ eyitdi,: "Revāmi ola? Olaḳī sucsuz ola, yoḳ 

yėre öle" dedi "Ye ne buyurursın?" dėdiler. Meliḳ eyitdi : "Ben buni adel (20) 

terāzūsina ḳoyaram, günehḳārisa, bī-günāhisa, anda malūm ola" dėdi. Derḥāl 

bindi, beni yétdiler, deryā (21) ḳenārına geldüḳ. Görürem: ḳenārda bir sivri. 

-------------- 
487 F.68.a.8. | H.38.b.7: sic. | L.63.b.5: id. 
488 F.68.a.11: çalıcılar. | H.38.b.9. | L.63.b.8: çalıcılarla. 

489 F.68.a.15. | H.38.b.13: mihr-i c(e)hrile. | L.63.b.13: mihir-cehrile. 

490 F.68.b.6: çeşm-i giryān. | H.38.b.18: dīde-i giryān, dil-biryān. | L.64.a.2: dil-biryān, göz- 

giryān. 

491 F.68.b.8: naḳışlarını yudılar. | H.38.b.20: ferahlarını yudılar. | L.64.a.5: naḳışlarını yuy- 

dilar. 
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yüce münāre gibi, ḳaya bitmiş, depesinde bir pūlād direḳ berḳinmiş. (45.a.) (1) 

Ve ol direḳden bir yoġun zencir asılmış, suya yaḳın yerde üç dört şah olmış. 

Şāhlar ucına demürden (2) bir ulu sac gibi, nesne berḳitmişler, terāzü ayası gibi, 

olmış. Mīzān-ı adl dėdüḳleri olımış. (3) Bundan ṣoŋra bir uzun tanāb bu sacun 

ḳenārına baġlanmış; tanābun bir ucı ḳuruda bir aġaca (4) baġlanmış. Hācet 

olıcaḳ sacı, çeḳerler: ḳenāra gelürimiş, icine sucluyı, ḳoyarlar, salı, vėrürlerimiş 

Ḳaya dibi (5) ḳörfüzmiş, 492 anda varıcaḳ mühliḳ493 gelüb anı anda helāḳ 

ėdermiş. Sucsuz gişi nesne olmazımış: (6) ceḳerler cıḳarurlarımış. Şāh ol 

maḳāma varduḳda bana eyitdi : "Ė bedbaht! Doġru söyle: oġlumı senmi (7) 

öldürdün? »Rāstī rasti""454 dėdi,. Feryād ages eyledüm. Eyitdi : "Durudur. Ben 

senün yalanunı rāstunı bulayın!" (8) dedi. Buyurdı : sacı ḳenāra ceḳdiler, bir fili 

hezār hīle-yile icine ḳoydılar, salı vėrdiler. Sac yėrine varıcaḳ {suya} (9) batdı, 

gėrü cıḳdı : pīl pāre pāre olmış, su yüzinde yüzer. Meger bu pīl bir pīlün sucsuz 

yėre dişiyle ḳarnın (10) deşmiş öldürmiş, isleri da'vī-leşmişler. Ol-dem şāh-ı 

Deryābār eyitdi : "Hā, sen-dahi sucluyısan, (11) şöyle ölürsin!" dėdi, "Fermān 

şāhun!" dėdüm. Buyurdı: ipi ceḳdiler, terāzü ḳeffesi ḳenāra geldi, icinde 

oturtdılar, (12) tanābi salı,vėrdiler. Maḳarradeḳ gitdüm. Géce érişdi,, halḳ 

gitdiler. Ben anda dün yarusına-degin zār u (13) sergerdān oturdum, ḳelime-i 

şehādet dilüme, yön495 ölüme dutub-durdum. Nāgāh gördüm: deniz hareḳet 

étdi, bir şaḫş (14) baş ḳaldurdı,. Aceb ṣūret, boyı ḳaya berāberi oldı, henüz 

göbegi sudayıdı. Ol gişi el uzatdı,, beni yerümden (15) ḳapdı, aḳlumı zāyil 

eyledi. Gendözüme geldügümde gördüm: bir geminün icinde bir taḫt üstinde 

oturaram; ol (16) gişiden eser ü nişān yoḳ. Baḳdum, ol gemi icinde bir taḫt 

gördüm: altunlu nāsinclerile bezenmiş, üstinde (17) bir şahş uyur; üzerine bir 

cāderşeb örtülmiş, başı ucında altun şam'idanıla ḳāfūrī müm durur, ayaġı ucında 

(18) bir zen ve iki ġulām yaturlar. Mütefeḳḳir ü mütehayyir oldum, ilerü 

vardum, cādır ḳaldurdum. Gördüm: bir bī-nazīr güzel kĭ (19) vaşfa sıġmaz. 

Hemānā kĭ gördüm, gönlüm elden vardı,: bu düḳeli belā vu ḳażā kĭ gördüm, 

ḳamu gözümden gönlümden (20) cıḳdı. Bu ṣanemden bir büse oġurlamaḳ 

hevesi üzerüme ġālib oldı. »"Her ci bādābād"« dėyüb lebi, ol (21) piste-veş 

"unnāb-reng nūş-fürūş rutab-leb üzerine havāle eyledüm. Leb lebe olduḳda [şad] 

(45.b.) (1) şadme-i lebden uyandı, doġru oturdı, beni gördise, yenini yüzi 

üzerine ḳodı, yaşındı,. Ben yėrümdeń durdum, ḳarşusına gecdüm (2) ḫidmet 

eyledüm. Ol hürī(-yi)456 hulle-püş bana eyitdi: "Ė gül-i ravża-ı cüvānī! Ne 

gişi-sin? Bunda nėce oldı,, düşdün? (3) Be-vefā-yı, cüvānmerdī, havż yöresine 

yörenme, ıraḳdan hālunı bana rāset197 ve dürüst dė!" dėdi,. Ben hep vāḳr'amı 

sergüdeştümi (4) dedüm. Ta'accüb etdi2, eyitdi : "Bu 'aceb hiḳäyet, ammā 

benüm hiḳāyetüm bundan aceb-dür" dedi,. "Güş-ı hüşı bana dutarsan, ben~daḫı 

--------------. 
492 F.69.a.6: ḳörüḳazımış (sic!) | H.39.a.8: om. | L.64.b.2: ḳöfüzimiş* (sic!). 

493 F.69.a.7: id. | H.39.a.7: om. | L.64.b.2: id. 

494 Cf. ms. 23.a.14, 67.b.18-19. 

495 F.69.b.2: om. | H.39.a.14: yüz. | L.64.b.13: id. 

496 F.69.b.14: id. | H.39.b.1: hūri-yi,. | L.65.a.7: id. 

497 Cf. ms. 47.b.10. 

498 F.70.a.3: om. | H.39.b.4: biyār tā çih-dārī. | L.65.a.12: sic. 

499 F.70.a.5: ḳulaġumda. | H.39.b.4. | L.65.a.13: ḳulaġumdur. 
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(5) gendü mihnetümi beyān ėdeyim!" dėdig. Senālar eyledüm, ḫidmetḳārlıġın 

ḳabūl ėtdüm: "Ė cān-ı dildārī, biyār(-ı)458 tācih-dārī!" (6) dėdüm  

Ş(i)'r 

Ḳulaġumdur499 ṣadef bigi güher-cīn, 

Ḳacan la'lun nisār ėde-durur500 çīn  

Ol serv-i hubān-1 cihän (7) eyitdi: 

|| Bu diyār-ı bihārda bir hurrem cezīre vardur, anda bir ulu şehr vardur, adı 

Deryābārdur. Anda bir pādişāh-ı* (8) ḳişvergīr, nāmdār-ı bī-nazīr var. Anun 

cähınun ġāyeti,, sipähınun nihāyeti, yoḳdur. Müddet-i medīd bir oġlancuḳ (9) 

ärzüsinda-yıdı,. ḫudā-yı, haḳīm nice intizārdan şonra beni rūzi, eyledi,. Cün 

bendeń atama haber vėrdiler, delü (10) tirilimiş, melül oldı,. ṣoŋra eyitdi,: 

"Bizüm dilegümüzden Hudā dilegi a'lādur!" dĖdi. Buyurdı: beni bĖslediler. 

Ulaldum. (11) Bu arada nāgāh atama heves-i şiḳār düşer. Şahrāda şiḳāra meşġūl 

olur. Taḳdīr-i ilāhī bir aceb-şeḳl ḳulan belürür, (12) anı ḳovagider, yoldaşdan 

cüdā düşer. Gece Ėrişür, ḳulan gendüyi, bir bīşeye bıraġur. Atam bīşe ḳenārında 

(13) atdan iner oturur. Dünün bir bahşını gecdüginden şonra bīşenün bir 

tarafındań görür kĭ od işır. (14) Ol~dem atam durdı , oda yüridi : "Eve-dür,501 

ḳonayım, Ėrte yoluma yönelüm" dėdi,. Vardı, gördi,: bir deyrdür, ulu (15) 

ṣuffası var, ṣuffa öninde od yanar. ṣuffa ḳenārında bir siyāh-ı tebāh-ı 

zebānī-manzara, dīv-mahber bir taġār (16) şarābı ḳomış, bir dümpāyı, yüzmiş, 

büyüḳ-ligince şīşe sancmış: cevürür, gāh şarābdan (17) icer, gāh ḳebābdan yĖr. 

Ḳarşusında [[e]] bir ay gibi, avrat iḳi eli baġlu, yüregi daġlu oturur, (18) bir 

yaşar ca oġlancuḳ ol avratun öninde aġlar. Bu şüreti, daşra-dın görür ta'accüb 

ėder oturur: (19) "Göreyin, ne hādis olur?" dĖr. Cün ol siyah yėmeḳden 

icmeḳden farig düşdi, eyitdi : "E şanem-i (20) māh-peyḳer! Beni sergerdän ve 

gendözüni bend ü zindän icinde neye düşersin? Serḳeşligi ḳo, benüm vefāma 

(21) baş ḳoş! Ve-illā senünile bir mu'āmele-süz mu'āmele ėderem kĭ "ālem halḳı 

'ibret dutalar!" dėdi. ʻAvrat eyitdi: (46.a.) (1) "Ė dīv-i 'ifrīt-rūy-ı 502 

zebāniye-hüy[12]! 503 Ne ḳadar vaḳtdur kĭ beni üşbunda ḥabs ėdüb-durursın 

eḳzersin504 rām (2) ėdemezsin?" dėdi. Siyāh eyitdi : "Iki hafta." ʻAvrat eyitdi 

"Bu müddetde dest-i şehvetün dāmeni, "işmetüme yetişdimi?" (3) dėdi,. Siyäh 

eyitdi: "Yoḳ" dėdi.ʻAvrat eyitdi,: "On yıl dest-i sitemüni üzerümde müstevli 

görürsem, saŋa rām olma- (4) yısaram!" dėdi,. "Ne itsin, ne donuzsın!" dėdi. 

Siyāh ol māhun sözindeń āṣūfte olub ḳılıc eline alub (5) ʻavratun sacına yapışdı, 

gendüye ceḳdi, ḳaṣd étdi, ki boġazlaya. Ol hālda atam bir oḳ siyāhun sīne[sie]- 

(6) -sinde ḳor. Hemāndem siyāh cān cehenneme simarlar. Andan atam deyre 

girdi,. Ol ḫātūn atama senā oḳıdı,. Atam (7) eyitdi : "E düḫter! Ne gişi-sin, bu 

ḳara ne ḳaradur, eline neden düşdün?" dedi 

Ol ʻavrat eyitdi:  
500 F.70.a.5. | H.39.b.4. | L.65.a.14: Ėde dürer. (Cf. S. 511). 

501 F.70.a.15: obadur. | H.39.b.11: Atam durdın, oda yüridi . Yaḳıcısı var ola; gece anunıla 

olam …. | L.65.b.6: obadur. 

502 F.70.b.8: 'ifrit-rüy-1. | H.39.b.18. | L.65.b.14-15: ifrit-rüy. 

503 F.70.b.8. | H.39.b.18. | L.65.b.15: sic. 

504 Cf. YTS 80. 

505 F.71.a.2. | H.40.a.4 | L.66.a.6: sic. 

506 Passim. 
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|| É büzürgüvār(-ı) rūzi{gār}! (8) Deryā ḳenārında şahrā-nişīn haṣem vardur. 

Ol haylun emīri benüm erüm-dür. Üşbu öldürdügün siyāh-ı <bedh'āh>505 (9) 

atamun sārbānı-dur. Meger bir gün beni görmiş, "ışḳum sevdāsı[n] 506 

süveydä-yı, diline düşmiş, benüm ardunca*807 (10) oldı,. Bir gėce beni bir yėrde 

oġlancuġıla halvet buldı, oġurladı, ḳahrıla bu maḳāma getürdi. Bu gėce ḳaṣd 

olıdı, ḳi (11) beni öldüreyidi,. Taŋrı, seni benüm feryāduma vėribidi,. Ol 

zālimün zulmı elini ben mazlūmun dāmenindeń ḳısa eyledi, Il 

(12) dėdi 

Atam ol hātūn gişinün ḳıṣṣa-ı guṣṣa-sını dinlediyse, özi göyündi, ol mah-ruhı, 

ol oġlancuġı (13) deyrden cıḳardı, atına bindürdi, gendü atı yėtdi. Gitdiler, 

dārülmü(l)ḳ-de ḳondılar. Ol hātūna atam #sarāyında# yer- (14) cügez vėrdi, anı 

<ve> oġlancuġı508 bėslediler: "Issi cıḳa, issine vėrevüz" dėdiler. Hīc taleb-gār 

belürmedi,. Eyle olsa, (15) atam ol oġlancuġı oġul-lıġa götürdi, vü besledi. 

Cün ulaldı, şulbī oġuldan yegreḳ sevildi. [Andan atam (16) öldi 509 Andan 

atam ol oġlancuġı velī-'ahd ėdindi510 pādişāhlıġı* anun dest-i taşarrufında 

ḳodı,, gendüsi ḳünc-i (17) "uzletde münzevī oldı. Ol bizüm perverde-müz oġlan 

birḳac gün ḳi pādişāhlıḳ ėtdi, azdı, müfsid hemnişīnler (18) söziyle atam 

meliḳ-i Deryābārı, ezdi. Andan ṣonra bana ḳaṣd eyledi. Ben dünle dāyemile 

bir iki ḫidmetḳārıla durdum, (19) atamun vezīri evine düşdüm. Ol beni 

cemā'atcuġumıla dünle üşbu gemiye ḳoydı,, bu denize salı verdi : "Sen yabanda 

(20) bulın, ben bu harām-zāde-nün işini ḳayuram, andan seni isteyem!" dėdi. 

Üşde on gündür bu deryā-yı, bī-pāyānda (21) sergerdān yürürem. Ādemī 

cinsindeń seni gördüm. Vāḳr'am budur |I| 

dėdi 

Ben ol dil-dār sözinden (46.b.) (1) mebhü(t) oldum. Andan eyitdüm: 

"Buyurursanuz, ḳul(l)ıġunuzda olayın!" dėdüm. Ḳız bana āferīn oḳıdı: "Ḫoş 

ola!" dėdi,. Andan dāye('yi)511 vü (2) ḳul(l)uḳcılar(ı) uyardı,, beni gördiler 

danladılar. Anlar dahı hālumı bildiler. Andan ḳıza eyitdüm: "E māye-i 

rāhat(-ı)512 cān! Sen ḳızsın, (3) ben cüvān. Hevā-yı, nefs iḳimüzde daġı ġālib: 

sen beni, ben seni tālib. Şer tarīḳince yürürsevüz, yaramaz olmaya: hem (4) sen 

nīḳūḳār, hem ben rāst-ḳār olam!" dėdüm. Ḳız eyitdi : "Nėce ėdelüm?" dėdi. 

Ben eyitdüm: "Maṣlahat oldur ḳim gendözüni (5) bana 'avratlıġa vėresin, gėce 

gündüz ben dahı, sana ḳul(ı)iḳ ėdem!" dėdüm. Duḫter: "Fermān senün!" dėdi. 

Ol cemā'at (6) icinde īcāb u ḳabūl-ı şerī vāḳi" oldı, er ü avrat olduḳ. On gün 

dahı ol denizde yüridüḳ. On- (7) -birinci gün denizün ḳıranı belürdi,. Ol ḳıranda 

bir ulu Zengī-ler şehri, varımış. Halḳı merdüm-ḫø(r)lar-ımış. Bizi gördiler, (8) 

gemi-lerile bize ḳarşu geldiler. Ben durdum, silāh geydüm, bānū vu dāye vü 

hādım ü ḳenīzeḳ hem silāh geydiler. Gemi başında (9) durduḳ, ol bī-devletlerile 

----- 
507 Ms. sic. || F.71.a.3: ardumca. | H.40.a.5. | L.66.a.8: ardumca. 

508 F.71.a.8: id. | H.40.a.10: zeni, ve tifli . | L.66.a.13: sic. 

509 F.71.a.9: sic. | H.40.a.13: Andan ol oġlan-cuġun anası öldü, (sic!). | L.66.a.15-16: Andan 

anam (sic!) öldi. 

510 F.71.a.10: Andan atam oġlanı veli-'ahd edindi. | H.40.a.12-13: Andan atam ol oġlancuġı 

veli-ahd edindis. | L.66.a.15-16: Andan anam öldi (sic!), atam … 

511 F.71.b.1. | H.40.a.20. | L.66.b.7: sic. 

512 F.71.b.4. | H.40.a.21. | L.66.b.8: sic. 
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ceng eyledüḳ. Bir demden ṣoŋra Zengī-lere Zengī-lerden meded yetişdi. Bizüm 

elümüzde (10) daḫı coḳ Zengī öldi,, ammā ġalebe ḳatı oldı,. Meliḳ-i Deryābār 

ḳızı bānüyıla "Üş ölürüz" deyü vida"-laşduḳ. (11) Barmaġında yeşimden iki 

yüzügi varıdı. Birni bana teberrüḳ vėrdi: "Diri ḳalacaḳ olursan, ḳumārlıġumı 

göresin, (12) beni anasın" dėdi. Yüzügi aldum, barmaġuma geydüm, gėrü cenge 

meşġūl olduḳ. Şöyle oldı, kĭ tedārūḳe (13) cāre ḳalmadı,. Bu esnāda emr-i ilāhī 

bir ḳızıl bulıt peydā oldı,, yaġmur yerine od yaġdurdı,, bürüḳ u şavā iḳ ne-ḳadar 

(14) deniz yüzinde gemi vü gemici varısa, heb yandurdıa. Biz iḳimüz yeşb513 

bereḳātında yanmaduḳ ḳurtulduḳ. Bir taḫta elüme girdi, (15) üstine bindüm, 

ḳızı dürişdüm, yanuma aldum. Mevc aldıs, bizi bir tarafa bıraḳdı. Ol arada 

birḳac Zengī hāžırmışlar, (16) bizi dutdılar, cezīre meliḳine iletdiler. Gördüm 

taht üzerinde bir ḳara oturur, ölen cemā'atı, anub (17) gögsin ötürür. Bizi, 

gördiler, eyitdi : "Hey itler! Siz ḳimlersiz kĭ sizün şümlıġunuzdan benüm oġlum 

nice bin (18) sipāhiyile ṣā'iḳa odına yandılar" dėdi. Ben ḫidmet etdüm, 

Teyitdüm : "E şehriyār-ı ḳāmgār! Biz bāzirgānlaruz*. (19) İḳimüz ḳardaşlaruz. 

Oġlun öldüginde bizüm günāhumuz yoḳdur" dėdüm. Söyleyüdururḳen bir 

tarafdan perde götürü- (20) ldig, el(l)i ola ḳenīzeḳ çıḳdı,. Yüzleri donları yırtuḳ, 

aralarında bir pīl gibi, ḳara ḳarı, kim ölen oġlanun (21) anasıdı,. İblīsden 

zişt(t)er, lā(f)īsden dürüşt-ter. Nevha-ḳünān meliḳ-i Zengibār ḳatına geldi. 

ṣalābetile (47.a.) (1) caġırdı,, eyitdi,: "Ol iki harām-zāde ḳi oġlum anlarun 

şümlıġındań öldi,, ḳanı?" dėdi,. Meliḳ-i Zengbār bizi gösterdi. (2) Eyitdi,: 

"Buları, baŋa vėr! Bir alāmetile öldüreyin ḳi havā ḳuşları,, deniz balıġları, anlar 

içün saġu saġalar" dėdi. Ol~dem meliḳ-i (3) Zengibār bizi ḳarısına vėrdi: 

ipümüzden ceḳdiler, bir sarāydan bir sarāya iletdiler, bizi bir eve ḳoydılar. Bir 

demden (4) ṣoŋra ḳapu acıldı,. "Cellād geldi," dėyü cändan ümīd üzdüḳ: 

gördüḳ] ol ḳara ḳarıyımış. Geldi, beräberümüzde oturdı,. (5) Eyitdi,: "Hey, 

hālunuzı, gördünüzmi?" dėdi,. Ne deyelüm, ne sözümüz var? Andan eyitdi, 

"Size olmı ḫoş gelür ḳi sizi (6) öldürem, yā olmı ḫoş gelür ḳi öldürmeyem, māl u 

ni'met vėrem salı vėrem, gidesiz?" dėdi. Ben eytdüm: "Bize ol (7) ḫoş gelür ḳi 

salı, vėresin." "Ne bahs, ne söz" dėdi,. Eyitdi,: "Eger sizi, size geregise, iḳi-nüz 

dahı vefādārlıġum (8) bendinde olun!" dėdi. Ol-dem ben ol zene āferīn 

oḳıdum, eyitdüm: "<E>514 hātūn-ı dārülmülḳ-i ḳāmurānī ve ė nādire-i (9) cihān-ı 

şādumānī! Ol ārzū ḳi sen bizden tevaḳḳu" ėdersin, olacaḳ nesne degüldür" 

dėdüm. "Neden?" dėdi. (10) Ben eyitdüm: "Bizden hatā vücüda gelmedin ḳaṣd 

eyledünüz kĭ bizi, öldüresiz. Eger bunun gibi, işde bulınavuz, (11) meliḳ bizi 

pāre pāre ėder" dėdüm. Cün bu sözi, işitdi, güldi,, eyitdi : "Sizden baŋa murād 

hāṣıl olacaġısa, (12) ben tedbīr ėdem ki ol ḳorḳudan emīn olasız" dėdi. Ben 

eyitdüm: "Fermān sizündür" dėdüm. Cün zenile (13) mu'āhede bu tarīḳile vāḳi" 

oldı,, durdı, gitdi,. Bir demden gördüḳ kĭ erinün başını ḳesmiş getürdi,, (14) 

önmüzde ḳodı. Eyitdi: "Sizün dostlıġunuzda üşde meliḳ-i Zengibār başını 

ḳesdüm. Ayruḳ size (15) bundań ḳorḳu yoḳdur" dėdin. Ta'accüb ėtdüḳ, andan ol 

zibnīye yüzlüye ben eyitdüm: "Ḫoş étdün, ammā (16) [ammā] bu gėce şabur 
… 

513 F.72.a.2: yeşim. | H.40.b.11: yeşmin hevätim bereḳetinde. | L.67.a.6: yeşm bereḳätında. 

514 F.72.b.6. | H.41.a.4. | L.67.b.7: sic. 
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Ėtmeḳ gereḳsin, tā görevüz kĭ érte şehr halḳı meliḳ öldügin biliceḳ fitne 

étmeyeler, biz (17) refāhīyetde* olavuz, murādunı cān gibi ḳenārunda ḳılavuz. 

Eger fitne vü ḳaşd āzār ėdeler, ol işe (18) cāre-i dīger düzevüz" dėdüm. Zen bu 

sözi, ḳabūl ėtdi,. Meliḳ(-i)515 Zengibārun sarāyı, şehristān-ı Zengibār- (19) dan 

münfaşıl-ıdı,. Dīvāri, seng-i hārādanıdıa, ḳapusı[n]516 demürdenidi, muhḳem 

baġluyıdı,. Zen bizi, bendden (20) [bendden] cıḳardı,. Ḫidmetinde ḳaṣr üzerinde 

oturduḳ, her bābdan ḥiḳāyetler perdāhat eyledüḳ. (21) Anadeḳ ḳim ṣabāh oldı, 

meliḳün başı ḳesildügi duyuldı, halāyıḳdan gırīv[e]517 ḳopdı, (47.b.) (1) 

Derhāl bin sipāh-ı siyāh pulāda garḳ olub sarāya yüridiler. Biz ḳapuyı, ihtiyāt 

étdüḳ, silāh (2) geydüḳ, ḳemān-ı ḳeyāni 518 elümüze alduḳ, "uḳḳāb-per-i tīr 

zahmıyla halḳa 'iḳāb eyledüḳ. Ḳomaduḳ kĭ Zengī- (3) -lerden kĭ biri, sarā ḳatına 

gele. Cün gėce oldı, halḳ ārām eyledi,, ol zene ben eyitdüm: "Endīşe-süz iş (4) 

işledün. Bunun gibi, fitne ḳobdı,. Tedbīrümüz oldur ḳī ḳara-lara sitīze etmedin 

girīz ėdevüz" dėdüm. (5) Meliḳe: "Sarāyun denizdin yanında bābüssır vardur. 

Denizde gemiler müheyyādur, sarāyun mevcüdinı gemilere (6) dolduralum, 

revān olalum!" dėdi, "Sultānum, eyle ėdelüm!" dėdi. Meliḳ-i Zengibārun 

hazīnesini acduḳ, icinde varını [da] (7) daşıduḳ, gemilere ḳoyduḳ, ücümüz bir 

nice inaḳ-ca-larıla319 tāli'-i sa'dumuzda, ahter-i hümāyünumuzda gemiye bindüḳ, 

(8) yĖlḳen açduḳ. Muvāfiḳ yĖl bizi, ḳapdı, tīr pertāvī gibi doġru sürdi,. Sabāh 

olınca bir cihāndan bir cihäna var- (9) duḳ şüḳür étdüḳ. Ol dem meliḳe-i 

Zengibār bana eydür: "E cüvān-ı māh-rūy! Sa'ādet müsā'id oldı, iḳbāl (10) yüz 

gösterdi : ol ḳavmun belāsından ḳurtılduḳ. Vaḳt-dur ḳi birbirmüzi, görevüz" 

dėdi. Ben eyitdüm: "Rāset 20 buyurdunuz! (11) Coḳ meşaḳ(ḳ)at gördünüz. 

Vaḳt-dur kĭ āsāyiş olasız" dėdüm. Yoldaşuma yāruma eyitdüm: "Bu 'acūze'yi 

benddeń (12) halāş étmegümüz gereḳdür. Üstümüzde çoḳ haḳ(ḳ)ı, vardur" 

dėdüm. Durdum, iḳi eline ben yapışdum, iki ayaġına yoldaşum (13) yapışdı: 

[[salduḳ]] denize salduḳ. Bir iki batdı, cıḳdı,: cān cehenneme sımarladı. 

Helālūma eyitdüm: "Bu zen-i bedfi’l (14) hevā-yı, nefsile erin öldürdi,, 

maḳṣūdina dahı yėtişmedi. Bunun gibi, gelen geline521 deniz gibi güyegü 

revādur" dėdüm. (15) Andan bir gün bir gėce gemi sürdüḳ, on günlüḳ yėr 

yüridüḳ, āḫir bir ḳenāra çıḳduḳ. Gemiyi, muhḳem baġladuḳ, (16) bir mürġizāra* 

érdüḳ ḳi bihiştden naġzter. Ortasında sultān bınarı gibi bir ulu müdevver, 'amīḳ 

 
515 F.73.a.2. | H.41.a.13: sic. | L.68.a.1: om. 

516 Passim. 

517 F.73.a.5. | H.41.a.17. | L.68.a.4: sic. 

518 F.73.a.6: ḳemān-ī (sic!) ḳepāni (sic!) (ḳeyānī?). | H.41.a.18: ḳemān-i ḳeyāni (ḳeyānī?). 

L.68.a.6: ḳemān-ī ḳeyānı (ḳeyānī?). 

519 Cf. YTS 115. 

520 Cf. ms. 45.b.3: rāset ve dürüst. || F.73.b.2: om. | H.41.b.3. | L.68.a.16: rāset. 

521 F.73.b.6: id. | H.41.b.6: bunun gibi geline. | L.68.b.3: id. 

522 F.73.b.9: … berāverde, şuyı ḳardan şovuḳ, … . | H.41.b.9: … 'amıḳ taşıla çevrilmiş, içinde 

şuyı bahr-ı zehār gibi mevc urur, … . | L.68.b.6: … berāverde şovuḳ, … 

523 F.73.b.10: … zāhīracugumuzı, ḳi baḳīye varıdı … . | H.41.b.10: zahīra-cuġum(u)zı. | L.68.b. 

8: zahīra-cuġumuzı, ḳi baḳīye varıdı … 

  



 

168 
 

şahrıla (17) bir āverde, sovuḳ bınar:522 balıḳları hareḳetde bī-hisāb u bī-'aded. Ve 

ol bınarun ḳenārında bir aġac bitmiş: (18) sāye-si ṣahrāya düşmiş gider. Ol 

gölge-nün bir ḳenārinda oturduḳ. Zahīra-cuġumuz(ı) 523 kĭbaḳīye [va] (19) 

varıdı, yedüḳ uyıduḳ. Evvel ben uyandum, baḳdum gördüm: yüz ola, atlu ṣaf 

baġlayub ḳoşun olub alayı düzüb- (20) -dururlar. Aralarında bir ay gibi, oġlan 

şādvār meliḳāne donlar geyür; durmışlar, bize baḳarlar. Cün ol (21) enbūh-ı 

gürühi, gördüm, durdum, meliḳ-i Deryābār ḳızın uyardum. Cün ḳız durdı,, ol 

oġlanı, gördi, müteġayyir (48.a.) (1) oldı, bī-reng ḳaldı,, "N~oldı, sana?" 

dėdüm. Eyitdi : "Şol oġlan ne oġlandur, bilürmisin?" dėdi "Ol atamı depeleyen 

oġlan (2) budur" didi,. "Ne yavuz yėre gelmişüz" dėdi,. Ben eyitdüm: "Fāriġ ol! 

Ol seni bu libāsda bilmez" dėdüm. Andan ol oġlan (3) ilerü geldi,, bana eyitdi,: 

"Ne gişilersiz? Ḳandansız?" dėdi. Ben durdum, ḫidmet eyledüm, muvāfiḳ senā 

oḳıdum, andan (4) eyitdüm: "Iki ḳardaşcuḳlaruz; atamuza gemide vāḳra oġradı, 

ḳalan bāzirgānlarıla maş'üḳ oldılar. Bize Taŋrı (5) halāş vėrdi,, bu yėre düşdüḳ" 

dėdüm. Oġlan cün benüm lehcemi feşāhatumı gördi, eyitdi : "Sana 

bāzirgānlıġun (6) liyāḳatı, yoḳ. Bu ten ü tüvānıla lāyıḳun oldur ḳi hidmetḳārum 

olasın, ḫidmetümi ėtmeḳ gereḳsin" dedi. Ben baş (7) ḳodum: "Begenürsenüz, 

ḳulunuz ḳulı-yuz" dėdüm. Derḥāl buyurdı: iḳimüzi iḳi yėdege bindürdiler, 

gitdüḳ, sarāyda (8) ḳondurdılar. Ḳonduḳ. Ol-dem eyitdüm: "E mihriyār! 

Gemi-müz su ḳenārında baġludur, icinde-ḳi ḳumāş bize (9) gereḳlüdür, žāyi 

olmaḳ revā degül" dėdüm. Mu'temedlere buyurdı2: cārvālar iletdiler, ol bizüm 

gemideḳi ni'metlerümüzi, (10) daşıdılar, ḳatumuza getürdiler, sarāyda bize bir 

oda vėrdiler. Gündüz hidmetde olurıduḳ, gėce odaya geliceḳ (11) sarmaşurduḳ 

uyurduḳ. Bir zamān bu 'ādetümüz müstemir oldı. İt(t)ifāḳ-ı ġarīb bir gėce bu 

meliḳ oġlan düş (12) görür. Ḳorḳunc düşidi : ḳorḳar, bī-ḳarār olur, sarāyı 

gendözin eglemeḳ ücün yörenür, hālumuza muttali" (13) olur. Görür: ben ü ol 

şanem mey ü şir gibi, ḳarışmışuz. Bilür ḳi ben erem, yoldaşum evdeşüm-dür. 

Müteġayyir olur, ḳapuyı, üzerümüze (14) yapar u ḳilidler gider. Derḥāl vezīrini 

oḳır, eydür: "E vezīr-ü524 rüşen-żamīr! Üşbu hidmetümüzde olan iki (15) garīb 

ḳardaşlarun garīb hāl-ları varımış, bilürmisin?" dėdig. Vezīr eyitdig: "Buyurun, 

işidelüm!" dedi,. Oġlan eyitdi,: (16) "Düş gördüm ḳorḳdum, gözüme uyḳu 

gelmedi. Durdum, sarāyı, degzindüm, bularun odasına geldüm gördüm: do- (17) 

laşub yaturlar. Bildüm haḳīḳat: 525 biri, erdür, biri, avratdur. Bular bana: 

'Ḳardaşcuḳlaruz' dėdilerdi. Şimdi, bular yalan (18) çıḳdılar, bulardan üşendüm. 

Gereḳdür ḳi anlarun ḳatına varasın, hāl-larını bilesin, beni färiġ-dil ėdesin!" 

debet. Biz (19) yaturuz, hāldan haberümüz yoḳ. Nāgāh uyḳudan durdum, ḳapuya 

yöneldüm. Ḳapuyı, daşra-dın baġlu buldum, fürümände (20) oldum. "Aceb ne 

ḳüstāh-iḳi 526 bu hareḳeti, étdi,?" dėyü ḳaşd etdümise ḳi ḳapuyı, yıḳam, 

daşra-dan ün ü ses (21) işitdüm: ḳapu acıldıa, vezīr icerü girdi. Vezīrün ayaġına 

düşdüḳ. Oturdı, oturduḳ. Eyitdi,: "E ferzendler! Yatıcaḳ (48.b.) (1) ḳapunuzı 

yapub yatsanuz, nedi,? Meliḳümüz gelmiş, sizi, yatur görmiş, bilmiş ḳim er ü 

 
524 F.74.a.13: vezir russen-amir. | H.42.a.3-4. | L.69.a.9: veziri russen-amir. 

525 F.74.b.1. | H.42.a.6. | L.69.a.12: Haḳīḳat bildüm. 

526 F.74.b.5: ḳüstah-ivi. | H.42.a.9. | L.69.a.16: ḳüstah-niḳi. (Cf. ms. 16.b.20, 25.b.2, L.118. 

a.14, 195.b.9.) 
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ʻavratsız. İmdi, bu bir yavuz pādişāhdur", (2) zulmı gāyetde-dür. Bizüm bir 

nīḳū-sīret pādişāhumuz' varıdı,. Bunı yerden götürdi,, meliḳ eyledi. Bu 

harām-zāde (3) ol pādişāhi* ziyāna vėrdi. Biz bunun zulmı altında "ācizüz. Ol 

meliḳün bir ḳızı, varıdı,. Bu harām-zādenün (4) elinden cihānda māh gibi, āvāre 

oldı. Ben hemīşe anı isterem bulımazam. Ulularumuzıla ahd ėdüb-dururam kĭ 
anı (5) bulduġumlayın bu bedbahtı ḳem ü ḳāset ėdevüz,527 ol ḳızı atası yérine 

pādişāh* edinevüz ḳi bu zālimün zulmıyla (6) dirilmeḳ olmaz" dėdi,. Hemāndem 

meliḳ-i diyār528 ḳızı durdı, vezīr ḳatına geldi,, eyitdi: "E yegāne-i zamāne! Ben 

ol (7) ḳızam ki atam sizün pādişāhunuz-ıdı,", ve olam kĭ bu harām-zāde-den 

ḳaçurub deryāya şaldunuzdı," dėdi. Andan (8) başındań ne sergüdeşt geçdügini, 

erini gemide uyanub bulduġını hiḳāyet eyledi,. Vezīr cün bildi, ki [[ḳız]] (9) ḳız 

ol ḳızdur, başı, yėre ḳodı, eyitdi,: 

"É meliḳe! 

Ben seni hovāhānam. 

Sen evde fāriġulbāl ve muntazımulhāl (10) otur, 

bu nāehl sizūn āzadunuz bendinde-dür. 

Evvel varayım, 

anı, ol işden yıġayım, 

ve bu gėce uluları ceme" ėdeyim, 

(11) hāldan haberdār ėdeyim, 

hem bu gėce anı büḳelüm, 

ṣabāh seni sa'ādet ü iḳbālıla tahta gecürelüm" 

dėdi 

Durdı, (12) (pādi)şāh* ḳatına gitdi,, eyitdi,: "Ė şehriyār-1 ḳāmuḳār! Hātır-u 

"ātırı529 müşev(v)iş dutma! Vardum, hāl-larını bürhānıla (13) bildüm. Andan kĭ 

bularun biri, erdür, biri avrat-dur, şeḳ yoḳ, eyle-dür. Ammā ere eyitdüm kĭ 
pāzişāha* necün (14) yalan söyledün?" dėdüm. Eyitdi,: "Bu benüm cāriyem-dür, 

er donına ḳoydum, 'Dīnde ḳardaşumdur' dėdüm, 'Ḳimsenün (15) nazarı 

düşmesün' dėdüm. Bu dürüġ-ı maşlahat-āmīz rāst-ı fitne-engīzden yėgdür" 

dėdi, dėdi.530 "Pādişāha* (16) anlarun cihetindeń hīc endīşe revā degül" dėdi. 

Meliḳ vezīr sözinden färig-dil oldı, şarāb istedi : {icdiler}. (17) Vezīr ol yana 

uluları, oḳıdı, danışdı,, ḳız sözini bulara söyledi. Cümle sevindiler, eyitdiler: 

"Meliḳimüzi görelüm!" dėdiler. (18) Vezīr dün icinde bizi evine oḳıdı. Begler 

düḳeli geldiler, vezīr evinde meliḳlerine baş ḳodılar. Ḳız eyitdi: "E (19) 

cüvānmerdler! Atamun üzerünüzde haḳları, vardur. Ol huḳüḳi yérine getürdün!" 

dėdi,. Düpdüz ġırīv ėtdiler, (20) silāh-lanub oġlanun <sarayına>531 girdiler, 

halḳı tamām ḳırdılar. Gendüyi, elü baġlu ḳız ḳatına getürdiler. Buyurdış: ḳum 

 
527 F.74.b.12: ḳem ḳāset Ėde-vüz … . | H.42.a.15: … ḳāst Ėdevüz … . | L.69.b.7: ḳem ḳāset 

Ėde-vüz … . (Cf. S. 1046: ḳām u ḳāst.) 

528 F.74.b.13. | H.42.a.16. | L.69.b.8: Deryābār. 

529 F.75.a.1: hātir-ı atırunuzi". | H.42.a.21: hātir-i ātıri | L.69.b.14: hātir-ı atırı. 

530 F.75.a.9: dĖdüm. | H.42.b.1: dĖdi… | L.70.a.1: dĖdüm. 
531 F.75.a.15. | H.42.b.5. | L.70.a.6: sic. 
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(21) döḳdiler, nat döşediler, nat üzerinde başın aldılar. Andan ḳız atası yerine 

oturdı, hazāyin u defāyin ḳapusin acdıs: (49.a.) (1) uluya ḳiciye ol ḳadar ni'met 

baġışladı, kĭ doydılar. Filcümle ḳız elinde milḳ ḳarār dutdı. Bir gün (2) bu 

meliḳe mahfil düzdi, halḳınun serefrāzlarını oḳıdı, eyitdi : "Ėulular! Ḫaḳ 

müstahaḳ(ḳ)a yetişdi, (3) zālimler gendü sezālarını buldılar. İşler 

intizārumda-dur. Ammā ben bir avratam, yerüm bucaḳ yaraşur. Cün (4) 

pādişāhlıḳ* "uhde-si üstümde-dür, her eyü yavuzıla, yad u bilişle hem-sahun 

olmaġum gereḳdür.532 Iffetümdeń (5) bu nesne'yi revā görmezem. Maṣlahat anı 

görürem ḳi erümi yėrümde ḳoyam, ben perde ardında oturam. Ne dėrsiz?" (6) 

dėdi. Ulular baş ḳodılar: "Pādişāhumuzsın*, fermān senün!" dėdiler. Meliḳe 

beni elümden dutdı, taḫta (7) gecürdi, tāc-1 husrevi başuma geydürdi, ḳemer-i 

cihāndārı bėlüme baġladı. Meliḳ oldum. Adla bedle meşġūl (8) oldum. 

Müddet-133 medīd hürr ü abīd birle datlu dirildüm. ʻAḳıbet bana heves-i vatan 

oldı, "avratumdan (9) destūr diledüm. Eyitdi: "Azm-ı sefer muşammim-ise,334 

ben-dahı senünile bile giderem, bunda sensüz ne işüm (10) vardur?" dėdi. 

Vezīr-i nīḳ-sīreti oḳıdum, niyābetümi ana vėrdüm, çoḳ ni'metile yola girdüm. 

Gemi-müz deryāda (11) helāḳ oldı: bu hātūnıla bir iḳi ḳul(l)uḳcıyla zevraḳda 

bulınduḳ ḳurtulduḳ, bu şehre yetişdüḳ. Sen (12) ḳerem eyledün, bizi, dopraḳdan 

ḳaldurdun, bizi azīz eyledün, vezāret mesnedini bana vērdün. Ben (13) hemīşe 

eydüridüm: "Bir sebeb olsa, meliḳe sergüdeştümi dėsem" deridüm. Bu dem 

murādumı buldum |III 

dėdi. 

(14) Hemāndem meliḳ-i Gaznīn buyurdı,: bu hiḳāyeti, deftere yazdılar. Her vaḳt 

oḳıdurıdı dinlerdi, naşīhat- (15) -larını anlarıdıa. "Aḳıbet bu cihān-ı fanīden 

gecdiler, mālı mülḳi esbābı (16) ayruḳlara sımarladılar. 

Şadhezārān aferīn bu ḳitābun mü'ellifine ḳātibine oḳıyana dinleyene. 

 
… 

532 F.75.b.6-7: … her eyü yavuzıla ve yavuz bilişile hem-sahun olmaḳ gereḳdür. | H.42.b.10:  

her eyü yavuzıla, yad u bilişile hemsahuni olmaġum gereḳdür. | L.70.a.12: … her eyü yavuzıla, 

yad <u> bilişile hem-sahum olmaġum gereḳ-dür. (Cf. S. 1510: ham-suḳhun.) 

533 Ms. sic. 

534 F.75.b.12: muşannam-ise. | H.42.b.14: muşamimise. | L.70.b.1: muşşam(i)m-ise 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. SÖZLÜḲ ve DİZİN52 

  

                                                             
52 Bk. S.11. 
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FEREC BA‘DE’Ş-ŞİDDE’ NİN BUDAPEŞTE NÜSHASININ (1b-

49a) 

DİZİNİ VE SÖZLÜĞÜ 

A 

abīd < Ar. Ḳullar, ḳöleler.      2. Aciz, ḳuvvetsiz,   

a. 49a/08                 a. 16a/11 a. 39a/06 

ac   Aç ḳalmış, yiyeceḳ bulamayan    aclıḳ/ġ < Et  Açlıḳ durumu.  

       a.+dı 25a/03                a. 32a/10, 

ac-  Ḳapamanın aḳsi.                                                      a.+ın 11a/14             

       a. 6b/20, 12b/21, 25a/09,                                                              a.+dan 11a/07, 24a/06, 25a/11, 5 

       a.-a 25b/13                                                                          acuḳ/açuḳ      1. Ḳapanmamış 

      a.-acaġıcün 23a/13                                                                          a. 6a/02, 33b/02, 

      a.-amadı 22b/05                                                                    aç-      1. Ḳapamanın aḳsi. 

      a.-ar 20a/04,                                                                                     a.-ar 9a/15, 

      a.-dı 2a/01, 2b/21, 5a/08, 6b/17, 6b/21,                                           a.-ayım 23b/17, 

      7b/14, 13a/01, 15b/02, 15b/07, 22b/03,                                           a.-dı 7b/02, 11b/19, 15b/04,  

      27b/18, 30a/19, 31a/12, 41a/13, 48b/21,                                         a.-duḳ 47b/08 

      49b/04                                                                                   adel < Ar.  Adalet. 

     a.-dılar 26b/07, 36a/09, 41b/21,                                                       a. 44b/19 

     a.-duḳ 47b/06                                                                      ademī-zād < Ar.+Fa. İnsandan doġmuş 

     a.-dum 33a/07, 43b/17,                                                                     a. 43a/19 

     a.-duŋ 33a/18                                                                          adl < Ar.   Adalet. 

     a.-ı 22b/11                                                                                         a. 18b/15, 29b/19, 

     a.-ıcaḳ 25b/07,                                                                                   a.+(mīzānıadl) 45a/02 

     a.-madum 44b/01                                                                               a.+(terbīyetiadl) 27b/20 

     a.-ub 28b/12                                                                                       a.+ı 2a/02, 

acaba < Fa. 1. Meraḳ ifade eden edat.                                                   a.+ıla 10a/09, 27b/18, 35a/11, 

     a. 43a/10                                                                                adlu     Adlı, isimli  
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acāyib < Ar. Garip,                                                                          a. 31a/18, 33b/11, 33b/11 

      a. 44a/01,                                                                             afsın < Fa.   Büyü. 

Aceb < Ar. Hayret                                                                            a. 31b/03, 31b/09, 42a/16, 

      a. 17a/02, 24a/16, 45b/04, 45b/11                                               a. +ı 38b/04, 39a/07 

      a. +dür 21b/10, 45b/04,                                                      aġ     İnce iplşḳ örġüsü, tuzaḳ 

      a. +e 41a/13                                                                               a. +a 40a/20 

acı  Bir yerin acıması, rahatsız etmesi.                                    aġar   Büyüḳ, fazla, 

      a.+sından 7a/19                                                                        a. 7a/01, 8a/10 

acıġ  İnsan olmayan,                                                               aġır    1. Aġır, tartıda çoḳ çeḳen. 

      a.+ı 24a/02                                                                                a. 4b/13, 7a/17, 10b/14, 16a/12 

acız/aciz/acz < Ar. 1. Ḳoca ḳarı                                                     17/7, 19a/14, 25b/14, 36/07, 

      a. 21b/19, 22a/07, 26a/06, 26a/14                                              41a/12, 42a/12 

aġla-  Göz yaşı döḳmeḳ                 aḫşam < Sogd.   gecenin ilḳ saatleri 

  a.-dı 6a/08, 8a/10, 9a/18, 20b/06, 20b/06,                                    a.22a/6                

     23a/12, 25a/10, 30b/03, 36b/04, 37a/20                            aḳ/aḳ/aġ     Beyaz 

        a.-r 9a/20, 9b/03, 18a/08, 19b/21, 31b/21,                              a. 26b/16, 38a/21, 38b/03, 39a/03,      

        33b/04, 41b/05, 45b/18                                                           a.+lar 3a/19 

        a.-ya 18a/10                                                                 aḳal < Ar.  Azlıḳ. 

        a.-yalar 230a/12                                                                       a. 4a/01, 27a/02 

aġlaş-  Göz yaşı döḳme eylemini birliḳte yapmaḳ                   aḳıd-    getirmeḳ  

        a.-dılar 6a/06, 6a/19, 9a/02, 25a/01                                          a.-ayım 17b/11 

aġruḳ  1. Agırlıḳ, yüḳ.                                                             aḳlıḳ    Beyazlıḳ. 

        a.+ı 12a/11                                                                                a.+da 15b/06 

2. Çoḳ, fazla.                                                                             al-   Tutup bulunduġu yerden ayırmaḳ. 

        a. 12a/05                                                                                 a. 5b/02, 5b/10, 7a/13, 7b/159,9a/13, 

aġu  Zehir.                                                                                     13b/09, 16b/01, 17a/18, 17b/06, 24a/8 

        a.+lar 20a/04                                                                          31b/10, 34b/07, 37b/21, 41b/19 

aġyār < Ar.  Yabancılar.                                                               a.-alar 7a/12, 25b/17, 34b/16, 38b/11 

       a.+dan 15a/08                                                                          a.-alum 7b/13, 16b/15, 20b/11, 

  



 

174 
 

 

aġz   1. Yüzdeḳi maruf organ.                                                   a.-am 5b/04, 12a/03, 18a/02, 23b/09, 

       a.+ı 16b/21                                                                          a.-ayım 8b/14, 

       a.+ıla 44a/19                                                                       a.-dı 3a/02, 3a/03, 3a/15, 3b/03, 3b/18 

       a.+ına 7b/03, 8b/16, 37b/10                                                4a/06, 4a/07, 4a/14, 4b/06, 4b/12, 4b/14,    

       a.+ınla 38a/06                                                                     5b/13, 6a/11, 7a/14, 7a/15, 8b/13, 8b/16, 

       a.+um 3a/06                                                                         8b/20, 9a/06, 9a/07, 9b/13, 11b/19, 

3. Bir ḳişi tarafından söylenme.                                                 13a/20, 13b/18, 13b/21, 14b/06, 16a/03, 

       a.+ında 20b/12, 20b/15                                                       18a/17, 22a/09, 22a/13, 22b/09, 26a/17, 

ahd < Ar.   1. Verilen söz, va‟d. 2. Yemin                                26a/17, 26a/18, 27a/10, 27a/11, 28b/06, 

        a. 34a/06, 38a/16, 38a/17, 48b/04,                                     29a/15, 30a/19, 30b/19, 31b/16, 32a/21, 

        a.+(naḳlıahd) 34b/03                                                          32b/01, 32b/05, 32b/10, 34a/17, 34b/05, 

       a.+ı(ahdıbaʽīdden) 27b/12                                                   34b/08, 35a/02, 36a/18, 37b/05, 37b/10, 

aḥvāl < Ar.  Durumlar                                                              38a/01, 38a/05, 38a/06, 41b/03, 41b/08, 

       a.+ı 6a/14, 25b/03                                                       alaḳ bulaḳ    Altüst, ḳarmaḳarşıḳ 

       a.+ını 21b/11,                                                                          a. 42b/02 

       a.+umı 44b/09,                                                           alay < Yun.    Muharebe  hattı, saf. 

aḫsur-  Hapşırmaḳ.                                                                      a.+ı 47b/1 

       a. 35a/18                                                                                a.-dı 39b/05 

aldan-  İnanmaḳ                                                                anāḳ < Ar. Enseler. 

        a.-a 25a/06                                                                        a.+ı(anāḳıricālıla) 44b/14    

alın     Yüzün üst ḳısmı.                                                    anber < Far.  Bir çeşit güzel balinadan çıḳan  

        a.+da 15b/02                                                             güzel ḳoḳulu madde ve ondan yapılan ḳoḳular                                                              

alḳış   Hayır dileġi, dua.                                                          a. 15a/21, 28a/21,                          

        a. 12b/07, 12b/14, 27a/10, 28b/07,                           anberī < Far.  Amber ihtiva eden 

        31b/04, 35b/12,                                                                 a. 4b/10 

aʽlā < Ar.  Daha iyi                                                           and Yemin.                                 

       a.+dur 45b/10                                                                     a. 23a/03, 36b/10,  

altun   Bir cins metal.                                                               a.+lar 17a/10 

        a.+dan 3b/04, 3b/11, 3b/12, 5b/21,                                    a.+ları 41a/13 
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        33a/02, 39b/01                                                        anlar Onlar. 

        a.+lar 21a/14,                                                                     a. 2a/13, 7b/06, 12a/12, 20b/21, 21a/18, 

amān < Ar.  Yenilene gösterilen merhamet,                             24a/05, 46b/02, 47a/02, 

        a. 34a/04,                                                                            a.+a 9a/01, 14a/21, 26a/09, 26a/10, 

amel < Ar.  Bir ḳimsenin yaptıġı iş.                                          a.+dan 13a/15, 27b/06, 43a/04 

        a. 21b/17, 39a/08                                                      a.+dur 13a/15 

amīḳ < Ar.  Derin                                                                      a.+ı 5a/12, 10b/01, 21b/10, 26b/05, 

        a. 47b/16,                                                                          a.+uŋ 4b/17, 6b/12, 9a/16, 9b/21, 14a/17, 

ammā/amma < Ar.  Faḳat.                                                        20b/18, 22a/01, 42b/16, 47a/01, 48a/18, 

       a. 1b/11, 2a/06, 2a/09, 4b/16, 6a/15,                                   a.+uŋıla 10b/01, 30b/05, 34b/04 

       8b/02, 9b/04, 10a/15, 11a/20, 12a/09,                         aŋ-   Hatırlamaḳ, aḳlına getirmeḳ. 

       13a/10, 13b/05, 13b/20, 14a/17, 15a/05,                             a.-asın 19a/11, 46b/12, 

       16a/19, 17b/01, 17b/14, 18b/20, 19a/04,                              a.-ub 27a/15, 46b/16 

       20a/05, 20b/08, 21a/04, 21b/02, 22a/01,                      aŋla-  Anlayış, anlamaḳ, bilmeḳ. 

       22a/15, 22a/16, 22b/16, 23a/20, 25b/09,                              a.-dı 40b/06, 

       27b/11, 27b/16, 29a/03, 29b/09, 30a/08,                              a.-dılar 20b/09 

       30a/11, 30a/17, 30b/19, 31a/01, 33a/10,                               a.-r 37b/12 

       36b/09, 40b/02, 41a/01, 41b/03, 41b/15,                      aŋmamaġ   Anmaḳ fiilinin olumsuz şeḳli. 

      42a/17, 43b/21, 44a/12, 45b/04, 46b/10,                       Söylememeḳ, dile getirmemeḳ. 

      47a/15, 48b/13, 49a/03,                                                          a.+umuz 32a/07 

ammu < Ar.  Amca.                                                            ar-  Yorulmaḳ. 

      a.+m 31a/06,                                                                           a.-mışdı 32a/14, 52b/12, 7b/05 

ana < Et.  Anne.                                                                  Ara   Arada, zamanda. 

       a. 13a/07, 21a/20, 21b/05, 24b/13,                                        a.+da 45b/11, 46b/15, 

       28b/07, 28b/13, 37b/20, 41a/05, 42b/21,                               a.+muza 38a/15 

ara-  Bulmaya çalışmaḳ.                                                     arż < Ar.  En, genşliḳ               

       a.-dılar 13a/04                                                                          a.+ı(ṭūluarżı) 44a/11 

aralıġ  Ortalıḳ, orta yer.                                                      arżań < Ar.  Enine, enliġine, genişliġine. 

        a.+a 18a/09                                                                               a. 3a/11 

aralıḳ   Zaman dilimi.                                                         as-/aṣ- 1. Asaraḳ idam etmeḳ. 
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       a.+da 4b/18, 32a/11,                                                               a.-a 9b/17, 

ard    Arḳa.                                                                           2. Bir şeyi aşaġıya sarḳacaḳ bir biçimde bir 

       a.+ınca 13b/02, 19b/15, 19b/15, 37b/09,                       yere iliştirip sarḳıtmaḳ 

       40b/19, 41b/11, 42a/13,                                                        a.-a 6a/05, 6a/13 

   arḳuncaḳ   yavaşça sessizce                                                    a.+m 12a/01, 12a/01, 12a/02, 28b/14, 

       a. 3b/15, 43b/20,                                                                  43a/15, 43a/16, 45b/12, 45b/14, 46a/05 

armaġan  Hediye.                                                                      46a/06, 46a/06, 46a/12, 46a/13, 46a/15 

       a. 36b/09,                                                                              46a/15, 46a/16, 46a/18, 

       a.+a 36b/08                                                                           a.+muŋ 43a/13, 43a/17, 44a/14,  

        a.+ı 21b/2                                                                             a.+ŋ 29b/08, 31a/03, 44a/06 

       a.+lar 21b/06, 36b/07                                                            a.+sı 8a/13, 14a/12, 27b/16, 35a/19 

arşun/arşın  Bir uzunluḳ ölçüsü.                                                 35a/20, 48b/05, 48b/21, 49b/02, 

       a. 30b/01, 32b/21, 38b/13                                                       a.+sınca 7a/17 

artuḳ/arṭuḳ    Azın aḳsi, fazla                                                       a.+sını 42b/19 

       a. 16a/18, 17a/12, 23b/01, 27b/16,                                          a.+sınuŋ 6a/03, 49b/09, 

       30b/04, 33b/10,                                                                        a.+ya 15a/08 

       a.+dur 23a/02                                                                         atāyā/aṭā < Ar. Hediyeler 

artuḳcı Çoḳ fazla, aşırı.                                                                   a.+da 2a/14 

       a. 8a/02,                                                                                      a.+ŋuz 14a/10 

artur-  Çoġaltmaḳ, büyütmeḳ.                                                      atlan- Ata binmeḳ. 

      a.-dı 19b/14,                                                                                  a.-avuz 12a/06 

arzı < Far.  İsteḳ, dileḳ, heves.                                                           a.-dı 26a/05, 

      a.+yı 14b/10                                                                                   a.-dılar 10b/07 

arż < Ar.  Sunma; yüḳseḳ bir maḳama                                                a.-dum 12a/07 

bildirme.                                                                                               a.-mış 42b/09 

      a. 7a/07, 7b/15, 7b/16, 10a/21, 17b/19,                                          a.-ub 8b/11, 

      20b/19, 35b/09, 36b/05, 39a/05, 44b/18                                    aṭlas < Ar.  Bir ḳumaş cinsi. 

      a.+a 15b/18, 36a/05                                                                            a. 37a/18, 37b/13, 

aṣḥāb/aṣhāb < Ar. 1. Sahipler.                                             ābdār/ābıdār < Fa. Parlayan                             

       a.+ı(aṣḥābıḥiḳāyāt) 70a/09                                                                   a.+(ḫanceriābıdār) 7a/05                                          

aş  Pişmiş yemeḳ                                                                                        a.+(ḫanceriābidār) 8a/07 
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        a.+ına 6b/19                                                                                     a.+(ḫanceriābdār) 44b/08                     

aşaġa < Osm.  Altta, alçaḳ yerde.                                                          a.+ıla(tīġiābdārıla) 13a/08                                                         

        a. 6b/06, 6b/14, 8a/17, 8b/03, 13a/09,                                ābnus/ābŋus < Fa.  Abanoz denilen  

        13b/02, 15a/03, 16b/21, 17a/17, 24a/10,                             sert ve siyah bir aġaç .                             

        24b/18, 28a/07, 34b/16, 43b/16, 43b/19,                                       a.+dan 5b/21                                    

        43b/20, 44a/09                                                                      āc < Ar.  Fildişi.                                    

Ata   Baba.                                                                                              a.+dan 4b/01                                            

        a. 7a/20, 18a/01, 31a/18, 34a/10, 40b/13                               āciz < Ar.  Ḳuvvetsiz, zayıf.                                   

        42b/21,                                                                                          a. 8b/15, 10a/08, 11b/07, 19b/17,  

       a.+m 12a/01, 12a/01, 12a/02, 28b/14,                                             27b/13, 28b/10, 39b/14, 

       43a/15, 43a/16, 45b/12, 45b/14, 46a/05,                                            a.+i 37b/14 

       46a/06, 46a/06, 46a/12, 46a/13, 46a/15,                                ādāb < Ar. Töre; yol 

       46a/15, 46a/16, 46a/18, 48b/07                                                           a.+ını 4b/13 

       a.+ma 45b/09, 45b/11, 46a/06                                         ādemilıḳ < Ar.+Tü. İnsanlıḳ. 

       a.+muŋ 43a/13, 43a/17, 44a/14, 44a/15,                                              a. 37b/12 

       46a/09, 46a/19                                                                ādemīgāh < Ar.+Fa. insanın oturduġu yer. 

        a.+muza 48a                                                                                         a. 28b/15 

          a.+ŋ 29b/08, 31a/03, 44a/06                                               ādemīzād < Ar.+Fa.  insanoġlu 

        a.+ŋı 31b/11                                                                                        a. 5b/08, 43a/10 

        a.+sı 8a/13, 14a/12, 27b/16, 35a/19,                                                  a.+dan 29a/03, 34a/07, 41b/03 

        35a/20, 48b/05, 48b/21, 49b/02,                                          āfāḳ < Ar. Ufuḳlar 

         a.+sınca 7a/17                                                                                      a.+(ḫusreviāfāḳ) 30a/11 

         a.+sındań 31b/16                                                                                  a.+(meliḳeiāfāḳ) 30b/12 

         a.+sını 42b/19                                                                      āferideḳār < Fa.  Yaratan, tanrı 

         a.+sınuŋ 6a/03, 49b/09                                                                            a. 42b/17 

         a.+ya 15a/08                                                               āferīniş < Fa.  Yaratılış ve bütün mahluḳlar. 

aṭlas < Ar.  Bir ḳumaş cinsi.                                                                            a.+de 31a/18 

        a. 37a/18, 37b/13,                                                                āfet < Fa.  Felaḳete uġramış. 

         a.+(Şībiaṭlas) 13b/17                                                                                a. 9b/08 

         a.+ı(cülliaṭlasırengīni) 28a/03                                            āfitāb < Fa. Güneş. 



 

178 
 

āb < Far.  1. Su.                                                                                         a.+(efrāsiyābıāfitāb) 4b/11 

        a.+ı(ābıḥayāt) 13a/13                                                                        a.+ı(āfitābıḳişvergīr) 22b/02 

āġāz < Far.  söze başlamaḳ.                                                     ā m <    Ar. Umuma ait, umum 

          a. 16b/07, 28b/20, 31a/12, 45a/07                                                a. 2a/15, 20a/05, 34a/15, 

āh < Ar.  Nida, sızlamaḳ                                                                        a.+(ġulüvviām) 7a/12 

          a. 7a/06, 8a/09, 11b/11, 12a/16, 17b/19,                                      a.+uŋa(inʽāmıāmuŋa) 5a/03 

          22b/15, 23b/10, 29b/04, 37a/03, 41b/08,                            ārām < Far. Dinlenme, sıhhat 

āheste < Far. Yavaş, acelesiz.                                                                 a. 13a/18, 44a/18, 47b/03 

           a. 34a/19, 34a/19                                                                          a.+ı(ārāmıcāna) 13a/18 

āhı-çeşm < Far. Ceylan gözlü.                                                                a.+ıdur 29b/12 

          a. 28a/01                                                                              ārāste < Far. Süslenmiş, bezenmiş. 

āḫir < Ar.  Son, nihayet                                                                         a. 2a/01, 4a/17, 30a/09, 32b/10 

          a. 9a/03, 11a/08, 11a/14, 11b/17, 15a/01,                           ārāyide < Far.  Süslenmiş, süslü 

          15b/12, 23b/15, 28a/04, 31a/16, 32a/05,                                      a.+yi 14b/09 

          35b/01, 35b/16, 35b/17, 37a/07, 38a/10,                            ārī < Fa. Evet. 

          39b/17, 41b/02, 42b/13, 47b/15                                                    a. 2b/19                          

          a.+ile(vechiāḫirile) 17b/14                                                 ārz  < Ar. Arz, sema. 

           a.+ine deḳ 28b/21                                                                        a.+ı 47a/09 

āḫiret < Ar. Öbür dünya.                                                             ārzı < Far. Dileḳ, isteḳ 

          a. 2b/03                                                                                          a.+sı 36b/02 

āḫirül-emr < Ar.  En nihayet, sonunda.                                                 a.+sındayıdı 45b/09 

          a. 10a/17, 31b/01                                                                 āsān < Far. Ḳolay 

āḳıbet < Far.  Son, netice.                                                                        a. 41b/17 

           a. 10b/07, 35a/12, 43a/03, 49a/08                                      āsār < Ar. Belirtiler, alametler 

āḳıle < Ar.  Aḳıllı.                                                                                  a.+ı(āsārıilvī) 34a/21 

           a. 28a/17                                                                             āsīr < Ar. Göḳyüzü 

           a.+yidi 21b/16                                                                               a.+(serīriāsīr) 22b/02 

ālemiyān < Ar. Aleme mensup olanlar,                          āsumānī < Far. Göġe, semaya mensup 

insanlar.                                                                                                a.+(ḳażāyıāsumānī) 8a/15, 32b/16 

            a.+(ibretiālemiyān) 35a/01, 35a/03                                                49b/07 
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             a.+a 2a/01                                                                 āṣaf < Ar. Hazret-i Süleyman‟ın sadıḳ ve                                                                                 

 āʽlā-yı illiyīn   Sema ve cennetin en yüḳseḳ                                  dindar veziri. 

maḳamı.                                                                                                    a. 33a/12 

            a.+e 14a/15                                                                                   a.+a 33a/10 

āʽyān < Ar.  İleri gelenler                                                                        a.+ı(āṣafızamān) 31a/06 

             a.+ı 31b/11                                                                                  a.+ıdı 33a/09                       

āṣude < Far. Rahat                                                                                   a. 39a/20 

          a. 32b/16, 33a/21, 37a/13                                                     āzim/āẓīm < Ar. Çoḳ büyüḳ 

āşıḳ < Ar. Seven, aşḳa tutulan.                                                             a.+em 49b/04 

          a. 36b/07                                                               av  Avlanan hayvan, Tuzaġa  düşürülmeḳ 

          a.+ı(āşıḳıṣādıḳ) 11a/13                                                              a. 27b/21, 28a/04, 28a/05, 28a/10, 

āşinā < Far. Bildiḳ, tanıdıḳ.                                                                      29a/01, 35b/16, 42b/03 

          a. 2a/08                                                                                            a.+dan 42b/08 

āşuftalıġ < Far. Şaşḳınlıḳ                                                                          a.+dur 24b/12 

          a.+a 36b/19                                                                                     a.+ı 23b/21, 28a/03, 28a/07 

āteşdānī < Far. Ocaḳçı.                                                                             a.+lar 23b/02 

          a.+ler 25a/21                                                                      avām < Ar. Basit halḳ, aşaġı tabaḳa. 

āṭıfet < Ar. Lütüf, hayırhahlıḳ, sempati.                                                  a.+dan 2a/15 

           a.+üŋüzdeń 5a/10                                                               avān < Far. Zorba 

āṭır < Ar.  Itırlı, güzel ḳoḳulu.                                                                  a.+ıdı 7a/17 

           a.+ı(ḫāṭıruāṭırı) 48b/12                                                       avın-  teselli bulmaḳ, oyalanmaḳ. 

           a.+ına(ḫāṭırıāṭırına) 20a/09                                                             a.-asın 19a/11 

          a.+ıŋuz(ḫāṭırıāṭırıŋuz) 2b/04                                                            a.-dı 30b/05 

āvān < Ar. Yardımcılar, hizmetciler.                                                        a.-dılar 8b/17 

          a.+ı 3a/20                                                                       avla-  Tuzaġa düşürmeḳ, oyuna getirmeḳ. 

āvāralıġ < Fa.+Tü. İşsizliḳ, başıboşluḳ,                                                   a.-r 23b/02 

aylaḳlıḳ.                                                                                          Avrat  Ḳadın, zevce 

        a.+a 18a/09                                                                         a. 16b/15, 20b/13, 20b/20, 21b/11, 

āvāz < Fa. Yüḳseḳ ses                                                               24b/13, 25a/01, 26b/03, 33b/11, 45b/17 

        a.+ıla 12b/21                                                                           46a/07, 46b/06 
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        a.+ındań 26b/10                                                                        a.+am 49a/03, 

āyā < Far. Veya, ve yahut.                                                               a.+dan 21a/13, 22a/14, 26a/20 

        a. 17b/10                                                                                 a.+dur 48a/17, 48b/13 

āyīn < Far. 1. Dini merasim.                                                           a.+ı 16b/06, 16b/11, 21b/01, 21b/06, 

        a.+i(āyīnipādeşāhān) 5a/20                                                 22b/18, 24b/09, 24b/12, 26a/12,26a/15 

āzād/āzad < Far. Serbest                                                                  a.+ıla 21a/05 

       a. 3a/11, 5a/06, 10a/05                                                              a.+ına 27a/19 

āzār < Far.  İncitme, ḳırılma, teḳdir.                                                 a.+ını 26a/09, 26a/14 

       a. 47a/17                                                                                      a.+sız 48b/01 

       a.+ı(āzārırūzegārı) 30b/02                                                           a.+um 20a/18 

āzerī < Far.  Ateşli.                                                                             a.+umıla 19b/20 

avratlıġ  Zevce, eş.                                                                   ayaġ/ayag Üstünde durulan uzuv. 

        a.+a 14b/01, 16a/07, 16a/19, 46b/05,                                  a. 7b/03, 21b/20, 27a/12, 29a/15 

ʽacaba /ʽacabā  Aceba; garip Şeyler.                                       a.+ı 4b/09, 18a/19, 19a/04, 45a/17 

        a. 21b/09                                                                              a.+ın 3a/01, 22a/10, 27a/08, 32a/08 

ʽaceb < Ar. 1. Hayret verici.                                                       a.+ına 9a/18, 9a/20, 18a/16, 26b/10, 

        a. 45a/14                                                                             28a/03, 30b/12, 31b/10, 32a/03, 34a/14 

2. Soru edatı Ģeḳlinde ḳullanılmaḳtadır.                                 34b/10, 34b/18, 35b/10, 39b/03, 39b/08, 

       a. 6b/16, 48a/20                                                                      41a/10, 41b/21, 43b/12 

ʽacem < Ar. İranlılar, İran.                                                           a.+ında 41b/05 

       a.+denem(bilādıʽacemdenem) 37b/07                                   a.+ından 8a/20 

ʽacūz < Ar. Ḳoca ḳarı.                                                                  a.+ını 8b/01, 27b/05, 39a/18 

       a. 21a/17, 21b/04, 21b/09, 22a/03,                                        a.+um 19a/12, 32b/19, 33a/20, 43b/17, 

       24a/20, 24b/03, 24b/06, 24b/09, 26a/07,                               a.+umı 20a/20, 40a/06, 43b/13 

      26a/08                                                                                      a.+uŋa 38b/07 

ʽacūze < Ar. Ḳoca ḳarı.                                                                  a.+uŋdan 43b/15 

        a. 21b/01, 24b/02                                                                     a.+uŋı 38b/21 

ʽaden  Hiḳayede geçen bir şehir.                                                   ayāl < Ar. Zevce. 

        a. 32b/14                                                                                   a.+ı 10a/21, 15a/12 

ʽadl < Ar.  Adalet.                                                                             a.+ıdur 13b/06, 14a/10 
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        a.+a 49a/07                                                                                             a.+ınuŋ 20b/11 

ʽaḳd < Ar. Muḳavele.                                                                     Ayān  Önde gelen. 

        a. 16a/16                                                                                                 a. 28b/16, 28b/19 

ʽavratlıġ  Zevce, eş .                                                                                       a.+ı(ayānıdevleti) 9b/14 

        a.+a 14a/18                                                                                              a.+ını 18a/19 

ayş < Ar. Hoş hayat, safa                                                               ayb  < Ar. 1. Utanç veren 

        a.+a 8a/06                                                                                                a. 13b/04, 15a/21, 15b/01 

ʽayyār < Ar. Hileḳar, dolandırıcı.                                                   2. ḳötü özelliḳ, eḳsiḳliḳ. 

        a.+ ı(ʽayyārıḫūnḫore) 11b/19                                                                   a.+ıla 16b/14 

ʽazīz < Ar. Sevilen                                                                                           a.+ıyla 16a/11 

        a.+lere 16b/01                                                                          ayıbla- < Ar. Ḳınamaḳ 

 ʽaẓīm < Ar. Çoḳ büyüḳ, muazzam.                                                                 a.-yacaḳ 27a/07 

         a. 6a/20, 38a/15                                                                     ayıl-  Sarhoşluḳtan ḳendine gelmeḳ 

aya  1. El içi.                                                                                            a.-dılar 221a/11 

        a. 15b/05                                                                                           a.-ıcaḳ 24a/03 

2. Bir Ģeyin içi.                                                                             aylaḳ < Türḳm.‟ Boş gezen, iĢsiz. 

        a.+sı 45a/02                     a. 24a/09 

B                                                                        

baca < Fa. Işıḳ ve hava deliġi                                               baḥs < Ar. Mevzu, ḳonu 

        b.+dan 23a/02, 24a/10, 24b/19                                                        b. 47a/07 

        b.+dın 24a/10                                                                          baḫīl < Ar. Hasis, açgözlü. 

        b.+sın 16b/21                                                                                   b. 5b/08 

        b.+ya 22b/06, 22b/18, 23a/11, 23b/18,                                            b.+dür 4a/16 

        25a/02, 25a/10, 25b/07, 26b/07                                                       b. 7b/10, 29a/21 

bagışla- < Fa.+Tü. Teberru etmeḳ, hediye etmeḳ.                                 b.+ı 17b/02 

        b.-dum 18b/04                                                                                 b.+ı(baḫtımenī) 28a/14 

baġ < Fa.  Meyve bahçesi.                                                                      b.+um 18a/01 

        b. 7b/09                                                                                            b.+uŋa 28a/19 

baġdad < Ar.  Iraḳtaḳi bir şehrin ismi.                                            baʽīd < Ar. Uzaḳ. 

       b. 6b/06                                                                                              b.+den(ahdıbaʽīdden) 27b/12 
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baġla-  Çözmenin aḳsi.                                                                     baḳīye < Ar. Geri ḳalan, artan 

       b. 38b/03                                                                                             b. 47b/18 

       b.-dum 43b/11, 43b/11, 43b/17                                                    baʽdehu < Ar. Ondan sonra. 

       b.-r 20a/03                                                                                           b. 1b/11 

       b.-sunlar 13a/09                                                                             barḳ < Ar. şimşeḳ. 

      b.-yam 36a/03                                                                                       b. 32b/17 

      b.-yan 23a/13                                                                                  basur- sıḳıca ḳapatma 

      b.-yub 26a/16, 47b/19                                                                           b.-dum 43b/07 

baġlan-  1. Ḳapanmaḳ.                                                                         baṣīr < Ar. Her Ģeyi gören 

      b.-dı 33a/20                                                                                           b. 2a/06 

     b.-mış 39b/01, 45a/03, 45a/04                                              başar- 1. Bir işi muaffaḳiyetle bitirmeḳ 

baġlat- Baġlama işini yaptırmaḳ.                                                               b.-ımadı 30b/07, 49b/01 

     b.-dı 12b/19                                                                                            b.-mazısa 25a/12 

baġlu Bir baġ ile tutturulmuş olan.                                                             b.-uram 37a/09 

     b. 8b/09, 41b/03, 45b/17, 48a/19, 48b/20,                                              b.-ursaŋ 37a/12 

     b.+dur 48a/08                                                                        2. EAT idare etmeḳ  anlamına 

     b.+yıdı 47a/19                                                                                   gelmeḳtedir. 

bahā < Far. Fiat, ḳıymet.                                                                               b.-uŋ 19a/20 

     b. 7b/15, 16a/12                                                                                başıra ur- Başına vurmaḳ. 

     b.+sın 16a/14                                                                                           b.-dı 3b/15 

     b.+ya 7a/02                                                                                    batman < Far. Bir aġırlıḳ ölçüsü. 

bahāne < Fa. İleri sürülen sözde sebeb                                               b. 24a/07, 24a/07, 24a/08, 24a/09, 

     b. 19b/17, 24a/01                                                                             24a/09, 24a/09, 25a/04, 25a/04, 

     b.+sine 42b/03                                                                                   25a/14, 26a/01, 26a/01, 26a/02 

baṭālet < Ar. Batıl itiḳadlara inanç.    bāŋuvān Güzeller 

       b. 40a/03               b.+um(bāŋuyıbāŋuvānum) 2b/09 

bāāferīn < Far. Öġülesi.     bār < Far.  Yüḳ 

       b.+(nāmdārıbāāferīn) 32b/12             b.+da(ṣuffaıbārda) 9b/13 

       b.+di 43a/06                   bārī < Far. Artıḳ, öyleyse 

bābüssır < Ar. Gizli ḳapı.                           b. 17a/13 
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       b. 47b/05                                                                                       b.+(bārītaʽālā) 10a/17 

bāġ < Far. Üzüm baġı, bahçe, baġ.    bātezvīr  Dediḳodu ile, iftira ile. 

      b. 37a/16, 38a/02, 41a/17, 43b/08              b.+(ḫocagānıbātezvīr) 25b/15 

      b.+a 43b/07       bāṭayş Yemeḳ yeme 

      b.+da 37a/16                                                                    b.+(ayşıbāṭayş) 12b/19 

      b.+dan 42a/05                                                                      bāṭıl < Ar. Doġru olmayan 

      b.+ı 7b/11, 43b/08               b. 2b/08, 42a/19 

      b.+ına 8a/12                                   b.+da 2a/06 

       b.+larıla 1b/08                 b.+dur 33a/16 

       b.+uŋ 37a/16, 37a/19    bāṭın < Ar. İnsanın içi, ḳalbi. 

bāġce < Far. Sebze ya da çiçeḳ ve aġaç              b.+a 5b/20 

yetiştirilen yer.      bāzergān < Far. Tütcar. 

     b. 22a/21, 41b/18               b.+uŋ 6b/21, 7b/07 

     b.+de 22a/21, 26b/05   bāzirgānlıġ(-ḳ) < Far.+Tü. Bezirgan, tüccar. 

     b.+i(bāġceiḫurrem) 41b/17             b.+uŋ 48a/05 

    b.+ye 22b/05                b.+idi 32b/14 

bāḳī < Ar. 1. Daimi, ḳalıcı.    bāzī < Far. Oyun, alay. 

    b. 5b/10, 10a/11, 18b/16, 43a/03               b.+ye 16a/12 

2. Geri ḳalan, artan.     bavurçu < Moġ. Aşçıbaşı 

     b. 6b/15, 21a/11               b.+lar 3a/21 

bāŋu < Fa. ḳadın, hatun, hanım.    bay 1. Zengin. 

     b. 16b/17, 31b/06, 31b/08, 31b/09,            b. 6a/01 

     34b/06, 34b/08, 34b/17, 40b/11, 41a/21            b.+dur 1b/06 

     b.+nuŋ 34b/15, 34b/18     bayaġı Önceḳi 

     b.+ya 34b/09     b. 4a/14, 4b/15, 24b/10, 26a/14, 38a/07 

     b.+yı 31a/07, 31b/14, 34b/08, 40b/10,   baylıḳ Zenginliḳ. 

    42a/05                          b. 19a/02 

    b.+yı(bāŋuyıbāŋuvānum) 2b/09    bece < Far. Yerinde. 

    b.+yı(bāŋuyıcihān) 29b/10, 30b/15,         b. 15a/17 

   38a/19, 41a/19      becid < Far. Israr 
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    b. 39b/06                                                                                     b.+inüŋ 7b/10 

bedel < Ar. Verme, hediye etme, feda etme.                                 b.+iymiş 32a/21 

    b. 10a/16           b.+leriidiler 44a/15 

bed-fiāl < Far. Yaramaz.                                                                 b.+lerine 44b/18 

    b. 12b/01                                                                                     b.+lerüme 12a/02 

    b.+(vezīribedfiāl) 5b/11                                                             b.+lerümi 12a/10 

bed-fiʽāl < Far. Yaramaz.                                                               b.+üŋ 5b/07, 35b/04 

    b. 17a/03      beglig/begliḳ  Bey sıfatı, bey idares 

bed-fil < Far. Ḳötülüḳ yapan.         b.+i 29b/09 

    b. 13a/03, 37b/20, 44b/06                                                           b.+ine 18b/08 

    b.+(zenibedfil) 47b/13                                                                b. 12a/02, 34b/21, 35a/11 

bed-ḫāh < Far. Her işin fenalıġını isteyen.   beġāyet < Far. Çoḳ, son derece. 

    b.+(siyāhıbedḫāh) 46a/08                                                            b. 14b/20, 19b/18, 27a/17, 35b/11 

bed‟ahd < Far. Ahdi bozan, sözünü   behrelü < Far.+Tü. Payı, hissesi olan. 

tutmayan, döneḳ.            b. 1b/14 

    b.+(gūyendeibed‟ahd) 29a/16                                     behremān < Far. Çoḳ ḳıymetlibir çeşit yaḳut 

bedr < Ar. Dolunay, ayın on dördü.          b.+dan 3a/18 

    b.+e 31b/08      beḫudā < Far. Allah aşḳına. 

    b.+i(bedrimünīr) 6b/14                                                                  b. 17b/04, 24a/04 

bedre < Far. 1. Ḳese.                                                                         b.+yı 34a/13 

    b. 19b/09      beistiḥḳāḳ  Haḳsız ḳazanma. 

2. Hiḳayede geçen bir cadının ismi.                                                  b.+(meliḳibeistiḥḳāḳ) 30a/11 

   b. 31a/18, 31b/09, 31b/10, 31b/11,                           beḳā < Ar. 1. Mecazi anlamda diger taraf, ölüm  

   31b/14, 33b/10, 34a/18, 34a/19, 34b/02,                               sonrası hayat  

   34b/06, 34b/13,                                                                         b.+ya(dārıbeḳāya) 29b/08 

   b.+den 34a/11      belā < Ar. Felaḳet 

   b.+nüŋ 31b/10, 32a/03, 34b/03, 34b/04,                                         b. 25a/07, 45a/19 

   34b/12, 35a/01                                                                               b.+(besteibendibelā) 29a/13 

  b.+yi 31b/02, 34a/12, 34b/08, 35a/02                                              b.+lar 7a/12 

bed-ter < Far. Daha ḳötü.                                                                   b.+lardur 37a/03 
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  b. 10b/18                                                                                           b.+sındań 47b/10 

beg < Et. Evin, ailenin erḳeḳ başı, zevç                                             b.+sıyla 33b/11 

  b. 5b/06, 8a/03, 8a/12, 30b/08, 31b/15,                                             b.+ya 37a/05, 37b/15 

b.+i 9b/11, 9b/16, 42a/12, 188b/15    belāġ < Ar. Olgunluḳ. 

b.+inden 9b/08                b.+da(bāġıbelāġda) 15b/09 

b.+ine 5b/03, 5b/05, 5b/06                                                                   b.+da(bāġıbelāġda) 15b/09 

belḫ  Afganistan‟ın ḳuzeyinde bir şehir.    20b/07, 20b/08, 20b/13, 20b/16, 20b/19 

     b. 43a/13                                                                         20b/20, 21a/02, 21a/09, 21b/01, 21b/04 

 belḳī < Fa. Bilaḳis, daha doġrusu.                                            21b/06, 22a/01, 22a/05, 22b/18, 24a/16, 

      b. 18a/02                                                                               24b/09, 24b/12, 26a/09, 26a/12, 26a/14, 

belür-  Zuhur etmeḳ, ortaya çıḳmaḳ.                                        26a/15, 26b/13, 27a/19, 27b/04, 27b/04, 

    b.-di 4b/02, 11a/11, 11b/20, 28a/01,                                       b.+(ustādıbennā) 18b/19 

    28b/01, 29b/07, 32a/08, 32b/20, 33a/04,                                b.+(zenibennā) 21b/20, 22a/05, 22a/06, 

   42a/15, 42a/21, 42b/08, 44b/01, 46b/07                                  22a/07, 22a/09, 22a/10, 22b/05, 23b/15, 

    b.-en 42b/09                                                                                           25b/01, 26a/17, 26a/18, 26b 

    b.-medi 46a/14                                                                                       b.+dan 21a/06, 21a/14, 24a/20 

    b.-mişin 3a/05                                                                                        b.+dań 21b/15 

    b.-ür 34a/02, 45b/11                                                                               b.+dur 24b/07 

bem Bir Şehir adı.                                                                                      b.+lar 19b/02, 28a/13 

    b. 18b/19, 21a/14, 26a/05, 27a/18                                                          b.+ları 19a/14, 19a/14 

    b.+den 24a/15                                                                                         b.+nuŋ 21a/07, 21b/10 

    b.+den(şehribemden) 24a/19                                                   b.+ya 19a/10, 19b/09, 19b/15, 20a/14 

    b.+e(şehribeme) 25a/19                                                                 20b/06, 20b/12, 20b/16, 23a/06 

bend < Fa. Baġ, zincir                                                                b.+yı 20a/01, 20a/07, 20a/13, 20a/14, 

    b. 5b/21, 45b/20                                                                      20b/10, 20b/15, 21a/12, 21a/13, 23a/14,  

    b.+den 26b/17, 47a/19                                                              23b/14, 24b/15, 26a/11, 27a/21 

    b.+deń 47b/11                                                                           b.+yı(bennāyıbīgünāh) 20a/17 

    b.+e 13b/02, 26b/15, 41b/12                                                     b.+yı(zenibennāyı) 27a/16, 27b/02 

    b.+i 8a/20, 31a/20, 41b/21                                           beŋze- Görünüşü aynı veya ona yaḳın olmaḳ 

    b.+i(besteibendibelā) 29a/13                                                                  b.-mesün 18a/15 
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    b.+i(esīribendiışḳ) 37a/02                                                             b.-mez 14b/02, 17a/03, 30a/17 

    b.+in 34a/15                                                                       bereḳāt < Ar. Ḳeramet 

    b.+inde 25b/05, 47a/08                                            b.+ında 33a/11, 33a/14, 39b/14, 46b/14 

    b.+indedür 48b/10                                                           bergüzīde < Far. Seçilmiş, seçḳin 

    b.+ümüŋ 41b/20                                                                      b.+i(bergüzīdeiḫudā) 33b/17 

    b.+üŋ 10b/18                                                                             b.+i(bergüzīdeiyezdān) 2a/10 

bendlü < Far.+Tü. Baġlı, bağlanmış                                      berḫordār < Far. Mesut, mutlu. 

     b. 41b/04, 44b/14                                                                       b.+am 15b/11 

benī-ādem < Ar. Adem oġulları, insanlar.                              beri  Buraya, bana doġru. 

     b.+(fermāndihibenīādem) 2b/06                          b. 17b/06 

bennā < Ar. İnşaat ustası, ḳalfa.                                          berḳin- Yapışmaḳ, taḳılmaḳ 

     b. 19a/02, 19a/04, 19a/09, 19a/12,                                               b.-di 43b/12 

    b.-miş 44b/21      bılʽaceb < Ar. Çoḳ acayip, çoḳ tuhaf 

berrī/berri < Ar. Ḳaraya ait.                                                                 b. 21b/08 

    b.+(ḥayavānıberrī) 28a/10    bıŋar Pınar, topraḳtan çıḳan suyun aġzı. 

beser < Far. Baş üstünde.                                                                      b. 28a/05, 37a/17, 47b/17      

    b. 15a/20, 21b/04                                                                                b.+ı 47b/16 

besle-  İnsan evladını büyütmeḳ, insan evladının                                  b.+lar 43b/21 

hayatta ḳalmasını saġlamaḳ.                                                                   b.+uŋ 47b/17 

    b.-di 46a/15      bıraġ- Elde tutlan şeyi salıvermeḳ. 

    b.-diler 27b/14, 43a/15                                                                       b.-ırlar 23b/05 

    b.-düm 37a/04                                                                                    b.-ub 25a/07 

beşāret < Far.  Müjde.                                                                            b.-ur 9b/03, 18a/01, 45b/12 

     b. 40b/11                                                                                            b.-uram 36b/15 

beşāşet < Ar. Güler yüzlülüḳ.                        bibi/bibī/bibü Hanım, hala. 

     b.+ler 22a/09                                                                                      b.+m 22b/15, 25a/11, 25b/19 

bėz Doḳuma parçası.                                                                               b.+mi 22b/09 

    b. 7b/13, 7b/14                                                                                     b.+müŋ 25b/12 

bevefā < Far. Vefasız.                                                                              b.+ŋe 23a/06 

    b.+yı 13a/18                                                                                         b. 22b/13 
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    b.+yı(bevefāyıcüvānmerdī) 18a/11,                                                     b.+m 23b/20 

    45b/03                                                                                                   b.+müŋ 23b/19 

beyān < Ar. Bildirme.     bidāyet < Ar. Başlangıç 

   b. 13b/14, 21a/08, 27b/09, 28b/10,                                                        b.+i 44b/08 

   28b/16, 28b/18, 45b/05     bidevi/bidevī < Ar. Arap atı. 

beze- Süslemeḳ.                                                                                        b.+ye 37b/18 

    b.-di 8a/05                                                                                             b. 32a/15 

    b.-diler 9b/19, 18b/07, 27a/11, 27a/19,                                 bigi Gibi. 

    28a/15, 42b/14, 44a/05       b.+ 37a/20, 45b/06 

    b.-mişdür 16b/17                                                                                   b.+dür 12a/01 

     b.-mişler 44b/02                                                                   bihişt < Fa. Cennet. 

     b.-r 15a/10, 15a/10                                                                               b. 32b/10 

     b.-yeler 19b/19                                                                                     b.+den 47b/16 

bezen-  Süslenmiş                                                                              b.+dür(reşḳiḥūrıbihiştdür) 17a/06 

    b.-miş  33b/05, 37a/20, 45a/16                                                             b.+ini 1b/09 

bezm < Far.  Ziyafet.                    b. 17b/10 

    b. 3b/04, 36a/21     biḥār < Ar. Denizler. 

       b.+da(diyārıbiḥārda) 45b/07    birbiri  Ḳarşılıḳlı olaraḳ bir diġeri 

bilād < Ar. Memleḳetler, şehirler                                                       b.+müzle 22a/03 

      b.+ı(bilādıʽacemdenem) 37b/07                                                    b.+ndeń 36a/19 

      b.+ı(bilādıḫorasānda) 43a/06                                                         b.+ne 14a/04 

      b.+ı(bilādıḫorāsānda) 43a/15                                                         b.+nüŋ 31a/16 

bildür- Bildirmeḳ, haber vermeḳ.    biregü Bir ḳimse, birisi 

      b.-diler 19b/02, 25b/03                                                                  b.+den 19a/13 

      224a/12                                                                                 birgez Bir defa 

      b.-düm 44a/10                                                                                 b. 32b/15 

      b.-eler 38b/08     bisāṭ < Ar. Ḳilim, halı. 

      b.-em 6b/11                                                                                     b. 20a/02 

      b.-mediler 15a/08                                                                            b.+ı 26b/21 

      b.-üŋ 19b/01                                                                                    b.+ı(bisāṭıinbisāṭı) 4b/06 



 

188 
 

bile  Beraber, birliḳte anlamını zarf olaraḳ                                           b.+ı(bisāṭızemīn) 4a/12 

verir.                         bitamāmihi < Ar. Tamamıyla, hepsi. 

     b. 5a/12, 7a/10, 7b/15, 12b/18, 16a/04,                                            b. 15a/01, 17b/07 

     16a/11, 17b/05, 18b/02, 22b/13, 23a/16,                               biti Yazılmış şey, meḳtup 

     23b/09, 36a/18, 37a/15, 38a/18, 44b/03,                           b. 5b/03, 5b/05, 14b/03, 20b/12, 21a/04, 

     44b/14                                                                                               b.+de 20b/17 

     b.+me 42a/01                                                                                     b.+yi 20b/16 

     b.+müzde 44a/17                                                                   bittamām < Ar. Tamamıyla 

     b.+since 4a/16, 23b/20, 26b/07                                                         b. 37a/03 

     b.+sinde 33a/12                                                                      bīcān < Fa. Cansız. 

     b.+sindedür 25b/13                                                                            b.+(ṣūretibīcān) 3b/15 

bilezüḳ Ḳol halḳası.          bīcāralıġ(-ḳ) < Far. Çaresizliḳ,  

     b.+ler 37a/19, 37b/13                                                                         b.+a 18a/10 

biliş Tanıdıḳ.      bīcāre < Far. Çaresiz; zavallı 

     b.+le 49a/04      b. 11b/07, 15b/13, 16a/21, 16b/12, 

bilişmeg/bilişmeḳ Tanışmaḳ.                               20a/17, 23b/04, 29a/06, 40b/03 

     b.+e 5a/16                    b.+den(bīgünāhıbīcāreden) 6b/18 

bilḳüllīye/bilḳülliye < Ar. Cem‟an; hepsi birden.   b.+sini 40b/18 

     b. 28a/16, 35b/18      b.+ye 28b/10, 33b/17 

billūr < Ar. Gayet parlaḳ ve seffaf taş    b.+yi 6a/12, 40b/19 

veya peḳ saf ve temiz beyaz cam, ḳristal.   bīcehd < Ar. Çalşma, çabalama ile. 

Farsçası „bilūr‟dur.      b.+(cūyendeibīcehd) 29a/16 

        b.+dan 3a/18     bīcın < Far. Eşsiz 

        b.+(ḳādiribīcın) 21b/18     b. 20a/14 

biçare Çaresiz, biçare.     bīḫadem Far.+Ar. Hizmetçi,. 

 b. 10b/17      b. 43b/06 

bīdār < Far. Uyanıḳ, diḳḳatli.    bīḳār < Far. İşsiz. 

 b. 28a/12      b.+ıdı 18b/20 

bīäded Sınırsız, sayısız.     bīḳarār < Fa. Yerinde durmaz 

 b. 47b/17      b. 48a/12 
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bīdevlet < Far. Bedbaht, uġursuz.     b.+dur 30a/10 

 b. 97b/11      b.+ıdı 8a/13 

 b.+lerile 46b/09     bīnā < Far. basiretli 

bīedeb < Far. Edepsiz, ḳüstah.     b.+(dānāyıbīnā) 33a/17 

 b. 12a/19     bīnaẓīr < Far.+Ar. Benzeri olmayan 

bīgāne < Far. Yabancı.      b. 45a/18 

 b. 2a/08,       b.+(nāmdārıbīnaẓīr) 45b/08 

bīgünāh < Far. Günahsız, suçsuz.    bīnihāyet < Far. Nihayetsiz, sonsuz. 

 b.+(bennāyıbīgünāh) 20a/17    b. 3a/10, 43a/13 

 b.+(misḳīnibīgünāh) 26b/12    b.+dür 1b/05 

 b.+a 27a/20     bīpāyān < Far. Hudsuz 

 b.+ı 44b/07      b.+da 46a/20 

 b.+ı(bīgünāhıbīcāreden) 6b/18   bīraḥm < Far.+Ar. Merhametsiz 

 b.+ısa 44b/20 

 bīhūde < Far. Boşuna.            b.+(ẓālimibīraḥm) 6b/17 

 b. 40b/12     bīreng <Far.‟ Renḳsiz. 

bīḥad(d) < Far. Sayısız.      b. 48a/01 

 b. 38b/13                              b.+ile(ruḫıbīrengile) 11a/16, 31a/15 

bīḥāṣıl < Far. Ḳazançsız     bīş < Far. Artıḳ, ziyade 

 b. 18a/02      b. 2a/19 

bīḥayā < Far. Utanmaz.     bīşe < Far. Orman, meḳeliḳ 

  b.+lar 26b/12      b. 32b/20, 45b/12 

bīḥisāb < Far. Hesapsız, sayısız.     b.+nüŋ 45b/13 

 b. 28b/13, 47b/17      b.+ye 45b/12 

bīḥuş < Far. Ḳendinden geçmış,     bīuyıb < Far.+Ar. Ḳusursuz. 

 b. 22a/20, 32a/02, 41a/03     b. 34b/16 

bīhümāl < Far. Benzeri mevcut olmayan.   bīve < Far. Dul ḳadın. 

 b. 17b/20      b. 10a/16 

bīḫaber < Far. Habersiz.     biyār < Far. Yarsız, dostsuz. 

 b.+ı(biyārıtācihdārī) 45b/05    b.+lara 25a/21 

biz    Ben ḳelimesinin çoġulu.    budaġ Aġaç dalı 
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 b. 6b/02, 9a/04, 12a/05, 13b/19, 16a/08,   b.+ına 43b/17, 43b/19 

 18a/20, 21a/01, 21a/05, 21a/13, 24a/11,  bula  Abla. 

 29b/03, 33b/18, 37b/08, 44a/07, 46b/14,   b.+lara 12a/06 

 46b/18, 47a/16, 47b/01, 48a/18, 48b/03  bulandur- Ḳarıştırmaḳ. 

 b.+den 7b/06, 12b/12, 47a/09, 47a/10   b.-dı 32a/14 

 b.+e 5a/12, 5a/21, 6a/15, 8b/21, 10a/03, buldurat- Bir binayı baştan başa aramaḳ 

 12a/13, 15a/05, 19a/18, 19a/19, 20a/08,   b.-dı 42a/08 

 21a/21, 21b/14, 24b/06, 25a/08, 25b/11,  bulıt Buġu veya duman 

 27a/13, 28b/17, 29b/03, 32a/18, 37a/04,   b. 32b/17 

 42a/19, 46b/08, 47a/06, 47b/20, 48a/04  burc < Ar. Ḳale duvarında ḳule 

 b.+i 5a/03, 5a/15, 16b/13, 19a/21,    b. 11b/06 

 21a/16, 24a/11, 25a/05, 25a/07, 25b/04,  buyuruḳsuz Ferman, emir olmadan 

 28b/05, 29a/17, 35a/05, 39b/03, 46b/07,   b. 40a/06 

 46b/15, 46b/16, 46b/17, 47a/01, 47a/03,  buyur- Emretmeḳ 

 47a/03, 47a/10, 47a/11, 47a/19, 47b/08     b. 13a/08, 16b/03, 40a/12, 40a/12 

 b.+ler 36b/21      b.-a 21a/19 

 b.+üm 3a/01, 5a/11, 7b/21, 19a/17,    b.-asın 18b/10, 36a/06 

 25a/06, 30b/21, 31a/08, 31a/08, 33b/13,   b.-asız 36a/12 

 33b/15, 39b/08, 45b/10, 46a/17, 46b/09,   b.-asız 36a/12 

 46b/19, 48a/09, 48b/02    5b/20, 5b/21, 6a/04, 6a/07, 7b/08, 7b/13 

 b.+ümile 7b/08     0a/07, 10a/08, 13a/04, 13b/16, 14b/05 

boġ- Havasını ḳesereḳ öldürmeḳ.    15a/06, 16a/15, 16a/17, 18b/06, 19a/15 

 b.-dı 7b/03     19a/19, 19a/21, 19b/03, 19b/05, 19b/06, 

boşal- Boş hale gelmeḳ, içindeḳiler   20a/14, 20b/07, 20b/08, 21a/13, 22a/05 

ḳalmamaḳ.      26b/20, 27a/17, 27a/19, 27b/04, 27b/14 

 b.-maya 4a/11     28a/11, 28a/13, 28b/05, 30b/18, 31a/14 

bucaġ(-ḳ) Ḳöşe.      31b/18, 32b/04, 34b/07, 35a/02, 35a/21, 

 b.+ına 9a/03     35b/04, 36a/08, 36a/21, 37b/21, 38a/02, 

  b.+ında 14b/17, 30a/19    38a/03, 38a/04, 38a/05, 38a/17, 39b/08, 

 b.+ındań 43b/02     39b/15, 40a/03, 40a/15, 40b/10, 42b/14 
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b.+da 24b/17, 30b/04     44a/14, 44a/18, 44b/10, 44b/11, 45a/08 

b.+dan 25b/02      45a/11, 45b/10, 48a/07, 48a/09, 48b/20 

b.+dań 24b/19 

büḳ- Egmeḳ.       C   

 b.-elüm 48b/11     canaḳ Yayvan çuḳurca ḳap 

bülünd < Far.  Yüḳseḳ, uzun boylu     c. 35a/08 

 b.+e(servibülünde) 31a/07    cābecāh < Far. Yer yer, perde perde. 

büniyād < Far. Temel.      c.3b/08 

 b.+ı 28b/08     cābüḳ < Far. 1. Çeviḳ, atiḳ, beceriḳli. 

bür- Sarmaḳ, ḳendinden önce gelen bir     c.28a/12 

ḳelimeyle birliḳte örtüyle başını örtmeḳ    cābüḳ-dest < Far. beceriḳli  

anlamı ḳazanmıştır.      c. 40a/13 

 b.-di 16a/01     cāder şeb < Far. Yataḳ çarşafı 

bürhān < Ar. İspat.      c. 45a/17 

 b.+ı(bürhānıfirāsetile) 4a/09   cāḍu < Far. Sihirbaz, büyücü 

 b.+ı(bürhānınāmehāyıḫudāyıpāḳ) 33b/20  c. 31a/18, 31a/19, 33b/11, 42a/01, 

 b.+ıla 48b/12      c.+larıŋ 33a/15 

 b.+ını 28b/16      c.+nuŋ 33b/16 

bürūḳ < Ar. şimşeḳler.      c.+yı 41b/01, 41b/11 

 b. 34a/02, 46b/13     cāḳ < Far. Yırtıḳ. 

büzürgüvār < Far. Büyüḳ muhterem.    c. 44b/06 

 b. 43a/0     cāmdān < Far. Esvap ve çamaşır ḳoymaya 

cabala- Uġraşmaḳ, didinmeḳ.    yarayan sandıḳ, dolap, gardırop. 

 c.-dı 35b/16      c.+dan 15a/06 

cadır < Far. Ḳadınların baĢlarına bürüdüḳleri    cāmeḫāb < Far. Yere veya bir taht üzerine döşnen  

örtü.       Yataḳ. 

 c. 205a/13      c.+ıla 30a/06 

 c.+ın 16a/01      c.+lar 4b/08 

caġır- Baġırmaḳ; seslenereḳ celbetmeḳ,    cānān < Far. Sevgili, yar 

gelsin diye haber yollamaḳ.    c.+ıdı(serçeşmeicānānıdı) 13a/12 
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 c.-dı 12a/18, 32a/01, 32b/17, 37b/11,   cān-güzār < Far. Candan geçer olan, 

 42b/01, 44a/01, 47a/01     c.+uŋ 4b/05 

 c.-ub 26b/08, 31a/13    cānib < Ar. Yön, taraf 

cal- 1. Elle vurmaḳ, perişan etmeḳ.     c.+indendür 14a/17 

 c.-dı 23a/03, 177a/10, 229a/03    c.+indeń 10a/17 

2. Birisini aramaḳ için etrafa baḳmaḳ.   çāresüz < Far.+Tü. Çözümsüz 

 c.-dı 30b/07      c. 17a/17, 24a/08, 30b/03 

3. Bir müziḳ aletini çalmaḳ; ondan ahenḳli ses   cāsūs < Ar. Gizli haberler öġrenereḳ 

Çıḳarmaḳ      veya sırları çözereḳ haber veren 

 c. 10b/14     c.+(cemālībāḳemāluŋı) 41a/06 

cāşnī < Far. Çeşni, lezzet, tat.    c.+(cemālīḳemālı) 38a/08 

 c. 22a/13, 26a/17     ceng < Far. Savaş, vuruşma. 

cāyegāh < Far. Yer.     c. 10b/07, 23b/21, 33a/04, 42b/07, 

 c.+dur 20a/21     c.+e 42a/16, 46b/12 

 c.+uma 20a/16     cerāḥatlu < Ar.+Tü. Yaralı. 

cāzib < Ar. Çeḳici, cezbedici.     c. 10b/08 

 c. 14a/05     ceri Ordu, asḳerler. 

cavḳ < Ar. Topluluḳ. Not: “cavḳ cavḳ”    c. 42a/13, 42a/17 

şeḳlinde iḳileme yapılaraḳ taḳım taḳım     c.+sine 42a/17, 42b/09 

anlamı ḳazandırılmıştır.     cerīme < Far. Para cezası 

 c. 32a/15      c. 19a/20 

cefā < Ar. eziyet.     cevābnāme < Ar.+Far. Yazılı cevap 

 c.+sın 19a/21      c. 36b/09 

cegerbiryān < Far. Ciġeri yanıḳ.    cevāhir < Ar. Ḳıymetli taşlar veya taş. 

 c. 11b/05      c.+den 3b/04, 3b/12 

cehān < Far. dünya.     cevānmerd < Far. Mert yaradılışlı 

 c.+ı(şāyisteicihāniyānīcehānıriyāset) 4b/19  c.+üŋ(bulḳāsımıcevānmerdüŋ) 6b/07 

cehd < Ar. Çalışıp çabalama.    cevr < Ar. Zulüm, eziyet. 

 c. 10b/19, 22b/04, 32a/06,     c. 2a/02 

 c.+i 43a/10      c.+i 30b/02 
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cellād < Ar. İdam cezasını meydana getiren ḳişi.  cevür- Döndürmeḳ 

 c. 21b/10, 47a/04      c.-di 18a/03 

cem < Ar. Toplama, bir araya getirme işi.    c.-ür 45b/16 

 c. 28a/13     ceyne- < Çaġ. 1. Çiġnemeḳ. 

 c.+i(şem‟icemiümem) 2b/04    c.-di 38a/06 

cemāl < Ar. Yüz güzelliġi.    2. Ḳemirmeḳ, ḳemirereḳ ḳoparmaḳ. 

 c. 11a/12, 43a/16      c.-yüb 40a/17 

 c.+(serviḥūbyārıcemāl) 17b/09   cezīre < Ar. Ada. 

 c.+da 19a/01     c. 28b/13, 33b/10, 44a/11, 45b/07 

 c.+ı(cemālıbāḳemāl) 4a/17   c.+de 32b/19, 33a/13, 39a/14, 43b/20 

 c.+ı(cemālıcihānārāyını) 41b/07    44a/11 

 c.+ını 4a/18, 30a/07     c.+i(cezīreiḥāṭa) 38b/13 

 c.+uŋı 29a/08     c.+sine 31a/18, 31b/01, 31b/14, 34a/18 

cezm < Ar. Ḳararlılıḳ, ḳarar.   cinniye < Ar. Cin’in dişisi, ḳadın cinni. 

 c. 6b/12, 21b/17      c. 30b/18, 31a/04 

cıbuġ Çubuḳ.      cinnī < Ar. Ḳötü ruh, cin. 

 c.+ıla 3b/15”      c. 30a/12 

cūd < Ar. Eliaçıḳlıḳ, cömertliḳ.     c.+den 30b/15 

 c.+uŋuz 14a/10      c.+dür 28a/10 

cıḳarugetür- Çıḳarıp getirmeḳ.     c.+ler 29b/18 

 c.-diler 13a/04      c.+lerden 28b/13 

cırāġ < Fa. Fitil, mum.     cins < Ar. Soy, nesil, tür 

 c. 6b/14       c. 42a/08 

 c.+larıla 1b/08      c.+den 43a/09 

cūyende < Far. Arayıcı, araştırıcı.     c.+i 26a/03 

 c.+i(cūyendeibīcehd) 29a/16    c.+indeń 46a/21 

cidd < Ar. Emeḳ sarf etme, uġraşma, gayret.   coġ Sayı, niceliḳ, deġer, güç 

 c. 43a/10      c.+ıdı 5b/08, 42a/09 

ciger-sūḫte < Far. Yanmış, tutuşmuş gönül.   coġru- Sinmeḳ. 

 c. 12b/02      c.-mışlardı 25b/09 
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ihān-ārā < Far. Dünyayı süsleyen.    corlu Dert 

 c.+yı(ṣanemicihānārāyı) 14b/09    c. 23b/14 

 c.+yını(cemālıcihānārāyını) 41b/07   cöng < Far. Bir çeşit büyüḳ gemi 

cihāndār < Far. Dünyaya hüḳmeden    c.+e 32b/16 

 c.+ı(ḳemericihāndārı) 49a/07   cuval < Far. Büyüḳ torba. 

cihānīyānī< Far. Dünyevi, dünyada oturan insan.   c. 9a/17 

 c.+(şāyisteicihāniyānīcehānıriyāset) 4b/19   c.+ın 9a/07 

cihet < Ar. Yan, taraf.     cübbe < Ar. Uzun geniş yenli 

 c.+den 19a/07, 20a/19     c. 33b/21 

 c.+inden 10a/15, 13b/03, 23a/10    c.+yi 14b/16, 14b/17 

 c.+indeń 42a/20, 48b/16    cüdā < Far. Ayrılmış, uzaḳ ḳalmış. 

 c.+ünden 14a/18      c. 20b/13, 36b/21, 45b/12 

cilbāb < Far. Uzun peçe.     cül < Ar. Çul, Genelliḳle ḳıldan  

 c.+ı(cilbābıḥayāyı) 17a/20    yapılmış ḳaba doḳuma 

cin < Ar. Gözle görülmez, latif cisimlerden    c. 37b/13 

 ibaret bir yaratıḳ      cüllü < Far.+Tü. At çulu olan. 

 c.+(bāŋuyıcin) 29a/01     c. 37a/18 

 c.+(eḳābiricin) 34b/18    cün < Far. Gibi, mademḳi, çünḳü, nasıl 

 c.+(meliḳicin) 28b/12, 31a/06   c. 1b/17, 2b/04, 2b/16, 4a/03, 4a/18, 

 4b/10, 5a/01, 5a/14, 5b/05, 6b/03, 7a/01,   çaḳ-/çaḳ- Söylemeḳ, iletmeḳ. 

 7a/04, 7a/05, 7a/19, 7a/20, 8a/13, 9a/01,    ç.-duġını 23b/15 

 9b/07, 10a/02, 10a/04, 12a/20, 12b/09,    çāh < Far. Ḳuyu, derin ḳuyu. 

 12b/14, 13a/15, 13a/16, 13b/09, 14a/02,     ç. 8a/08 

 14b/09, 15b/01, 17a/16, 17b/14, 18a/18,   çāşnī < Far. Tadımlıḳ. 

 19b/03, 21a/18, 22b/02, 22b/17, 24a/13,    ç. 3a/19 

 24a/15, 24b/18, 24b/19, 25a/17, 25b/02,   çıtaḳ Ḳöylü, ḳaba adam 

 26a/02, 26a/03, 26a/12, 26a/15, 27a/19,     ç.+lar 25a/07, 25a/15 

 27b/15, 29a/01, 29a/10, 29a/20, 29b/18,    çoḳ- Toplanmaḳ, birbirine soḳulmaḳ 

 30a/07, 31b/07, 32a/06, 32b/01, 32b/12,    ç.-mışlar 3a/11 

 33a/09, 33a/17, 33b/16, 34a/14, 35a/07,    çöcün Çoḳ gezen ḳimse, yabanc 
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 35a/09, 35b/19, 35b/20, 36a/15, 36b/16,    ç. 39b/07 

 36b/19, 37a/10, 37b/13, 37b/19, 38a/10,   çuval < Far. Büyüḳ torba 

 39a/01, 41a/11, 41a/12, 41a/21, 41b/05,     ç. 9a/10 

 41b/09, 42b/09, 43a/01, 43b/12, 43b/19,   daġ Yüḳseḳ tepe. 

 44a/21, 44b/13, 45b/09, 45b/19, 46a/15,   d. 10b/11, 13a/02, 43b/01, 43b/02, 

 47a/11, 47a/12, 47b/03, 47b/20, 47b/21    d.+da 7a/03, 

cünīn < Far. Böyle, bunun gibi.    daġarcuġ Büyüḳ torba. 

 c.+a 36a/01      d.+ını 41a/13 

cünüb < Ar. İbadete mani olan bedeni    daġı De, dahi. 

halde bulunan.       d. 25a/11, 31b/20, 46b/03 

 c. 23a/02     daġıd- Daġılmasına sebep olmaḳ 

cüvān < Ar. Genç ve yaḳışıḳlı erḳeḳ.    d.-ur 20a/03 

 c. 9b/02, 11a/18, 12b/12, 33b/07, 33b/08,   daġıl-  parçalanaraḳ yayılmaḳ. 

 33b/14, 33b/17, 46b/03     d.-avuz 24a/12 

 c.+ı 33b/03, 33b/06, 33b/15    d.-dılar 44a/02 

 c.+ı(cüvānıḳārdān) 41a/21     d.-duḳdan 42b/16 

 c.+ı(cüvānımāhpeyḳer) 18a/06, 38a/09,   daḫi  da, de ve bile anlamında ḳullanılan 

 c.+ı(cüvānımāhrūy) 47b/09   edat. 

 c.+ı(cüvānızībāliḳā) 32a/17   d. 11b/18, 17b/14, 38a/02, 45a/10, 

 cüvānamerd < Fa. Cömert.    daḫīl < Ar. Türedi, sonradan görme. 

 c. 11b/07      d.+dür 4a/16 

cüvānbaḫt < Fa. Mutlu, asil cömert.   daḳ- Taḳmaḳ. 

 c. 9a/14       d.-ar 15b/16 

cüvānī < Fa. Gençliḳ.      d.-dı 37b/13 

 c.+(güliravżaıcüvānī) 45b/02 

D    

daḳīḳa < Ar. 1. İnceliḳ, marifet.    daşra Dışarı, dışarısı. 

 d.+larını 13a/10     d. 3b/10, 3b/18, 4a/10, 4a/14, 4b/06, 

daʽvīleş-  Hesaplaşmaḳ.     8b/10, 14b/13, 20a/20, 24b/13, 27a/10, 

 d.-mişler 45a/10     28b/01, 30a/20, 37a/19 
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dam  Yapıları dış etḳilerden ḳorumaḳ için    d.+dan 26b/02, 48a/20 

yapılan, yapının üst ḳısmı.    d.+dın 8b/21, 12b/21, 27b/04, 45b/18, 

 d. 16b/21      d.+dur 27a/03 

danış- Müşavere etmeḳ.     datlu < Et. 1. Güzel tadı olan. 

 d.-am 14a/19      d. 30b/05 

 d.-dı 37a/09, 48b/17    2. Hoş. 

 d.-dılar 63b/08, 179b/14     d. 49a/08 

 d.-madıń 4a/15     datlucaḳ Hoşça. 

daŋ- Hayret etmeḳ.      d. 17b/13 

 d. 30b/14     dām < Far. Tuzaḳ, aġ 

dap- Tanrıya ḳulluḳ etmeḳ, hizmet etmeḳ.    d. 33a/15 

 d.-arlar 38b/07      d.+a 29a/02 

dapa Çeḳiştirilen ḳimse, alay mevzuu. “   dāmen < Far. Eteḳ basḳısı, eteḳ. 

 d.+sı 18a/02      d.+i 46a/02 

dapu- Tapmaḳ, ibadet etmeḳ.    d.+i(dāmenipāḳıla) 10a/01, 26b/16 

 d. 38b/17, 39a/15      d.+indeń 46a/11 

dapucı  Hizmetçi.    dāmengīr < Far. Eteġinden tutan ḳösteḳ 

 d.+lardur 5a/06      d. 41b/16 

dart- Çeḳmeḳ, sürüḳlemeḳ    dānā < Far. Çoḳ bilgili, çoḳ oḳumuş. 

 d.-ub 11b/06      d. 2a/09 

daṣaġ    Ḳösteḳ.       d.+(feylesofıdānā) 4a/09 

 d.+ın 25b/14      d.+dur 19b/12 

daş  Ḳatı, sert bir madde.      d.+yı(dānāyıbīnā) 33a/17 

 d. 5a/04, 7a/21     dār < Ar. Ev, yer, yurt. 

 d.+ına 14a/03      d. 9b/17, 27a/20 

 d.+ında 11a/09      d.+a 9b/17 

 d.+lar 7a/18      d.+da 2b/13 

 d.+mış 7b/01      d.+ı(dārıbeḳāya) 29b/08 

daşı- Aġır bir şeyi bir yerden başḳa bir yere    d.+ı(dārıdüniyāda) 2a/09, 20a/18 

götürmeḳ.       d.+ı(dārıdünyāda) 17a/11 
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d.-dılar 48a       d.+ı(dārıfenādan) 29b/08 

d.-duḳ 47b/07       d.+ı(dārıġurırdan) 27b/17 

dārū < Far. İlaç.      ded < Far. Et yiyen yabani hayvan 

 d. 22a/20, 22b/03      d. 33a/15 

 d.+dan 5b/17     def < Ar. Öteye itme, savma 

 d.+sı 5b/15      d. 26b/06, 43b/15 

 d.+yı(dārūyıḥuşber) 22a/18, 26b/01    d.+leri 3b/09 

dārülmülḳ < Ar. Başşehir, başḳent  defāyin < Ar. Altın ve saire gibi gömülmüşr 

 d.+de 46a/13     ḳıymetli şeyler. 

 d.+i 29a/18      d. 48b/21 

 d.+i(ḫāṭunıdārülmülḳiḳāmurānī) 47a/08   defter < Ar. Diḳilmiş ḳaġıt parçası. 

dāsitān < Fa. Destan, epope, hiḳaye.    d.+e 49a/14 

 d. 26b/16    degeneg Elde taşınacaḳ inceliḳte düzgün aġaç 

dāver < Far. Doġru, insaflı olan      d.+ile 34b/16 

hüḳümdar, vezir veya haḳim.    degin Bir işin, bir durumun sona erdiġi 

 d.+i(dāverimażlımān) 16a/06   zamanı veya yeri gösterir 

dāye < Far. Dadı, sütnine.    d. 5a/04, 5b/15, 7a/09, 12b/10, 23b/17, 

 d. 8a/05, 8a/15, 8b/17, 28a/20, 28b/04,    37b/01, 39a/16, 44a/18, 45a/12 

 28b/06, 28b/09, 28b/20, 29a/05, 29a/07,   degir- Ulaştırmaḳ, ulaşmaḳ 

 29a/09, 29a/10, 29a/13, 29b/01, 30b/06,     d. 24b/09 

 30b/08, 30b/11, 32a/01, 32a/03, 32a/03,    degirmiliḳ Deġirmi olma durumu 

 32a/05, 32a/09, 32a/09, 42b/10, 46b/08    d.+de 15b/06 

 d.+i(dāyeigirānmāye) 28b/01   degme Her, herhangi bir, gelişi güzel 

 d.+i(dāyeipürmāye) 28b/16    d.+de 12b/06 

 d.+ler 27b/14, 43a/14   degür- Eriştirmeḳ, yetiştirmeḳ, ulaştırmaḳ 

 d.+lere 43a/14     d.-di 3a/14, 7b/14, 21b/19, 22a/04 

 d.+nün 8a/18      d.-diler 20b/16 

 d.+nüŋ 28b/06, 31b/19     d.-esin 49b/06 

 d.+si 28a/17, 41a/14     d.-medin 21b/11 

 d.+sine 8a/14      d.-ür 49b/10 
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 d.+sini 9b/11     degzin- Devretmeḳ, çevrilmeḳ 

 d.+ye 8a/03, 30b/16, 31b/17    d.-düm 48a/16 

 d.+yi 8b/12, 9a/06, 28b/07, 30b/11,     d.-ürdi 40b/01 

 30b/18, 30b/19, 31b/18, 32a/02, 46b/01   dehān < Far. Aġız 

 d.+yile 31a/10, 31b/08, 41a/16    d. 3b/02, 17b/03 

dāyim < Ar. Devam eden, ebedi.    dehr < Ar. Zaman. 

 d. 6a/05       d. 36a/03 

 d.+ā 4a/11      d.+i(ḳahrīdehri) 30b/02 

dehşet < Ar. Şaşḳınlıḳ      d.-ürlerdi 42a/18 

 d. 14b/09     2. Girmeḳ. 

del- Deliḳ açmaḳ, deliḳ duruma getirmeḳ.    d.-elüm 41b/01 

 d.-di 34b/05     depren- Ḳımıldamaḳ. 

delālet < Ar. Gösterme, yol gösterme,     d.-di 6b/17, 32b/17 

ḳılavuzluḳ, alamet olma; iz, işaret.    depret- Hareḳet ettirmeḳ, ḳımıldatmaḳ 

 d. 3a/09, 19a/16      d.-di 28a/07 

 d.+ile 1b/10      d.-diler 3b/08 

delīl < Ar. Yol gösteren, ḳılavuz.    der < Far. Ḳapı. 

 d. 29a/21      d. 40a/14 

delüḳ Dar, ḳüçüḳ açıḳlıḳ.     derc < Ar. Dürülü yazı 

 d. 7b/02, 16b/21      d.+i 33a/13 

 d.+den 8b/10, 43b/01     d.+i(dercidürc) 33a/13 

dem < Far. Soluḳ, nefes, içḳi, an, vaḳit.   derd < Far. Üzüntü; hastalıḳ. 

 d. 13b/08, 25b/17, 27a/15, 28a/11,     d.+e 8a/10 

 29a/04, 29a/16, 30a/04, 37a/04, 40b/07,    d.+üme 15b/18 

 41b/16, 43b/15      d.+ümüŋ 29b/14 

 d.+de 29b/13, 231b/16, l124b/02    d.+ümüze 28b/17 

 d.+den 4a/13, 12a/09, 22a/12, 25a/01,    d.+üŋ 2b/10, 18a/11 

 25b/07, 29a/12, 32b/04, 37a/21, 46b/09,   dergāh < Far. Teḳḳe 

 47a/03, 47a/13      d.+ına 36a/17 

demsāz < Far. Samimi; samimi dost.   derḥāl < Far. Hemen, o anda; çabucaḳ 
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 d.+(cāriyeidemsāz) 4b/01    d. 2b/18, 2b/20, 3a/09, 3a/14, 3a/17, 

 d.+lar 3b/07     4b/07, 5a/17, 5b/11, 5b/18, 6a/16, 6b/14, 

deng < Far. Hayran, şaşḳın, ahmaḳ,    8a/10, 10b/14, 10b/20, 12b/15, 13a/06, 

 d. 36b/19     13b/02, 13b/20, 14b/05, 16a/14, 16a/17, 

eŋle- Haber sormaḳ, haber toplamaḳ,    16b/02, 17a/07, 20a/02, 20b/14, 23a/08, 

tecessüs etmeḳ.      24b/15, 26a/06, 26b/06, 26b/20, 28a/06, 

 d.-yü 24b/12     30a/05, 30b/18, 31a/09, 31a/14, 33a/05, 

deŋlemeg Haber sormaḳ, haber toplamaḳ,   34a/03, 34a/16, 34b/01, 34b/04, 34b/17, 

 d.+e 42b/04     37b/03, 37b/12, 38a/17, 39a/11, 40a/15, 

deŋlü Ḳadar.      41b/02, 42a/03, 42a/15, 44a/20, 44b/20, 

 d. 39a/16     47b/01, 48a/07, 48a/14 

deperen- Çabalamaḳ, hareḳet etmeḳ.   derḫost < Far. Derhast: rica, niyaz. 

 d.-di 17a/02      d. 34a/10 

derinceg Baş örtüsü, çarşaf gibi sarınılan üst    d.+i(destişehvetüŋ) 46a/02 

giyim.       destānsāz < Far. Yalan Ģeyler anlatan 

 d.+ini 15a/20      d.+dur 23a/21 

dermān < Far. İlaç, çare.     destār < Far. Baş örtüsü. 

 d. 15b/18, 28b/17      d.+ı 14b/17 

 d.+ını 2b/10, 28b/16    deste < Far. Tutam. 

dermānde < Fa. Çaresiz, ümitsiz, bitḳin.    d. 20a/19, 33a/03 

 d. 11b/07, 16b/15, 29a/06, 39b/13    d.+i(desteişmşādı) 19b/21 

 d.+yidüm 29a/19     d.+i(desteişimşādıtāze‟yi) 20b/02 

dermāndegān < Far. Çaresizler, acizler.    d.+sin 19a/10 

 d.+(destegīridermāndegān) 42a/19  destegīr < Far. Elinden tutan, yardım eden 

dermānsuz < Fa.+Tü. Çaresi olmayan, ilacı   d.+i(destegīridermāndegān) 42a/19 

olmayan, çözümsüz.     destibūs < Far. El öpme. 

 d. 8a/10       d. 12a/03 

dermīġ        d.+uŋa 29a/21 

 d. 28b/19     destḳār < Far. El işi, iş 

derteb Topluca.       d.+ı 28b/21 

 d. 41a/07     d. 6b/10, 9a/17, 15a/11, 15a/12, 17b/15 
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dervīş < Far. Faḳir, dilenci.    19a/16, 20b/17, 21a/05, 22a/07, 24a/18, 

 d. 15a/18     25a/18, 28b/04, 36a/06, 37a/11, 39b/21, 

 d.+leri 11b/01     39b/21, 42b/03, 44b/18, 49a/09, 49b/01, 

deryā < Far. Deniz.     49b/02, 49b/02 

 d. 33b/10, 33b/11, 44b/20, 46a/08    d.+ınsuz 14a/12 

 d.+ya 34a/17, 48b/07     d.+umsız 18b/01 

deryābār < Fa. Çoḳ büyüḳ deniz, oḳyanus.    d.+uŋıla 5a/04, 29b/15 

 d.+(meliḳideryābār) 44b/03, 44b/05,          desṭurlan- < Far.+Tü. Ayrılmaya müsaade almaḳ  

 46b/10, 47b/21      d.-dı 9a/05 

 d.+(şāhıderyābār) 45a/10    deş- Delereḳ içini açmaḳ 

 d.+dur 45b/07      d.-miş 45a/10 

 d.+ı(meliḳideryābārı) 46a/18   deşil- Deşme işi bir yeri ḳazmaḳ. 

deryādi < Far. Deniz ḳadar cömert.     d.-di 7b/02 

 d. 43a/12     dėril- Derilme işine ḳonu olmaḳ 

dest < Far. El.       d.-di 10a/10 

 d. 3b/02      dėyüvėr- Deyivermeḳ. 

 d.+i(destiimtiḥānıla) 31a/20   d.-di 17b/07, 21b/14, 24b/03, 37a/03, 

 d.+i(destisitemüŋi) 46a/03    devā < Ar. İlaç; çare 

 d.+ŋindi 39b/15     dilber < Far. Sevimli, ḳadın. 

 devletsüz < Ar.+Tü. Talihsiz, mutsuz.    d. 41a/13 

 d.+lerün 27a/07      d.+i(dilberimāhpeyḳer) 35b/13 

devletsüzlig < Ar.+Tü. Talihsizliḳ,    dilbiryān < Far. Yanmış gönül, ḳalp. 

mutsuzluḳ.       d. 44b/11 

 d.+üŋüz 26b/13     dildārī < Far. Sadıḳ sevgili ile ilgili. 

deyr < Ar. İslami olmayan mabet.     d. 45b/05 

 d. 39b/20     dileg  Arzu, emel.   

 d.+de 39a/13      d.+i 45b/10 

 d.+den 46a/13      d.+üŋi 28b/19 

 d.+dür 45b/14     dilen- Dilenciliḳ etmeḳ.  

 d.+e 46a/06      d.-e 11a/08 
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 d.+i 39a/04      d.-ürdi 13b/10 

 d.+üŋ 39b/10      d. 11b/02 

deyü Diye; cümle içinde zarf olaraḳ görev    dilgīr < Far. Dehşet veren, çoḳ üzücü 

alır.        d. 37a/15 

 d. 7b/09      dilhoşlıḳ < Far.+Tü. Memnunluḳ. 

dib Ḳöḳ.       d.+lar 27a/21 

 d.+i 45a/04     dilḫāh < Far. Gönül isteġi, gönül dileġi. 

 d.+inde 10b/11, 32a/14, 33a/01, 37a/17,   d.+lar 28b/03 

 d.+ine 7b/04, 12b/13    dilīrlig < Far.+Tü Yigit, 

dihiş < Far. Verme, veriş, baġışlama    d.+i 27a/03 

 d. 42b/18     dilḳeş < Far. Hoş, alımlı 

diḳ- 1. Topraġa yerleştirmeḳ; (uzun bir şeyi    d. 3a/17, 40a/15 

veya bir ḳimseyi) diḳ durdurmaḳ,     dilnüvāz < Far. Gönül oḳşayan 

ḳurmaḳ.        d.+(ṣanemidilnüvāz) 4b/04 

 d.-diler 9b/17, 27a/20     d.+(ferzendidilpedīr) 36a/20 

2. Yönelmeḳ.      dilrübā < Far. Gönlü çalıp götüren. 

 d.-düŋ 41a/10, 237a/05     d. 29b/02, 30b/10 

diḳdireş  Direnme, diretme, inadetme.    d.+(māhıdilrübā) 29a/15 

 d. 2b/08      d.+(ṣanemidilrübā) 11a/11, 14b/ 

dilārām < Far. Sevgili.     dilsitān < Far. Gönlü alan ve zapteden 

 d. 38b/02      güzel, ḳendine meftun eden 

 d.+ı(dilārāmınāḳām) 4b/17    d.+a 11a/13 

dilbend < Far. Sevgili, aşḳa baġlı    dilşād < Far. Gönlü sevinçli. 

 d. 27b/11      d. 29b/01 

dilteng < Far. Ḳalbi sıḳıntılı, müteessir,    dirīne < Fa. Esḳi, emeḳdar. 

meyus.       d.+m(ḥaḳḳıḫidmetidirīnem) 18b/09 

 d. 25b/04     dirliḳ Hayat, ömür 

diltenglig < Far.+Tü. Ḳalbi sıḳıntılı,    d.+den 26b/14, 32a/11 

müteessir, meyus olma durumu.    dībā < Far. Altın ve gümüş işlemeli 

 d.+ini 18a/11      d.+larıla 16b/17 
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dimāġ < Ar. Beyin.     dīdār < Far. Yüz, çehre 

 d. 17a/01, 25b/10      d.+(māhıdīdār) 41b/06 

 d.+ı 34b/15      d.+a 29a/05 

 d.+ına 44a/20      d.+dan 12a/17 

 d.+umdan 40b/13     dīde < Far. Göz 

diŋ- Sona ermeḳ, bitmeḳ, durmaḳ.     d.+(ŋurıdīde) 29a/17 

 d.-di 8b/17      d.+i(dīdeiḥaḳīḳatumıla) 2b/11 

 d.-düḳde 12b/15      d.+i(dīdeinemgīnile) 12a/10 

 d.-düḳlerinden 25b/06    dīnār < Ar. Esḳi bir altın para. 

diŋi  Dinleme; gizli olaraḳ dinlenen söz.   d. 16a/15, 16b/02, 19a/20, 20a/15, 

 d. 21b/11     dīv < Far. Dev, cin, şeytan 

diŋlenmeg İstirahat etmeḳ.     d. 17a/07, 33a/15, 45b/15 

 d.+e 33b/01,     d.+i(dīviifrītrūyızebāniyeḫūyı) 46a/01 

dipsüz < Et. Dibi olmayan çoḳ derin.    d.+i(dīvimürdeile) 17a/04 

 d. 23b/06     dīvāne < Far. Deli. 

diraḫt < Far. Aġaç.      d. 7a/06 

 d. 5a/10, 5b/01, 9b/05    dīvār < Far. Yapının yanları 

 d.+(hevāyıdiraḫt) 4b/16     d.+a 7b/01, 8b/04 

 d.+ı 3b/17      d.+da 40a/16 

direḳ Aġaç ve saireden yapılan uzun ve     d.+ı 7a/21, 8a/20, 8b/01, 47a/19 

ḳalın desteḳ.       d.+ını 40a/14 

 d. 44b/21     diyār < Ar. Memleḳet, ülḳe. 

diril- Teḳrar hayata ḳavuşmaḳ, canlanmaḳ.    d.+(meliḳidiyār) 48b/06 

 d.-di 10a/09      d.+ı(diyārıbiḥārda) 45b/07

  

 d.-düm 49a/08      d.+ı(diyārıġarbdan) 38b/20 

 d.-elüm 9a/04, 17b/13,    diz < Far. Ḳale 

dirīġ < Fa. 1. Ah vah.      d.+de 16b/07 

 d. 36a/14, 180a/17, 180a/18, l124a/16  dizdār < Far. Ḳale ḳumandanı. 

2. Reddediş, esirgeyiş.      d. 16b/07 

d. 28b/19 
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doḳun- Çarpışmaḳ; temas etmeḳ.    dözen Ev barḳ 

 d.-dı 31b/17, 43b/17     d.+ile 19b/09 

don Elbise, üst baş, ḳılıḳ ḳıyafet.    duḫter < Far. Ḳız, ḳerime. 

 d. 14b/14, 24b/01      d. 46a/07, 46b/05 

 d.+ın 1b/07, 6a/18, 6b/01, 38a/20    d.+i 14b/03, 14b/08, 23b/11 

 d.+ına 48b/14, 176b/17     d.+i(duḫtericünaḫter) 12b/18 

 d.+ını 11b/20, 14b/16, 38b/03    d.+i(duḫteriçüaḫteri) 14a/14 

 d.+lar 4b/13, 32b/04, 38a/17, 47b/20,   d.+i(duḫteriḫandān) 14b/18 

 d.+ları 9b/12, 15a/07, 44b/06, 46b/20   d.+i(duḫterimāhrūyı) 17a/06 

 d.+larıyla 6a/17     d.+i(duḫterinīḳaḫter) 16a/01, 34b/09 

donan- Giyinip ḳuşanmaḳ, süslenmeḳ.   d.+i(duḫterinīḳaḫterden) 18b/15 

 d.-dı 219a/18      d.+i(duḫterivezīr) 30a/18 

 d.-dılar 129a/20      d.+üŋ 16b/18 

 d.-mışlar 44b/02       d.+üŋüzüŋ 14a/11 

 d.+uŋı 13a/08, 38b/02    durıgel- Gelmaye devam eden 

donat- Giydirmeḳ, yeni giysiler hediye     d.-di 26b/06 

etmeḳ.       duş Yön, cihet, istiḳamet 

 d.-dılar 16b/16      d. 12a/16, 15a/13 

doŋuz  Mâruf vahşi veya ehlî hayvan.    d.+a 8b/18, 25b/08 

 d. 25b/14      d.+da 4b/20 

 d.+sın 46a/04      d.+dayıdı 49b/17 

dostdār < Far. Seven, dost.     d.+uma 11a/03 

 d.+ı 42b/19  dutıl- Tutulmaḳ 

dostılıḳ < Far.+Tü. Dost olma durumu.    d.-duŋ 43b/15 

 d. 31a/20      d.-ur 36b/12 

dög- Bir seri vuruşlara tabi tutmaḳ.    dutsaḳ Mahpus, esir. 

 d.-di 6a/12      d. 25a/11, 25b/20 

 d.-sünler 2a/13      d.+ı 27a/18, 40a/17 

döşe- Sermeḳ.       d.+laruŋ 26b/08 

 d.-di 2b/21, 4b/08, 30b/09    ḍaġlu Daġ insanı, bir daġ ḳöyünden 

gelen. 
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döy- Tahammül etmeḳ, dayanmaḳ,     d. 45b/17 

sabretmeḳ.      ḍaŋ Hayret, Şaşma 

 d.-emedi 8b/02      d. +a 4a/05, 

 d.-emezem 6b/19, 23b/06    ḍaŋla- Hayret etmeḳ 

 d.-meye 30a/18      d.-dılar 46b/02 

ḍaşra Dışarı, dışarısı.      d.+dan 9b/06, 35a/14 

 d. 8b/02, 9a/09, 18b/06, 33b/02, 36a/11,   dünle Geceleyin. 

 41a/15       d. 24b/16, 46a/18, 46a/19 

ḍatlucaḳ Hoşça.      düpdüz Dümdüz 

 d. 19a/02      d. 48b/19 

ḍoġur- Çocuḳ dünyaya getirmeḳ, yavru   dür- Ḳıvırıp tomar gibi ḳendi üzerine sarmaḳ. 

çıḳarmaḳ.       d.-di 4b/06 

 d.-duġı 41a/05     dürc < Ar. Mücevher ḳutusu, mahfaza. 

ḍon  Elbise, üst baş, ḳılıḳ ḳıyafet.     d.+(dercidürc) 33a/13 

 d. 2b/15       d.+i(dürciaḳīḳrengi) 15a/17 

 d.+ını 5b/19    dürec < Ar. Dürc: Mücevher ḳutusu,mahfaza. 

 d.+lar 15a/07, 28b/03, 44b/02, 44b/13,   d.+e 33a/13 

dūd < Far. Duman, tütün.   dürıġ < Far. Dürug: yalan. 

 d. 33b/1       d.+ı(dürıġımaḥżdur) 20b/04 

düg- Havaya uçmaḳ.     d.+ı(dürıġımaṣlaḥatāmīz) 48b/15 

 d.-di 30a/06     dürtün- Yaġ vs. sürtünmeḳ. 

düg- Düġümlemeḳ.      d. 38b/03 

 d.-di 39b/17      d.-dügün 38b/21 

dügüm ipliġe vurulan boġum.   dürüst < Far. Doġru, yanlışsız ve eḳsiḳsiz 

 d. 39b/17      d. 22a/20, 39b/18, 45b/03 

 d.+i 39b/17      dürüştter < Far. Daha sert, daha haşin, daha ḳırıcı 

düḳel Tam, bütün, eḳsiḳsiz.     d. 46b/21 

 d.+i 15a/10, 16a/11, 16b/14, 19b/05,   düş Rüya 

 19b/08, 27b/10, 39a/07, 39b/02, 42b/18,    d. 43b/04, 48a/11, 48a/16 

 45a/19, 48b/18      d.+de 41a/05 
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 d.+inden 23a/02, 25a/07     d.+den 43b/03 

 d.+ini 33b/12       d.+i 37a/01, 37a/02 

 d.+inüŋ 28a/18      d.+inde 9a/21, 36b/12 

düḳen- Sona ermeḳ.     d.+ümde 35b/11, 35b/14, 40b/07 

 d.-mişidi 31b/20      40b/18, 43a/18 

dümpāy < Far. Ḳoyun ḳuyruġu.    düşnām < Far. Sövġü, ḳüfür 

 d.+ı 45b/16      d.+lar 8a/08 

düniyā < Ar. Ḳüre-i arz.     düşvār < Far. Müşḳül. 

 d. 2b/19       d. 41b/16 

 d.+da(dārıdüniyāda) 2a/09, 20a/18,   dütün Duman. 

 d.+daḳi 15b/15      d. 34a/02 

düvüm < Far. İḳinci.     eger < Far. Şayet eġer 

 d.+(vezīridüvüm) 24b/20, 25a/02,    e. 2a/17, 2a/20, 3a/06, 12b/08, 15a/03, 

 25a/03, 25a/04, 25a/10, 25a/10, 25a/13,   15a/03, 15a/04, 15a/04, 15a/05, 15b/21, 

 25a/16, 25a/17                 16a/10, 17b/06, 17b/09, 19a/06, 19a/08, 

düzgin Tertibat, tanzim.     20a/11, 21a/10, 21a/19, 21a/21, 21b/03, 

 d.+i 28a/16                  21b/05, 23a/14, 23b/08, 23b/12, 26b/17, 

ebrdest < Far. Güçlü, ḳuvvetli bulut.   26b/19, 29a/06, 34a/15, 38a/11, 38a/15, 

 e. 43a/12     41a/02, 41a/20, 41b/01, 47a/07, 47a/10 

ebrīşüm < Far.  İpeḳ ipliḳ.    egerçī < Far. Gerçi, her neḳadar. 

 e. 38b/12      e. 20a/04 

ecel < Ar. Ḳişinin ḳaderine baġlı ölüm    egid- Duymaḳ, işitmeḳ 

zamanı.        e.-ürmisin 25b/21 

 e.+i 33a/09, 33a/12    egil- inhiraf etmeḳ, sapmaḳ. 

eczā < Ar. Ḳısımlar, unsurlar.     e.-di 27a/14 

 e.+sında 43b/09     egir- Yünü büḳüḳ ipliḳ haline getirmeḳ. 

ed- Yapmaḳ, ḳılmaḳ      e.-mezise 25b/20 

 e.-düŋ 6a/15      e.-ürse 25b/20 

 e.-eridi 2a/09                  eglemeg Durdurmaḳ, geciḳtirmeḳ. 

 e.-esin 13a/08      e. 8a/16 
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 e.-eyim l102b/15     eglen- Vaḳit geçirmeḳ, oyalanmaḳ. 

edā < Ar. Ödeme; yerine getirme, icra,     e.-em 43b/10 

bitirme.       egn Ense 

 e. 13b/20, 57a/14      e.+inde 32a/16 

edeb < Ar. Terbiyeli davranış,      e.+ine 13b/17 

ḳabalıḳtan içtinap.      e.+üŋe 13b/09 

 e. 10a/19     egri Doġru olmayan, düz olmayan. 

edebsüzlig < Ar.+Tü. Terbiyesizliḳ.    e. 27a/02, 40a/06 

 e.+i 27a/03     egrilig Yamuḳluḳ. 

ednā < Ar. En aşaġı, en düşüḳ.     e.+ine 27a/02 

 e.+sı 33a/15     ehren < Far. Yabancı bir dinde yüḳseḳ 

edüg Ḳöylü çizmesi.     rütbeli bir rahip 

 e.+ine 7a/05     e. 38b/10, 38b/11, 38b/18, 39a/01, 

efrāsiyāb < Far. Hiḳayede geçen ḳişi ismi.   39a/02, 39a/15, 39a/17, 39a/19, 39b/04 

 e.+ı(efrāsiyābıāfitāb) 4b/11   39b/04, 39b/05 

efsāneḫāne < Far. Mitolojiḳ hiḳâye   e.+i 38b/08, 39a/12, 39b/06 

e.+sinüŋ 28b/20      e.+i(ehrenimıbed) 38b/15 

ehrenliḳ < Far.+Tü. Yabancı bir dinde    elṭaf < Ar. lutuflar, ihsanlar. 

yüḳseḳ rütbeli bir rahip olma durumu.    e. 3b/03, 15a/07 

 e. 39b/06     emen- Zahmet çeḳmeḳ. 

ejdehā < Far. Yılanımsı ḳorḳunç bir masal     e.-esin 31a/17 

canavarı.      emīn < Ar. Güvenilir, emniyetli 

 e. 43a/18      e. 11b/18, 47a/12 

ehrenliḳ < Far.+Tü. Yabancı bir dinde    emīr-zāde < Ar.+Far. Hüḳümdar oġlu, 

yüḳseḳ rütbeli bir rahip olma durumu.    e.+ye 7b/15 

 e. 39b/06     enbūh < Far. Ḳalabalıḳ, sayısız. 

ejdehā < Fa. Yılanımsı ḳorḳunç bir masal     e.+ı(enbūhıgürıhı) 47b/21 

canavarı.      encām < Ar. Son, bitiş. 

 e. 43a/18      e.+dur 7a/08 

eḳābir < Ar. Büyüḳler, üst tabaḳa      e.+umuz 7a/08 
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insanlar, ileri gelenler; devlet büyüḳleri.   endīşe-nāḳ < Far. Ḳaygılı. 

 e. 16a/18, 31b/13, 38b/11     e. 43b/05 

 e.+i 9b/14, 31b/11    e.+ı(enmāṭımülevvenile) 19b/18 

 e.+i(eḳābiricin) 34b/18    enüg/enüḳ Et yiyen hayvanların 

 e.+i(eḳābiricinnile) 31a/09   yavrusu. 

 e.+ler 38b/09      e.+ini 17a/07 

eḳnāf < Ar. Taraflar, civarlar.    enzeh < Ar. Çoḳ hoş. 

 e.+ından 3b/16      e. 3b/03 

eḳsüḳ Namevcut, noḳsan.     enẓef < Ar. Tertemiz 

 e. 15b/15, 16a/17, 19a/04     e. 3b/03 

eḳālīm < Ar. Dünyanın mıntıḳaları,    epsem < Çaġ. Sessiz, ses çıḳarmayan, 

memleḳetler, diyarlar.     e. 20b/06, 24b/17, 30b/04, 40b/06 

 e.+i 36a/03   er Adam, erḳeḳ; ḳoca, eş 

eḳze- Elde etmeġe çalışmaḳ.   e. 9a/11, 13a/02, 13b/04, 16b/15, 36b/11, 

 e.-rsin 46a/01    42a/17, 42b/01, 46b/06, 48b/01, 48b/14 

elem < Ar. Acı, sıḳıntı, dert, ḳeder.    e.+e 36b/15, 48b/13 

 e. 44a/13      e.+i 21b/02, 24b/07 

elḥāṣıl < Ar. Sözün ḳısası, velhasıl.    e.+ini 14b/18, 48b/08 

 e. 42a/18      e.+ümden 23a/11 

elḳıṣṣa < Far. Sözün ḳısası.     e.+ümdür 46a/08, 

 e. 13b/01, 22a/08, 22b/17, 33b/04,    erliḳ Mertliḳ, erḳeḳliḳ, yiġitliḳ. 

 34b/13, 37b/01, 38a/01, 42a/17    e.+leri 42b/04  
  

ervāḥ < Ar. Ruhlar, canlar.    eşüḳ Eşilmiş, ḳazılmış, delinmiş. 

 e.+uŋ 1b/04      e. 11b/15 

ervīye Hiḳayede geçen isim.    ėdin- Yapınmaḳ 

 e.+yidi 173b/12     e.-di 2a/02, 23a/03, 34a/10, 35a/10, 

erzānī < Far. Layıḳ görülme, liyaḳat.    e.-diler 30b/08 

 e. 18b/10, 132a/02     e.-e 39a/02, 43a/11 

esāvir < Ar. Ḳadın bileziḳleri.     e.-eler 31a/17 

 e.+i(esāvirisemīn) 28a/02     e.-em 23b/13 
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esbāb < Ar. Vasıtalar, lazımalar     e.-evüz 48b/05 

 e.+dan 36b/21, 216b/19, 246a/11    e.-me 40a/04 

 e.+ı 5a/16, 5b/20, 25a/17, 42b/17,     e.-miş 22a/11 

 e.+ını 17b/18, 27b/01     e.-mişdi 2a/05 

 e.+um 32b/14     ėŋen Çoḳ, olduḳça. 

esen Saġ salim, rahat, mes'ut, sihhati     e. 8a/21 

yerinde.       ėr- 1. Erişmeḳ 

 e. 34a/09      e.-di 18a/04 

esirge- Ḳorumaḳ, himaye etmeḳ      e.miş 11a/08 

 e. 6b/18, 40b/10      e.-miş 11a/08 

 e.-sün 40b/19      e.-ürem 38a/17 

 e.-yesin 29a/06      e.-ürmeyince 36a/04 

 e.-sün 40b/19      e.-düḳ 47b/16   

 e.-yesin 29a/06     2.Yetişmeḳ. 

 e.+i(esīribendiışḳ) 37a/02     e.-sün 40b/19 

esnā < Ar. Bir işin yapıldıġı an, sıra.    e.-ürsün 40b/19 

 e.+da 3b/10, 5b/15, 9a/19, 12b/19,    ėrgür- Ulaştırmaḳ. 

 17b/03, 18a/05, 29b/04, 30b/10, 31b/16,    e.-em 37a/07 

 34b/17, 43a/09, 46b/13, 49b/16   ėrte 1. Yarın  

esrār < Ar. Gizler, sırlar.      e. 6b/10, 6b/12, 45b/14, 47a/16 

 e.+uŋı 35b/10     2. Ertesi 

eṣḥāb < Ar. Ashab: Sahipler.     7a/16, 27b/11, 43a/17, 

 e.+um 32b/14     3.sabah 

eşbāḥ < Ar. Uzaḳtan görülen ḳaraltılar.    E.44b/01   

 e.+uŋ 1b/04     ėv- Acele etmeḳ   

eşref < Ar.en şerefli.      e.-erler 7a/12 

 e. 3b/03       e.-erler 7a/12 

        e.-meziseŋ 32b/09 

ėvedü Acele.      eylüḳ iyiliḳ. 

 e.+yile 26b/06, 29a/10    e.+lerini 24b/10 
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evānī < Ar. Sofrada ḳullanılan ḳaplar.  eymān < Ar. Yeminler 

 e.+si 3a/20      e.+ı(eymānımuġalaẓayıla) 

17a/10 

evdeş  ḳarı.      eymen- Ḳorḳmaḳ 

 e.+inden 17a/20      e.-diler 19b/14 

 e.+ümdür 48a/13     eyrele- < Et. Atın sırtına eyer ḳoyup  

evḳāt < Ar. Vaḳitler.     Baġlamaḳ  

 e. 24a/14      e.-diler 14b/06 

evṣāf < Ar. Sıfatlar.     eyü iyi. 

 e.+ı(evṣāfıḥiḳmetdeń) 1b/14   e. 2a/07, 2b/20, 3a/02, 6a/15,7a/02, 

evvel < Ar. Birinci, önce.     13b/15, 14b/08, 16b/19, 18a/17, 18b/03, 

 e. 8b/14, 11b/18, 11b/21, 13a/12, 15a/01,    18b/17, 20a/01, 20a/01, 26a/16, 

 28b/09, 28b/10, 36b/18, 38a/10, 38b/19,    27b/20, 38b/10, 49a/04, 49b/02 

 42b/09, 42b/12, 47b/19, 48b/10    e.+lere 5a/21, 9b/18 

 e.+(vezīrievvel) 24b/19, 24b/21, 25a/04,    e.+yem 15a/03 

 25a/05      eyvān < Far. Ḳasır, ḳöşḳ 

 e.+den 13a/09      e. 3a/10, 11a/08, 19b/07 

eyd- Söylemeḳ.      eyyām < Ar. Günler 

 e.-iser 38b/15      e. 34a/15 

 e.-ür 2a/17, 9a/12, 9a/21, 9b/01, 9b/02,    e.+ı(eyyamı bisiyārı) 30b/03 

 9b/03, 9b/04, 9b/04, 14b/16, 18a/09,  e.+ı(eyyamı ser güdeştüŋi) 32b/02 

 20a/04, 26b/09, 30a/01, 36b/15, 47b/09 ezel < Ar. Başlangıcı olmayan geçmiş zaman. 

 e.-ürsin 13b/05, 14a/17     e.+de 34a/10 

eyegü < Çaġ. Ḳaburga ḳemiġi.    ezraḳ < Ar. Mavi 

 e.+den 27a/02      e.+(serīriezraḳ) 4b/11 

eyle Öyle. 

 e. 1b/17, 8a/21, 12b/10, 14b/05, 17b/01,  

 17b/15, 18b/05, 18b/11, 22a/04, 24a/18,  

 28a/04, 30a/21, 41a/07, 43b/03, 43b/20,  

eyled- Yaptırmaḳ, ettirmeḳ. 

 e.-esin 27b/20 
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F 

faġfır < Far. Fagfur: Esḳiden  Çin imparatorlarına   ferāġ < Ar. Boş. 

verilen unvan       f.+ı(ferāġıbālıla) 38a/19 

 f. 27b/09, 27b/13, 27b/17, 30b/08,  ferāġat < Ar. huzur. 

faṣīḥ-zübān < Ar.+Far. güzel dilli.     f. 22b/01 

 F. 36b/07      f.+um 19a/08 

fāḫir < Ar. Şaşaalı, gösterişli.    ferbih < Far. Şişman, 

 f. 4b/08, 28b/02, 38a/17     f. 15a/19 

fāriġ < Ar. 1. Boş     ferʽ < Far. Parlaḳlıḳ 

 f. 3b/02, 10b/04, 11b/04, 17a/19,     f.+i 1b/11 

 26b/13, 35b/19, 45b/19    ferrūḫ / ferruḫ< Far. Uġurlu 

2.rahat         f.+ınuŋ(ruḫıferrıḫınuŋ) 4a/01 

 19a/07, 25a/05, 36a/03, 38a/19, 39b/10,   f.+ınuŋ(ruḫıferruḫınuŋ) 30b/14 

 48a/02       f.+uŋı(ruḫıferruḫuŋı) 3a/13 

3.terḳetmiş      ferzend < Far. Oġul 

 29a/17       f.+i(ferzendidilpedīr) 36a/20 

fāriġul-bāl < Ar. huzur içinde.     f.+ler 48a/21   

 f. 48b/09     2. uzay. 

fayda/ fāyde< Ar. Ḳar, menfaat.     f.+lar 33b/20 

 f.+sı 18b/16     feżāyil < Ar. feziletler 

 f.+si 10a/12      f.+in 19b/11 

fażal Hiḳayede geçen ḳişi adı.    f.+inden(cümleifeżāyilinden) 2a/03 

 f. 2b/12, 3b/18, 6a/16, 6a/18, 6a/21,   fil < Ar. Davranış. 

 6b/02, 10b/07, 10b/08, 11a/01, 11a/03,    f. 34a/13 

 11a/05, 11a/12, 11a/12, 11a/14, 11a/14,   fil-cümle < Ar. umumen 

 11b/10, 11b/14, 11b/17, 13b/02, 13b/11,   f. 17a/02, 25a/19, 42b/06, 49a/01 

 13b/14, 14b/20, 18a/07    firāḳ < Ar. Ayrılıḳ. 

fecī < Ar. Yüreḳ parçalayıcı.     f. 35b/20 

 f. 6b/05       f.+ındań 42b/21 

fehm < Ar. Anlayış.      f.+uŋda 9b/06 
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 f.+ine 43a/19, 49b/10    firāş < Ar. Döşeḳ, yataḳ. 

fellāḥ < Ar. Çiftçi, özelliḳle Mısır çiftçişi.    f.+(sübātıfirāş) 1b/07 

 f. 11a/02     fireng < Far. Avrupalı. 

feraḥ < Ar. Sevinç.      f. 8b/12 

 f.+dan 34a/09                                                               fitne < Ar. Ḳargaşalıḳ. 

 f.+uŋa 36a/20      f. 47a/16, 47a/17, 47b/04 

fuḳahā < Ar. Fıḳıh alimleri     g.+ŋi 2a/12, 45b/20, 46b/04, 

  f. 16a/18      g.+ŋüze 13b/04 

furṣat < Ar. fırsat      geŋez Ḳolay. 

 f. 5b/17, 15b/18, 20a/01      g.+in 26a/13 

 f.+ı 42a/07,     ger < Far. Eger 

fürūmānde < Far. Ḳaygılı      g. 27b/20, 27b/21   

 f. 48a/19     gerceḳ Doġru 

 f.+yidi 18b/21      g.+den 18a/15 

fürūş< Ar. ev eşyası.      g.+deń 6b/11 

 f. 45a/21     gerd < Far. Topraḳ. 

fütūrsuz < Ar.+Tü. Önem vermeyen     g.+i(gerdirāh) 42a/16 

 f. 16a/21 

G       gereg  /gereḳ Mutlaḳa, muhaḳḳaḳ 

garaż < Ar. Gaye.      g.+idi 22b/07 

 g.+ı 16a/10      g.+ise 47a/07 

gāh < Far. Bazen.       g. 2b/10, 2b/12, 2b/12, 2b/13, 

2b/13, 

 g. 42a/02, 42a/03, 45b/16, 45b/17   2b/14, 2b/15, 5a/21, 16b/08, 17b/12 

gecür- Bir yerden bir yere geçmesini saġlamaḳ.  23a/17, 23a/17, 23b/08, 25a/09, 26a/04, 

 g.-di 16a/04, 26a/16, 32b/05, 34b/05,   38b/19, 38b/19, 38b/20 

 g.-elüm 48b/11     g.+dür 6b/08, 10b/10, 14a/14, 16b/08 

 g.-em 21a/12, 124a/05, 233b/20   17b/08, 20b/12, 21b/08, 22a/16, 22b/10, 

 g.-miş 28a/03     22b/13, 24a/02, 24a/04, 24b/05, 26a/04, 

gendözi  Ḳendisi.      30a/17, 31a/02, 31a/07, 32a/06, 32a/07, 

  g.+n 30a/19, 48a/12     32a/18, 35b/02, 40b/15, 41a/14, 41b/17, 
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 g.+nden 38b/19     44a/16, 47b/12, 48a/18, 49a/04, 49b/01 

 g.+ndeń 20a/14     g.+sin 31a/17, 38b/20, 47a/16, 48a/06 

 g.+ne 25a/10      gereḳlü Lüzumlu. 

 g.+ni 2a/09, 2b/16, 6b/05, 8a/05, 15a/10,    g. 34a/02 

 23a/03, 24a/21, 24b/18, 25b/02, 26a/07,    g.+dür 48a/09 

 40b/04       g.+sini 27b/15 

gendözü Ḳendisi.    germ < Far. Sıcaḳ. 

 g.+mde 43b/05      g. 22a/12, 37b/19, 37b/19 

 g.+me 43b/14, 45a/15  geşt < Far. gezme. 

 g.+mi 13a/10, 15b/12, 15b/18, 36b/15,    g. 8a/17 

 37b/15      gėŋliḳ Genişliḳ. 

 g.+müzdeń 41b/01     g.+de 3a/11 

 g.+ni 39a/09     gėrceg Doġru, haḳiḳi. 

 g.+em 30a/14      g.+lerini 34b/04 

 g.+imiş 42b/06     gez Ḳez, defa. 

 g.+ise 20a/11     g. 8b/15, 36b/10, 51a/14, 19b/13 

 gĖrü Arḳaya doġru.     gezliḳ < Far. Bıçaḳ. 

 g. 3b/10, 4a/06, 4a/07, 4a/07, 4a/08,    g.+lerile 3a/21 

 4b/15, 5a/01, 6a/12, 6a/12, 6b/17, 7a/19,   gılgīr < Bulg. Ḳüçüḳ hamur teḳnesi. 

 8a/11, 10a/01, 10a/10, 12b/03, 12b/04,    g.+dür 23a/21 

 12b/11, 13a/21, 22b/18, 22b/19, 23a/04,   girān-māye < Far. Ḳıymetli. 

 23a/11, 23a/12, 23b/18, 23b/18, 24b/09,    g.+(dāyeigirānmāye) 28b/01 

 25b/17, 26a/06, 26b/06, 27a/10, 27a/11,   girev < Far. Rehin. 

 29b/16, 30b/09, 34a/07, 34a/11, 35b/02,    g.+de 16b/07 

 36b/09, 37b/09, 39b/03, 40b/10, 41a/01,   giriftār < Far. yaḳalanmış. 

 42a/18, 42b/07, 44a/07, 44a/07, 44b/17,    g. 7a/01, 13b/02, 25b/04, 

26b/14, 31b/06 

 44b/17, 45a/09, 46b/12     40b/03, 41b/13 

gėyür- Giydirmeḳ.      g.+am 41b/13 

 g.-di 2b/03      g.+ımış 37a/05 

gevher < Far. Cevher, mücevher.    girīz < Fa. Ḳaçma 
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 g.+ile(dürrügevherile) 4a/17    g. 47b/04 

gevşe-  gerginliġi bozulmaḳ.    girşür- Acele ettirmeḳ 

 g.-r 37b/19      g.-di 34b/13 

gey Çoḳ, peḳ.      gişilig  insanlıḳ 

 g. 6a/15       g. 22b/19   

geyceḳ  giysi.       g.+ümden 15b/11 

 g.+ler 37b/04      g.+ler 5a/03 

 geyiceg/ geyiceḳ/ geyig/ geyiḳ  Bilnen av hayvanı.   g.+i 49b/11 

  g.+i 36b/14, 37b/21, 38a/01, 38a/02, 38a/0  g.+inden 26a/19 

  g.+ler 37b/15      göbeg/ göbeḳ Yaġ baġlamış ḳarın. 

 g.+lere 37b/13      g. 15b/07 

  g.+lerile 37b/16       g.+i 45a/14 

 g.+e 37b/01     göḳceḳ < Çaġ. Güzel,sevimli. 

 g.+üŋ 40a/     g. 8a/04, 25b/18, 39b/04, 44b/02 

 g. 35b/15, 35b/15, 35b/17, 35b/17,    gölgecüḳ < Et. Ḳüçüḳ gölge. 

 36b/12, 36b/12, 36b/13, 36b/14, 37a/19,    g.+de 37b/16 

 37a/21, 37b/11, 37b/11, 38a/13, 40a/17,   göm- defnetmeḳ 

 40a/18, 40a/18, 40a/20, 40b/03, 41a/20, 42a/07,  g.-diler 39b/06, 

       geysü Giyeceḳ. 

Göndür- Göndermeḳ.      g.-mez 30a/21 

 g.-di 9b/16, 12a/05, 14b/13, 24b/16,   görḳülü  gösterişli 

 g.-düm 12a/15      g. 37a/16 

 g.-übdurur 14b/14    göster- Gördürmeḳ 

gönen- sevinmeḳ.      g. 23b/21, 26a/14 

 g.-mişem 23b/11     g.-di 6b/01, 14a/14, 18b/15, 22a/09, 

göŋl  gönül      26a/19, 26b/03, 37a/21, 42b/05, 42b/18, 

 g.+erine 22a/01      47a/01, 47b/10 

 g.+i 19a/09, 25b/10, 32b/03, 33b/17,   g.-diler 3b/08, 37b/04, 39a/13, 39a/14 

 35b/06, 37b/11      g.-düm 12b/05 

 g.+in 8a/16      g.-düŋ 41a/11 
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 g.+inde 3b/18, 4b/07, 13b/14, 16a/11,    g.-em 29a/08 

 17b/21, 24b/04, 40b/09      g.-esin 29a/07 

 g.+inden 4a/05, 4b/03, 4b/16     g.-eyim 3a/09, 23b/21 

 g.+indeń 19b/02      g.-me 30b/02 

 g.+ine 16b/13      g.-medi 15b/14, 30a/08 

 g.+ini 31a/16      g.-übdururlar 39a/06 

 g.+iŋe 20b/06   g.-ür 43b/05 

 g.+üm 10b/02, 10b/02, 11b/18, 12a/09,    g.-ürsem 10b/19 

 12a/21, 18a/09, 20a/19, 21a/20, 29a/18,   götrül- Ḳaldırılmaḳ 

 35a/06, 39a/17, 45a/19      g.-içeḳ 3a/20 

 g.+ümde 36a/01, 60b/17     götür- Ḳaldırmaḳ.   

 g.+ümden 45a/19      g. 31a/02 

 g.+üme 43b/10     g.-di 3b/18, 4b/11, 5a/17, 9a/01, 9a/07 

 g.+ümi 6a/05, 29a/03, 31a/21, 38a/19,   15a/20, 16b/19, 17a/19, 17a/20, 21a/14 

 43b/16      27a/14, 30a/06, 30b/14, 30b/19, 31b/14, 

 g.+ümüŋ 29b/12      33a/12, 46a/15, 48b/02 

 g.+ümüz 34b/19     g.-diler 3b/02, 6a/03, 22a/21, 25a/20, 

 g.+ümüzde 12b/12      g.-eler 2a/18 

 g.+üŋi 12b/09, 15a/01, 15a/04, 18a/13,    g.-elüm 5a/04 

 19a/07, 32b/13, 36a/03, 44a/07    g.-en 9a/10 

 g.+üŋüzi 19b/01      g.-ür 4a/15, 9a/14 

görin- Ḳendini göstermeḳ.     göyin- Yanmaḳ. 

 g.-di 10a/08, 11a/12, 32a/11, 42a/21,    g.-di 6b/19, 17a/21, 36a/14, 

 43b/16       g.-erem 9b/07 

        g.-medi 24a/14, 28a/04 

göyne- Yana yaḳıla aġlamaḳ.      g.+dań 36a/07 

 g.-r 23a/19   ġarīb-şeḳl/ ġarīb-üşşeḳl < Ar.+Far. Güzel şeḳilli 

göz-giryān < Tü.+Far. Aġlayan göz.    g. 3b/06, 36a/13 

 g. 11b/05, 44b/12     ġarīm < Ar. Alacaḳl ḳimse. 

gūristān < Far. Mezarlıḳ.     

 g.+i(muvaffaḳıġarīmiḳāżīybaġdād)13b/12 
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 g. 6b/01      ġarḳ < Ar.  suya batma. 

 g.+da 13a/11, 123b/06, 123b/13   g. 32a/09, 33a/16, 37b/18, 40a/03 

 g.+dın 6a/03, 11b/04      41a/09, 42a/21, 47b/01 

ġabġab < Ar. Gerdan.   Ġāfil < Ar. Çevresinden ve gerçeḳlerden habersiz  

 g.+da 15b/03     olan. 

ġaddār < Ar. Acımasız.       g. 12a/09, 41b/12 

 g.+ı(cihānımurdārıġaddārıbīvefāyı) 43a/04  ġālib < Ar. Üstün gelen. 

ġaflet < Ar. Gafilliḳ.      g. 32a/11, 45a/20 

 g.+den(ḫābıġafletden) 24b/18  ġāliye-mūy < Ar.+Far. Saçları mis gibi ḳoḳan. 

 ġalaṭ < Ar. Hata.      g.+ı 10a/20, 17a/06. 

 g. 26a/14    ġāşiye < Ar. At eyerinin altına örtülen sırmalı  

ġalebe < Ar. ḳalabalıḳ.      eya şerit süslemeli 

 g. 11b/05, 26a/06, 42b/07, 44a/03, 46b/10   g.+sini 2a/18, 27a/05  

 g.+si 30a/10   ġavġā <Far. Ḳavga ḳelimesinin esḳiden ḳullanılan 

 g.+sindeń 4b/17      asıl şeḳli 

ġam < Ar. Ḳeder.      g. 33b/01 

 g. 4a/14, 13b/15, 15a/05, 32a/06, 36b/16,   ġavr < Ar. En dipteḳi yer. 

 43a/12, 44a/13      g.+ına 2a/21 

 g.+dań 34a/15     ġaybet < Ar. meydanda bulunmama. 

 g.+ı 36a/01      g.+i 26a/02 

 g.+ı(ġamımetāʽın) 29a/03    ġırīv < Far. Baġırma 

 g.+ıla 12a/17      g. 44b/05, 48b/19 

ġamgīn < Ar.+Far. üzgün.     ġıṭa < Ar. Örtü 

 g.+(diliġamgīn) 12a/10      g. 41a/09 

ġanīmet < Ar. Savaşta düşmandan alınan savaş esirleri ġul < Ar. Demir halḳası. 

 g. 33a/06      g. 41b/05 

ġaraż < Ar. Gāye, maḳsat.     ġulām < Ar. Erḳeḳ ḳöle 

 g. 6b/02      g. 4a/06, 4a/12, 4b/17, 5a/10, 7b/16 

 g.+uŋ 28b/16, 30a/03     9a/13, 9b/05, 9b/21, 45a/18 

ġariblıḳ < Ar.+Tü. Zavallılıḳ     g.+a 4a/06, 4a/07, 9a/13, 10a/05 
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 g.+ı 5a/21, 9b/19          g. 11b/17 

ġur < Far. Yaban eşeġi.     gürgsāḳ < Far. Ḳurt bacaḳlı. 

 g.+ı(ġurışīrefgen) 29a/01      g. 28a/01 

ġurḫāne < Far. Mezar.     gürūh < Far. Topluluḳ. 

 g.+nüŋ 6a/09      g. 33b/04, 33b/04 

 g.+si 6a/04     güyegü  damat. 

 g.+ye 6b/01, 6b/13, 7a/05, 7a/05, 7a/08   g. 16a/08, 47b/14 

ġurūr < Ar. Ḳendini büyüḳ görme, ḳibir.   güzīn < Far. Seçḳin,beġenilmiş. 

 g.+dan(dārıġurūrdan) 27b/17    g.+idi 27b/10 

       H 

ġuṣṣa < Ar. Endişe.     haā  Evet 

 g.+(ḳıṣṣaıġuṣṣa) 32a/19     h. 9b/02, 9b/04, 16a/13, 17b/13, 33b/09, 

 g.+m 31a/19, 72b/19     harāmī < Ar. hırsız 

 g.+ŋı 18a/11     h.+ler 6b/12 

 g.+sındań 17b/21    hayḳır- Baġırmaḳ. 

 g.+sını(ḳıṣṣaıġuṣṣasını) 46a/12   h.-dı 38a/07, 39a/18 

 g.+yı(ḳıṣṣaıġuṣṣayı) 35b/09   h.-dum 34a/03 

ġusül < Ar. Cünüplüḳten ḳurtulmaḳ.  hedāyā < Ar. Hediyeler 

 g. 25b/08     h.+yı 5b/04 

ġuş < Far. Ḳulaḳ.     hedef < Ar. Nişan alınacaḳ  yer. 

 g.+ı 1b/14, 17b/06, 41a/02, 45b/04,   h.+ine 42a/20 

 g.+ını 4a/19    helāḳ < Ar. Mahvolma. 

 g.+larında 27a/06     h. 32b/17, 40b/15, 45a/05 

guyā < Far. Sanki.     h.+uŋa 13a/16 

 g. 14a/04    hele < Far. madem, mademḳi. 

gülşen < Fa. Güllüḳ, gül bahçesi.     h. 21b/02, 22a/19, 24a/13, 24b/12 

 g. 20a/21, 43a/18     34a/11, 37b/16 

gümān < Far. Zan, sanma.    hemān < Far. Hemen, derhal. 

 g.+a 9a/13, 21a/04, 42b/08   h. 8b/19, 8b/19, 16b/08, 23a/12, 24b/21 

günah/günāḥ < Far. Allah’ın emirlerine ayḳırı görülen iş. 25a/02, 25a/03, 25a/03, 25a/19, 26a/05, 
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 g. 13b/05     26a/06, 27a/18, 37a/21 

 g.+ı 13b/06     h.+dem 3b/15, 6b/04 

 g.+lara 40a/03    hemāndem < Far.Çabucaḳ o anda. 

günāhḳārılıġ < Far.+Tü. Günahḳar olma   h. 4b/05, 14b/19, 16b/09, 18b/11, 31a/15 

durumu.       35a/01, 38a/09, 38a/19, 38b/21, 42a/20 

 g.+ıla 26b/17     46a/06, 48b/06 

 günāhsuz < Far.+Tü. Dini suç  işlemeyen ḳimse.  hemḥirfet < Ar 

 h.+lerini 19a/13      h. 12b/21 

hemīn < Far. Bu bile.   heyḳel < Ar. Taş ve benzeri gibi şeylerden yapılan  

 h.+lerini 19a/13     büyüḳ insan. 

 h. 20a/18      h. 12a/08 

hemīşe < Far. Her zaman.     hezār < Far. Bin 

 h. 17a/21, 18b/20, 23b/01, 48b/04   h. 1b/09, 4b/14, 5a/20, 11a/13, 14b/09, 

hem-saḫun < Far. Dost.      16a/03, 37a/04, 43a/04, 45a/08 

 h. 49a/04     hezārbār < Far. Bin ḳere. 

hem-sırr < Far. Sırdaş.      h. 7a/16, 24b/11 

 h.+ıydı 35b/05     hidāyet < Ar. Haḳ yoluna  ḳılavuzlama. 

hemşīre < Far. ḳız ḳardeş.      h.+ile 1b/10 

 h. 24a/01   r hilm < Ar İnsanın tabiatından olan yavaşlıḳ. 

 h.+lerinüŋ 25b/16      h.+ile 43a/16 

henız < Far. Henüz: Şimdiye ḳadar.    himmet < Ar. Gayret. 

 h. 21a/03, 45a/14      h.+ine 2a/17 

hercī < Far. Her şeḳilde.      h.+üŋüz 37a/14 

 h. 10b/18    ḥabs < Ar. Bir yere ḳapayıp dışarı çıḳarmama.  

hercī-bādābād < Far. Ne olursa olsun.   h. 19a/21, 21a/12, 44b/16, 46a/01, 

 h. 45a/20,      h.+a 21a/13 

herze < Far. Saçma       h.+da 21a/12  

 h.+ler 8a/07     ḥadd < Ar. 1. Yanaḳ. 

herze-gū < Far.  Saçma sözler söyleyen.    h. 12a/08 

 h.+dur 15b/15     2. Zaman 
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hevā < Ar. Heves.      h.+adegin 44a/13 

 h. 25b/05.     3. Sınır 

 h.+(ḫastaıtīġihevā) 29a/13     h.+a 20a/05 

 h.+yı 47b/14     ḥaḳāret < Ar. Ḳüçüḳ düşürme. 

 h.+yı(hevāyıdiraḫt) 4b/16     h. 39a/16, 

 h.+yı(hevāyınefs) 46b/03     ḥaḳḳā < Ar. Vallahi. 

 h.+yı(hevāyınefsile) 38b/18, 47b/14   h. 15b/04  

      

heybet < Ar. azamet.     ḥalāvet < Ar.  Şirinliḳ. 

 h.+i 43a/19      h. 15b/10 

 h.+ile 2b/18      h.+inden 4a/04 

 h.+indeń 13a/05     ḥall < Ar. Çözme 

heybetlü < Ar.+Tü. Azametli.      h.+ı(ḥallıaḳd) 16a/17 

ḥamāḳat < Ar. ahmaḳlıḳ, beyinsizliḳ.   ḥācib < Ar. ḳapıcıbaşı. 

 h.+a 36a/01      h. 36a/13, 36a/15, 36a/15 

ḥamle < Ar. saldırış.      h.+i 36a/12 

 h.+de 42b/09      h.+in 36a/11 

ḥammāl < Ar. taşıyıcı.     ḥādis < Ar. Yeni. 

 h. 9a/11, 16b/17      h. 45b/19 

 h.+a 16b/16     ḥādise < Ar. Olay. 

 h.+ı 9a/13      h.+dür 22b/04 

ḥarāmzāde < Ar.+Fa. Hırsız.     ḥānümān < Far  yuva 

 h. 13a/05, 44b/06, 47a/01, 48b/02,     h.+ını 2b/01 

 h.+den 48b/07     ḥāşiyet < Ar. Hizmetḳarlar.  

 h.+ler 26b/12      h.+i 26a/02 

 h.+nüŋ 46a/20, 48b/03     ḥāzim < Ar. Hazmeden 

 h.+yi 7b/03      h.+em 49b/04 

ḥareḳet < Far. Davranış.     ḥayā < Ar. Utanç 

 h. 27a/17, 44b/01, 45a/13      h.+dan 16a/04 

 h.+de 47b/17,       h.+yı(cilbābıḥayāyı) 17a/20 

 h.+deń 22b/16     ḥayme < Ar. Çadır 
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 h.+i 35a/09, 37a/21, 48a/20    h.+yi 12a/11 

ḥarem < Ar. Herḳesin girmesine müsadde edilmeye, ḥiḳāyet-nāme < Ar.+Far. Yazılı 

 saygıdeġer ve ḳutsal yer.      h.+dür 1b/11 

 h.+inde 14a/16     ḥimāyet < Ar.  ḳorunma. 

 h.+üme 13a/05      h.+ler 2b/14, 12a/04 

ḥarīr < Ar. İpreḳ.      ḥişmet < Ar. 

 h. 33a/0       h.+ile 43a/16 

ḥarḳ < Ar. Yanma     ḥīle < Ar. Aldatma. 

 h. 33a/16      h.+yile 45a/08 

ḥasen < Ar. iyi.    ḥoḳḳa<Ar. Cam veya topraḳtan yapılan ḳüçüḳ ḳap 

 h.+(itifāḳıḥasen) 42b/04      h. 38a/20, 38a/21 

ḥaşem < Ar. Maiyet.      h.+dan 38a/21 

 h. 10a/08, 32a/16, 43b/06, 46a/08,    ḥullepūş < Far+ Ar Cennet örtüsü. 

 h.+ile 17b/16, 30b/10      h. 12a/21, 45b/02 

ḥācet < Ar. İhtiyaç.     ḥuş < Far. şuur    

 h. 27b/11, 39a/05, 39a/08, 45a/04   h.+ı 1b/14, 17b/06, 41a/02, 45b/04 

 h.+i(ḥācetiḫizmet) l254a/07   ḥuşber < Far. Aḳlı bozan/ alan/ getiren. 

 h.+idi 15a/10     h.+(dārūyıḥuşber) 22a/18, 26b/01 

ḥuşyār < Far.  aḳıllı.      ı.+ı(ıṣlāḥımefāsid) 2b/07 

       I 

 h. 28a/13     ısuz sahipsiz, ısız. 

ḥūbyār < Far. sevgili.      ı. 8b/13 

 h.+ı(serviḥūbyārıcemāl) 17b/09   ışı- ışıḳ vermeḳ. 

ḥūri < Far. Cennt ḳızı       ı.-r 45b/13 

       İ 

 h.+lerini 145b/06     ibādet < Ar. Allahın emirlerini yerine 

getirme 

 h.+si 15b/20      i.+e 18b/14 

ḥücre < Ar. Ḳüçüḳ oda.    ibret < Ar. Ḳötü bir olaydan alınan ders. 

 h. 2b/20, 2b/21,     i. 1b/13, 20a/17, 26b/18, 35a/15, 45b/21 
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 h.+de 16b/18     icābet < Ar. izin 

 h.+i(ḥücreiḫaṣda) 14b/07      i. 49b/02 

 h.+i(ḥücreiḫaṣṣa) 8a/04     icerü  içeri. 

 h.+sini 16b/17     i. 3b/21, 4b/07, 7a/06, 11b/20, 12a/16, 

 h.+ye 8b/09, 15a/15     12b/16, 13a/02, 14b/07, 14b/13, 14b/18 

ḥüḳemā < Ar.  Haḳimler.     15a/16, 19a/16, 26b/07, 26b/08, 28b/05, 

 h.+yı(ḥüḳemāyıuḳalā) 1b/12,   28b/05, 28b/06, 29a/13, 29a/14, 37b/05, 

hüner < Far. Ustalıḳ      41b/04, 48a/21 

 h.+leri 43a/15      i.+den 27b/04, 43b/07 

 h.+lerinden 26a/07      i.+ ḳiler 25a/20 

ınaḳca < Et. Az çoḳ güvenilir ḳimse.   İcün/ içün için. 

 ı.+larıla 47b/07     i. 1b/03, 2a/09, 2b/10, 2b/12, 3a/01, 

ınaḳla- Temin etmeḳ, moral vermeḳ; itimat    3b/20, 6b/13, 7a/13, 8a/16, 9a/16, 

göstermeḳ.      13a/14, 16b/13, 21a/04, 22b/14, 23b/01, 

 ı.-dı 38a/09     24a/01, 24b/04, 24b/08, 27a/08, 35a/09, 

ıŋrış- < Osm. hayḳırışmaḳ.     37b/08, 38a/09, 40a/11, 40a/12 

 ı.-ur 8b/04      i. 8b/12, 47a/02   

ır- < ET Ayırmaḳ.     idrāḳ < Ar. Anlayış. 

 ı.-madı 28a/08      i.+ından 10a/07 

ıraḳ < ET Uzaḳ.      iffet < Ar. namus. 

 ı. 38b/17      i.+ümdeń 49a/04 

 ı.+dan 29a/04, 38b/18, 45b/03  ifrītrūy < Ar.+Fa Şeytan ḳadar ḳorḳuç yüzlü. 

ırż < Ar namus, Şeref.     i.+ı(dīviifrītrūyızebāniyeḫūyı) 46a/01 

 ı.+larına 15a/09     ihānet < Ar. Hayınlıḳ, ḳötülüḳ.  

ıssı Sıcaḳlıḳ.       i.+ile 20b/03 

 ı. 6a/10      ihtimām < Ar. Özenle iş görme. 

ıṣlāḥ < Ar. İyileştirme.      i.+ındań 30b/18 

iḥsān < Ar. İyiliḳ etme.     imdi şimdi 

 i. 28b/17, 41b/10     i. 5a/04, 10a/01, 14a/13, 15a/02, 16a/01, 

 i.+ı(nebātıiḥsānı) 1b/03    21a/10, 23b/13, 24a/07, 28b/15, 29a/02, 
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 i.+ın 41b/08     31a/03, 33b/09, 34b/19, 36b/11, 39b/14, 

iḥtiyāṭ < Ar. Tedbirli.     40b/10, 41a/14, 48b/01 

 i. 47b/01     imḳān < Ar mümḳün olma 

iḥżār < Ar. Hazırlama.      i. 36a/16 

 i. 3b/06, 9b/14      i.+ı 28b/10 

iḫlāṣ < Ar. Gönülden gelen dostuluḳ.   imlā < Ar. söyleyip yazdırmaḳ. 

 i.+uŋ 27a/05      i. 33a/11 

iḫtiyār < Ar. Seçme.     imtiḥān < Ar. Sınav. 

 i. 2a/09, 10a/21, 14a/17, 18b/14, 33b/01,    i.+ıla(destiimtiḥānıla) 31a/20 

 42b/17      inbisāṭ < Ar. Neşe 

iḳrām < Ar.  aygı gösterme.     i. 4a/12 

 i. 12b/11, 21a/16      i.+ı(bisāṭıinbisāṭı) 4b/06 

iḳbāl < Ar. Baht .     infiʽāl < Ar. Ḳızgınlıḳ 

 i. 29a/20, 47b/09      i. 22b/15 

 i.+ıla 48b/11     inḳār < Ar. ḳabyl ve tasdiḳ etmeme. 

iḳlīm < Ar. Ülḳe, diyar.      i. 2a/09 

 i.+e 238b/12     inṣāf < Ar. Adalet gösterme. 

 i.+inde 35a/17      i.+a 40b/04 

 i.+ine 42b/21      i.+ı 2a/02 

ilām < Ar. Bildirme.     intiẓār < Ar. Beḳleme 

 i. 14a/21       i.+dan 45b/09 

ilen- Beddua etmeḳ.   iŋildü < Et. Acı ve üzüntü ifâde eden ḳesiḳ ḳesiḳ  

 i.-ü 25a/10     sesler çıḳarmaḳ 

ilerüḳi Önceḳi.       i. 10b/17 

 i. 24b/16     isbāt < Ar. Delil    

illā < Ar. Bilhassa.      i.+umuz 39b/08 

 i. 33a/18, 40a/10, 41b/20, 45b/21   islü < Moġ 

imāme < Ar. Sarıḳ.      i. 17a/02 

 i.+yi 14b/16     issi  Sahibi. 

imāret < Ar.  faḳirlere ve gelip giden yolcu ve    i. 20b/20, 46a/14 
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misâfirlere yemeḳ vermeḳ üzere ḳurulmuş aş evi.   i.+nüŋ 9a/17 

 i. 19a/14      istād < Far. Ayaḳta ḳalmış. 

 i.+e 12a/14      i. 25b/17 

istiḥfāf < Ar. Ḳüçümseme.    izzet < Ar. Yüceliḳ. 

 i.+lar 17b/09     i. 19a/17, 29a/15, 31a/05, 32b/05 

istihzā < Ar. Alay etme .      i.+i(izzetitammıla) 36a/17 

 i. 18b/03     i.+ile 8a/05, 9b/11, 17b/01, 39a/13, 

 i.+yı 15a/05      i.+ler 26a/16 

istiḳşāf < Ar. ḳeşfetmeye çalışma.     i. 13b/14 

İstimālet < Ar. Meylettirme.    i. 7b/06, 18a/16, 20b/18, 33b/18, 35a/11 

 i.+ler 27a/19, 29b/17    ḳandan Nereden. 

İşret < Ar. İçḳi içme.      ḳ. 17b/17, 37b/06, 38b/05 

 i. 4b/16, 14b/12, 21a/05   ḳāmḳār/ ḳāmurān< Far. isteġine ulaşmış. 

iştiyāḳ < Ar. özleme.      ḳ.+(pādişāhıḳāmḳār) 27a/01 

 i. 29a/04                                    ḳ.+(şehriyārıḳāmḳār) 36a/06 

itāb < Ar.  azarlama.                   

 i. 24a/18      ḳānī < Ar. Ḳanaat eden, 

itiḳād < Ar. inanma.      ḳ.+(laʽlıḳānī) 4a/02 

 i. 39b/18      ḳ.+ deń(laʽlıuḳānī) 39a/21 

 i.+ları 39a/02    ḳāravān-sarācı < Far.+Tü. Ḳervansarayı işleten  

itimād < Ar. Güvenme.     Ḳişi. 

 i. 20a/05, 53b/01, 67b/15, 67b/21,     ḳ. 2b/17, 2b/19 

 i.+mı 2b/11     ḳār-dān < Far. iş bilir 

 i.+uŋ 32b/13      ḳ.+(cüvānıḳārdān) 41a/21 

itiş- Birbirini itmeḳ.     ḳāyināt < Ar. Evren 

 İ.-dı 4a/14      ḳ.+da 4b/04 

itifāḳ < Ar. anlaşma.     ḳażā < Ar. Olacaġı ezelden Cenab-ı 

 i. 2a/10, 6b/12     Haḳ tarafından taḳdir olunan Ģeylerin 

ittiḥād < Ar. Birleşme.     vuḳua gelmesi 

 i.+umuz 201b/02      ḳ. 43b/15 
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ivaż < Ar. Bedel.       ḳ.+yı 43b/05 

 i. 33a/19      ḳeffe < Ar. Terazi gözü. 

iẓhār < Ar. Gösterme.      ḳ.+si 45a/11 

 i. 18b/02, 24a/11, 31a/13, 35b/09,    ḳelām < Ar. Söz. 

 i.+ı(iẓhārımaḥabbet) 35b/12,     ḳ.+da 14a/05 

 i.+ı(iẓhārımuḥabbet) 20b/10   ḳeleci Söz 

 i.+ı(iẓhārışevḳiḳāzib) 14a/05    ḳ. 8b/07, 42a/08 

Ḳ 

ḳelimāt < Ar. Sözler.     ḳ. 2a/01, 2a/15, 2b/04, 5a/09, 17a/18 

 ḳ.+a 7b/17      ḳ.+(ābıḳerem) 11a/10 

 ḳ.+ı 18a/12      ḳ.+(ehliḳerem) 2a/09 

ḳem < Far. eḳsiḳ.       ḳ.+de 2a/14 

 ḳ. 2a/19, 48b/05      ḳ.+i 1b/05, 20a/05, 

ḳemāl < Ar. Olgunluḳ     ḳerret < Ar. Defalar 

 ḳ. 7a/02, 11a/12      ḳ.+de 36b/13 

 ḳ.+(rūyımürgizārıḳemāl) 17b/09   ḳeşīş < Far. Rahip 

 ḳ.+da 15b/09, 19a/01, 35a/18    ḳ. 39a/09, 39b/07 

 ḳ.+ı 15a/16    ḳeyāni < Far. Büyüḳ hüḳümdara mahsus. 

 ḳ.+ı(cemālīḳemālı) 38a/08    ḳ. (ḳemānıḳeyāni) 47b/02 

 ḳ.+ı(ḳemālıdānişinden) 10a/20   ḳeyfīyet < Ar. Niteliḳ 

 ḳ.+ı(ḳemālıḳiyāsetile) 4a/09    ḳ.+i(ḳeyfīyetifiḳir) 30b/07 

 ḳ.+ıla 43a/16, 73b/19    ḳeyvān < Far. Zuhal gezegeni, satürn 

 ḳ.+ını 4a/18, 30a/07     ḳ. 3a/10 

ḳemālāt < Ar. İnsanın bilgi ve ahlaḳ     ḳ.+a 11a/08 

baḳımından olgunluġu.     ḳici Ḳüçüḳ 

 ḳ.+ını 36a/16      ḳ. 6a/02, 

ḳemend < Fa. Uzaḳta bulunan bir şeyi     ḳ.+lerini 35a/11 

tutup çeḳmeḳ üzere atılan ucu ilmeḳli ip,     ḳ.+ye 29b/19, 49a/01 

 ḳ. 13b/01     ḳifāyet < Ar. Yetişme 

ḳemer < Fa. ḳayış.      ḳ.+in 19b/11 
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 ḳ. 39a/21     ḳişver < Far. iḳlim 

 ḳ.+i(ḳemericihāndārı) 49a/07    ḳ.+i(ḳişveriḳişmīre) 37b/07 

 ḳ.+i(ḳemerimuraṣṣa) 32a/16   ḳūşīş< Far. çabalama 

 ḳ.+ini 29b/18      ḳ.+indeń 42b/06 

ḳemiş- Ḳoymaḳ.      ḳadd < Ar. Boy. 

 ḳ.-di 4a/14      ḳ. 11a/12 

ḳenīzeḳ < Far. ḳüçüḳ Cariye.     ḳ.+ı 15a/16 

 ḳ. 5a/10, 9b/05, 9b/21, 22b/12, 25b/01,    ḳ.+ı(ḫaddıḳaddı) 38a/08 

 46b/08, 46b/20      ḳ.+ıla 12a/08 

 ḳ.+e 26b/20      ḳ.+ını 4a/18 

ḳer < Far. Saġır.      ḳadem < Ar. Ayaḳ 

 ḳ.+idi 2a/06      ḳ.+i(ḳademicānıla) 29a/21 

ḳerem < Ar. Asalet.     ḳahr < Ar.  Çoḳ ḳederlenme. 

 ḳ.+ı 31a/19, 32b/06     ḳ.+lar 7a/12 

 ḳ.+ıla 18a/09, 46a/10     ḳ.+lara 23a/06, 24a/12 

ḳaḳ- vurmaḳ.       ḳ.+sına 39a/05 

 ḳ.-dı 26b/02, 35b/16     ḳ.+ya 7a/07, 13b/06, 17a/17 

ḳamer < Ar. Ay.       ḳ.+yı 43a/10 

 ḳ. 15b/03      ḳ.+yı(ḳażāyıāsumānī) 8a/15, 

32b/16 

ḳamu  Bütün.      ḳażiye < Ar. Husus, mesele. 

 ḳ. 8b/15, 10a/19, 27b/10, 45a/19    ḳ.+ler 14a/02 

ḳancaru Nereye, neresi.     ḳıġırdıcı seslenici, çaġırıcı. 

 ḳ. 8b/07, 21b/12, 23b/08, 32a/18    ḳ.+lar 27a/20 

ḳanda Nerede, nereye.     ḳımārbāz < Ar.+Far.  Ḳumarcı. 

 ḳ. 7b/04, 15b/17, 16b/04, 17a/05, 21a/07,    ḳ.+ları 17a/08 

 24b/04, 26b/04, 34a/05, 37b/07   ḳıraŋ Ḳıyı, ḳenar 

ḳandan Nereden.      ḳ. 32a/11 

 ḳ. 22b/12, 22b/12, 23b/08     ḳ.+da 46b/07 

ḳanı Hani, nerede.      ḳ.+ı 46b/07 

 ḳ. 8a/01, 8b/09, 19a/13, 23b/18, 47a/01   ḳ.+ında 40a/19 
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ḳanḳı Hangi.      ḳıyaḳı Müthiş. 

 ḳ. 4b/19, 4b/20, 13b/19, 21a/07, 21a/07   ḳ. 5b/15 

ḳaravaş  Et. Cariye.     ḳomaġ/ḳ Bıraḳmaḳ 

 ḳ. 22a/10, 22b/12, 23a/15, 28b/03    ḳ. 34b/03, 34b/03 

ḳāṣır < Ar. Ḳusurlu.     ḳon- ḳonaḳlamaḳ. 

 ḳ. 10a/08, 132b/21     ḳ.-arlar 14a/20 

 ḳ.+ıdı 27b/13      ḳ.-ayım 45b/14 

ḳāżīlḳużā < Ar. En büyüḳ ḳadı, ḳadıların    ḳ.-dı 7a/15, 18a/04, 18a/06, 21a/15, 

başı.       24a/20, 24b/01, 26a/06, 32a/21, 39a/13, 

 ḳ. 14a/01     ḳ.-dılar 7b/10, 8a/12, 10b/05, 10b/12, 

ḳayur-   ilgilenmeḳ .      34b/14, 36a/11, 41a/18, 46a/13 

 ḳ.-a l255b/15      ḳ.-dugın 7b/12 

 ḳ.-am 37a/06, 46a/20     ḳ.-duḳ 48a/08 

ḳazurāt < Ar. Pisliḳ.      ḳ.-ubḍurursız 4b/20 

 ḳ.+ı(ḳazurāt-ı nāpāḳ) 44b/15    ḳ.-ubdurur 10b/14, 21b/05 

ḳażā < Ar. Olacaġı ezelden Cenab-ı Haḳ     ḳ.-mış 39a/21 

tarafından taḳdir olunan şeylerin vuḳua    2. Ḳuş 

gelmesi.        ḳ.-ayıdı 44b/09 

 ḳ. 25a/07, 45a/19      ḳ.-mış 43b/19 

ḳubbe < Ar. Yarım ḳüre şeḳlinde olan binâ                       ḳüstāḫlıḳ/ġ < Far.+Tü edepsizliḳ. 

 ḳ. 6a/13, 30b/01, 31b/19     ḳ.+um 22a/16 

 ḳ.+de 30a/20      ḳ. 20a/08 

 ḳ.+sine 34b/15      ḳ.+da 20a/15 

ḳudret < Ar. Güç.     ḳüşā < Far. 

 ḳ.+larıla 5b/21      ḳ.+larıla 5b/21 

 ḳ.+i 34a/07     ḳüştinī < Far. Öldürülmeye layıḳ. 

 ḳ.+inden 31b/03      ḳ. 2b/05 

 ḳ.+indeń 33a/20     ḳüttāb < Ar. yazıcılar 

ḳudūm < Ar. Uzaḳ bir yoldan gelme.    ḳ.+a 27b/15 

 ḳ.+ı 36a/11     laḥẓa/laḫẓa/lahẓa < Ar. Göz ucu ila 

baḳış. 
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 ḳ.+ı(ḫaberiḳudımı) 43a/01     l. 3a/13, 6b/07, 14b/21, 17b/03, 

26a/18 

ḳulan Orta Asya menşeli yabânî at     36b/03, 44a/18, 

 ḳ. 28a/01, 28a/05, 45b/11, 45b/12   laʽīn < Ar. Ḳovulmuş. 

ḳulūnc < Ar. Baġırsaḳ aġrısı.     l. 41b/11 

 ḳ.+ı 15b/15    laʽl < Ar. 1. Ḳırmızı ve deġerli bir süs taşı 

ḳüfrīyāt < Ar.  ḳüfre sebebolan işler, sözler.   l.+ı(laʽlıḳānī) 4a/02 

 ḳ.+dan 34a/01      l.+uŋ 45b/06 

ḳühen < Ar. Yıpranmış.    laʽnet < Ar. Allah‟ın maġfiretinden mahrumluḳ. 

 ḳ.+(uḳalāyıḳühen) 1b/17     l. 20b/20, 23a/05 

ḳüllī/ḳülli < Ar. Umumi, bütün.    laṭīf < Ar. hoş. 

 ḳ. 4b/04       l. 1b/11, 2b/20, 28a/05, 37a/17 

ḳünc < Far. Ḳöşe, bucaḳ.     laṭīfnihād < Ar.+Far.  Güzel huy. 

 ḳ.+i(ḳünciuzletde) 46a/16     l. 32b/06 

ḳünız < Ar. Hazineler.     lābüd < Ar. Lazım. 

 ḳ.+ını 28b/18      l. 24b/05, 25b/04 

ḳülāh < Far. Asḳerler ve her tabaḳadan halḳ   lācerem/lācirem < Ar. şüphesiz 

tarafından asırlar boyunca giyilmiş olan.    l. 36a/02, 

 ḳ.+ı(ḳülāhımuraṣṣa) 4a/02    lāġar < Far. zayıf, 

 ḳ.+ı(ḳülāhızerrīn) 32a/16     l.+uŋ 15a/19 

ḳürr < Ar.     Lā ḥavl < Ar. Bir sıḳıntı, bir bela vuḳuunda 

 ḳ.+ı(ḳürrıḥasenāta) 41a/09  sabrın tüḳendiġini göstermeḳ için söylenir. 

ḳürsī < Ar. Sandalye.      l. 24a/03, 

 ḳ. 38a/03    lālā < Far. Bir çocuġu gezdiren, oyalayan uşaḳ. 

ḳüstāḫ < Fa. edepsiz, saygısız.     l. 41a/15, 42b/11 

 ḳ. 28b/09, 48a/20      l.+sı 41a/14 

L       M 

lāyaʽḳil < Ar. Dalgın.     maʽanī < Ar. Manalar. 

 l. 20a/07, 23a/0      m.+dür 1b/13 

lāyıḳ < Ar. Yaḳışan.     maʽarifet < Ar. uzmanlıḳ. 
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 l. 16a/19, 19b/12     m.+den(eṣnāfımaʽarifetden) 1b/14 

 l.+(senāyılāyıḳ) 19b/03    maġmūm < Ar. ḳederli 

 l.+uŋ 48a/06      m. 18a/04 

 l.+uŋdur 16a/08     mahber < Ar. divit. 

leb < Far. Dudaḳ.      m.+i(manẓarīmahberi) 38a/08 

 l. 45a/21     maḥabbet < Ar. Sevgi 

 l.+den(ṣadmeilebden) 45b/01   m.+(iẓhārımaḥabbet) 35b/12 

 l.+e 45a/21     m.+i 37a/05 

 l.+i 45a/20     m.+ile 20b/13 

lerze < Far. Titreme.     m.+üŋ 12b/12 

 l. 30b/18, 41a/19     m.+üŋden 17b/13 

leşḳer < Far. Asḳer.    maḥbıs < Ar. Hapishane. 

 l. 28a/08      m. 24b/17 

 l.+i 7a/14, 42a/17, 42b/02    m.+ı 23b/04 

 l.+ile 7a/08, 7a/12, 8a/10, 8b/11, 9b/16,   m.+lardur 19a/14 

 35a/07, 42a/12, 42b/08   maḥbūb < Ar. Sevilmiş. 

leṭāfet < Ar. hoşluḳ.     m.+um 15a/04, 16a/11 

 l.+de 15b/05    maḥfil < Ar. Toplantı yeri. 

 l.+ile 12a/08, 29a/15    m.+ine 13b/18, 15a/13, 

 l.+indeń 3b/0    maḥlūc < Ar. Atılmış pamuḳ. 

libās < Ar. Giysi.     m. 25b/06 

 l.+da 48a/02    maḥmūl < Ar. yüḳlenmiş. 

liyāḳat < Ar. Layıḳ olma.     m. 15a/11 

 l.+ı 48a/06    maḥrūm < Ar. İstediġini elde edemeyen 

luʽbet < Ar. Herḳesi hayrete bıraḳan şey,    m. 12a/17 

hal.      maḥrūmlıġ < Ar.+Tü. Bahtsızlıḳ 

 l. 37a/20.     m.+ıla 40a/04 

luṭf < Ar. Hoşluḳ.    maḥż < Ar. Halis, ḳatıḳsız. 

 l. 2a/01, 13b/18     m.+dur(dürıġımaḥżdur) 20b/04 

 l.+ı 2a/03    maḫber < Ar. Hoḳḳa 
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 l.+ıla 14a/21, 23b/02    m. 45b/15 

 l.+uŋ 16a/06     m.+ini 4a/19 

 l.+uŋdan 28b/17  maḫdum < Ar.  Hizmet edene nispetle efendi veya hanım. 

 m.+ı(maḫḍumıbüzürgüvāruŋ) 5a/13   m.+a 36b/18 

maḫḍume < Ar. Ḳız evlat.    maʽzıl < Ar. Azledilmiş. 

 m. 30a/09      m. 11a/21, 11b/01, 18b/05 

maḫfī < Ar. Gizli, saḳlı.     maʽẓur < Ar.  özürü olan 

 m. 15a/08, 28b/02    m. 5a/10, 5a/13, 14a/09, 27a/04, 36a/12, 

maḫsıs < Ar. mahsus.     manṣıb < Ar. Mevḳi. 

 m. 1b/10      m. 18b/05 

mahyār Hiḳayede geçen ḳişi ismi.     m.+ı 39b/10 

 m.+uŋ 18a/16      m.+ı(manṣıbışerītda) 15a/18 

maḳdem < Ar. Geliş.     manẓar < Ar. Baḳılan. 

 m.+i(maḳdemimeymınıla) 14a/13    m.+ını 4a/19 

maḳhır < Ar. Mahḳur: Ḳahrolmuş.    m.+uŋ 40a/14 

 m.+ıdur 31a/19     maraż < Ar. Hastalıḳ. 

maḳṣūd < Ar. Ḳasdolunan.     m.+uŋ 28b/16 

 m. 28b/18, 33a/14    masḫara < Ar. Soytarı. 

 m.+a 38a/11, 38a/16     m. 17a/08, 23a/03 

 m.+ı 15b/16, 23a/18     maṣāliḥ < Ar. İşler 

 m.+ına 47b/14      m.+ini 39b/10 

 m.+lara 35a/05     maṣṭaba < Ar. Peyḳe 

 m.+um 35a/05      m.+da 11a/15 

 m.+uŋa 36a/03     maṭlub < Ar. talebedilen. 

 m.+uŋı 36a/03      m.+umsın 15a/05 

maʽbıd/maʽbūd  < Ar. Ḳendisine ibadet olunan,    m.+uŋ 39a/15 

tapılan. Allah.      mācerā < Ar. Cereyan eden 

 m. 38b/19      m. 20a/11 

 m.+ını 38b/19, 39a/18     m.+yı 2b/06, 17a/15, 32b/08 

 m. 44b/08     m.+yı(mecmūımācerāyı) 16b/11 
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 m.+umı 39a/17     māder < Far. Anne, ana. 

maʽda < Ar. gayri.      m. 24b/05, 30b/11 

 m.+da(saʽatımaʽdada) 44a/12    m.+(cānımāder) 28a/17, 32a/05 

maʽḳıl < Ar. Aḳla uygun.      m.+i(māderimihrübān) 21b/21 

 m. 6b/08      m.+i(māderimihrübānī) 29a/02 

maʽlūm < Ar. Bilinen.     māh < Ar. Güzel, sevgili 

 m. 21b/14, l232a/14, 21b/16, 23a/09,   m. 11b/03, 29a/11, 29a/12, 29b/04, 

 35b/18, 42a/06, 44b/20    29b/05, 30a/04, 37b/19, 38a/02, 38a/07 

maʽşūḳ < Ar. Sevilen (erḳeḳ).     m.+a 17b/08 

 m.+ı 29a/02, 29a/04    mebnī < Ar. dayalı. 

 m.+ı(māhıdilrübā) 29a/15     m.+dür 1b/13 

 m.+ı(māhıdīdār) 41b/06    mecāl < Ar. Güç 

māhruḫ < Ar.+Far. Ay yanaḳlı.     m.+a 14b/02 

 m. 40b/14      m.+ı 10b/09 

 m+(ṣanemimāhruḫ) m. 37b/03   mecmü’-ı< Ar. Bütün. 

 m.+ı 46a/12      m.+ı(mecmııḫalḳ) 33b/02 

māni < Ar. Engel.     Medded/ meddet < Ar. imdat. 

 m. 19a/06, 36a/12, 36a/13, 36a/13,   m. 25a/11, 31b/06, 34a/04, 36b/14 

 37b/04       42a/19, 42a/19, 46b/09 

mātem < Ar. Hüzün, ḳeder ve musibet     m.+i(meddetimedīd) 27b/12 

zamanındaḳi aġlayış.      medḥ < Ar. övme. 

 m. 5b/20, 201a/08     m. 2a/12 

 m.+den 36a/20     medḥuş < Ar. şaşırmış. 

 m.+deyim 30b/13     m. 4a/19, 39a/20, 40b/12 

māye < Far. para.      mefāsid < Ar. Fesatlıḳlar 

 m.+i(māyeineşāṭ) 4a/12     m.+(ıṣlāḥımefāsid) 2b/07 

 m.+i(māyeirāḥatıcān) 46b/02   mefḫar < Ar. övünme. 

 m.+i(māyeizerimen) 17b/12    m. 2a/15 

mażarrat < Ar. Zararlar.      m.+ı(mefḫarısefer) 2b/16 

 m.+uŋ 34a/07     meflūḳ < Ar. misḳin. 
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mażbūṭ < Ar. ele geçirilmiş.     m. 17b/11 

 m.+dur 15a/11     mefred < Ar. büyüḳ. 

mażhar < Ar. Bir şeyin göründüġü, ortaya     m. 11b/09 

çıḳtıġı yer.       m.+ile 5a/16 

 m. 2a/15      mehār < Ar. dizgin 

mażleme < Ar. Zulüm.      m.+ın 35a/02 

 m. 28a/18      m.+ını 34b/12 

meāl < Ar. Anlam.     mehcūr < Ar. terḳ olunmuş, 

 m.+ını 20b/09      m. 35b/21 

mebādā < Far. Saḳın.     mehel < Ar. Süre 

 m. 22a/17, 24a/11     m. 27a/09 

mebḥut < Ar. Hayrette ḳalmış.    mehmūm < Ar. Endişeli. 

 m. 3b/14, 46b/01      m. 18a/04 

meblaġ < Ar. Para.     mehr < Ar. Mihir 

 m. 16a/21      m. 16a/17 

 m.+i 16a/20     men’ < Ar. Yasaḳ etme 

meḳer < Ar. Hile.      m.+(māyeizerimen) 17b/12 

 m. 17b/07      m.+(sāyeiserimen) 17b/12 

meḳḳār < Ar. hileci.     menzil < Ar. ḳonaḳ. 

 m.+(ṭarrārımeḳḳār) 12b/06    m. 19a/12, 38b/10, 39a/02 

melālet < Ar. sıḳılma.      m.+de 26a/06, 42a/13 

 m. 43b/07      m.+e 41a/11 

 m.+den 6b/06      m.+ümüz 14a/13 

 m.+ile 2b/03, 20b/09    menzilgāh < Ar.+Far. Menzil yeri 

 m.+inüŋ 205a/10      m.+da 12a/06 

 m.+ler 38a/15      m.+ımış18a/06 

melāmet < Ar. Ayıplama.     merd < Fa. Adam 

 m. 31a/16, 40b/04     m. 6a/01 

meliḳāne < Ar.+Far. Hüḳümdara     meslūl < Ar. ḳınından çıḳarılmış. 

 m. 32b/04, 47b/20     m. 17b/21 
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meliḳe < Ar. Ḳadın hüḳümdar; Padişah    mest < Far. Sarhoş. 

ḳarısı.       m. 4b/08, 20a/07, 20b/10, 28a/07, 

 m. 29a/07, 29a/09, 29b/07, 29b/08,   mestliḳ < Far.+Tü. sarhoşluḳ 

 29b/19, 30a/10, 30a/17, 30b/13, 30b/20,    m. 22b/03 

 30b/21, 31a/10, 31a/10, 31a/11, 31a/12,    m.+de 21a/06 

 34b/10, 34b/20, 34b/21, 35a/01, 35a/04,   metāʽ < Ar. Satılacaḳ mal 

 38a/16, 40b/18, 42b/05, 47b/05, 48b/09   m.+ı 7b/16 

 m.+i(meliḳeizengibār) 47b/09    m.+ın(ġamımetāʽın) 29a/03 

 m.+nüŋ 30a/10, 30b/17, 40a/04   mevc < Ar. Dalga. 

 m.+ye 31a/12, 34b/16, 40b/18    m. 46b/15 

 melūl < Ar. bıḳmış.     mevẓun < Ar. tartılı. 

 m. 2b/05, 11b/13, 20a/10, 28b/18,     m. 27b/12, 40a/16 

 40a/02, 40a/05, 45b/10    mey < Far. şarap. 

melʽūn < Ar. 1. Lanetlenmiş.     m. 48a/13 

 m. 8b/13     meyl < Ar. Sevme 

 m.+ı 9b/17      m. 10b/02 

melʽūne < Ar. Bḳ.melʽūn”     m.+i 27b/16, 36b/11 

 m. 33b/14, 34a/05, 34b/06    meymın < Ar. Uġurlu. 

memḍuḥ < Ar. övülmüş.      m.+da(ṭāliimeymında) 36a/09 

 m.+sın 2a/12     m.+ıla(maḳdemimeymınıla) 14a/13 

miftāḥ < Ar. Anahtarlar.     miyānsarāy < Far. Avlu. 

 m. 23b/18, 23b/19, 25b/13     m.+a 13b/02 

 m.+ı 23a/15, 23b/16, 41b/20   mizāc < Ar. Huy 

 m.+ı(miftāḥıfütıḥırıḥ) 5a/02    m.+ına 7b/11 

 m.+ın 22b/13     muabbir < Ar. tabir edilmiş. 

 m.+uŋ 1b/04      m. 43b/03, 43b/05 

mihān < Far. Büyüḳler, ulular.    muallaḳ < Ar. Asılmış 

 m. 14a/10      m. 28a/06 

mihmān < Far. misafir.     muʽanber < Ar. Anberleşmiş 

 m. 3a/19, 3b/01      m. 12a/13, 28a/18 
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 m.+ı(mihmānıazīz) 5a/08    muʽaṭṭal < Ar. Tatil edilmiş. 

mihrcihr < Ar. Cennet yüzlü.     m. 12a/13, 28a/18 

 m.+ile(ṭıflımihrcihrile) 44b/06   muʽaṭṭar < Ar. güzel ḳoḳulu 

mihrübānī < Far.şefḳatle.    m. 3b/16, 12b/14, 16b/17, 28a/21 

 m.+(māderimihrübānī) 29a/02    28b/03 

miḥnet < Ar. Sıḳıntı.     muʽāhede < Ar. andlaşma. 

 m. 9b/08, 10a/10, 22b/12     m. 47a/13 

 m.+e 32a/07     muʽālece < Ar. ilaç yapma 

 m.+ümi 45b/05      m.+sine 35a/21 

miḥnetābād < Ar.+Far. Gam, ḳeder dolu     m. 10b/15  

olan yer, dünya.      mubālaġa < Ar. Abartı. 

 m.+a 25b/01      m. 2a/20, 

miḥnetābād < Ar.+Far. ḳeder dolu olan yer.   m.+yı 19b/13 

 m.+a 25b/01     mubedān < Far. Ateşperestlerin 

reisleri. 

miḥnetzede < Ar.+Far. Sıḳıntıya uġramış.   m.+(mü‟ebbedimubedān) 39a/04 

 m. 32b/02     mufaṣṣalań < Ar. Ayrıntılının çoġulu. 

 m.+yi 41b/05      m. 26b/11 

milḳ < Ar. Birinin tasarrufu altında    mufāraḳat < Ar. Ayrılıḳ. 

bulunan şey.       m. 33a/10 

 m. 49a/01, 68b/06    muġalaẓa < Ar. Düşmanlıḳ 

 m.+i 35a/08     m.+yıla(eymānımuġalaẓayıla) 17a/10 

 m.+ine 31b/15     muġannī < Ar. şarḳıcı. 

mīzān < Ar. Terazi.      m.+ler 3b/07 

 m.+ı(mīzānıadl) 45a/02    muġraḳ < Ar. Garḳ edilmiş. 

 m.+ıla 16a/15      m. 32a/15 

muḥaḳḳar < Ar. Tahḳir olunmuş.   muraṣṣa < Ar. Ḳıymetli taşlarla bezenmiş. 

 m. 5a/12      m. 3b/10 

muḥaḳḳıḳ < Ar. Tahḳiḳ eden, sorgulayan.    m.+(ḳemerimuraṣṣa) 32a/16 

 m. 2a/04       m.+(ḳülāhımuraṣṣa) 4a/02 

muḥīt < Ar. etrafını çeviren,     murād < Ar. Arzu 
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 m. 28b/12     m. 22b/14, 23b/13, 33a/12, 33a/14, 

muḥḳem < Ar. saġlam ḳılınmış.     m.+a 38a/11, 40b/19, 40b/19 

 m. 6a/09, 8a/18, 10b/07, 10b/13, 23b/05,    m.+dan 27b/16 

 24b/18, 25b/01, 27a/10, 39a/02, 40a/13,    m.+ına 32b/09 

 41a/17, 43b/07, 47a/19, 47b/15    m.+ındań 1b/05 

muḥsin < Ar. ihsan eden.      m.+ını 33b/14 

 m. 2a/0       m.+lar 33a/11 

muḥterem < Ar. ihtiram olunmuş.     m.+larda 27b/10 

 m. 2a/04       m.+umı 23a/17 

muḥteşem < Ar. ihtişamlı.     m.+uŋa 13b/15, 38b/01 

 m. 2a/04, 11a/19, 33b/02, 33b/09   murdār < Far. Ḳirli. 

muḫliṣ < Ar. Halis.      m. 23a/03 

 m. 39a/15     muṣādeme < Ar. Çarpışma 

muḳaddime < Ar. Başlangıç.     m. 33a/05 

 m.+deń 20b/09     muṭī < Ar. itaat eden 

muḳarrer < Ar. Ḳararlaşmış.     m. 40a/02 

 m. 27b/01, 33b/13    muṭmaʽin < Ar. içi rahat, 

 m.+iḳen 12a/06      m. 44b/10 

muḳayyed < Ar. Baġlı     muṭrıb/muṭrib < Ar. çalgıcı. 

 m. 9a/09, 15a/05, 20b/18, 27a/18,     m.+lar 44b/13 

 29b/21, 35b/17, 40a/19, 40b/03   muṭṭali < Ar. bilgi. 

 m.+iḳen 12a/12      m. 20a/01, 48a/12 

muḳbil < Ar. iḳballı.     mūr < Far. Ḳarınca. 

 m. 23a/01      m.+dur 17a/11 

muḳīm < Ar. İḳamet eden, oturan.     m.+ı 1b/04 

 m. 10a/16, 34a/11    muvafaḳat < Ar. Uzlaşma 

munis < Ar. Cana yaḳın, sevimli.     m. 26a/20 

 m. 43b/21     muvaffıḳ < Ar. Muvaffaḳ eden. 

munṣif < Ar. insaf eden.      m. 2a/04 

 m.+i 35a/10     muvāfıḳ < Ar. Uygun 
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       m. 14a/03, 32a/11, 47b/08, 48a/03 

mübeddel < Ar. deġişmiş,     mühliḳ < Ar. Helaḳ eden 

 m. 44b/14      m. 45a/05 

mücāvir < Ar. ḳomşu.     mühmel < Ar. ihmal edilmiş. 

 m. 30b/09      m. 19a/04 

mücedded < Ar. Yeni.     müḳerrem < Ar. saygıdeġer. 

 m.+e 18b/08      m. 39b/10 

mücerred < Ar. tecrid edilmiş.    müḳrim < Ar. iḳram eden 

 m. 3b/19      m. 3b/19 

mücevvef < Ar. Tecvif olunmuş.     m.+(āzādeimüḳrim) 3a/14 

 m. 3b/13     mülemma < Ar. parlaḳ. 

müdārā < Far. Yüze gülme.      m. 4a/02, 32a/16 

 m. 21b/08, 33b/12    mülevves < Ar. ḳirli. 

müddet < Ar. Zaman vaḳit.    m. 13a/08, 20a/03, 20a/08, 26a/13, 

 m. 35a/11     mülḥaḳ < Ar. ilhaḳ edilmiş.  

 m.+de 19a/06, 19b/07, 46a/02    m. 12a/06 

 m.+dür 28b/15     mülḥid < Ar. Allah’ı inḳar eden 

müdebbir < Ar.       m. 23a/06 

 m.+üŋ 23a/01      m.+e 23a/14 

müdeḳḳiḳ < Ar. Tetḳiḳ eden.     münaḳḳaş < Ar. Naḳşedilmiş. 

 m. 2a/04       m. 40a/14 

müebbed < Ar. sonsuz.    münaḳid < Ar. Taraflarca resmen ḳabul edilmiş 

 m.+e(ehrenimüebbede) 38b/08    m. 14a/20 

müferriḥ < Ar. Ferahlıḳ veren.    münbasiṭ < Ar. gönlü açıḳ.  

 m.+ler 3a/18      m. 35b/07 

müfsid < Ar. ifsad eden.     münfaṣıl < Ar. ayrılan 

 m. 46a/17       m.+ıdı 47a/19 

 m.+ler 26a/11     münʽim < Ar.  iḳram etmeyi seven. 

müftī < Ar. Fetva veren.      m. 3b/19 

 m.+yi 34a/14     münīr < Ar. ışıḳ veren 
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mühim < Ar.  önemli.      m.+(bedrimünīr) 6b/14 

 m. 21b/13     müntesir < Ar. yayılan. 

mühīn < Ar. alçaḳ.      m. 3b/16 

 m.+i(nāmehāyımühīni) 33a/19   münteşir < Ar. yayılımış. 

 m.+i(nāmehāyımühīnirabbulʽālemīn)    m. 3b/16 

 33b/1       m.+yi 34a/15 

müreḳḳeb < Ar. Terḳip edilmiş.     m. 4a/20 

 m.+idi 4b/01     mütteḥid < Ar. ittihadedilmiş. 

müretteb < Ar. Tertip olunmuş.     m. 14a/20 

 m. 4b/01, 4b/16     müyesser < Ar. ḳolaylıḳla olan. 

mürgizār/mürġizār < Far. Ḳuş yataġı     m. 18b/12 

 m. 32b/21     müzevvere < Ar. Tezvir olunmuş. 

 m.+a 10b/05, 37a/15, 38a/01, 41a/17,    m. 20b/15 

 47b/16,       müzeyyen < Ar. süslenmiş. 

 m.+da 37a/16, 60b/17, 63b/18    m. 1b/08, 12b/16, 13b/19 

 m.+dayım 35b/11    nafaḳa < Ar. geçimliḳ. 

mürüvvet < Ar. yiġitliḳ.      n. 9a/16 

 m. 3a/05      naġzter < Far. Daha güze 

müsaḥḥar < Ar. Büyülenmiş.      n. 47b/16 

 m. 33a/15     naḥīf < Ar. Zayıf 

müsāʽade < Ar. İzin.      n. 13b/11 

 m. 29a/20, 36a/08    naḳd < Ar. Aḳçe 

müstaḳar < Ar. İstiḳarar bulunan.    n. 26a/03, 42a/08 

 m.+da 15a/08     naḳḳāş < Ar. naḳışḳlar yapan usta. 

müstaḳar < Ar. ḳesintisiz.     n.+lar 27b/13, 40a/14 

 m.+da 15a/08      n.+laruŋ 40a/16 

müsterīḥ < Ar. rahat bulan.    naḳş< Ar. Resim 

 m.+leridi 42a/14      n. 28a/14 

müstevlī < Ar. İstila eden.     n.+ı 21b/16 

 m. 4a/15, 14b/10, 19b/20, 29b/07,    naʽra < Ar. Yüḳseḳ sesle baġırma. 
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 35b/21, 36b/17, 46a/03     n. 38b/21, 41b/07 

müierref < Ar. şereflendirilmiş.    nābeḳār < Far.+Ar. işsiz 

 m. 6b/03, 13b/19, 14a/13     n. 13a/03 

müşfiḳ < Ar. Şefḳatli.      n.+(vezīrinābeḳār) 5b/15 

 m. 2a/04      nācār < Far. Çaresiz 

müşḳ-būy < Far. güzel ḳoḳan,     n. 11a/14, 25a/13 

 m. 28b/11     nāgāh < Far. Vaḳitsiz 

müteʽaccib < Ar. Taaccüb eden.    n. 6a/21, 6b/16, 9a/19, 12b/04, 12b/19, 

 m. 3b/01, 5a/14, 9a/20, 10a/20, 28a/08  13a/07, 15a/13, 16b/17, 17a/02, 22b/15, 

müterāḳim < Ar. biriḳmiş.    23b/19, 28b/01, 28b/05, 30b/04, 31a/11 

 m. 34a/21     32a/11, 33a/04, 33b/01, 37b/02, 42a/14 

mütereddid < Ar. ḳararsız.    43b/01, 43b/02, 43b/17, 45a/13, 45b/11, 

N 

nāḳām < Far. Maḳsadına erişememiş.    n.+da 12a/09, 38a/20 

 n. 11a/14, 14b/17      n.+da(şemʽinaẓarda) 26b/21 

 n.+(dilārāmınāḳām) 4b/17     n.+ı 17a/10, 40b/02, 48b/15 

nāle < Far. İnleme.      n.+ına 3a/02 

 n. 4b/02       n.+ında 3b/14, 14b/15, 26a/16, 

42b/16, 

nāmdār < Far. Ünlü.      n.+ını 28a/08 

 n. 38a/10      n.+ıyla 39a/16, 41a/05 

 n.+(āzādeināmdār) 5a/19     n.+uŋ 39b/09 

 n.+(ḫudāvendināmdār) 27a/01    n.+uŋuz 5a/10 

 n.+(şehriyārınāmdār) 40a/11   naẓīf < Ar. Temiz. 

 n.+ı(nāmdārıbāāferīn) 32b/12    n. 2b/20 

 n.+ı(nāmdārıbīnaẓīr) 45b/08   naẓīre < Ar. Örneḳ 

 n.+yi 5b/05, 20b/13, 20b/15, 20b/19   n.+si 19a/02 

nāmehā < Far. Nameler.      n.+sini 4b/05, 12a/08 

 n.+yı(bürhānınāmehāyıḫudāyıpāḳ) 33b/20  nebāt < Ar. bitḳi. 

 n.+yı(nāmehāyımühīni) 33a/19    n.+ı(nebātıiḥsānı) 1b/03 

 n.+yı(nāmehāyımühīnirabbulʽālemīn) 33b/19 nedāmet < Ar. Pişmanlıḳ. 
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 n. 40b/05      n. 40b/05 

nāmuzād < Far. Nişanlı.     nefāyis < Ar. Nefis 

 n. 31a/03      n.+den 5b/0 

nāmvār < Far. Nam sahibi.     n.+deń 3b/04 

 n.+(pürhünerināmvār) 35a/17   nefīs < Ar. Peḳ hoş. 

nāmvār < Far. Nam sahibi.     n. 9b/12 

 n.+(pürhünerināmvār) 35a/17   nefs < Ar. Ruh 

nār < Ar. Ateş.       n.+(hevāyınefs) 46b/03 

 n.+(āferīnendeinār) 17a/11   n.+ile(hevāyınefsile) 38b/18, 47b/14 

nāsinc < Far. Doḳuma.      n.+ini 11a/08 

 n.+lerile 45a/16      n.+ümile 26a/04 

nāyib < Ar. Veḳil.       n.+üŋ 12b/06 

 n. 35a/10, 42b/20.     neheng < Far. Timsah. 

 n.+lerümi 12a/10      n. 16b/21, 32a/08 

nāzenīn < Far. narin yapılı.    nehrevān < Ar.+Far. Nehir baḳan 

 n.+i 32b/06      n. 12a/01 

 n.+üŋ 44b/09     neḳ-bet < Ar. Talihsizliḳ 

naẓar < Ar. göz atma.      n. 44a/07, 44a/15 

 n. 22a/11, 28a/16, 38a/08    nemgīn < Ar.+Far. Nemli 

nerdübān < Far. Merdiven.    nihād < Far. Tabiat 

 n.+dan 24b/18     n.+ına 5a/15   

nerm < Far. Yumuşaḳ.      nihānḫāne < Far. Saḳlanılacaḳ yer. 

 n.+(nānınerm) 11a/10    n.+i(nihānḫāneiġaybdań) 21b/08 

nermreḳ < Far.+Tü. Yumuşaḳça.    niḳāb < Ar. Peçe 

 n. 28a/01      n.+ını 9a/14 

nesīb < Ar. Soylu, soyu temiz.    niʽmet < Ar. iyiliḳ, 

 n. 10a/11, 43a/14                n. 10a/07, 10b/04, 12a/04, 14b/04 

nesnecüḳ şey ḳüçüḳ şey.      30b/05, 40b/08, 47a/06, 49a/01 

 n. 21a/18     nīḳ-aḫter < Far. Mutlu. 

nĖce Nice, nasıl.      n.+(duḫterinīḳaḫter) 16a/01, 34b/09 
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 n. 3b/20, 5a/18, 10b/13, 14b/04, 17b/07,   n.+den(duḫterinīḳaḫterden) 18b/15 

 17b/19, 24b/02, 25b/16, 27a/09, 29a/08,   nīḳ-baḫt < Far. Bahtı iyi 

 32b/06, 36a/13, 37a/08, 37b/16, 43a/12,   n. 28b/06 

 n.+dür 2b/01, 8a/21, 9b/07, 10b/17, 37a/01  nīḳ-ı sīret < Far. Iyi niyetli  

 n.+sin 14b/20, 100b/18, l230a/15    n. 48b/02 

 n.+siz 25b/08     nīḳ-nihād < Far. Yaradılışı 

 n.+ye 209b/15, 223a/04, 240a/01    n. 27b/14 

 n.+yidi 36b/05      n.+(pādeşāhınīḳnihād) 18b/09 

nev < Far. Yeni.      nīm-suḫt < Far. Yanmış, 

 n.+ile 4b/10    n. 11b/13 

nevā < Far. Ses, sada.     nīm-şeb < Far. Gece yarısı. 

 n.+lar 3b/07      n.+de 30a/05 

nevāḥī < Ar. Yanlar.     nizā < Ar. Tartışma. 

 n.+sinde 6b/12      n.+ı(nizāımürtefa) 16b/01 

nevāmīd < Far. Ümitsiz.     nizār < Far. Ayrıḳ 

 n. 36b/16      n. 15b/17 

nevbet < Ar. Sıra.     noḳṣan < Ar. Eḳsiḳliḳ 

 n. 8b/15, 13a/21, 21b/02, 21b/16, 23b/05,    n. 15b/03 

 23b/05, 33b/15, 35b/16, 42b/19,   nöḳer < Far. hizmetçi. 

nevḥa < Ar. Ölüye sesle aġlama.     n. 36a/09 

 n. 6b/02, 11b/05      n.+ile 24a/19 

nezāhet < Ar. Temizliḳ, paḳlıḳ.     n.+leri 24a/11, 25a/16 

n.+i 21a/04       n.+lerile 10b/06 

nigāristān < Far. Puthane.     n.+lerini 10b/08 

 n.+ı(nigāristānıcīn) 40a/14 

nuḳalā < Ar. Naḳleden.     O  

 n.+yı(nuḳalāyısaḫun) 1b/17   oġullıġ   evlatlıḳ. 

nuḳl < Ar.  çerez.      o.+a 36a/21, 46a/15 

 n. 20a/02     oġurla- Çalmaḳ. 

 n.+ı 20a/03      o.-dı 46a/10 
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ŋur-zāt < Ar.+Far. nurlu ḳişi.    oḫşa- Oḳşamaḳ, 

 n. 28b/11      o.-yalum 10b/01 

ŋuş < Far. İçḳi.      oḳı-  Çaġırmaḳ 

 n. 4a/06, 45a/21     o. 31b/11, 38b/04, 39a/07, 42a/20, 

nüzhe < Ar. Ḳanuna benzer bir saz.   o.-dı 5a/14, 13a/19, 13b/20, 14b/13 

 n.+ye 4b/17  

          15a/14, 15a/16, 16a/02, 17b/08, 18a/16, 

od Ateş.       20b/16, 21b/16, 24a/03, 29b/01, 31b/09, 

 o. 12b/12, 34a/20, 35a/02, 43a/20,    34a/17, 34b/01, 34b/10, 37a/07, 37a/08, 

 43a/21, 43a/21, 44b/07, 45b/13, 45b/15,   39a/09, 39b/17, 40b/07, 42a/04, 42b/16, 

 46b/13      46a/06, 46b/01, 48b/17, 48b/18 

 o.+ı 34b/15     o.-dılar 13b/20, 16a/02, 16b/05, 20b/15, 

 o.+ına 46b/18     o.-dum 12a/11, 33a/17, 33a/19, 33b/19, 

 o.+ında 29a/04     34a/02, 40b/10, 43b/03, 47a/08, 48a/03, 

 o.+ınuŋ 25b/10, 110a/12    o.-maduḳ 18a/20 

 o.+ları 31a/11     o.-r 31b/03, 34a/01, 34a/20, 48a/14 

oġlancuġ/oġlancuḳ/oġlancuḳ/oġlançuḳ   o.-rıdı 23b/04, 42a/16 

Ḳüçüḳ çocuḳ, evlat.     o.-sunlar 35b/04 

 o.+ı 46a/12, 46a/14, 46a/15, 46a/16,   o.-ya 1b/14, 

 o.+ıla 46a/10     o.-yalum 20b/10 

oġra- raslamaḳ.       o.-yana 18b/17, 27b/07, 35a/15, 43a/05 

 o.-dı 37b/14, 48a/04    o.-yasın 31a/20 

 o. 45b/08, 45b/18     o.-yub 33a/16, 

 o.-duḳ 7a/07     o.-yudururḳen 22a/07 

 o.-dum 8a/10, 17a/17, 23a/06, 37b/15  oŋad Doġru 

 o.-madumıdı 22b/11    o. 6b/10 

 o.-maz 44a/15, 216b/17    oŋar- iyi ḳılmaḳ. 

 o.-mıssın 221b/1     o.-a 33b/18 

 o.-yavuz 24a/1     oŋatca Güzel Ģeḳilde. 

oġrı Hırsız.      o. 7a/04, 25b/20 



 

240 
 

 o. 13a/20     ornan- yerleşmeḳ. 

oġrulıḳ Hırsızlıḳ.      o.-mış 39a/21 

otaḳ/otāġ  Büyüḳ ve süslü çadır.     ö. 38b/16, 39a/14 

 o.+da 196b/08     ötür- Geçirmeḳ. 

 o.+lardur 5a/06      ö.-di 6a/08 

otcuġaz Ḳüçüḳ bitḳiler.      ö.-ü 17a/20, 17a/20 

 o. 32a/14       ö.-ür 46b/17 

ö        

ög- yüceltmeḳ.       öz Nefs 

 ö.-diler 205a/21      ö. 38a/09, 38a/09 

 ö.-eridi 2a/09      ö.+degi 3b/11  

 ö.-ersin 74b/21     ö.+i 6b/19, 10b/17, 13a/17, 20b/06 

 ö.-sünler 2a/13      36a/14, 46a/12 

ölü Hayatı sona ermiş bulunan.     ö.+üm 23a/19 

 ö. 5b/17, 11b/12     özge Başḳa, 

ölüyaz- Ölmeye yaḳlaşmaḳ.     ö. 27b/09 

 ö.-dum 12b/10, 140a/05    özr < Ar. ḳusur, eḳsiḳliḳ. 

öŋ 1. Önce.       ö.+ler 5a/04, 36a/19, 42b/12 

 ö. 20a/16, 24b/07          palās < Far. Aba. 

 ö.+ince 13a/02, 27a/11     p. 33b/02 

 ö.+inde 4a/21, 8a/09, 14b/19, 16a/16,    p.+ı 14b/15 

 16b/11, 21a/09, 28b/06, 28b/07, 30b/09,    p.+ın 14b/17 

 31b/02, 31b/03, 33b/21, 34a/19, 34a/19,   paslu paslanmış. 

 37a/20, 37b/05, 41b/17, 41b/19, 43b/06,    p. 17a/02 

 44a/06, 45b/15, 45b/18,    pādeşāhāh < Far. Padişah, hüḳümdar 

 ö.+ine 4a/03, 18a/06, 36a/18, 38a/06,    p. 2a/20 

 39a/20      pādeşāhān < Far. Padişahlar. 

 ö.+müzde 47a/14     p.+(āyīnipādeşāhān) 5a/20 

öŋdin Önce.       p. 10a/11, 18b/13 

 ö. 14b/02     pāḳ < Fa. Temiz 
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 ö.+ḳilerüŋ 4b/03      p. 13a/12, 13b/16, 28a/19 

öŋdün Önce.           

 ö.+ḳi 13a/20     p.+ıla(dāmenipāḳıla) 10a/01, 26b/16 

öreg  ipliḳ.      pāḳīze < Far. leḳesiz 

 ö.+ümi 26b/08      p. 15a/06, 19a/10, 28a/20 

öreḳe < yun. Eġirilmeḳte olan yün ve ḳetenin   p.+dür 21b/01 

 taḳıldıġı ucu çatal deġneḳ    pārala- < Farr.+Tü. Parçalamaḳ 

 ö. 26a/01      p.-ya 33b/15 

öte Sonra.      pāre < Far. Parça 

 p. 5b/17, 7b/13, 7b/14, 34b/01, 34b/01,                 peyāle < Far. Piyale: ḳadeh      

 38a/05, 38a/06, 44b/18, 44b/18, 45a/09,    p.+ye 5b/17 

 45a/09, 47a/11, 47a/11    peyāpey < Far. Birbiri ardınca. 

pārs < Far. Fars iḳlimi.      p. 42a/18 

 p. 35a/17, 41a/04     peydā < Far. Açıḳ 

pārsā < Far. Sofu.      p. 33b/18, 34a/21, 46b/13 

 p. 19a/01, 26a/19, 27a/12.    peyġām < Far. Haber 

 p.+(zenipārsā) 26b/15     p.+ı 3a/14, 22a/04 

 p.+dur 20a/19, 50a/16, 191a/13, 213b/04  peyḳer < Far. Yüz 

 p.+lara 26b/19      p. 28b/02 

pāsubānlıḳ < Far.+Tü. nöbetçiliḳ.    pıt < Far. Put: yemeḳ. 

 p. 8a/15    p. 22a/05 

pāyımāl < Far. Ayaḳ altında ḳalmış,    piser < Far. Oġul. 

 p.+ı 43a/12     p.+i(şāyisteipiserimāhyār) 14a/16 

pāzişāh < Far. Padişah, hüḳümdar.  piste < Far. Fıstıḳ 

 p. 26a/21      p. 15b/19, 17b/03 

 p.+a 48b/13     pisteveş < Far. Dudaḳ gibi. 

peder < Far. Baba.      p. 45a/21 

 p.+(cānıpeder) 32b/07, 36b/19, 37a/06  pīl < Far. Fil 

pençere < Far. Pencere.      p. 45a/09, 45a/09, 46b/20 

 p.+ye 8a/20      p.+inüŋ 41a/10 



 

242 
 

perāḳende < Far. Daġınıḳ.      p.+üŋ 45a/09 

 p. 25a/17     pīr < Far. Yaşlı 

perdāḫat < Far. Hazırlama.    p. 3a/04, 3a/06, 3a/08, 8b/06, 8b/07 

 p. 47a/20     8b/19, 8b/20, 8b/21, 11a/15, 11a/18 

perīpeyḳer < Far. çoḳ güzel.    11a/19, 18b/09, 32b/04, 32b/05, 32b/10, 

 p. 37b/07      33b/03, 33b/09, 34a/09 

perīruḫ < Far. Peri yanaḳlı.    pīşḳeş < Far. hediye 

 p.+uŋ 11b/03      p. 27a/16, 31a/21 

pervā < Far.  İlgi.     pulād < Far. Polat, çeliḳ 

 p.+sında 18a/08      p. 38b/14 

perverde < Far. Beslenmiş.     p.+a 47b/01 

 p.+müz 46a/17     pulcuġaz < Far.+Tü. Ḳüçüḳ, az para 

pes < Far. Öyleyse      p.+ın 9a/07, 9a/17 

 p. 6a/06, 7b/19, 14b/10, 26a/16, 32a/07,   pürāb < Fa. Çoḳ sulu 

 r33a/19, 35b/03, 36a/05, 40b/16, 41a/21   p. 8a/08 

pürāb < Fa. Çoḳ sulu.      

 p. 8a/08        

pürbāde < Far. Çoḳ şaraplı.      

       R 

 p.+i(pürbādeilaʽlıfām) 27a/11   rāvīyān < Ar.+Far. Rivayet edenler 

pürhüner < Far. Beceriḳli, marifetli.    r.+ı(rāvīyānıḥiḳāyet) 27b/09 

 p.+(biseripürhüner) 4b/20    rāy < Ar. fiḳir. 

 p.+i(pürhünerināmvār) 35a/17    r. 25b/15 

pürmāye < Far. Aḳıllı.      r.+ına 2a/05 

 p.+(dāyeipürmāye) 28b/16    r.+ını 2a/05 

rabbulʽālemīn < Ar. Allah.    rāz < Far. Sır, 

 r.+(nāmehāyımühīnirabbulʽālemīn) 33b/19   r. 41a/13 

 r.+(raḥmetirabbulʽālemīn) 35a/14    r.+umı 35b/08, 35b/09  

raġbet < Ar. arzu      rāżī < Ar. Rıza gösteren 

 r. 19a/05, 36b/06      r. 14b/01, 25b/21, 31a/03 
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 r.+i 24b/14      r.+vüz 16a/08 

raḥīm < Ar. Merhametli.     ravża < Ar. bahçe 

 r.+dür 1b/05      r.+ı(güliravżaıcüvānī) 45b/02 

raḥmeullāh < Ar. Allahın acıması,     r.+ı(ḥūrīyiravżaışādī) 29a/13 

 r. 27b/07      r.+sınun 15b/19 

raḳḳāṣ < Ar. Oynayan.     rebīb < Ar. Üvey oġul. 

 r.+lar 44b/13      r.+idür 14a/10 

 r.+larıla 44b/03     red/redd < Ar. geri verme. 

raʽd < Ar. Göḳ gürlemesi.     r. 5a/13, 20a/08 

 r. 32b/17     refī < Ar.  yüce 

rāh < Far. Yol.       r. 38a/02, 40a/13 

 r.+(gerdirāh) 42a/16     r.+(sarāyırefī) 11a/17 

rāhib < Ar. Evlenmez papaz.     r.+(taḫtırefī) 28a/14 

 r. 42a/10     refref < Ar. Döşeḳ 

 r.+e 39b/20      r. 3b/04 

 r.+i(rāhibiaẓamı) 39b/19    rehber < Far. Yol gösterici 

 r.+i(rāhibibüzürgüvār) 38b/05, 39b/12   r. 29a/21 

 r.+i(rāhibivāhib) 41a/02    reīs/reis < Ar. başḳan. 

 r.+ler 38a/20      r. 7b/14 

rām < Far. İtaat eden      r.+e 7b/14 

 r. 46a/01, 46a/03, 110b/20, 139b/12,    r.+inden 7b/13 

rāst < Far. Doġru.      r.+inüŋ 43a/13 

renc < Far. Aġrı      rıḥ < Ar. Ruh: can 

 r. 16a/09      r.+(miftāḥıfütıḥırıḥ) 5a/02 

rencır < Far. Sıḳıntılı     rıżā < Ar. memnunluḳ.   

 r.+um 35b/21     r. 15b/20, 16b/03, 16b/04, 31a/03, 

rencsüz < Far. Zahmetsiz.      r.+ŋa 31a/21 

 r. 39a/17      r.+sıyla 36b/10 

rengāreng < Far. Çeşit çeşit.    ribāṭ < Ar. Ḳonaḳ 

 r. 44b/02, 44b/13, 115b/13    r.+da 9a/06 
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rengīn < Far. Renḳli.     ricāl < Ar. Erḳeḳler. 

 r.+(gülirengīn) 43b/08     r.+ıla(anāḳıricālıla) 44b/14 

 r.+i(cülliaṭlasırengīni) 28a/03   rifat < Ar. Büyüḳ ve yüḳseḳ rütbe. 

rengrez < Fa. Boyacı.      r.+da 3a/10 

r. 15b/13, 16a/04, 16a/05, 16a/07,     risāle < Ar. Meḳtup. 

16a/08, 16a/11, 16a/13, 16a/14, 16a/16,     r. 36b/08, 

16a/16, 16a/18, 16b/04, 16b/05, 16b/10,   risālet < Ar. Peygamberliḳ. 

16b/11, 16b/13, 17a/07, 17a/10, 17a/13,     r.+ile 1b/10 

17a/14, 17a/15, 17a/18     rivāyet < Ar. Söylenti 

r.+e 16b/05       r. 1b/17, 35a/17 

r.+i 16a/02, 17a/07      r.+(nāḳilānırivāyet) 27b/09 

r.+üŋ 16b/02, 16b/03      r.+dür 10a/15 

resm < Ar. çizme     riyāset < Ar. Reisliḳ. 

 r.+e 6b/09      r. 18b/07 

revā < Far. Yaḳışır.     

 r.+(şāyisteicihānīyānīcehānıriyāset)4b/19 

 r. 2a/19, 13a/07, 13b/04, 19b/13, 24b/10,   ruhbān < Ar. Evlenmeyen papazlar. 

 28a/18, 30a/16, 30a/16, 48a/09, 48b/16   r. 38b/03 

 r.+dur 8b/01, 19a/04, 27a/05, 36a/20,   rū < Far. Yüz. 

 47b/14       r.+sını 4a/18 

 r.+mı 44b/19     rūşen < Far. Aydın 

 r.+mıdur 35b/07      r. 1b/08, 43b/03 

revān < Far. Yürüyen     rūşendil < Far. Gönlü aydınlıḳ 

 r. 47b/06      r. 40a/13 

 r.+ıdı 11a/20     rūy < Far. Tunç. 

revnaḳ < Ar. Parlaḳlıḳ.     r.+ı(pādişāhırūyızemīndür) 29b/12 

 r.+a 19a/06      

       S 

 r. 41a/06     saḳīm < Ar. Yanlış. 

rūzedār < Far. Oruçlu.      s. 10a/16 

 r.+dur 11b/01     sal   yollamaḳ. 
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rūzegār < Far. Zaman.      s. 38b/21 

 r.+ı(āzārırūzegārı) 30b/02     s.-arlar 23b/06 

rūzi < Far. Rızıḳ       s.-dı 2b/21, 26b/21, 32a/05 

 r. 1b/10, 18b/15, 35a/18     s.-dılar 35a/03 

rümuz < Ar. Gizli işaret.      s.-duḳ 47b/13, 47b/13 

 r.+uŋ 28b/18     s.-ı 10b/19, 13b/07, 28a/04, 31b/18, 

rüsvā < Fa. Rezil.     34a/06, 34a/08, 45a/04, 45a/08, 45a/12, 

 r. 17a/21.     salıġ/salıḳ  haber 

rüsvālıġ/rüsvālıḳ < Fa.+Tü. Rezilliḳ.    s.+ın 26a/08 

 r.+ı 15b/15     saʽdd < Ar. Saatler. 

saādet/saʽādet < Ar. Mutluluḳ.    s.+umuzda(ṭāliisaʽdumuzda) 47b/07 

 s. 2a/02, 2a/05, 14a/13, 36a/07, 47b/09,     salṭanat < Ar. Bir ülḳede sultanın eġemen olması. 

 48b/11       s. 27b/18 

 s.+ile 21a/18     sanc- Saplamaḳ. 

 s. 29a/20      s.-mış 45b/16 

sac- döḳmeḳ.      sarā < Far. Saray 

 s.-ar 20a/04      s. 47b/03 

 s.-dı 2a/02, 2b/21, 27b/19    sarḳuḳ gevşeḳ.    

saġ- Aġlamaḳ, aġıt yaḳmaḳ.     s. 17a/01 

 s.-alar 47a/02     sarmaş- Sıḳıca sarılmaḳ. 

 s.-arlar 31a/10, 31b/08     s.-dılar 42a/02 

saġu Aġıt.       s.-urduḳ 48a/11 

 s. 31a/10, 31b/08, 47a/02    sābıḳ < Ar. geçen. 

saḫā < Ar. Meydan.      s.+(berḳarārısābıḳ) 12b/03 

 s.+(maʽdenisaḫā) 2b/04    sāc < Ar. Hindistan‟dan gelen ḳerestesi 

 s.+da 2a/14     çoḳ sert ve deġerli bir aġaç. 

saḫāvet < Ar. Cömertliḳ.      s. 5b/21 

 s.+i 3a/07      s.+dań 4b/01 

saḫt < Far. Ḳatı.      sāḳit < Ar. Susan 

 s. 40a/04      s. 41a/09 
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saḳf < Ar. Tavan      sāḳī < Ar. İçḳi daġıtan. 

 s.+ına 25b/10      s.+(ḫışmısāḳī) 21b/09 

sārbān < Far. Deveci.      s.+i(serīriāsīr) 22b/02 

 s.+ıdur 46a/09      s.+i(serīriezraḳ) 4b/11 

sāye < Far. Gölge.     setir < Ar. namuslu. 

 s. 30b/11      s.+ini 27a/15 

 s.+i(sāyeiserimen) 17b/12    sevādlu < Ar.+Tü. Ḳarartılı, siyah. 

 s.+si 47b/18      s. 31b/02 

sebāt < Ar. ḳararından vazgeçmeme.   sevegen Çoḳ seven. 

 s. 28a/09      s.+idi 15a/15 

sefer < Ar. Yolculuḳ     sezā < Far. Uygun. 

 s.+(mefḫarısefer) 2b/16     s. 2a/20 

 s.+den 30a/01     sıret < Ar. Suret: Görünüş. 

 s.+e 10b/02, 24b/07, 36a/10    s. 25a/19 

sehel < Ar. ḳolay.      s.+ini 4a/19, 

 s. 19b/07, 34a/18, 40a/15    silāḥlan- < Ar.+Tü. Silah ḳuĢanmaḳ. 

selāmet < Ar. endişe ve ḳorḳu uzaḳ olma.    s.-ub 42a/15, 48b/20 

 s.+dür 32a/06     sipāh < Far. ordu. 

 s.+ile 27a/19, 35a/09     s.+ı(sipāhısiyāh) 47b/01 

semīn < Ar. Pahalı.      s.+ınuŋ 45b/08 

 s.+(esāvirisemīn) 28a/02    sipās < Far. şüḳretme. 

senā < Ar. Övme.      s. 1b/02 

 s. 14a/03, 15a/17, 21a/05, 32a/17,   sitemḳār < Far. Zulüm ve haḳsızlıḳ eden. 

 46a/06, 48a/03      s.+enüŋ 15b/13 

 s.+sına 27b/20     sitīze < Far. Ḳavga 

seng < Far. Taş.       s. 3b/20, 47b/04 

 s.+i(sengiḫārādanıdı) 47a/19   sīm < Far. Gümüş. 

serçeşme < Far. Çesme başı.     s. 10a/16 

 s.+i(serçeşmeicānānıdı) 13a/12    s.+den 23b/03 

sergüdeşt < Far. Serüven.     sīne < Far. yüreḳ. 
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 s. 48b/08      s. 15b/07 

 s.+ini 13b/14, 15a/01, 27b/06, 32b/03,    s.+(sürūrısīne) 29a/18 

 34b/09, 38a/10     s.+sinde 31a/13, 41b/11, 46a/05 

 s.+ümi 45b/03     sīr < Far. Toḳ. 

 s.+üŋi(eyyāmısergüdeştüŋi) 32b/02   s. 27b/15 

serheng < Far.  yasaḳçı.     sivüm < Far. iḳinci 

 s. 8b/12      s.+(vezīrisivüm) 25a/18, 25b/21 

serīr < Ar. Taht.      s.+i(vezīrisivümi) 25b/01, 25b/06, 

soyḳa  elbise.      şabla Toḳat. 

 s.+sından 23b/21      ş.+lar 29b/04 

sög-  ḳüfretmeḳ.      şahnā/şahne < Ar.emniyet memuru 

 s.-düŋ 23a/14      ş.+lar 3b/07   

 s.-erdi 2a/09     şād < Far. Sevinçli. 

 s.-ersin 25b/12      ş 10b/01, 10b/01 

söyün- Sönmeḳ.      şādān < Far. Ḳeyifli  

 s.-meyübdurur 31a/11     ş. 40b/11 

suāl < Ar. Soru.      şādılıḳ/şādılıġ < Far.+Tü. Sevinç.  

 s. 4a/08       ş.+lar 9b/19 

sulıḳıyār  Metinde  geçen bir yer ismi.    ş.+larıla 44b/03 

 s. 31a/17, 31b/01, 34a/18    şādumān < Far. Sevinçli. 

 s.+a 31b/14      ş. 10a/06, 19b/02, 42b/11 

 s.+dur 33b/10     şāgird < Ar. şaḳird: Çıraḳ. 

sunuvėr- Hemen  söylemeḳ.     ş+hem 7b/18 

 s.-di 5a/08, 11a/11     ş.+i 21a/15 

 s.-düm 44a/19      ş.+imisin 7b/18 

ṣudā < Ar. Rahatsızlıḳ.     şāhenşāh < Far. Padişahlar padişahı 

 s.+ından 20b/14      ş.+ıdı 43a/06 

ṣulbī < Ar. ḳendi evladı.      ş.+i(ferrişāhenşāhi) 26a/15 

 s. 46a/15     şāḫ < Far. Budaḳ. 

ṣulḥ < Ar. Barış.       ş. 45a/01 
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 s.+ı 33b/13      ş.+lar 45a/01 

sübāt < Ar. hastanın dalması.    şāḳir < Ar. Şüḳreden.  

 s.+ı(sübātıfirāş) 1b/07     ş. 24b/01 

sürūr < Ar. tahtlar.     şāyed < Far. Olabilirḳi. 

 s. 29b/13      ş. 7a/12, 8a/21, 24b/04, 28a/19 

 s.+a(sarāyısürūra) 27b/17    şeb < Far. Gece. 

 s.+dın(sarāyısürūrdın) 29a/10    ş. 14b/11, 41a/07 

 s.+ı(sürūrısīne) 29a/18    şecere < Ar. Soy aġacı 

süst < Far. Gevşeḳ.      ş.+nüŋ 3b/17 

 s. 22b/18      ş.+yi 3b/17 

süveydā < Ar. Ḳalpteḳi gizli günah.   şehādet < Ar. şahitliḳ 

 s.+yı 46a/09      ş.+(ḳelimeiĢehādet) 45a/13 

süzül- sessizce, ḳayar gibi ilerlemeḳ.   şehirlü < Far.+Tü. Şehirde oturan. 

 s.-düm 33b/06      ş. 33b/08 

şehristān < Far. Büyüḳ Ģehir.     ş.+ini 4b/13 

 ş. 28b/13     şerīf < Ar. Ulu 

 ş.+a 34b/14, 60a/10     ş. 1b/11, 6a/01, 38b/12, 42b/14 

 ş.+ı(büzürgüvārışehristānıḳiyāset) 4b/18  şermesārılıġ < Far.+Tü. utanç. 

 ş. ı(şehristānışīsdeń) 31b/05    ş.+ıla 26b/16 

 ş.+ı(şehristānışīse) 30b/19, 31b/07   şerr < Ar. Ḳötülüḳ 

 ş.+ı(şehristānışīşe) 30a/06     ş.+indeń 22b/03, 41b/02 

 ş.+ı(şehristānızengibārdan) 47a/18   şeş- Çözmeḳ, 

şehriyār < Far. Padişah.      ş.-di 8a/20, 10b/20, 39b/17

  

 Ş. 5a/19, 10a/02, 29b/01, 36b/05, 36b/20,    ş.-düm 43b/20 

 40b/07, 43a/11      ş.-em 43b/13 

 Ş.+dı 27b/11      ş.-medüm 43b/14 

 ş.+ı(şehriyārıālem) 2b/06     ş.-üb 10b/18 

 ş.+ı(şehriyārıcīn) 32b/11    şiār < Ar. İşaret. 

 ş.+ı(şehriyārıḳāmgār) 46b/18    ş.+ı(şiārırūzigār) 2a/02 

 ş.+ı(şehriyārıḳāmḳār) 36a/06   şifte < Far. Aşırı derecede tutḳun. 
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 ş.+ı(şehriyārıḳāmuḳār) 48b/12    ş.+i(şifteiviṣāluŋ) 41a/06 

 ş.+ı(şehriyārıḳāmuḳārıḳāmurānıḳārıdān)41a/04 şiḳār < Far. Av. 

 ş.+ı(şehriyārınāmdār) 40a/11.    ş.+(hevesişiḳār) 45b/11 

şehvet < Ar. İsteḳ.     ş.+a 18a/17, 27b/16, 28a/16, 45b/11 

 Ş.+üŋ(destişehvetüŋ) 46a/02    ş.+ı 28b/21 

şeḳ < Ar. şüphe.      şimşād < Far. şimşir aġacı. 

 ş. 48b/13      ş. 19a/10, 20a/20 

şeḳḳerbār < Far. şeḳer yaġdıran.     ş.+ı(desteişimşādı) 19b/21 

 ş.+ını 28b/12     ş.+ı(desteilimşādıtāze‟yi) 20b/02 

şeḳḳer-bāsuḫ < Far. Tatlı dilli.     ş.+um 21a/03 

 ş 28b/04      şīr < Far. Süt. 

şeḳl < Ar. şeḳil, biçim.      ş. 16a/12, 16a/14 

 ş. 30a/19, 45b/11      ş.+den 27b/15 

şem < Ar. mum.      şīrefgen < Far. Yiġit. 

 ş.+(ġurışīrefgen) 29a/01     ş.+(ġurışīrefgen) 29a/01 

 ş. 22a/05, 27a/14     şöhre < Ar. şöhret. 

şemāyil < Ar. tabiatler.      ş.+i(şöhreişehr) 36a/03 

 ş.+in 19b/11     şuḫ < Far. hayasız. 

şer’ < Ar. şeriat.       ş. 23a/20 

 ş. 46b/03 

şuher < Fa. Ḳoca.      

      T 

 ş. 19a/01, 19a/03   taḫta < Fa. Ḳalınca ve uzun biçilmiş düz aġaç parçası. 

şuḳḳa < Ar. Parça.     t. 21b/19, 24b/15, 25b/06, 32a/09, 

 ş. 16b/19     t.+larından 38b/14 

 ş.+yı 17a/03     t.+sı 15b/02 

şum < Far. ḳötü.      t.+sın 26b/09 

 ş. 23a/02    taḳabbul < Ar. Ḳabul etme 

şumluġ < Far.+Tü. Ḳötülüḳ.    t. 24b/14, 31a/09 

ş.+ındań 23a/06, 47a/01    taḳdīr < Ar. Beġenme 
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ş.+uŋuzdan 46b/17     t. 1b/06, 21b/18, 41a/07 

ş.+unuzdan 26b/15     t.+i(taḳdīriilāhī) 45b/11 

şuʽle < Ar. Alev.      t.+i(taḳdīrirabbānī) 8b/18 

 ş.+sindeń 37b/02   taḳiye < Ar. Gerçeḳ inanç veya düşüncesini söylemeyip  

şūrīde < Far. Perişan.    Gizli tutma.  

 ş. 35a/21     t.+ŋi 13b/08 

 ş.+dür(ḥālışūrīdedür) 32a/18   taḳṣīr < Ar. Ḳusur etme 

şüḳrāne < Ar. Şüḳran alameti, iyiliḳ bilme   t. 5a/09, 41a/12, 42a/07 

nişanesi.       t.+leri 39a/09 

 ş. 31a/21    tamm < Ar. Eḳsiḳsiz. 

 ş.+i(secdeişüḳri) 23a/09    t.+ıla(izzetitammıla) 36a/17 

 ş.+ler 40b/14    taṣarrufsuz < Ar.+Tü. Tasarruf etmeyen. 

şürb < Ar. İçḳi.      t. 22a/19 

 ş.+(āletişürb) 3b/05   taṣdīḳ < Ar. Doġrulama 

taʽalluḳ < Ar. Asılı ḳalma.    t. 28a/11 

 t. 21a/19     taşt < Far. Leġen. 

tafṣīl < Ar. uzun uzadıya anlatma.    t. 3b/02 

 t.+ini 9b/09    teb < Far. Sıcaḳlıḳ, hararet 

taġayyür < Ar. Deġişme.     t. 12b/03  

 t.+de(ḫıṭṭaıtaġayyürde) 29a/06  tebāh < Far. Bozuḳ 

taḥammül < Ar. Dayanma.    t.+ı(siyāhıtebāhızebānī) 45b/15 

 t. 32a/19, 113b/06, 143a/01  tedārüḳ < Ar. Tedariḳ 

taḥassür < Ar. Hasret çeḳme.    t. 31a/01 

 t. 4a/14      t.+e 46b/12 

taḥayyür < Ar. şaşırma.    tefaḥḥuṣ < Ar. inceden inceye araştırma. 

 t. 29b/07     t. 2b/01, 6b/08, 21b/11, 30b/17 

 

tefeḳḳür < Ar. Düşünme.    tiryāḳ < Ar. Afyon. 

 t. 4a/14, 41a/08     t.+lar 3a/19 

teferrüc < Ar. ferahlama.    tīġ < Far. Ḳılıç. 
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 t. 19b/16, 22a/19, 44a/09    t.+i(tīġiābdārıla) 13a/08 

teʽemmül < Ar. iyice etraflıca düşünme.  tīre < Far. Ḳaranlıḳ 

 t. 30a/21      t. 4a/01, 37b/03 

temesḫür < Ar. istihza etme.   tīz < Far. Çabuḳ, 

 t.+ise 16a/10     t. 3b/10, 9a/04, 12b/21, 20b/12, 29b/16, 

teng < Far. Dar.      37b/19, 37b/19, 41b/14 

 t.+ile(dilitengile) 11a/15, 31a/15,   tuḥfe < Ar. Hediye. 

tengdest < Far. Elidar.     t. 14b/14 

 t.+idi 18b/20    ṭūleń < Ar. Boy baḳımından, uzunluḳ 

te‟dīb < Ar. Edeplendirme.     t. 3a/11 

 t.+i(te‟dibiḫulḳ) 1b/12   tuvānā < Far. Yiġit 

tereddüd < Ar. Ḳararsızlıḳ.     t.+dur 19a/03 

 t. 39b/04    tüvān < Far. Ḳuvvet. 

 t.+i 20a/12     t.+ıla 48a/06 

tersā < Far. Hıristiyan.    tüvānger < Far. Zengin. 

 t. 41a/11      t.+üŋ 15a/19 

      U 

tesḫīr < Ar. Ele geçirme.    uḳıbet/uḳıbet < Ar. Ceza 

 t. 34a/07      u. 6b/20 

teşmīr < Ar. Acele gitme.    uḳalā < Ar. Aḳıllılar 

 t.+üm 37b/08     u.+(ḥüḳemāyıuḳalā) 1b/12 

tevaḳḳu < Ar. Ümit etme.     u.+yı(uḳalāyıḳühen) 1b/17 

 t. 47a/09     uḳūbet < Ar. Ceza 

 t.+um 18b/10     u. 20a/16 

tevāżu/tevażu < Ar. Alçaḳ gönüllülüḳ gösterme.  u.+e 6b/18, 6b/21 

 t. 34a/05, 62a/12, 111a/19, 187a/18  u.+ile 10b/13 

 t.+ıla 29b/07    ulal- Büyümeḳ 

tevbe < Ar. Tövbe.      u.-dı 10a/19, 35a/04, 46a/15 

 t. 40a/09      u.-dum 45b/10 

teveccüh < Ar. Yöneliş.     u.-dumısa 43a/15 
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 t. 31a/10, 36a/17    ulemā < Ar. Bilginler. 

tezvīḳ < Ar. Zevḳ aldırma.    u. 16a/18 

 t. 28a/14     u.+yı(ulemāıyfużalā) 1b/12 

 

ulu yüce.      ü.+ini 24a/06, 31b/20, 32a/11, 178b/07 

 u. 1b/10, 1b/11, 6a/02, 6a/04, 7b/02,    ü.+isin 28a/18 

 7b/09, 9b/15, 10b/11, 21b/05, 22a/02,    ü.+ler 27a/19 

 22b/14, 24b/01, 26a/06, 30b/01, 31a/02,    ü.+üŋ 28b/19 

       Ü 

 32a/13, 32a/21, 32b/16, 33a/07, 33a/12,   ümīdivār < Far. Uman, umutlu. 

 34a/17, 35b/04, 38a/14, 38b/07, 39a/14,    ü. 40b/14 

 39a/16, 39b/02, 42a/12, 43a/06, 43a/21,    ü.+e(meclisiünse) 4b/14 

 43b/09, 43b/10, 43b/17, 44a/03, 44a/11,   ür- üflemeḳ. 

 44a/11, 45a/02, 45b/07, 45b/14, 46b/07,    ü.-di 31b/09, 34b/01 

 47b/16       ü.-di 31b/09, 34b/01 

 31a/14, 49a/02,      ü.-er 31b/04, 34a/01, 34a/20 

 u.+lara 24b/01       ü.-erdi 42a/17 

 u.+ları 16b/14, 48b/10, 48b/17     ü.-esin 39a/03 

 u.+larıla 31a/07      ü.-sün 33a/16 

 u.+larını 35a/10     üstüḫvān < Far. Üstühan: ḳemiḳ. 

 u.+larumuzıla 48b/04     ü.+a 32a/10 

 u.+sıdur 38b/09     üşbu  Bu, işte bu 

 u.+ya 21b/21, 29b/19, 49a/01   ü. 12a/05, 22b/06, 26a/09, 26b/09, 

 u.+yıla 24b/07     29b/15, 32b/06, 39a/16, 40a/16, 40b/07, 

ulula- Saygı göstermeḳ, tazim, tevḳir etmeḳ.   41b/01, 43a/10, 46a/08, 46a/19, 48a/14, 

 u.-dı 35a/10      ü.+ndan 38b/17 

 u.-yasın 21b/06      ü.+nlaruŋ 37b/01 

ursuz Namussuz, zorba.      ü.+ŋa 39a/16 

 u.+lar 25a/15, 25b/16    üşde İşte. 

 u.+larıla 25b/13      ü. 13a/14, 46a/20 

ūd < Ar. Öd aġacı.     üşele- Ḳişelemeḳ 
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 u. 4b/01, 28a/21, 32b/20,     ü.-r 33a/03 

üftāde < Far. Düşḳün.     üşen- Çeḳinmeḳ. 

 ü.+nüŋ 37b/14      ü.-di 11a/05, 13b/03, 30b/18 

üftān < Far. Düşen.      ü.-düm 48a/18 

 ü. 11a/01      ü.-e 36a/07 

ümem < Ar. Ümmetler.      ü.-me 7b/06, 33b/16 

 ü.+(şem‟icemiümem) 2b/04   üşendür- rahatsız etmeḳ. 

ümīd < Far. Umut.      ü.-iserler 26a/12 

 ü. 8a/11, 22b/05, 25a/01, 30b/08, 47a/04,  üz- Ḳoparmaḳ 

 ü.-diler 30b/08      v.+ŋıla 15a/05 

 ü.-düḳ 47a/04     vāye < Far. Nasip, ḳısmet. 

 ü.-düm 11b/16      v.+müzi 29b/03 

 ü.-esin 34a/15     vāz < Ar. Ḳoyma. 

 ü.-meyüb 25b/20      v. 28b/20 

 ü.-mişdür 36b/15     vaẓī < Ar. Alçaḳ 

 ü.-üb 31b/20  

V       v. 6a/01 

vade < Ar. Söz verme.     vażī < Ar. Bayaġı, aşaġı 

 v.+ler 29b/17   v. 42b/14 

vaḳıa < Ar. Vuḳu “olmuşolan iş”                  vech < Ar. Tarz 

 v.+dur 22b/04      v.+i(vechiāḫirile) 17b/14 

vaḳtahā < Far. Zaman zaman.    v.+ile 6b/08, 15a/06, 17b/14, 19b/17 

 v. 28b/07, 29a/04      v.+üŋi 16b/01 

vaʽde < Ar. Söz.      vefādār < Ar.+Far. Vefalı 

 v. 13a/13      v.+(yārıvefādār) 38b/01 

 v.+ler 19b/10     vefāt < Ar. Ölüm. 

 v.+sindeń 25a/17      v.+a(sebebivefāta) 36b/04 

 v.+ye 23b/12       v.+ı 6b/04 

 v.+yile 25a/18     vehīm < Ar. idraḳ. 

varṭa < Ar. uçurum.       v. 10a/07 
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 v.+dan 23b/12      ve-illā < Ar. yoḳsa. 

 v.+ı(varṭaıtaḥayyürde) 29a/06    v. 17a/16, 34a/07 

 v.+ya 41a/21     veḳāyii < Ar. Vaḳıalar. 

vaṣlat / vaslet < Ar. ḳavuşturmaḳ.     v.+ni 9b/15 

 v. 14a/14     verhem < Far. şaşḳın. 

vaṣṣāf < Ar. Vasıflarını bildirereḳ anlatan veya öven.  v. 3b/18 

 v.+lar 27b/13     vesselām < Ar.işte o ḳadar 

vācib < Ar. Yapılması şer’an lüzumlu olan,    v. 36b/16 

farz derecesine yaḳın bulunan.    vesvese < Ar. şüphe 

 v. 6b/04, 13a/14      v. 16b/13, 35b/21, 41a/10 

 v.+dür 35b/03     vizāret < Ar. Vezirliḳ. 

vāhib < Ar. Hibe eden.      v. 25b/15, 25b/16 

 v.+(rāhibivāhib) 41a/02     v.+i 24b/15, 27b/01 

vālih < Ar. şaşırmış.     vu < Far. Ve. 

 v. 15b/01, 35b/12     v. 1b/04, 1b/04, 2a/02, 2a/08, 2b/04, 

vāsıṭa < Ar. aracı     11b/05, 11b/10, 14a/03, 15b/09, 16a/18 

       Y 

 16a/18, 17a/21, 17b/09, 17b/12, 18b/03,   yaṣduġ/yaṣduḳ Yastıḳ 

 21b/10, 21b/17, 25b/01, 27b/16, 28b/21,    y. 2b/21 

 36a/09, 42b/18, 43b/03, 45a/19, 46b/08  yatlu Ḳötü 

vuḳu < Ar. Olma, meydana gelme.    y. 2a/07, 18a/10, 20b/12 

 v.+ında 20a/12    yādegār/yādigār < Far. Bir ḳimseyi veya  

vuṣul < Ar. Erişme.     nesneyi hatırlatılacaḳ şey. 

 v.+a 14b/11      y. 27b/06 

 v.+ı 1b/05      y.+um 20a/20 

üzerā < Ar. Vezirler.     yār Dost, arḳadaş. 

 v. 20b/21, 26b/10      y. 41a/15 

 v.+nuŋ 21a/13      y.+ını 24b/20 

yad Yabancı.       y.+ıdı 7b/11 

 y. 9a/19, 20b/16     yāren Yaḳın, arḳadaş. 
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 y.+lar 35a/05      y.+ler 25b/03, 44a/10 

yaḫşı  güzel.       y.+leriń 25a/18 

 y. 10b/12, 23a/10      y.+lerümüŋ 10b/09 

yaḫşıla- Güzelleştirmeḳ.     yāver < Far. Yardımcı. 

 y.-dı 27b/19      y.+i(yāverimaḥrūmān) 16a/06 

yaman Ḳötülüḳ,      yavlaḳ Çoḳ 

 y. 7a/08, 20a/05       y. 44a/17 

 y.+ları 27b/19     yavuz Ḳötü 

yaŋ Ḳenar; Yön      y. 5b/08, 5b/21, 7b/09, 15a/03, 17b/01, 

 y.+a 2b/17, 3a/16, 6a/03, 7a/09, 7a/19,   18a/01, 18b/17, 27a/21, 37b/14, 40b/09, 

 7a/19, 8a/03, 8a/07, 8a/09, 8a/09, 8a/19,    41a/19, 42a/18, 48a/02, 48b/01 

 8b/08, 11b/04, 11b/11, 16b/10, 18a/03,   yayın- Yitirmeḳ, ḳaybetmeḳ. 

 22b/20, 23a/16, 24a/10, 24a/11, 24a/12,    y.-dı 34b/15, 

 24a/14, 24a/15, 24a/19, 28a/04, 28a/05,   yebāb < Far. Harap 

 28a/07, 28a/07, 29a/10, 30b/06, 31b/15,    y. 2b/01 

 35a/03, 35b/16, 35b/16, 39b/03, 40b/06  yeraḳān Yaraḳan: sarılıḳ. 

yapucı Yapan, işleyen.      y.+ı 15b/15 

 y.+lar 18b/21     yėg Daha iyi 

 y.+ları 19b/06      y. 4b/15, 4b/15, 14a/17, 24a/12 

 y.+nuŋ 19a/01     yėḳdil < Fa. Bir gönül, teḳ ḳalp. 

yaraġ/yaraḳ  Hazırlıḳ      y. 43a/17 

 y.+ın 19a/09     yEl Esinti, rüzgâr. 

yaraḳla- Hazırlamaḳ. 

 y. 2b/15, 11a/11, 31b/18, 32a/11, 32b/17,    y.-di 34b/03 

 37a/14, 43a/21, 47b/08   yüzüg/yüzüḳ Parmaġa geçirilen genelliḳle 

yen- Dayanmaḳ      metal halḳa 

 y.-di 22a/13, 32b/01, 36a/19    y.+e 8b/15 

yėrcügez Ḳüçüḳ bir yer, bir mahal.     y.+i 8b/16, 46b/11, 46b/12, 

 y. 7a/21, 46a/13      y.+üm 33a/10 

yėryüzi Yer ḳabuġu; Dünya.     y.+ümdeḳi 33a/11 
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 y. 2a/03, l117b/16     y.+idi 33a/09 

       Z 

 y.+nde 2a/14, 132b/08, 136a/08,    zaḥmet < Ar. Sıḳıntı 

 y.+ni 1b/08      z. 5a/03, 38b/16 

yĖyici Çoḳ yiyen, obur.      z.+i 5a/04 

 y.+dür 15b/15      z.+ler 31b/01 

yĖyle- Ḳontrol etmeḳ.      z.+lerden 25b/08 

 y.-diler 20b/07      z.+mi 16b/01 

yırtuḳ Yırtılmış olan.     zaḫm < Far. Yara. 

 y. 44b/04, 46b/20      z.+ı 7a/19 

yigirmi On doḳuzdan sonra gelen sayı.     z.+ıyla 47b/02 

 y. 38b/13  zaḫme < Ar. Mızrap 

yiylet- Ḳoḳlatmaḳ.      z.+yi 4b/02 

 y.-di 39b/05     zād < Ar. yiyinti. 

yoḫsa Yoḳsa.       z. 31b/18 

 y. 8a/02, 8a/15, 20b/13, 25a/13, 40b/14  zār < Far. Ses ile aġlayan, 

yoḫsul Faḳir, yoḳsul.      z. 45a/12 

 y. 6a/02      zārılıġ < Far.+Tü. Sesli aġlama.  

yort- Çabucaḳ yürümeḳ.      z.+ıla 33b/06 

 y.-dı 6b/01     zārī < Far. Aġlayıp sızlama. 

yoy- Yorumlamaḳ.       z. 6b/02, 11b/05 

 y.-dılar 44b/14     zāyil < Ar. Geçici 

yu- Yıḳamaḳ.       z. 6a/12, 31b/09, 45a/15 

 y.-dı 6a/10     zebān < Far. Dil, lisan 

yum- Ḳapamaḳ.       z.+(zebānızebān) 28b/11 

 y.-dı 6b/17      z.+ı(zebānızebān) 28b/11 

 y.-dum 43b/16     zebāne < Fa. Alev 

yügür- Ḳoşmaḳ, hızlı gitmeḳ.     z.+si 25b/10 

 y.-di 28a/07    zebānī < Ar. Cehennemliḳleri cehenneme 

yüḳin- diz çöḳmeḳ.     atmaya me‟mur edilen meleḳ. 
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 z.+(siyāhıtebāhızebānī) 45b/15    z.+a 2b/03, 19a/21, 31a/14, 

zebun <Far. Güçsüz.     z.+dan 2b/13, 5a/17, 18b/06, 22b/19 

 z. 32b/06     zinde < Far. canl 

zehrināḳ < Far. Zehirli.      z. 17a/05 

 z.+ımış 8b/16     zindegānī < Far. Diriliḳ 

zemānīyān < Far. İnsanlar.     z. 31b/16 

  z.+ı 1b/02     zīreḳ < Far. Zeyreḳ 

zen < Far. Ḳadın.      z. 43b/15 

 z. 25b/04, 45a/18, 47a/18, 47a/19,    zīrzemīn < Far. Yerin altı 

 z.+dür 23a/20      z.22a/21, 23b/01 

 z.+e 47a/08, 47b    zernigār < Far. Altınla işlenmiş, yaldızlı. 

 z.+i(zenibedfil) 47b/13     z. 18a/05 

 z.+i(zenibennā) 21b/20, 22a/05, 22a/06,   zernīḫ < Far. Zımıh 

 22a/07, 22a/09, 22a/10, 22b/05, 23b/15,    z. 17a/01 

 25b/01, 26a/17, 26a/18, 26b/19   zevāl < Ar. sona erme. 

 z.+i(zenibennāyı) 27a/16, 27b/02    z. 17b/07   

zendān < Far. Ḳaranlıḳ.     zevraḳ < Ar. Ḳayıḳ, sandal. 

 z.+a 2b/09     z. 31b/21, 32a/10, 101a/13, 112b/12,  

zer < Far. Altın.      z.+a 31b/18, 32a/08, 99a/18, 101a/13, 

 z. 4a/17, 8b/14, 10a/16, 15b/17, 23b/03,   z.+ı 31b/18, 31b/19, 32a/02, 32a/06, 

 37b/18       32a/07, 32a/08 

 z.+i(māyeizerimen) 17b/12   zindān < Far. Bḳ. zendān 

 z.+i(zerimünevverimüdevveri) 16a/15   z. 19a/15, 19a/16, 45b/20 
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SONUÇ 

Bu çalışmamızda odaklandığımız eser, Ferec Ba’de’ş- Şidde adıyla bilinen ve 

en esḳi nüshalarından biri olarak kabul edilen Budapeşte nüshasıdır. Giriş 

bölümünde, eserin konusu, çeşitli nüshaları, dil yapısı ve üzerine yapılan çalışmalara 

dair bilgiler sunulmuştur. İnceleme bölümünde ise Ferec Ba’de’ş-Şidde metninin 

imla, ses ve şekil özelliklerini farklı perspektiflerden ele almaya özen gösterdik. 

Çalışmamızın inceleme bölümünde, imla, ses ve şekil özelliklerini detaylı bir 

şekilde analiz ettik ve elde ettiğimiz bulgular şunlardır: 

İmla  

Metindeki sözcüklerin yazımında bir tutarsızlık göze çarpmaktadır. 

Müstensih, bu sözcükleri metnin çeşitli yerlerinde farklı biçimlerde kullanmıştır. 

Ancak, bu sözcüklerin tamamı aynı anlamı taşımaktadır, yani farklı yazımları 

arasında anlam farkı bulunmamaktadır. Bazıları şunlardır: 

şahnā/şahne / vaṣlat / vaslet,  açıḳ/acıḳ/acuḳ/acuḳ, ebrişüm/ ebrişem/ ebrişim, 

acız/aciz/acz 

Metinde bazı ünsüzlerin yazımında da istikrar yoktur. /ç / sesi (ج ) şeklinde 

yazıldığı gibi, (چ) şeklinde de yazılmıştır: 

Çeḳdiler كدِل ر كدِل ر 16a/15 , ceḳdilerچ  ق ردِ ج 2b/2, çıḳardıچِق رس ه  16b/2, çıḳarsaج   

Benzer şekilde, sin (س ) ve sat (ص ) ayrımı yapılmasına rağmen metnimizde 

aynı kelimenin hem sin (س )hem de sat (ص ) ile yazıldığı örnekler mevcuttur: 

su )سوُ(     14b/20,  su)صُو( 7b/3,  sonra )صُك ره(4b/2, sonra )44 )سُك رهb/16. 

 

Ses Bilgisi 

Metnimiz, Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olup Batı Türkçesinin 

özelliklerini içermektedir. 

Metinde, ünlü değişimleriyle ilgili olarak ı/u ve i/ü değişimlerine sıkça 

rastlanmaktadır. 

Metinde en sık kullanılan ünsüz değişimleri arasında -ḳ/-g değişimi ile t-/d- 

ve -t-/-d- değişimleri bulunmaktadır. Ayrıca -ḳ-/-ḫ- değişmesi de bazı örneklerde 

görülmektedir, örneğin "yoḳsa" (yohsa) 8a/3 ve "Aḳşam" (ahşam) 22a/6 gibi. 
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Şekil Bilgisi 

Metnimiz, yapım ekleri çeşitliliği ve örnekleri açısından oldukça zengin bir 

yapıya sahiptir. Birçok farklı yapım eki kullanılarak yeni kelimeler türetilmiş ve bu 

kelimeler metinde geniş bir çerçeve oluşturmuştur. Yapım ekleriyle oluşturulan 

kelimelerin çeşitliliği, metnin dil bilgisel zenginliğini ve kelime dağarcığını 

artırmıştır. 

Dönemin özelliklerinden biri olarak, bazı köklerde ve eklerde yuvarlaklaşma 

eğilimi gözlemlenirken, aynı zamanda bu kök ve eklerin düz şekillerine de örnekler 

bulunmaktadır. 

Görülen geçmiş zaman dun/dün : Gelmedin 35b/15. 

Emir eki -sun/-sün: kokusin 39a/3, üresin 39a/3. 

Metnimizde bulunup günümüzde kullanılmayan ekler de mevcuttur. Ayrılma 

hal eki (dın/din), Çokluk 1. Şahıs istek eki (avuz/evüz), Teḳliḳ 3.şahıs bildirme eki( 

durur). Bunlardan başka gelecek zaman kipi eḳi olan (-ısar, -iser). 

Yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiillerden etmek, eylemek, kılmak, olmak, 

vermek, bulmak yardımcı fiilleriyle yapılanlar metnimizde önemli bir yer 

tutmaktadır. 

Dizin bölümünde, toplamda 12,298 farklı sözcük bulunmaktadır. Bu 

sözcükler arasında 5,007 sözcük Türkçe kökenlidir ve Türkçe, en fazla sözcüğü 

içeren dil olarak ilk sırada yer almaktadır. Türkçe sözcüklerin yanı sıra birleşik 

ifadeler ve incelenen tüm deyimler de dâhil edildiğinde, Türkçe dilinin toplam söz 

varlığında en az %40,7'liḳ bir orana ulaşılmaktadır. Bu durumu göstermek için 

aşağıdaki grafik oluşturulmuştur: 
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Eser üzerinde yaptığımız çalışmanın, Eski Anadolu Türkçesi söz varlığına ve 

dil özelliklerine bir katkı sağlamış olması bizi memnun etmektedir. 
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